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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

READ OPERATOR’S MANUAL

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention
to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention
and understanding. The symbol warnings do not, by
themselves, eliminate any danger. The instructions and
warnings they give are no substitutes for proper accident
prevention measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including all
safety alert symbols such as “DANGER”, “WARNING” and
“CAUTION” before using this machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, OR CAUTION. May be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

<)

A WARNING: The operation of any
machines can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning machine operation, always wear
safety goggles or safety glasses with side
shields and a full face shield when needed.
We recommend a Wide Vision Safety Mask
for use over eyeglasses or standard safety
glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.

=60

To reduce the risk of

thrown objects

thrown objects.

° Read injury, user must read and
& operator’s understand operator’s
manual manual before using this
product.
Always wear safety goggles
or safety glasses with side
@ \Iivr?)étiercEt?/oen shields and a full face
shield when operating this
product.
Wear Ear Always wear ear p_rotectlon
. when operating this
Protection
product.
Wear an approved safety
Wear H.e ad hard hat to protect your
Protection
head.
Wear Protect your hands with
Protective gloves when handling blade
Gloves or blade guard.
Wear non-slip safety
Wear Safety footwear when using this
Footwear )
equipment.
Ag Beware of Alerts user to beware of
E
®®

Beware of Alerts user to beware of
blade thrust blade thrust.
Disconnect Alerts user to disconnect
battery before | battery before
maintenance | maintenance.
Bluetooth® Bluetooth® Symbol

When winding the cutting

Over-
temperature
protection for
POWERLOAD™
system

line immediately after

long time of operation, the
POWERLOAD™ system may
stop working due to over-
temperature protection.

Safety Alert Indicates a potential

A

CE

This product is in
accordance with applicable
EC directives.

personal injury hazard.

UKCA

This product is in
accordance with applicable
UK legislation.

56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600 5
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Waste electrical products
should not be disposed of
with household waste. Take
to an authorized recycler.

Ingress ) ’
PX5 | Protection _Protectlon against water
. jets
Rating
v Volt Voltage

mm Millimeter Length or size

cm Centimeter Length or size

kg Kilogram Weight

Type or a characteristic of
current

=== | Direct Current

NOTE: The Bluetooth® word mark and logos are
registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc. and
any use of such marks by EGO is under license.

GENERAL BATTERY-OPERATED MACHINE SAFETY
WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings and
instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

= Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids,
petrol or dust. Machines create sparks which may
ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a machine. Distractions can cause you to
lose control.

ELECTRICAL SAFETY

= Machine plugs must match the outlet. Never
modify the plug in anyway. Do not use any
adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a Ground-fault circuit interrupter
protected supply. Use of GFCI reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do
not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol, or medication.
A moment of inattention while operating machines
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger

on the switch or energizing machines that have the
switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the machine on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the
machine in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

B 56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600



If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do

the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the machine if the switch does not turn
it on and off. Any machine that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the machine before making

any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the machine accidentally.

Store idle machines out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the
machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the machine’s operation. If damaged, have the
machine repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting machines sharp and clean. Properly
maintained cutting machines with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.

= Use the machine, accessories and machine bits
etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the machine in unexpected situations.

This 56 V power head PHX1600 may be used
with only the following EGO attachments or
subsequently introduced by EGO for use with this
power head.

— Use only with the battery packs and chargers as
list below.

— When using with specific EGO attachments, for
safety purpose, to keep balance during operation,
please select the appropriate battery packs as list
below:

56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600
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ATTACHMENT | MODEL
TYPE NUMBER BATTERY PACK CHARGER
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
LneTimmer | sTA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001-+BA2800, BH1001+BA4200,
Lne Trimmer | STA600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Line Trimmer | STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack link CH2100E,
Brush Cutter ~ |BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:ggggg
Rotocut RTA2300  |BAG720T CH7000E.
Hedge Trimmer | HTA2000 CH7000E-T
Hedge Trimmer | HTA2000S
Pole Saw PSA1000
Edger EA0800
Caltivator CTAG500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BAG720T
Bristle Brush BBA2100
Snow Shovel | SSA1200
Olive Shaker 0SA1000
Dethatcher DA1400

BATTERY MACHINE USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.
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SERVICE

= Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service

of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

If situations occur that are not covered in this manual,
use care and good judgment. Contact the EGO Service
Center for assistance.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES CAN BE
FOUND IN THE APPLICABLE ATTACHMENT’S

OPERATOR’S MANUAL.
SPECIFICATIONS
Voltage 56V ==
Weight (Without battery pack) 2.95 kg

Bluetooth Operating Frequency Band | 2400-2438 MHz

Bluetooth Maximum Transmission

Power 5 dBm

PACKING LIST (FIG.R)
DESCRIPTION

KNOW YOUR POWER HEAD (Fig. A)
Rear Handle
Bluetooth® Indicator
Speed Indicator
Battery-status Indicator
Speed Mode Button
Threshold Ring
Front Handle
Power-head Shaft
Wing Knob

. Shaft-release Button

. Coupler

12. Safety Barrier Bar

© ©° N o gk~ w N
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16. Battery-release Button

17. Latch
18. Shoulder Strap (special accessory)

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Always remove the battery pack from
the product when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when the product is not in use.

INSTALLING A POWER HEAD ATTACHMENT

A WARNING: Read and understand entire Operator’s
Manual for each optional attachment used on this power
head and follow all warnings and instructions. Failure to
follow all instructions could result in electric shock, fire
and/or serious personal injury.

A WARNING: This 56 V power head PHX1600 is
designed to be used only with the EGO attachment
models that are specified in this Operator’s Manual or
subsequently introduced by EGO for use with this power
head. Use of other, unauthorized attachments could cause
serious personal injuries or property damage.

A WARNING: Never install, remove, or adjust any

attachment while the power head is running or with

the battery installed. Failure to stop the motor and

remove the battery can cause serious personal injury.

NEVER OPERATE THE POWER HEAD WITHOUT AN

ATTACHMENT.

The attachment connects to the power head by means of

a coupler device.

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Loosen the wing knob.

3. Remove the end cap from the attachment. Align the
arrow on the attachment shaft with the arrow on
the coupler and push the attachment shaft into the
coupler until you hear a clear “click” sound, which
indicates that the attachment shaft is mounted into
place (Fig. B).

Fig. B parts description see below:

B-1 | Attachment Shaft | B-4 | Arrow on the Coupler

Arrow on the

13. Shoulder-strap Loop B-2 Attachment Shaft B-5 | Shaft-release Button
14. Lock-off Lever -
. . B-3 | Wing Knob B-6 | Power-head Shaft
15. Variable-speed Trigger
56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600 9
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4. Pull the shaft of the attachment to verify it is
securely locked into the coupler. If not, rotate the
attachment shaft from side to side in the coupler

until it snaps into place.
5. Tighten the wing knob securely.

A WARNING: Be certain the wing knob is fully
tightened before operating equipment; check it
periodically for tightness during use to avoid serious
personal injury.

REMOVING THE ATTACHMENT FROM THE POWER
HEAD

1. Stop the motor and remove the battery pack.
2. Loosen the wing knob.

3. Press the shaft-release button, with the button
depressed, pull or twist the attachment shift out of
the coupler.

MOUNTING AND ADJUSTING THE FRONT HANDLE

A WARNING: Always remove the battery pack from
the product when you are assembling parts, making
adjustments, cleaning, or when the product is not in use.

1. Stop the motor and remove the battery pack, if
installed.

2. Loosen the wing nut and remove the quick-release
lever, clamping block, and wing nut from the front
handle (Fig. C1).

o
=2
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Front Handle C1-4 | Wing Nut

C1-2 | Quick-release Lever |C1-5 | Clamping Block

Safety Barrier Bar
(only for use with
brush cutter or
rotocut attachment)

C1-3

A WARNING: When the machine is used with brush
cutter or rotocut attachment, the safety barrier bar must
also be installed.

3. Push the front handle onto the shaft between the
threshold ring and the coupler, make sure that the
front handle is positioned upwards and points toward
the top of the rear handle (Fig. C2).

4. Insert the clamping block into the handle slot
(Fig. C3).

5. Align the recessed part in the barrier bar with the
protruding part on the front handle, press the barrier
bar onto the front handle (Fig. C4).

|C4—1 |Recessed Part |C4—2 |Pr0truding Part

6. Mount the quick-release lever and tighten the wing
nut (Fig. C5).

7. Pull the quick-release lever up to move/rotate the
front handle to a comfortable operating position
(Fig. C6).

A WARNING: When installing the safety barrier, for

safety purpose, the wing nut cannot be loosened during

the adjustment of the front handle operating position.

8.  Fold the quick-release lever to secure the front
handle in place (Fig. C7).

A WARNING: Never use the machine without the front

handle securely attached.

MOUNTING THE SHOULDER STRAP

Depress the strap carabiner to open it and attach it onto
the shoulder-strap loop (Fig. D1).

There are two ways to release the strap. Take it off from
your shoulder directly (Fig. D2) or depress the carabiner
and disconnect the shoulder strap from the shoulder-strap
loop (Fig. D3).

When wearing the strap, no other wearable should
interfere with the release and removal of the strap.

A WARNING: When an emergency occurs, take it off
from your shoulder immediately, no matter what way the
strap is in.

You should not use the single-shoulder strap and double-
shoulder strap simultaneously.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection. Failure to do
so could result in objects being thrown into your eyes and
other possible serious injuries.

A WARNING: Do not use any attachments or
accessories not recommended by the manufacturer of
this product. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal injury.

A WARNING: NEVER OPERATE THE POWER HEAD
WITHOUT AN ATTACHMENT.

INSTALLING/REMOVING THE BATTERY PACK
NOTE: Fully charge the battery pack before first use.

ln 56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600



To Install

Align the battery ribs with the mounting slots and press
the battery pack down until you hear a “click” (Fig. E1).

Fig. E1 parts description see below:

|E1-1 | Mounting Siot [E1-2 | Rib

To Remove

Depress the battery-release button and pull the battery
pack out (Fig. E2).

A WARNING: To avoid serious personal injury, always
remove the battery pack and keep hands clear of the
lock-off lever and variable speed trigger when carrying or
transporting the tool.

STARTING/STOPPING THE POWER HEAD

A WARNING: NEVER OPERATE THE POWER HEAD
WITHOUT AN ATTACHMENT. Do not attempt to start the
power head without an attachment.

To start the power head (Fig. F)

1. Move the lock-off lever forward and then press the
variable-speed trigger. The power head will start.

2. The rotational speed of the machine is controlled
with the variable-speed trigger. More pressure on the
trigger results in higher speed; less pressure on the
trigger results in lower speed. Adjust the speed to
suit the task at hand.

NOTE: The motor starts only when the lock-off lever
is moved forward and the variable-speed trigger is
depressed at the same time.

|F-1 |L0ck-off Lever |F-2 |Variab|e-speedTrigger

To stop the power head

Move the attachment away from the cutting area and
release the variable speed trigger to stop the power head.

A WARNING: Always remove the battery pack from the
power head during work breaks and after finishing work.

Changing Speed Mode (Fig. G)
This machine features three speed modes.

The speed mode will change with every press of the
speed mode button.

The speed indicator will display the active speed mode:
one light for low speed, two lights for medium speed,
three lights for high speed. The low speed mode provides
better control of the machine and longer operating time
per charge.

=60

NOTE: The speed mode can be set before the machine is
turned on or during operation.

When the machine is re-started after a break, the speed
mode will return to the previous speed.

Bluetooth®

G-1 | Speed Indicator G-3 Indicator

G-2 Battery-status G-4 Speed Mode

Indicator Button

56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600 ll
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BATTERY-STATUS INDICATOR AND SPEED INDICATOR

The battery-status indicator shows the charge level and the working status of the battery pack, and the speed indicator
shows the working status of the machine as shown in the chart below. The battery-status indicator and the speed
indicator will illuminate when the machine is started or the speed mode button is pressed.

Indicator Lights Meaning
Solid green aa Battery charge level of 20% to 100%
Flashing green ::-H: Battery charge level of 10% to 20%
Solid red - Battery charge level of less than 10%
. _amm- | The battery pack charge is nearly depleted and needs
Battery-status Flashing red ’uq\‘ to be charged immediately.
Indicator :
The battery pack is overheated. Cool the battery pack
Solid orange until the temperature drops below 67°C. See "Battery
High-temperature Protection" below.
Flashing red/green :/’\: The battery pack (e}lgctronlcs error. Beplgce the battery
alternately e pack or contact EGO customer service. See
@8- | "Battery Electronics Error Protection".
Solid green -— The machine is working properly.
Speed Indicator The machine is overheated. Cool the machine until the
(the illustration Solid orange temperature drops below 80°C. See "Machine High-
shows the high temperature Protection" below.
speed)
. The machine is overloaded. See "Machine Overload
Flashing orange I
Protection" below.

Battery High-temperature Protection

If the battery temperature exceeds 70°C during operation,
the temperature-protection circuit will immediately

shut off the machine to protect the battery pack from
overheating damage. The battery-status indicator will
glow solid orange. Release the trigger and wait until the
overheated battery cools down and the indicator turns
green, then restart the machine.

Battery Electronics Error Protection

When the battery pack electronics error occurs, the
battery-status indictor will flash red/green alternately
and the machine will shut off in 3 seconds. Replace the
battery pack or contact EGO customer service.

Machine Overload Protection

This machine features a built-in overload circuit
protection. When the machine is overloaded, the motor
will stop and the speed indicator will flash orange.
Remove the battery pack from the machine, then reattach
the battery pack and restart the machine. Decrease the
load on the machine, avoid too long or oversize cutting
line or cutting of the heavy/woody shrubs.

Machine High-temperature Protection

If the machine temperature exceeds 90°C during
operation, the temperature-protection circuit will
immediately shut off the machine to prevent overheating
damage. The speed indicator will glow solid orange.
Release the trigger and wait until the overheated machine
cools down and the speed indicator turns green, then
restart the machine.

lz 56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600



COMMUNICATION TECHNOLOGY

For information on our full range of connected products
and services, including connection instructions, please
scan the QR Code below or visit
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=E
Q4R

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

NOTICE: Before each use, inspect the entire product
for damaged, missing, or loose parts such as screws,
nuts, bolts, caps, etc. Tighten securely all fasteners and
caps and do not operate this product until all missing or
damaged parts are replaced. Please contact customer
service or a qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEANING THE POWER HEAD

1. Stop the motor and remove the battery pack.

2. Clean dirt and debris from the power head using a
damp cloth with a mild detergent.

NOTICE: Do not use any strong detergents on the plastic

housing or the handle. They can be damaged by certain

aromatic oils such as pine and lemon.

o
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STORING THE POWER HEAD
1. Remove the battery pack from the power head
before storing.
Clean all foreign material from the power head.
Store it in a place that is inaccessible to children.

Keep away from corrosive agents such as garden
chemicals and de-icing salts.

PROTECTING THE ENVIRONMENT

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

Take this product to an authorized
I  recycler and make it available for
separate collection. Electric tools must
be returned to an environmentally
compatible recycling facility.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

TROUBLESHOOTING

See the applicable attachment’s operator’s manual.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY

Please visit the website egopowerplus.eu for full terms
and conditions of the EGO Warranty policy.

56 VOLT MULTI TOOL POWER HEAD — PHX1600 13
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Ubersetzung der Originalanleitung
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ALLE ANWEISUNGEN LESEN!

LESEN SIE DIE BETRIEBSANLEITUNG

WARNSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, Ihre
Aufmerksamkeit auf magliche Gefahren zu lenken.
Die Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen
Ihre vollste Aufmerksamkeit und Beachtung.

Durch die Warnsymbole allein sind die Gefahren
noch nicht ausgeschaltet. Die Anweisungen und
Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir angemessene
UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung der Maschine
sollten Sie alle Sicherheitsanweisungen in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben.
Das gilt auch fiir die Hinweise ,,GEFAHR*, ,WARNUNG*
und ,VORSICHT*. Die Nichtbeachtung der aufgefiihrten
Hinweise kann zu Stromschlagen, Bréanden und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A WARNSYMBOL: Weist auf GEFAHR, eine WARNUNG
ODER VORSICHT hin. Kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Bildern verwendet werden.

<)

A WARNUNG: Beim Betrieb von
Maschinen besteht die Gefahr, dass
Fremdkoérper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn mdglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie die Maschine in
Betrieb setzen. Wir empfehlen lhnen, einen
Gesichtsschutz iiber Ihrer eigenen Brille
oder eine herkdmmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt und
beschrieben, die sich unter Umstanden an dem Gerat
befinden. Alle Anweisungen am Gerét lesen und befolgen,
bevor das Gerdt montiert und in Betrieb gesetzt wird.

Sicherheitshinweis

Weist auf magliche
Verletzungsgefahren
hin.

® >

Lesen Sie die
Bedienungsan-
leitung

Um das
Verletzungsrisiko

Zu verringern, muss
der Benutzer die
Bedienungsanleitung
vor der Benutzung des
Geréates gelesen und
verstanden haben.

Augenschutz
tragen

Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, maglichst
mit Seitenschutz, und
einen vollstandigen
Gesichtsschutz, wenn
Sie das Gerat bedienen.

Tragen Sie einen
Gehdrschutz

Tragen Sie immer einen
Gehorschutz, wenn Sie
das Gerét bedienen.

Tragen Sie einen

Tragen Sie einen
gepriiften Helm, um

Kopfschutz Ihren Kopf zu schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre
Schutzhandschuhe ande beim Umgang
tragen mit dem Messer oder
9 dem Schneidschutz mit
Handschuhen.
Tragen Sie beim
Tragen Sie Gebrauch dieses
Sicherheitsschuhe | Gerétes rutschfeste

Sicherheitsschuhe.

Vorsicht vor her-

Warnt den Benutzer,
sich vor geworfenen

> e ©e @

ausgeschieuderten | o, eten in Acht zu
Gegenstanden
nehmen.
Achten Sie auf Warnt den Benutzer,
Riickschlag des sich vor dem
g Klingenschub in Acht
Messers
zu nehmen.
Weist den Benutzer
[0_, Akku vor darauf hin, den Akku
@ der Wartung vor Wartungsarbeiten
abnehmen aus dem Gerét zu
nehmen.
®
ea Bluetooth® Bluetooth®-Symbol
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Wenn Sie den
Mahfaden sofort nach
Uberhit- Ianggrem Betrieb
. aufwickeln, kann
zungsschutz fiir es passieren, dass
™ ’
gO;I:IeErﬁLOAD das POWERLOAD™-
y System aufgrund des
Uberhitzungsschutzes
aufhort zu arbeiten.
Dieses Produkt erfiillt
c € CE die einschlagigen
CE-Richtlinien.
UK Dieses Produkt erfiillt
cA UKCA die einschlagigen
Vorschriften in GB.
Elektrische Altgerate
duirfen nicht im
Hausmiill entsorgt
WEEE werden. Brmgen Slle
die Maschine zu einem
—— Wertstoffhof bzw.
zu einer amtlichen
Sammelstelle.
pxs | Schutzgrad- Strahlwassergeschiitzt
Klassifizierung
v Volt Spannung
mm | Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lange oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht
— . Art oder Eigenschaft
=== | Gleichstrom der Stromzufuhr

HINWEIS: Das Bluetooth® Zeichen und dessen Logos sind
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. und deren
Verwendung durch EGO ist lizenziert.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
AKKUBETRIEBENE MASCHINEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Die Nichtbeachtung der
Warnhinweise und Anleitungen kann zu Stromschlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewabhren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.
Der Begriff ,,Gerdt” in den Warnhinweisen bezieht sich auf

netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Geréte.

=60

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
provozieren Unfille.

Das Gerét darf nicht in einer explosionsgeféhrdeten
Atmosphire eingesetzt werden, wie z.B. in der
Néhe ziindfahiger Fliissigkeiten, Benzin oder
Stéube. Maschinen erzeugen Funken, die Stdube oder
Dampfe entziinden konnen.

Halten Sie Kinder und Schaulustige wéhrend des
Geratebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umsténden verandert werden. Keine
Adapterstecker an geerdeten Maschinen benutzen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Korperkontakt zu geerdeten
Flachen, wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkorpern, Herden und Kiihischrénken. Es besteht
erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

Gerate von Regen oder Nésse fernhalten. Wenn
Wasser in das Elektrowerkzeug eindringt, besteht
erhohte Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, 01, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhdhte Stromschlaggefahr.

Wenn Sie eine Maschine im Freien betreiben,
verwenden Sie ein fiir den AuBenbereich
geeignetes Verlangerungskabel. Die Verwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Kabels
verringert das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz der Maschine an einem
feuchten Ort nicht vermeiden ldsst, benutzen
Sie eine Steckdose, die mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter gesichert ist. Die Verwendung
einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide

56-VOLT-MULTI-WERKZEUG-KOMBIMOTOR — PHX1600
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sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gerétebetrieb kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz Iasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Verhindern Sie ein ungewolltes Anlaufen. Vor
dem AnschlieBen an eine Steckdose und/oder
einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Gerats immer kontrollieren,
ob der Hauptschalter in ausgeschalteter Position
ist. Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Geréte
mit einem Finger am Hauptschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit aktiviertem Hauptschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten des Gerédts
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschliissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.

Nicht iiberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.
Dies ermdglicht in unerwarteten Situationen eine
bessere Kontrolle {iber die Maschine.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
lhr Haar, lhre Kleidung und Handschuhe von den
beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder langes Haar konnen sich in den beweglichen
Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB bhefestigt und benutzt werden.
Durch eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich
Gefahrenquellen durch Staub ausschalten.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen
Gebrauchs mit dem Gerat auskennen,

sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachléssigkeit verleiten und die Grundséatze der
Maschinensicherheit auBer Acht lassen. Eine
fahrlassige Handlung kann bereits im Bruchteil einer
Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

NUTZUNG UND PFLEGE DER MASCHINE

16

Nicht zu viel Druck auf die Maschine ausiiben.
Stets das richtige Gerat fiir die jeweiligen Arbeiten
benutzen. Durch die passende Maschine lassen

sich die Arbeiten besser und sicherer in dem jeweils
vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehdr
wechseln oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Gerate sollten nicht in Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden. Personen, die das
Gerat oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
die Benutzung des Geréts untersagt werden. In
den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen
gefahrlich.

Wartung von Geréten und Zubehér. Achten Sie

auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintrachtigen konnen. Lassen
Sie das Gerét bei Beschddigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidegeréte scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidemaschinen mit
scharfen Schneiden neigen weniger zum Festfahren
und sind leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Gerét, Zubehor, Gerateteile usw.
geméB diesen Anweisungen und beriicksichtigen
Sie dabei die Arbeitshedingungen und die
auszufiihrenden Arbeiten. Die Verwendung der
Maschine fiir andere als die vorgesehenen Arbeiten
kann zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflachen trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
der Maschine und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle tiber das Maschine.

Dieser 56-V Antriebskopf PHX1600 darf nur mit den
folgenden EGO-Aufsétzen verwendet werden oder
mit Aufsétzen, die von EGO fiir die Verwendung mit
diesem Antriebskopf eingefiihrt wurden.

— Nur mit den unten aufgefiihrten Akkus und
Ladegeréten verwenden.

— Wenn Sie mit bestimmten EGO-Aufsétzen arbeiten,
wahlen Sie bitte aus Sicherheitsgriinden und um das
Gleichgewicht wéhrend des Betriebs zu halten, die
entsprechenden Akkus aus der folgenden Liste aus:
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ANBAUWERKZEUG | MODELLNUMMER | AKKU LADEGERAT
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Rasentrimmer STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Rucksack-Verbindung
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Rasentrimmer STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Rucksack-Verbindung
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Rasentrimmer STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Rucksack-Verbindung CH2100E,
CH3200E,
Gestriippschneider | BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T | CH5500E,
Rotocut RTA2300 BA6720T CH7000E,
CH7000E-T
Heckenschere HTA2000
Heckenschere HTA2000S
Hochentaster PSA1000
Kantenschneider EA0800
Befriebsanzeide CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
9 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Borstenpinsel BBA2100
Schneeschaufel SSA1200
Olivenrittler 0SA1000
Vertikutierer DA1400

BENUTZUNG UND PFLEGE DES MASCHINENAKKUS

= Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerét auf. Ein Ladegerét das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie die Maschine nur mit den eigens
dafiir vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung zwischen
den Batteriekontakten herstellen kdnnen. Das
KurzschlieBen der Pole kann Verbrennungen oder
Brénde verursachen.

= Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkusdure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Fliissigkeit kann Reizungen oder Verdtzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschédigten oder
modifizierten Akkus oder Gerate. Beschadigte oder
modifizierte Akkus kdnnen sich unvorhergesehen
verhalten und einen Brand, eine Explosion oder eine
Verletzung hervorrufen.

= Akkus oder Maschinen vor Feuer oder extremen

Temperaturen schiitzen. Feuer oder Temperaturen
(iber 130°C kdnnen eine Explosion verursachen.
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Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und

laden Sie den Akku oder die Maschine nicht
auBerhalb des Temperaturbereichs auf, der in der
Anleitung angegebenen ist. Das unsachgeméaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.

REPARATUREN

= Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit die Maschine gewahrt bleibt.
Reparieren Sie unter keinen Umsténden
beschédigte Akkus. Akkus sollten ausschlieBlich
vom Hersteller selbst oder einer autorisierten
Reparaturwerkstatt repariert werden.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Servicezentrum.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FINDEN SIE
IN DER BETRIEBSANLEITUNG DES JEWEILIGEN
ANBAUWERKZEUGS.

TECHNISCHE DATEN

Spannung 56 V===

Gewicht (ohne Akku) 2,95 kg

Bluetooth-Betriebsfrequenzband | 2400-2438 MHz

Maximale Bluetooth-

Ubertragungsleistung 5 dBm

PACKLISTE (ABB. R)
BESCHREIBUNG

LERNEN SIE IHREN KOMBIMOTOR KENNEN (Abb. A)

Kombimotor-Schaft
. Knebelschraube
10. Schaftentriegelung
11. Koppler
12. Schneidschutz
13. Schultergurtschlaufe
14. Verriegelungshebel
15. Drehzahl-Wahlhebel
16. Akkuentriegelung
17. Riegel
18. Schultergurt (Sonderzubehor)

MONTAGE

A WARNUNG: Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn Teile
schadhaft sind oder fehlen. Fehlende oder beschédigte
Teile zuerst ersetzen. Die Verwendung dieses Produkts
mit beschadigten oder fehlenden Teilen kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Der Akku muss immer aus dem Gerat
genommen werden, wenn Teile montiert, Einstellungen
vorgenommen, Teile gereinigt werden oder das Gerat
auBer Betrieb genommen wird.

ANBAUGERAT AM UNIVERSALANTRIEB MONTIEREN

A WARNUNG: Lesen Sie fiir jedes mit diesem
Kombimotor verwendete optionale Anbauwerkzeug
dessen Betriebsanleitung vollstdndig durch und
befolgen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand und/oder schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Dieser 56 V-Kombimotor PHX1600 ist
ausschlieBlich fiir die EGO Anbauwerkzeuge konzipiert,
die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrt sind oder

die in Zukunft von EGO zur Verwendung mit diesem
Kombimotor eingefiihrt werden. Die Verwendung anderer
nicht zugelassener Anbauwerkzeuge kann zu schweren
Verletzungen oder Sachschéden fiihren.

A WARNUNG: Anbauwerkzeuge diirfen in keinem Fall

1. Hinterer Grlﬁbuqel bei laufendem Kombimotor oder mit eingesetztem Akku

2. Bluetooth® Anzeige angebracht, abgenommen oder eingestellt werden. Der

3. Leistungsstufenanzeige Motor muss ausgeschaltet und der Akku abgenommen
. werden, da sonst die Gefahr schwerer Verletzungen

4. Ladeanzeige ) besteht. BETREIBEN SIE DEN KOMBIMOTOR NIEMALS

5. Geschwindigkeits-Wahlschalter OHNE ANBAUWERKZEUG.

6. Anschlagring

7. Vordergriff
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Das Anbauwerkzeug wird iiber eine Kupplung mit dem
Kombimotor verbunden.

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Losen Sie die Knebelschraube.

3. Nehmen Sie die Abdeckung vom Anbauwerkzeug
ab. Richten Sie den Pfeil auf dem Schaft
des Anbauwerkzeugs und den Pfeil auf der
Kupplung aufeinander aus und schieben Sie das

Anbauwerkzeug in die Kupplung, bis der Schaft des
Anbauwerkzeugs horbar einrastet (Abb. B).

Teilebezeichnung der Abb. B:

Schaft des )
B1 | Anbauwerkzeugs | B4 | Preil an der Kupplung
Pfeil am )
B-2 | ) fsatzschaft B-5 | Schaftentriegelung
B-3 | Knebelschraube B-6 | Kombimotor-Schaft

4. Ziehen Sie am Schaft der Stabsdge, um zu
liberpriifen, dass er sicher in der Kupplung
eingerastet ist. Falls nicht, drehen Sie den Schaft des
Anbauwerkzeugs in der Kupplung, bis er einrastet.

5. Ziehen Sie die Knebelschraube gut fest.

A WARNUNG: Vergewissern Sie sich vor dem Betrieb
des Gerats, dass die Knebelschraube gut festgezogen ist.
Uberpriifen Sie die Schraube wéhrend des Gebrauchs
regelméaBig, um schweren Verletzungen vorzubeugen.

ANBAUWERKZEUG VOM KOMBIMOTOR ABNEHMEN
1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.
2. Lockern Sie die Knebelschraube.

3. Halten Sie die Schaftfreigabetaste gedriickt und
ziehen oder drehen Sie das Anbauwerkzeug aus der
Kupplung.

MONTIEREN UND EINSTELLEN DES VORDEREN
GRIFFS

A WARNUNG: Der Akku muss immer aus dem Gerét
genommen werden, wenn Teile montiert, Einstellungen
vorgenommen, Teile gereinigt werden oder das Gerat
auBer Betrieb genommen wird.

1. Schalten Sie den Motor aus und entnehmen Sie den
Akku, sofern er angeschlossen ist.

2. Losen Sie die Flligelmutter und entfernen Sie
den Schnellspannhebel, das Klemmstiick und die
Fliigelmutter vom vorderen Griff (Abb. C1).

am»
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C1-4

C1-5

C1-1
C1-2

Vordergriff Fliigelmutter

Schnellspannhebel Klemmstiick

Schneidschutz (nur
zur Verwendung mit
Freischneider oder
Rotocut-Aufsatz)

C1-3

A WARNUNG: Wenn das Gerat mit einem Freischneider
oder einem Rotocut-Anbaugerat verwendet wird, muss
auch der Schneidschutz montiert werden.

3. Schieben Sie den vorderen Griff auf den Schaft
zwischen Anschlagring und Kupplung. Achten Sie
dabei darauf, dass der vordere Griff oben ist und zur
Oberseite des hinteren Griffs zeigt (Abb. C2).

4. Fihren sie das Klemmstiick in die Aufnahme am
Griff ein (Abb. C3).

5. Lassen Sie die Verjiingung am Schneidschutz
mit dem hervortretenden Teil des vorderen Griffs
fluchten und schieben Sie den Schneidschutz auf
den vorderen Griff (Abb. C4).

C4-1 | Verjiingung Ca- | Hervortretender

6. Montieren Sie den Schnellspannhebel und ziehen Sie
die Fliigelmutter fest (Abb. C5).

7. Ziehen Sie den Schnellspannhebel nach oben, um
den vorderen Griff in eine bequeme Arbeitsposition
zu bringen/zu drehen (Abb. C6).

A WARNUNG: Bei der Installation des Schneidschutzes
darf die Fligelmutter aus Sicherheitsgriinden wéhrend
der Einstellung der vorderen Griffposition nicht gelockert
werden.

8. Klappen Sie den Schnellspannhebel um, um den
vorderen Griff zu fixieren (Abb. C7).

A WARNUNG: Verwenden Sie die Maschine nur, wenn

der vordere Griff fest montiert ist.

BEFESTIGEN DES SCHULTERGURTS

Driicken Sie den Gurtkarabinerhaken ein, um ihn zu
6ffnen, und befestigen Sie ihn in der Schlaufe des
Schultergurts (Abb. D1).

Es gibt zwei Mdglichkeiten den Schultergurt zu 16sen.
Entweder direkt von der Schulter abnehmen (Abb. D2)
oder den Karabiner 6ffnen und den Schultergurt aus der
Schlaufe ziehen (Abb. D3).

Beim Tragen am Gurt darf das Anbringen und Abnehmen
des Gurts nicht durch sonstige Zubehorteile beeintrachtigt
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A WARNUNG: Nehmen Sie ihn bei einem Notfall sofort
von lhrer Schulter, ganz gleich in welcher Weise der
Schultergurt umgelegt ist.

Den einfachen und den doppelten Schultergurt nicht
gleichzeitig verwenden.

BETRIEB

A WARNUNG: Auch wenn Sie sich mit dem Gert
auskennen, sollten Sie sich nicht zu einer gewissen
Nachlassigkeit verleiten lassen. Denken Sie daran, dass
ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu ernsthaften
Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Andernfalls besteht die Gefahr, dass Gegensténde in
Ihre Augen geschleudert werden oder andere schwere
Verletzungen verursacht werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine Anbauwerkzeuge
oder Zubehorteile, die nicht vom Hersteller dieses
Produkts empfohlen worden sind. Der Gebrauch von nicht
empfohlenen Anbauwerkzeugen oder Zubehdr kann zu
schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: KOMBIMOTOR IN KEINEM FALL OHNE
ANBAUWERKZEUG BETREIBEN.
EINSETZEN/ABNEHMEN DES AKKUS

HINWEIS: Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch
voll auf.

Zum Montieren

I:assen Sie die Rippen am Akkugehduse mit den
Offnungen am Gerét fluchten und schieben Sie den Akku
bis zum hérbaren Einrasten in das Geréat (Abb. E1).

Teilebezeichnung in Abb. E1 siehe unten:

[E1-1 | Autnahme |E1-2 [ steg

So entfernen Sie den Akku
Driicken Sie die Akku-Entriegelung und nehmen Sie den
Akku ab (Abb. E2).

A WARNUNG: Nehmen Sie beim Tragen oder
Transportieren des Werkzeugs immer zuvor den Akku ab.

Starten des Kombimotors (Abb. F)

1. Schieben Sie den Verriegelungshebel nach vorn und
betatigen Sie dann den Drehzahl-Wahlhebel. Der
Kombimotor startet nun.

2. Die Rotationsgeschwindigkeit der Maschine
wird mit dem Drehzahl-Wahlhebel eingestellt. Je
starker der Hebel gedriickt wird, desto hoher ist
die Geschwindigkeit. Bei nachlassendem Druck auf
den Hebel verringert sich die Geschwindigkeit. Die
Gebléasestufe sollte fiir die auszufiihrenden Arbeiten
geeignet sein.

HINWEIS: Der Motor lauft nur an, wenn der
Verriegelungshebel nach vorne bewegt und zugleich den
Drehzahl-Wahlhebel.

Drehzahl-

F-1 | Verriegelungshebel | F-2 Wahihebel

Stoppen des Kombimotors

Bewegen Sie den Aufsatz vom Schneidbereich weg
und lassen Sie den Drehzahl-Wahlhebel los, um den
Kombimotor anzuhalten.

A WARNUNG: Nehmen Sie bei Arbeitspausen und nach
Abschluss der Arbeit stets den Akku aus dem Kombimotor.

Drehzahl umschalten (Abb. G)
Dieses Gerét verfiigt iiber drei Geschwindigkeitsstufen.

Die Geschwindigkeitsstufe dndert sich mit jedem Driicken
des Geschwindigkeits-Wahischalters.

Die Geschwindigkeitsanzeige zeigt die jeweils aktive
Geschwindigkeitsstufe an: eine LED steht fiir die
niedrige Geschwindigkeit, zwei LEDs fiir die mittlere und
drei LEDs fiir die hohe Geschwindigkeit. Die niedrige
Geschwindigkeitsstufe ermdglicht eine bessere Kontrolle
liber das Gerat und die Betriebsdauer pro Aufladung
verlangert sich.

HINWEIS: Die Geschwindigkeitsstufe kann vor dem
Einschalten des Geréts oder wéhrend des Betriebs
eingestellt werden.

Wenn das Gerat nach einer Pause wieder gestartet wird,
ist die zuletzt eingestellte Geschwindigkeitsstufe aktiv.

Die Hénde diirfen weder den Feststeller noch variablen G-1 | Leistungsstufen- 1 3 1 gy atooth® Anzeige
Drehzahlwahler beriihren. Andernfalls besteht die Gefahr anzeige
schwerer Verletzungen. india-

G-2 | Ladeanzeige G-4 Ge§ chw_l_ndlg
KOMBIMOTOR STARTEN/STOPPEN keits-Wahischalter
A WARNUNG: KOMBIMOTOR IN KEINEM FALL OHNE
ANBAUWERKZEUG BETREIBEN. Versuchen Sie nicht, den
Kombimotor ohne Anbauwerkzeug zu starten.
zn 56-VOLT-MULTI-WERKZEUG-KOMBIMOTOR — PHX1600



LADEANZEIGE UND DREHZAHLANZEIGE
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Die Ladeanzeige zeigt den Lade- und Betriebszustand des Akkus an. Die Drehzahlanzeige meldet den Betriebsstatus
des Gerats gemaB folgender Tabelle. Beim Starten des Gerats oder beim Betétigen des Wahlschalters fiir die
Geschwindigkeitsstufe leuchten die Ladeanzeige sowie die Drehzahlanzeige auf.

Kontrollleuchten Bedeutung
Griines Dauerlicht [ Ladestand zwischen 20 und 100 %
Griin blinkend :*: Ladestand zwischen 10 und 20 %
Rotes Dauerlicht [ ] Ladestand unter 10 %
Rot blinkend :‘ . ': Der (/j\kku ist fast leer und muss sofort aufgeladen
Ladeanzeige o werden.
Der Akku ist tiberhitzt. Akku auf eine Temperatur
Oranges Dauerlicht Hnter 67 °C abkiihlen lassen. Siehe ,,Akku-
Uberhitzungsschutz“ weiter unten.
. :\\d’: Elektronikfehler des Akkus. Akku wechseln oder EGO-
ﬁm;%selnd rot/griin 5 Kundendienst kontaktieren. Siehe , Elektronikfehler
“@B- | des Akkus*“.
Griines Dauerlicht -— Gerét funktioniert einwandfrei.
&e_s chwm_d 19- Gerat ist liberhitzt. Gerét auf eine Temperatur unter
eitsanzeige . - : - . «
) N Oranges Dauerlicht 80 °C abkiihlen lassen. Siehe ,Uberhitzungsschutz
(die Abbildung weiter unten
zeigt die hohe :
Geschwindigkelt) i Gerat ist (iberlastet. Siehe , Uberlastschutz* weiter
Orange blinkend unten

Akku-Uberhitzungsschutz

Wenn die Akkutemperatur wéhrend des Betriebs

70 °C {ibersteigt, schaltet der Uberhitzungsschutz das
Gerét elektrisch ab, um den Akku vor Schaden durch
Uberhitzung zu schiitzen. Die Ladeanzeige leuchtet
dauerhaft orange. Betriebsschalter loslassen und warten,
bis sich der iiberhitzte Akku abgekihlit hat und die
Anzeige griin leuchtet. Das Gerét kann anschlieBend
wieder eingeschaltet werden.

Elektronikfehler des Akkus

Wenn der Akku-Elektronikfehler auftritt, blinkt die
Ladeanzeige abwechselnd rot/griin und das Gerét schaltet
sich nach 3 Sekunden ab. Akku wechseln oder
EGO-Kundendienst kontaktieren.

Uberlastschutz

Diese Maschine verfiigt tiber einen integrierten
Uberlastungsschutz. Bei einer Uberlastung des Geréts
wird der Motor angehalten und die Drehzahlanzeige
blinkt orange. Akku abnehmen, wieder anbringen und
Gerat erneut starten. Um die Belastung der Maschine zu
verringern, zu lange oder (ibergroBe Arbeitsbereiche bzw.
das Kiirzen dicker oder verholzter Straucher vermeiden.

Uberhitzungsschutz

Ist die Geratetemperatur wahrend des Betriebs hoher

als 90 °C, schaltet der elektronische Uberhitzungsschutz
das Gerat sofort ab, um Schaden durch Giberhohte
Temperaturen zu verhindern. Die Drehzahlanzeige
leuchtet ununterbrochen orange. Betriebsschalter
loslassen und warten, bis sich das iberhitzte Gerét
abgekdihlt hat und die Drehzahlanzeige griin leuchtet. Das
Gerdt kann anschlieBend wieder eingeschaltet werden.

56-VOLT-MULTI-WERKZEUG-KOMBIMOTOR — PHX1600

2



=60

KOMMUNIKATIONSTECHNIK

Fiir Informationen oder unser gesamtes Angebot

an verbundenen Produkten und Dienstleistungen,
einschlieBlich Verbindungsanweisungen, scannen Sie bitte
den QR-Code unten oder besuchen Sie
www.egopowerplus.eu/connect.

- W - iR
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WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéaden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
baugleiche Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schiden am Gerét hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewdhrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

HINWEIS: Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch das
gesamte Produkt auf beschadigte, fehlende oder lose Teile
wie Schrauben, Muttern, Bolzen, Kappen usw. Ziehen Sie
alle Befestigungsteile und Abdeckungen an und bedienen
Sie das Produkt nicht, bis alle beschadigten oder
fehlenden Teile ersetzt worden sind. Bitte wenden Sie sich
an den Kundendienst oder einen qualifizierten Techniker.
ALLGEMEINE WARTUNG

Zum Reinigen von Kunststoffteilen Lésungsmittel
vermeiden. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES KOMBIMOTORS

1. Motor ausschalten und Akku abnehmen.

2. Reinigen Sie den Kombimotor mit einem feuchten
Lappen und Spilmittel von Schmutz und
Ablagerungen.

HINWEIS: Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
atherischen Olen wie z. B. Kiefern- oder Zitronendl
angegriffen werden.

LAGERUNG DES KOMBIMOTORS

1. Nehmen Sie vor der Lagerung den Akku vom
Kombimotor ab.

Reinigen Sie den Kombimotor von Fremdkérpern.

Lagern Sie das Gerat an einem Ort, der fiir Kinder
nicht erreichbar ist.

w P
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Halten Sie sie von korrosiven Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern.

SCHUTZ DER UMWELT

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

Das Gerat muss einer offiziellen
Recycling-Sammelstelle zur getrennten

L Entsorgung zugefiihrt werden.
Elektrogeréte miissen bei einem
umweltfreundlichen Recycling-Betrieb
abgegeben werden.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden,
konnen geféhrliche Stoffe in das
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette gelangen. Dadurch
werden Ihre Gesundheit und lhr
Wohlbefinden beeintrachtigt.

STORUNGSBEHEBUNG

Siehe Betriebsanleitung des jeweiligen Anbauwerkzeugs.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBEDINGUNGEN

Séamtliche EGO-Garantiebedingungen finden Sie auf der
Website egopowerplus.eu.
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Traduction de la notice d’origine

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre
attention sur des dangers potentiels. Les symboles de
sécurité et les explications les accompagnant doivent
étre lus attentivement et compris. Les symboles de mise
en garde ne permettent pas par eux-mémes d’éliminer
les dangers. Les consignes et mises en garde ne se
substituent pas a des mesures de prévention appropriées
des accidents.

A AVERTISSEMENT : Veillez a lire et de comprendre
toutes les consignes de sécurité de ce manuel
d’utilisation, y compris les symboles d’alerte de

sécurité tels que « DANGER », « AVERTISSEMENT » et

« ATTENTION » avant d’utiliser cette machine. Le non-
respect de toutes les instructions énumérées ci-dessous
peut entrainer un choc électrique, un incendie et / ou de
graves blessures.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
Indique un DANGER, un AVERTISSEMENT ou une MISE
EN GARDE. Peut étre utilisé en conjonction d’autres
symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutilisation d'un
outil électrique peut entrainer la projection
d’objets étrangers dans vos yeux, ce qui

peut provoquer des lésions oculaires graves.

Avant de commencer a utiliser la machine,
portez toujours un masque de sécurité

ou des lunettes de sécurité avec des
protections latérales et une visiére compléte
si nécessaire. Nous vous recommandons
de porter un masque de sécurité a vision
panoramique par-dessus des lunettes de
vue ou des lunettes de sécurité standards
avec des protections latérales.

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

=60

Prendre garde
au rebond de
lame

Avertit I'utilisateur du
risque de rebond de lame.

Déconnectez la
batterie avant

Avertit I'utilisateur de
débrancher la batterie

Alerte de Indique un risque potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
’ blessures, I'utilisateur
[ ] Lire le manuel o
o doit lire et comprendre le
d’utilisation o
manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Portez toujours un masque
de sécurité ou des lunettes
Porter une s :
- de sécurité avec boucliers
protection .
) latéraux et un masque
oculaire I
facial intégral lors de
I'utilisation de ce produit.
Porter une Portez toujours une
protection protection auditive lorsque
auditive vous utilisez ce produit.
Porter un Porter un casque de
casque de sécurité homologué pour
protection protéger votre téte.
Porter Protéger vos mains avec
des gants des gants pendant la
protecteurs manipulation des lames.
Portez des chaussures de
Porter des RN
sécurité antidérapantes
chaussures de .
s lorsque vous utilisez cet
sécurité PO
équipement.
Attention a Avertit I'utilisateur du
A@ la projection risque de projection
d’objets d’objets.
>
®®

POWERLOAD™

I’entretien avant I'entretien.

Bluetooth® Symbole Bluetooth®
Lors de I'enroulement
du fil de coupe juste

Protection apres une longue durée

anti-surchauffe
pour le systéme
POWERLOAD™

de fonctionnement, le
systéme POWERLOAD™
peut couper le courant
pour des raisons de
protection contre la

surchauffe.

BLOC MOTEUR MULTI-OUTIL 56 V — PHX1600
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Ce produit est conforme
C € CE aux directives CE
applicables.
UK Ce produit est conforme &
UKCA la législation britannique
cA -
applicable.
Les produits électriques
usagés ne doivent pas
DEEE etr,e jetgs avec les ordures
ménageéres. Apportez-
—— les dans un centre de
recyclage agréé.
Indice de
protection Protection contre les jets
IPX5 ,
contre les d’eau
infiltrations
v Volts Tension
mm | Millimétre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme Poids
== | Courant continu Type ou caractéristique du
courant

REMARQUE : La marque et les logos Bluetooth® sont des
marques déposées appartenant a Bluetooth SIG, Inc. et
toute utilisation de ces marques par EGO est sous licence.

AVERTISSEMENTS GENERAUX DE SECURITE POUR
LES MACHINES FONCTIONNANT SUR BATTERIE

A AVERTISSEMENT : Lisez toutes les mises en
garde, consignes de sécurité et instructions. Le
non-respect des consignes de sécurité et des instructions
peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou des
blessures graves.

Conservez tous les avertissements et consignes
pour pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de
sécurité désigne votre machine fonctionnant sur le
secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Gardez la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones sombres ou encombrées sont propices aux
accidents.

= N'utilisez pas les machines dans des atmosphéres
explosives, par exemple en présence de liquides,
de gaz ou de poussiéres inflammables. Les
machines génerent des étincelles pouvant enflammer
poussiéres et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent
éloignés de la machine pendant I’utilisation. Un
moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

= La fiche de la machine doit correspondre a la prise
électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque
maniére que ce soit. N'utilisez pas d’adaptateur
avec des machines mises a la terre. Les fiches
non modifiées et les prises électriques appropriées
réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces
mises a la terre ou mises a la masse, telles que
tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Iy a un
risque accru de choc électrique si votre corps est relié
alaterre ou a la masse, directement ou indirectement.

N’exposez pas les machines a la pluie ou a
’humidité. Si de I'eau pénétre dans un outil
électrique, cela accroit le risque de choc électrique.

Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsque vous utilisez une machine a I’extérieur,
utilisez une rallonge adaptée a une utilisation

en extérieur. L'utilisation d’un céable adapté a une
utilisation en extérieur réduit le risque d’électrocution.

S’il est impossible d’éviter d’utiliser une machine
dans un endroit humide, utilisez une alimentation
protégée par un disjoncteur de fuite a la terre.
L'utilisation d’un DDFT réduit le risque de choc
électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Faites preuve de vigilance et de concentration sur
ce que vous faites et exercez votre bon sens lors
de P'utilisation d’une machine. N’utilisez pas une
machine quand vous étes fatigué(e), sous I'emprise
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments.
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Un moment d’inattention pendant I’utilisation d’une
machine peut provoquer des blessures corporelles
graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. L utilisation
d’équipements de protection appropriés aux

conditions de travail, tels que masque anti-poussiéres,
chaussures de sécurité antidérapantes, casque et
protections auditives, permet de réduire les risques de
blessures corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
Iinterrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir
ou de le transporter. Transporter des machines avec
le doigt sur Iinterrupteur marche/arrét ou mettre
sous tension des machines dont I'interrupteur est en
position marche augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piece rotative de
la machine peut provoquer des blessures corporelles.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’acceés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contrdle de
la machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Maintenez vos
cheveux, vétements et gants a distance des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
mobiles.

Si un outil est concu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. L utilisation

de dispositifs anti-poussieres permet de réduire les
dangers liés aux poussieres.

Veillez a ne pas devenir trop siir de vous et ne
cessez pas de respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé a I'utilisation
de Poutil. La négligence peut provoquer de graves
blessures en une fraction de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. L utilisation d’'une machine
qui convient au travail a effectuer permet de réaliser
ce travail plus efficacement, avec une sécurité accrue
et au rythme pour lequel la machine a été congue.

r
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N’utilisez pas la machine si son interrupteur
marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I’éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée

avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation
et/ou la batterie de la machine avant d’effectuer
des réglages, de changer d’accessoires ou de
ranger les outils électriques. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I’arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.

Entretenez les machines et les accessoires.
Contrélez la machine pour vérifier qu’aucune piece
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléme

qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. Beaucoup d’accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les machines de coupe restent
affiitées et propres. Des machines de coupe bien
entretenues et affiitées risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a controler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que
celles pour lesquelles elle a été congue peut engendrer
des situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.

Ce bloc moteur 56 V PHX1600 ne peut étre utilisé
qu’avec les accessoires EGO suivants ou introduits
ultérieurement par EGO pour une utilisation avec
ce bloc moteur.

— Utiliser uniquement avec les batteries et les
chargeurs mentionnés ci-apres.

— Lors de I'utilisation avec des accessoires EGO
spécifiques, pour des raisons de sécurité, afin de
maintenir I'équilibre pendant le fonctionnement,
veuillez sélectionner les batteries appropriées dans

BLOC MOTEUR MULTI-OUTIL 56 V — PHX1600
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TYPE NUMERO DE
D’EXTENSION | MODELE Linyzill: rilidzli
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
. BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
Taille-bordure | STAT500 | g1 0014 BASB0OT, BH1001-+BA6720T
*BH1001 : lien vers le sac a dos
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Tailebordure | STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001 : lien vers le sac a dos
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Tailebordure | STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001 : lien vers le sac a dos
Débroussailleuse | BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:g;ggg
Rotocut RTA2300 BAG720T CH5500E,
Taille-haie HTA2000 CH7000E,
CH7000E-T
Taille-haie HTA2000S
Elagueuse sur PSA1000
perche
Coupe-bordure | EA0800
Calivatour CTAY500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BAG720T
Rouleau brosse | BBA2100
Pelle a neige SSA1200
P§|gne vibreur a 0SA1000
olives
Déchaumeur DA1400

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE LA
MACHINE

= Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un type de batterie en particulier peut
présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec un
type de batterie différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. L utilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit &tre
rangée loin de tous les objets métalliques, tels que
les trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis
et tous les autres petits objets métalliques pouvant
mettre en contact ses bornes. Mettre en court-circuit
les bornes de la batterie peut provoquer des brllures
ou un incendie.

= Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou une machine
endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées
ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a des
flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures
a130°C peut provoquer une explosion.
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Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors

de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
accroitre le risque d’incendie.

REPARATION

= Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié, qui ne doit utiliser que des piéces de
rechange identiques. Ceci permet de garantir la
sécurité de la machine.

Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

Si des situations non décrites par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour lui
demander conseil.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

VOUS TROUVEREZ DES CONSIGNES DE SECURITE
SPECIFIQUES DANS LE MANUEL D’UTILISATION DE
LEXTENSION.

SPECIFICATIONS

Tension 56 V===
Poids (sans la batterie) 2,95 kg

Bande de fréquence de
fonctionnement Bluetooth

2400-2438 MHz

Puissance de transmission
Bluetooth maximale

CONTENU DE L'EMBALLAGE (FIG. R)
DESCRIPTION

DESCRIPTION DU BLOC MOTEUR (Fig. A)
Poignée arriere

Voyant Bluetooth®

Indicateur de vitesse

5dBm

Témoin d’état de la batterie
Bouton du mode vitesse

o g~ w N~

Anneau du manche

o
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7. Poignée avant

8. Manche du bloc moteur
Bouton a oreilles
10. Bouton de déverrouillage du manche
11. Raccord
12. Barre de sécurité
13. Attache de sangle d’épaule
14. Levier de blocage
15. Gachette a vitesse variable
16. Bouton de déblocage de la batterie
17. Loquet
18. Bandouliere (accessoire spécial)

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT : Si une ou plusieurs pigces sont
manquantes ou endommagées, n’utilisez pas cet outil tant
que toutes les piéces n’ont pas été remplacées. Utilisez
cet outil avec des pieces endommagées ou manquantes
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A\ AVERTISSEMENT : Toujours retirer la batterie du
produit avant d’assembler des pieces, d’effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et lorsque vous
n’utilisez pas le produit.

INSTALLATION D’UN BLOC MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Vous devez lire et comprendre
I'intégralité du mode d’emploi de chaque accessoire en
option utilisé sur ce bloc moteur et respecter I'ensemble
des consignes et avertissements. Le non-respect de
I’ensemble des instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Ce bloc moteur PHX1600 56 V
est congu pour étre utilisé uniquement avec les modeles
d’accessoires EGO spécifiés dans ce mode d’emploi ou
introduit ultérieurement par EGO pour une utilisation
avec ce bloc moteur. L'utilisation d’autres extensions
non autorisées est susceptible d’entrainer des blessures
corporelles graves ou d’endommager des biens.

A AVERTISSEMENT: N’essayez en aucun cas
d’installer, d’enlever ou de régler un accessoire quand

le bloc moteur est en marche ou quand la batterie est
installée. Ne pas éteindre le moteur et ne pas retirer

la batterie peut provoquer des blessures corporelles
graves. N'UTILISEZ JAMAIS LE BLOC MOTEUR SANS UN
ACCESSOIRE.
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L'accessoire se raccorde au bloc moteur au moyen d’un
dispositif de couplage.

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.
2. Desserrez la molette papillon.

3. Retirez le capuchon d’extrémité de I'accessoire.
Alignez la fleche sur le manche de I'accessoire avec
la fleche sur le raccord et poussez le manche de
I'accessoire dans le raccord jusqu’a ce que vous
entendiez un déclic indiquant que I'accessoire est
bien en place (Fig. B).

Pour une description des piéces de la Fig. B, voir ci-

dessous :

B-1 | Arbre d’accessoire | B-4 | Fleche sur le raccord

Fléche sur le
manche de Bouton de
B-2 |, : B-5 | déverrouillage du
I’extension
. manche
cultivateur

Manche du bloc

B-3 | Bouton a oreilles B-6
moteur

4. Tirez sur le manche de I’extension pour vérifier qu'’il
est bien fixé dans le raccord. Si tel n’est pas le cas,
tournez le manche de I'accessoire d’un coté a I'autre
dans le raccord jusqu’a ce qu’il s’enclenche.

5. Serrez fermement le bouton a oreilles.

A AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le bouton

a oreilles est bien serré avant d’utiliser I'équipement.
Vérifiez régulierement le serrage pendant I'utilisation afin
d’éviter tout risque de blessure grave.

RETRAIT DE UEXTENSION DU BLOC MOTEUR
1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.
2. Desserrez la molette papillon.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage du manche
et, tout en maintenant le bouton enfoncé, tirez ou
tournez le manche de I'extension pour le retirer du
raccord.

INSTALLATION ET REGLAGE DE LA POIGNEE AVANT

A AVERTISSEMENT : Toujours retirer la batterie du
produit avant d’assembler des pieces, d’effectuer une
opération de réglage ou de nettoyage, et lorsque vous
n’utilisez pas le produit.

1. Coupez le moteur et retirez la batterie le cas
échéant.

2. Desserrez I'écrou papillon et retirez la manette de
retrait rapide, le bloc de fixation et I'écrou papillon
de la poignée avant (Fig. C1).

C1-1 | Poignée avant C1-4 | Ecrou papillon
Ci-p | Manetiederetrait | oy 5| gioc e fixation
rapide
Barriére de

sécurité (pour

C1-3 | débroussailleuse ou
accessoire Rotocut
uniquement)

A\ AVERTISSEMENT : Lorsque la machine est utilisée
avec une débroussailleuse ou un accessoire Rotocut, la
barriére de sécurité doit également étre installée.

3. Poussez la poignée avant sur I'arbre entre I'anneau
du manche et le raccord, assurez-vous que la
poignée avant est positionnée vers le haut et pointe
vers le haut de la poignée arriére (Fig. C2).

4. Glissez le bloc de fixation dans la fente du guidon
(Fig. C3).

5. Alignez la piéce encastrée de la barre avec la partie
saillante sur la poignée avant, enfoncez la barre sur
la poignée avant (Fig. C4).

|C4-1 | Partie encastrée | C4-2 | Partie saillante

6. Montez la manette de retrait rapide et serrez I'écrou
papillon (Fig. C5).

7. Tirez la manette de retrait rapide vers le haut pour
déplacer/faire pivoter la poignée avant dans une
position d’utilisation confortable (Fig. C6).

A AVERTISSEMENT : Lors de I'installation de la
barriére de sécurité, pour des raisons de sécurité, I'écrou
a oreilles ne peut pas étre desserré pendant le réglage de
la position de travail de la poignée avant.

8. Repliez la manette de retrait rapide pour fixer la
poignée avant (Fig. C7).

A\ AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la machine
sans la poignée avant solidement fixée.

MONTAGE DE LA SANGLE D’EPAULE

Appuyez sur le mousqueton de la sangle pour I'ouvrir

et attachez-le a la boucle de fixation de la bandouliére
(Fig. D1).

Il'y a deux maniéres de défaire la sangle. Enlevez-la
directement de votre épaule (Fig. D2) ou appuyez sur le
mousqueton pour détacher la bandouliére de la boucle de
fixation (Fig. D3).

Lorsque vous portez la bandouliere, rien ne doit interférer
avec son retrait.
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A AVERTISSEMENT : En cas d’urgence, retirez-
la immédiatement de votre épaule, quelle que soit la
maniere dont elle est portée.

N'utilisez pas la bandouliére simple et la bandouliére
double simultanément.

FONCTIONNEMENT

A AVERTISSEMENT : Veillez & ne pas devenir moins
prudent(e) au fur et a mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une fraction de
seconde d’inattention peut suffire pour provoquer des
blessures graves.

A AVERTISSEMENT : Portez toujours des lunettes
de protection. Sans protection, des objets peuvent étre
projetés dans vos yeux et d’autres blessures graves
peuvent se produire.

A AVERTISSEMENT : N'utilisez aucun accessoire ou
piece non recommandé par le fabricant de ce produit.
Lutilisation d’accessoires ou de piéces non recommandés
peut provoquer des blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT : N'UTILISEZ JAMAIS LE BLOC
MOTEUR SANS UN ACCESSOIRE.

INSTALLER/RETIRER LA BATTERIE

REMARQUE : Rechargez la batterie au maximum avant de
I'utiliser pour la premiére fois.

Installation

Alignez les arétes de la batterie sur les rainures
d’assemblage et poussez la batterie vers le bas jusqu’a
entendre un déclic (Fig. E1).

Fig. E1 Description des piéces ci-dessous :

F1- | Rainure E1-2 | Aréte

d’assemblage

Retrait
Appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie et
sortez la batterie de I'outil (Fig. E2).

A\ AVERTISSEMENT : Afin d'éviter tout risque de
blessures graves, retirez toujours la batterie et maintenez
vos mains a I'écart du levier de verrouillage et de la
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DEMARRAGE ET ARRET DU BLOC MOTEUR

A AVERTISSEMENT : N'UTILISEZ JAMAIS LE BLOC
MOTEUR SANS UN ACCESSOIRE. N’essayez pas de
démarrer le bloc moteur sans accessoire.

Démarrage du bloc moteur (Fig. F)

1. Actionnez la manette de verrouillage vers I'avant,
puis appuyez sur la gachette a vitesse variable. Le
bloc moteur démarre.

2. Lavitesse de rotation de la machine est controlée
au moyen de la gachette a vitesse variable. Plus de
pression sur la gachette accélére la vitesse ; moins
de pression sur la gachette la ralentit. Ajustez la
vitesse en fonction de la tAche a accomplir.

REMARQUE : Le moteur ne démarre que lorsque le
levier de verrouillage est actionné vers I'avant et que la
géachette est enfoncée en méme temps.

Géchette a

F-1 | Levier de blocage F-2 . ’
vitesse variable

Pour arréter le bloc moteur

Eloignez I'accessoire de la zone de coupe et relachez la
gachette a vitesse variable pour arréter le bloc moteur.

A\ AVERTISSEMENT : Retirez toujours la batterie du
bloc moteur pendant les pauses et aprés avoir terminé
le travail.

Changement de mode de vitesse (Fig. G)
La machine dispose de trois modes de vitesse.

Le mode de vitesse change a chaque pression sur le
bouton de mode de vitesse.

L'indicateur de vitesse indique le mode de vitesse activé :
un voyant pour la vitesse basse, deux voyants pour la
vitesse moyenne, trois voyants pour la vitesse élevée. La
vitesse basse permet un meilleur contrdle de la machine
et une plus longue durée d’utilisation par charge.

REMARQUE : Le mode de vitesse peut étre réglé avant
que la machine ne soit mise en marche ou pendant le
fonctionnement.

Lorsque la machine est redémarrée aprés une pause, le
mode de vitesse revient a la vitesse précédente.

gachette lorsque vous portez ou transportez I'outil. G-1 | Indicateur de vitesse | G-3 Voyant
Bluetooth®
6-2 Temom d’état de la G4 Blouton du mode
batterie vitesse
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TEMOIN D’ETAT DE LA BATTERIE ET INDICATEUR DE VITESSE

Le témoin d’état de la batterie indique le niveau de charge et I'état de fonctionnement de la batterie ; I'indicateur de
vitesse montre I’état de fonctionnement de la machine comme indiqué dans le tableau ci-dessous. Le témoin d’état de
la batterie et I'indicateur de vitesse s’allument lors du démarrage de la machine ou lorsque vous appuyez sur le bouton

du mode vitesse.

Témoins lumineux Signification
Sallume en vert a Niveau de charge de la batterie de 20% a 100%
Clignote en vert Z:/-\ Niveau de charge de la batterie de 10% a 20%
Rouge fixe [ | Niveau de charge de la batterie inférieur a 10%
i _ammm’ | La batterie est presque déchargée et doit étre
N Clignote en rouge ’uq\‘ immédiatement rechargée.
Témoin d’état de la
batterie Le bloc de batterie est en surchauffe. Laissez la
S'allume en orange batterie refroidir jusqu’a ce que sa température
9 devienne inférieure a 67°C. Voir « Protection contre
la surchauffe de la batterie » ci-dessous.
' Ry Erreur électronique de la batterie. Remplacez la
Cllgnotg ’uq\‘ batterie ou contactez le service client EGO. Voir
alternativement en ) . . .
— g « Protection contre les erreurs électroniques de la
rouge/vert .- batterie »
_—_— . .
S’allume en vert —_ La machine fonctionne correctement.
La machine surchauffe. Refroidissez la machine
Indicateur de vitesse S'allume en orande jusqu’a ce que la température descende en dessous
(exemples avec une 9 de 80°C. Voir « Protection contre la surchauffe de
vitesse élevée) la machine » ci-dessous.
' La machine est surchargée. Voir « Protection contre
Clignote en orange . )
la surcharge de la machine » ci-dessous.

Protection contre la surchauffe de la batterie

Si la température de la batterie dépasse 70 °C pendant
le fonctionnement, le circuit de protection de la
température arréte immédiatement la machine pour
protéger la batterie contre les dommages liés a une
surchauffe. Le témoin d’état de la batterie s’allume en
orange. Relachez la gachette et attendez que la batterie
surchauffée refroidisse et que le voyant passe au vert,
puis redémarrez la machine.

Protection contre les erreurs électroniques de la
batterie

Lorsqu’une erreur électronique de la batterie se produit,
le témoin d’état de la batterie clignote alternativement
en rouge/vert et la machine s’éteint en 3 secondes.

Remplacez la batterie ou contactez le service client EGO.

Protection contre la surcharge de la machine

Cette machine est équipée d’un dispositif de protection
intégré contre les surcharges. Lorsque la machine est en
surcharge, le moteur s’arréte et I'indicateur de vitesse
clignote en orange. Retirez la batterie de la machine, puis
réinsérez la batterie et redémarrez la machine. Diminuez
la pression exercée sur la machine, évitez d’utiliser un

fil de coupe trop long ou surdimensionné, et évitez les
coupes de buissons denses/ligneux.

Protection contre la surchauffe de la machine

Si la température de la machine dépasse 90 °C
pendant le fonctionnement, le circuit de protection de
la température arréte immédiatement la machine pour
la protéger contre les dommages liés a une surchauffe.
Lindicateur de vitesse s’allume en orange. Relachez
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la gachette et attendez que la machine surchauffée
refroidisse et que I'indicateur de vitesse passe au vert,
puis redémarrez la machine.

TECHNOLOGIE DE COMMUNICATION

Pour plus d’informations sur notre gamme compléte de
produits et services connectés, y compris les instructions
de connexion, veuillez scanner le code QR ci-dessous ou
consulter www.egopowerplus.eu/connect.

RERE
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ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT : Avant d’inspecter, de nettoyer
ou de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que
toutes les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la
batterie. Ne pas respecter ces instructions peut provoquer
des blessures corporelles graves et des dommages
matériels.

A AVERTISSEMENT : La machine ne doit étre réparée
qu'avec des pieces de rechange identiques. L utilisation
de toute autre piéce peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

REMARAQUE : Avant chaque utilisation, inspectez le
produit complet a la recherche de pieces endommagées,
manquantes ou desserrées telles que des vis, écrous,
boulons, capuchons, etc. Serrez fermement toutes les
fixations et capuchons et ne faites pas fonctionner

ce produit tant que toutes les pieces manquantes ou
endommagées n’ont pas été remplacées. Veuillez
contacter le service client ou un technicien qualifié.
ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorés par de nombreux types de solvants vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

NETTOYAGE DU BLOC MOTEUR

1. Eteignez le moteur et retirez la batterie.

2. Nettoyez la saleté et les débris du bloc moteur a
I'aide d’un chiffon humide et de détergent neutre.
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REMARQUE : N'utilisez pas de détergent puissant sur
le boitier en plastique ou sur la poignée. Ceux-ci peuvent
étre endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple celles de pin et de citron.

RANGEMENT DU BLOC MOTEUR
1. Retirez la batterie du bloc moteur avant de le ranger.
2. Nettoyez tous les corps étrangers du bloc moteur.

3. Rangez-le dans un endroit hors de portée des
enfants.

Veillez a ce qu'’il reste a I'écart de produits corrosifs,
par exemple les produits chimiques de jardinage et
les sels de déverglacage.

PROTECTION DE UENVIRONNEMENT

>

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Apportez ce produit chez un recycleur
agréé et rendez-le disponible pour une
collecte séparée. Les outils électriques
doivent étre amenés dans un centre de
recyclage pour assurer le respect de
I’environnement.

Si les appareils électriques sont jetés
avec les ordures ménageres ou dans des
décharges, des substances dangereuses
peuvent se répandre dans les nappes
phréatiques et rentrer dans la chaine
alimentaire, ce qui serait néfaste pour
votre santé et votre bien-étre.

v

Consultez le manuel d'utilisation de I'extension
correspondante.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO

Rendez-vous sur le site web egopowerplus.eu pour
consulter I'intégralité des conditions de la politique de
garantie EGO.

BLOC MOTEUR MULTI-OUTIL 56 V — PHX1600
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Traduccion de las instrucciones originales
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iLEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

SiMBOLOS DE SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es atraer

su atencion hacia posibles peligros. Los simbolos de
seguridad y las explicaciones que los acompafian
requieren su maxima atencion y comprension. Por

si solos, los simbolos de advertencia no eliminan los
posibles peligros. Las instrucciones y advertencias que
proporcionan no sustituyen a las medidas adecuadas de
prevencion de accidentes.

A ADVERTENCIA: Asegurese de haber leido y
entendido perfectamente todas las instrucciones que
aparecen en este manual del usuario, incluidos todos los
simbolos de aviso sobre seguridad, como «PELIGRO>,
«ADVERTENCIA» y <PRECAUCION> antes de utilizar
esta maquina. Si no se observan todas las instrucciones
que se indican a continuacion existe riesgo de incendio,
electrocucion y lesiones graves.

SIGNIFICADO DE LOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA o PRECAUCION. Pueden

utilizarse de manera conjunta con otros simbolos o
pictogramas.

A\ ADVERTENCIA: Cuando se utilizan
maquinas, es posible que salgan
despedidos objetos que podrian causar
lesiones oculares graves. Antes de
empezar a usar la maquina, péngase
siempre gafas de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que cuenten con
pantallas de proteccion lateral, 0 bien una
mascara facial que proteja completamente

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion

Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad que, de no evitarse, podria
provocar lesiones.

Para reducir el riesgo de
lesiones, el usuario debe

Leer el Manual
leer y comprender el

® b

del usuario .
manual del usuario antes
de utilizar este producto.
Utilice siempre gafas
de seguridad, gafas con
cristales anti-impacto que
Utilizar cuenten con pantallas de
proteccion proteccion lateral, o bien
ocular una mascara facial que
proteja completamente
la cara cuando use este
producto.
Utilizar Lleve siempre proteccion
proteccion auditiva cuando utilice
auditiva este producto.
Utilizar Lleve puesto casco de
proteccion para | seguridad para protegerse
la cabeza la cabeza.

Utilice guantes para
protegerse las manos
cuando manipule cuchillas
0 el protector de las
cuchillas.

Utilizar guantes
de proteccion

Lleve calzado de
Utilice calzado | seguridad antideslizante

> P Oe

, de seguridad siempre que utilice este
la cara. Recomendamos usar una mascara equipo
de seguridad de amplia vision que pueda ’
utilizarse encima de gafas graduadas, Cuidado con | Alerta al usuario para que
0 bien gafas normales de seguridad los objetos tenga cuidado con los
equipadas con pantallas laterales. arrojados objetos arrojados.
Tener cuidado Alerta al usuario para
con el )
que tenga cuidado con el
contragolpe de : ;
B empuje de la cuchilla.
las cuchillas
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Desconecte la | Avisa al usuario de
bateria antes que debe desconectar
de realizar el la bateria antes del
mantenimiento | mantenimiento.
Bluetooth® Simbolo Bluetooth®
Cuando se enrolla el hilo
" de corte inmediatamente
Proteccion . .
después de un periodo
contra ) )
de funcionamiento
sobrecalenta- .
miento para el largo, es posible que el
sistema POWERLOAD™
POWERLOAD™ h h ’
. deje de funcionar debido
sistema "
a la proteccion contra
sobrecalentamiento.
Este producto esté en
CE conformidad con las
directivas de la CE
aplicables.
Este producto esté en
UK UKCA conformidad con la
cA legislacion aplicable del
Reino Unido.
Los productos eléctricos
no deben eliminarse con
RAEE la basura doméstica.
Llévelos a un centro de
—_— reciclaje autorizado.
Grado de
proteccion Proteccion contra chorros
IPX5
contra la de agua
penetracion
' Voltio Tension
mm | Milimetro Longitud o tamafio
cm Centimetro Longitud o tamafio
kg Kilogramo Peso
= | Corriente Tipo o caracteristica de la
=== | continua corriente

NOTA: La marca y los logotipos de Bluetooth® son
marcas comerciales registradas propiedad de Bluetooth
SIG, Inc. y cualquier uso de tales marcas por parte de EGO
esta bajo licencia.

L ____J
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ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD PARA
MAQUINAS ACCIONADAS POR BATERIA

A ADVERTENCIA: Lea todas las instrucciones y
advertencias relacionadas con la seguridad que
se indican a continuacion. Si no se siguen todas las
advertencias e instrucciones, puede producirse una
descarga eléctrica, un incendio o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias
para poder consultarlas en el futuro.

El término «magquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada. Las areas de trabajo desordenadas u
oscuras favorecen los accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos inflamables,
gasolina o polvo. Las maquinas crean chispas que
pueden encender el polvo o los humos.

Mantenga a los niiios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

= Los enchufes de las maquinas deben coincidir
con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe en modo alguno. Nunca utilice enchufes
adaptadores con maquinas equipadas con
conexion a tierra. Utilizando enchufes no modificados
y tomas de corriente adecuadas se reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene
conexion a tierra.

No exponga las maquinas a la lluvia o a
condiciones de humedad. Si penetra agua en
una herramienta eléctrica, aumentara el riesgo de
descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para
transportar, arrastrar, o desenchufar la maquina.
Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, los
bordes afilados o las piezas méviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga
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Cuando utilice la maquina al aire libre, utilice un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
Si se usa un cable adecuado para exteriores, se
reducira el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable usar una maquina en un entorno
humedo, utilice una alimentacion con un
interruptor de proteccion diferencial. La utilizacion
de un interruptor de proteccion diferencial reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

3

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comiin durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
esta cansado o se encuentra bajo los efectos de
estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacion de
maquinas podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental. Aseglirese
de que el interruptor de encendido se encuentra
en la posicion de apagado antes de enchufar

la maquina a la red eléctrica y/o de acoplar la
bateria, asi como al agarrar o transportar la
maquina. Transportar maquinas con el dedo en el
interruptor o con el interruptor en la posicion de
encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la maquina antes de encenderla. Una llave inglesa o
una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la maquina puede producir lesiones.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo, largo podrian
engancharse en las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegiirese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionard
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefada.

No use la maquina si el interruptor no funciona
para encenderla y apagarla. Cualquier maquina

que no pueda controlarse mediante su interruptor,
supondra un peligro y deberd repararse antes de poder
utilizarse.

Desconecte el enchufe de la toma de corriente o
quite la bateria de la maquina antes de realizar
algun ajuste, cambiar accesorios o guardarla.
Estas medidas preventivas de seguridad reduciran
enormemente el riesgo de que la maquina pueda
activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.

Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos moviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta daiada, llévela
a reparar antes de usarla. Muchos accidentes

se deben a un mantenimiento deficiente de las
herramientas eléctricas.

Mantenga las maquinas de corte afiladas y
limpias. Las maquinas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles
de controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las
asas Y las superficies de agarre estan resbaladizas,
no se puede manejar la maquina de forma segura ni
mantener el control en las situaciones inesperadas.
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= Este cabezal eléctrico de 56 V PHX1600 puede
usarse solo con los siguientes accesorios EGO o
EGO puede introducirlo posteriormente para usarlo

con este cabezal eléctrico.

— Uselo tinicamente con los paquetes de baterias y
cargadores que se enumeran a continuacion.

— Cuando lo utilice con accesorios EGO especificos,
por motivos de seguridad y para mantener el
equilibrio durante el funcionamiento, seleccione los
paquetes de baterias adecuados como se muestra
a continuacion:
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TIPO DE N.° DE :
ACCESORIO  |MmopELo | BATERIA LTl
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Cortabordes con | gry oo BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
cabezal de hilo BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Enlace de mochila
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Cortabordes con | gry oo BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
cabezal de hilo BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Enlace de mochila
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Cortabordes con | gy 200 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
cabezal de hilo BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Enlace de mochila
Desbrozadora d¢ | eara00 | BAT400, BA2800, BAT400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH2100€,
cuchilla CH3200E,
Rotocut RTA2300 | BA6720T CH5500E,
CH7000E,
Cortasetos HTA2000 CH7000E-T
Cortasetos HTA2000S
Podadora PSA1000
Cortabordes EA0800
'”O‘i'::‘cdi‘: de CTA9500 BA1400, BAT400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
P BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BAG720T
Cepillo de ptias | BBA2100
Pala de nieve SSA1200
Va}reador de 0SA1000
olivos
Escarificador DA1400
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USO Y CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA

= Recargue iinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria podria ocasionar un incendio si se
utiliza con una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartada de objetos metélicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequefio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Si se provoca el cortocircuito
en los terminales de la bateria, podrian producirse
quemaduras o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atencion médica.

El liquido que emana de la bateria puede provocar
irritaciones o quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté daiada. Las baterias dafiadas
o0 modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o
riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o
a temperaturas superiores a 130 °C puede provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

= Las reparaciones de la maquina debe realizarlas
un técnico cualificado, utilizando solo piezas
de recambio idénticas. Solo de este modo podra
garantizarse la seguridad de la maquina.

No repare nunca baterias que estén daiadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

= Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actde con cuidado y sentido comun.
Péngase en contacto con el departamento de atencion
al cliente de EGO para solicitar ayuda.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

EN EL MANUAL DEL USUARIO DEL ACCESORIO
APLICABLE ENCONTRARA REGLAS DE SEGURIDAD
ESPECIFICAS ADICIONALES.

ESPECIFICACIONES

Tension 56 V==

Peso (sin bateria) 2,95 kg

Banda de frecuencia de

funcionamiento Bluetooth 2400-2438 MHz

Potencia méxima de transmision

Bluetooth 5 dBm

LISTA DE CONTENIDO (FIG. A)
DESCRIPCION

FAMILIARICESE CON EL CONJUNTO DE MOTOR
(Fig. A)

Empufiadura trasera

Indicador de Bluetooth®
Indicador de velocidad

Indicador del estado de la bateria
Botdn de modo de velocidad
Abrazadera de tope

Empuiiadura delantera

Tubo del conjunto de motor
Mando de mariposa

Botdn de liberacion del tubo

© © N o g~ w N

—_ =
- o

. Acoplador

12. Barrera de seguridad

13. Presilla para la correa bandolera

14. Palanca de deshloqueo

15. Gatillo interruptor para la velocidad variable
16. Boton de liberacion de la bateria

17. Seguro

18. Correa para los hombros (accesorio especial)
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MONTAJE

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o estd rota,
no utilice el producto hasta haber sustituido las piezas.
Podrian producirse lesiones graves en caso de utilizar el
producto si alguna de sus piezas falta o esta dafiada.

A\ ADVERTENCIA: Quite siempre la bateria del producto
antes de instalar piezas, efectuar ajustes, proceder a su
limpieza, o cuando el producto no esté en uso.

INSTALACION DE UN ACCESORIO EN EL CONJUNTO
DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Lea y comprenda perfectamente

el manual del usuario de cada accesorio opcional
utilizacion con este conjunto de motor y respete todas las
advertencias e instrucciones. La no observacion de todas
las instrucciones podria tener como resultado un riesgo
de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

A ADVERTENCIA: Este conjunto de motor de 56 V
PHX1600 esta disefiado para su uso unicamente con
los modelos de accesorios de EGO especificados en
este manual del usuario o comercializados en el futuro
por EGO para su uso con este conjunto de motor. La
utilizacion de otros accesorios no autorizados podria
provocar lesiones graves o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: No instale, retire o ajuste nunca
ninguin accesorio mientras el conjunto de motor esté
funcionando o con la bateria instalada. Si no se apaga el
motor y se retira la bateria pueden producirse lesiones
graves. NO UTILICE NUNCA EL CONJUNTO DE MOTOR
SIN NINGUN ACCESORIO.

El accesorio debera conectarse al conjunto de motor
mediante un dispositivo de acoplamiento.

1. Apague el motor y quite la bateria.
2. Afloje la tuerca de mariposa.

3. Retire el tapon del accesorio. Alinee la flecha del
tubo del accesorio con la flecha del acoplador y
empuje el tubo del accesorio para introducirlo en el
acoplador hasta que oiga un sonido «clic» claro, lo
que indicara que el tubo del accesorio esta montado
en su sitio (fig. B).

=60

Fig. B, ver a continuacion la descripcion de las piezas:

B-1 | Tubo del accesorio | B-4 Flecha en el
acoplador

Flecha en el tubo Boton de liberacion

B-2 ) B-5
del accesorio del tubo

g-3 | Mando de B-g | Tubo del conjunto de
mariposa motor

4. Tire del tubo del accesorio para verificar si esta

5.

bloqueado de modo seguro en el acoplador. Si no
fuera asi, gire el tubo del accesorio de un lado a otro
en el acoplador hasta que enganche en su sitio.

Apriete el mando de mariposa de forma segura.

A ADVERTENCIA: Asegurese de que el mando de
mariposa esta perfectamente apretado antes de utilizar el
equipo: compruebe el apriete periddicamente durante el
uso para evitar lesiones personales graves.

DESINSTALACION DE UN ACCESORIO DEL
CONJUNTO DE MOTOR

1.
2.
3.

Apague el motor y quite la bateria.
Afloje la tuerca de mariposa.

Pulse el boton de liberacion del tubo y, con el boton
presionado, tire del tubo del accesorio o girelo para
sacarlo del acoplador.

MONTAJE Y AJUSTE DE LA EMPUNADURA
DELANTERA

A ADVERTENCIA: Quite siempre la bateria del producto
antes de instalar piezas, efectuar ajustes, proceder a su
limpieza, o cuando el producto no esté en uso.

1.

Apague el motor y retire el pack de la bateria, si se
encontrara instalado.

2. Afloje la tuerca de mariposa y retire la palanca de
liberacion rapida, el blogue de fijacion y la tuerca de
mariposa de la empufadura delantera (fig. C1).

C1-1 Empufadura C1-4 Tuerlca de
delantera mariposa
c1-2 Pglgnca de liberacion C1-5 p!oq_qe de
rapida fijacion
Barra de barrera
de seguridad
C1-3 | (solo para uso con
desbrozadora o
accesorio rotocut)
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A ADVERTENCIA: Cuando la maquina se utiliza con
desbrozadora o accesorio rotocut, también se debe
instalar la barra de barrera de seguridad.

3. Empuje la empuiiadura delantera sobre el tubo entre
el anillo de umbral y el acoplador, asegurese de que
la empufadura delantera esta colocada hacia arriba
y apunta hacia la parte superior de la empufiadura
trasera (fig. C2).

4. Inserte el blogue de fijacion en la ranura de la
empufiadura (fig. C3).

5. Alinee la parte con hendidura de la barrera con la
parte que sobresale en la empufadura delantera, y
presione la barrera contra la empufiadura delantera
(fig. C4).

Parte que

C4-1 | Parte con hendidura | C4-2
sobresale

6. Monte la palanca de liberacion rapida y apriete la
tuerca de mariposa (fig. C5).

7. Tire de la palanca de liberacion rapida hacia arriba
para mover o girar la empufiadura delantera a una
posicion de funcionamiento cémoda (fig. C6).

A ADVERTENCIA: Al instalar la barrera de seguridad,
por motivos de seguridad, la tuerca de mariposa no se
puede aflojar durante el ajuste de la posicion operativa
del mango delantero.

8. Pliegue la palanca de liberacion rapida para fijar la
empufiadura delantera en su lugar (fig. C7).

A ADVERTENCIA: No utilice nunca la maquina sin la
empufadura delantera bien sujeta.

MONTAJE DE LA CORREA BANDOLERA

Presione el mosqueton de la correa para abrirlo y fijelo en
el bucle para la correa bandolera (fig. D1).

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela
directamente del hombro (fig. D2) o presione el
mosqueton y desconecte la correa bandolera del bucle
para la correa bandolera (fig. D3).

Al usar la correa, ningun otro dispositivo debe interferir
con la liberacion y la retirada de la correa.

A ADVERTENCIA: En caso de emergencia, quitesela
del hombro inmediatamente, sin importar cémo esté
colocada la correa.

No debe utilizar la correa bandolera nica y la correa
doble de los hombros simultdneamente.

FUNCIONAMIENTO

A ADVERTENCIA: No permita que el hecho de estar
familiarizado con el producto le haga descuidarse.
Recuerde que cualquier distraccion de una fraccion de
segundo es suficiente para provocar lesiones graves.

A\ ADVERTENCIA: Utilice siempre proteccion ocular.
De lo contrario, de la herramienta pueden salir objetos
despedidos y alcanzar los ojos, provocando lesiones
graves.

A ADVERTENCIA: No utilice piezas o accesorios no
recomendados por el fabricante de este producto. La
utilizacién de piezas o accesorios no recomendados
puede provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: NO UTILICE NUNCA EL CONJUNTO
DE MOTOR SIN NINGUN ACCESORIO.
INSTALAR/QUITAR LA BATERIA

NOTA: Cargue siempre la bateria completamente antes
del primer uso.

Instalacion

Alinee las nervaduras de la bateria con las ranuras de
montaje, e introduzca la bateria presionandola hacia abajo
hasta oir un «clic» (fig. E1).

Fig. E1, ver abajo la descripcion de las piezas:

|E1-1 | Ranura de montaje | E1-2 | Nervadura

Extraccion

Pulse el botdn de liberacion de la bateria y saque la
bateria tirando de ella (fig. E2).

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones personales
graves, saque siempre la bateria y mantenga las manos
alejadas de la palanca de desbloqueo y del gatillo para
la velocidad variable cuando lleve la herramienta o la
transporte.

ARRANQUE Y PARADA DEL CONJUNTO DE MOTOR
A\ ADVERTENCIA: NO UTILICE NUNCA EL CONJUNTO

DE MOTOR SIN NINGUN ACCESORIO. No intente arrancar
el conjunto de motor sin un accesorio.
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Para arrancar el conjunto de motor (fig. F)

1. Mueva hacia delante la palanca de desbloqueo v,
a continuacion, apriete el gatillo para la velocidad
variable. EI conjunto de motor se pondra en marcha.

2. Lavelocidad de rotacion de la maquina se controla
con el gatillo para la velocidad variable. Una mayor
presion en el gatillo produce una velocidad més
alta; una menor presion en el gatillo produce una
velocidad mas baja. Ajuste la velocidad en funcion
de la tarea que vaya a realizar.

NOTA: El motor solo se pone en marcha cuando la
palanca de desbloqueo se desplaza hacia delante y el
gatillo para la velocidad variable se presiona al mismo
tiempo.

o
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Cambio del modo de velocidad (fig. G)
Esta maquina cuenta con tres modos de velocidad.
El modo de velocidad cambiara con cada pulsacion del

botdn de modo de velocidad.

El indicador de velocidad mostraré el modo de velocidad
activo: una luz para baja velocidad, dos luces para
velocidad media y tres luces para alta velocidad. El modo
de baja velocidad proporciona un mejor control de la
maquina y un mayor tiempo de funcionamiento por carga.

NOTA: EI modo de velocidad se puede configurar antes
de encender la maquina o durante el funcionamiento.

Cuando la maquina se reinicia después de un descanso,
el modo de velocidad volvera a la velocidad anterior.

Pal d Gatillo interruptor 61 Indicador de -3 Indicador de
F-1 dlanca de F-2 | para la velocidad velocidad Bluetooth®
desbloqueo variable
G-2 Indicador del estado G-4 Boton de modo
de la bateria de velocidad
Para parar el conjunto de motor
Aleje el accesorio de la zona de corte y suelte el gatillo
para la velocidad variable para detener el conjunto de
motor.
A ADVERTENCIA: Aseglirese siempre de quitar la
bateria del conjunto de motor durante cualquier de trabajo
y cuando haya finalizado la tarea.
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INDICADOR DEL ESTADO DE LA BATERIA E INDICADOR DE VELOCIDAD

El indicador de estado de la bateria muestra el nivel de carga y el estado de funcionamiento de la bateria, y el indicador
de velocidad muestra el estado de funcionamiento de la maquina, como se muestra en el grafico a continuacion.
El indicador del estado de la bateria y el indicador de velocidad se iluminaran cuando se encienda la maquina o se

presione el botén de modo de velocidad.

Indicadores luminosos

Significado

Verde fijo

Nivel de carga de la bateria del 20 % al 100 %

Parpadeando en verde

Nivel de carga de la bateria del 10 % al 20 %

Rojo fijo

Nivel de carga de la bateria menos del 10 %

] W
\./ . \.
7N 7T

Parpadeando en rojo

La carga de la bateria esté casi agotada y debe
recargarse inmediatamente.

Indicador del
estado de la La bateria esta sobrecalentada. Espere a que la
bateria bateria se haya enfriado lo suficiente hasta que
Naranja fijo su temperatura sea inferior a 67 °C. Consulte
«Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria» a continuacion.
i Error de la electrénica de la bateria. Cambie la bateria
Parpadeando - . L )
alternativamente en rojo Laane) 0 pongase en contacto con el serwc'lo de atencion al
g cliente de EGO. Consulte «Proteccion contra errores
y verde “El: - .
s de la electrénica de la bateria».
Verde fijo [ § La maquina funciona correctamente.
-—
Indicador de La méquina esté sobrecalentada. Enfrie la
velocidad Narania fiio maquina hasta que la temperatura descienda por
(la ilustracion ja iy debajo de 80 °C. Consulte «Proteccion contra
muestra la sobrecalentamiento de la maquina» a continuacion.

velocidad alta)
Parpadeando en naranja

La maquina esta sobrecargada. Consulte «Proteccion
contra sobrecarga de la maquina» a continuacion.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la
bateria

Si la temperatura de la bateria supera los 70 °C

durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
temperatura apagara inmediatamente la maquina para
proteger la bateria de dafios por sobrecalentamiento. El
indicador de estado de la bateria se encendera de color
naranja fijo. Suelte el gatillo y espere hasta que la bateria
sobrecalentada se enfrie y el indicador cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

Proteccion contra errores de la electrénica de la
bateria

Cuando se produzca un error de la electronica de la
bateria, el indicador de estado de la bateria parpadeara
en rojo y verde alternativamente y la maquina se apagara

al cabo de 3 segundos. Cambie la bateria 0 péngase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de EGO.

Proteccion contra sobrecarga de la maquina

Esta maquina incorpora un circuito de proteccion contra
sobrecarga. Cuando la maquina esté sobrecargada,

el motor se detendrd y el indicador de velocidad
parpadeara en naranja. Quite la bateria de la maquina y,
a continuacion, vuelva a colocar la bateria y reinicie la
maquina. Disminuya la carga en la maquina, evite que el
hilo de corte sea demasiado largo o demasiado grande, y
no corte arbustos pesados o lefiosos.

Proteccion contra sobrecalentamiento de la
maquina

Si la temperatura de la maquina supera los 90 °C
durante el funcionamiento, el circuito de proteccion de
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temperatura apagara inmediatamente la maquina para
evitar dafios por sobrecalentamiento. El indicador de
velocidad se iluminara de color naranja fijo. Suelte el
gatillo y espere hasta que la maquina sobrecalentada
se enfrie y el indicador de velocidad cambie a verde. A
continuacion, reinicie la maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICACION

Para obtener informacion sobre nuestra gama completa
de productos y servicios conectados, incluidas las
instrucciones de conexion, escanee el codigo QR que
aparece a continuacion o visite
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

OB

MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar o
realizar el mantenimiento de la herramienta, apague

el motor, espere a que se detengan todas las partes
moviles y quite la bateria. El incumplimiento de estas
instrucciones podria provocar lesiones personales graves
o dafios materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando repare el aparato, utilice
solo piezas idénticas a las originales. La utilizacion de
otras piezas puede suponer un peligro o causar dafios en
el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad del
producto, todas las reparaciones que no se enumeran en
estas instrucciones de mantenimiento debera realizarlas
un técnico cualificado.

AVISO: Antes de cada uso, examine todo el producto para
ver si hay piezas dafiadas, extraviadas o sueltas, como
tornillos, tuercas, pernos, tapones, etc. Apriete bien todas
las sujeciones y los tapones y no ponga en marcha el
producto hasta haber reemplazado todas las piezas que
falten o que estén dafiadas. Pdngase en contacto con el
servicio al cliente o con un técnico de servicio cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayoria de los plasticos podrian dafiarse si se limpian
con algunos de los tipos de disolventes disponibles en el
mercado. Utilice pafios limpios para eliminar la suciedad y
los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.
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LIMPIEZA DEL CONJUNTO DE MOTOR

1. Apague el motor y quite la bateria.
2. Limpie la suciedad y restos del conjunto de motor
utilizando un pafio himedo con un detergente suave.

AVISO: No utilice detergentes fuertes en la carcasa de
plastico o la empufadura. Algunos aceites aromaticos,
como aquellos a base de limén o pino, podrian dafiar
estas piezas.

ALMACENAMIENTO DEL CONJUNTO DE MOTOR

1. Retire el pack de bateria del conjunto de motor antes
de almacenarlo.

2. Limpie cualquier cuerpo extrafio del conjunto de

motor.

3. Guardelo en un lugar al que no pueda acceder
ningun nifo.

4. Manténgalo apartado de agentes corrosivos, como

productos quimicos de jardineria y sal para deshielo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iNo elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, pilas o baterias
recargables junto con los desperdicios
domésticos!

Lleve este producto a un punto de

I rcciclaje autorizado y depositelo por
separado segun corresponda. Las
herramientas eléctricas se deben llevar
a un punto de reciclaje con el fin de
proteger el medio ambiente.

Si los aparatos eléctricos se eliminan
tirandolos a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Consulte el manual del usuario del accesorio aplicable.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA DE EGO

Visite la pagina web egopowerplus.eu para conocer
los términos y condiciones completos de la politica de
garantia de EGO.
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LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

$iMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranca e as
explicagdes apresentadas com eles requerem a sua
atencdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si ndo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados nao sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos
o0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO”, e “CUIDADO” antes de usar esta
maquina. Ndo seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

SIGNIFICADO DOS SiMBOLOS

A SiIMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO. Pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO0: 0 funcionamento de qualquer
maquina pode dar origem ao ressalto de
quaisquer objetos estranhos que podem
ser atirados para os olhos, podendo

dar origem a lesdes oculares sérias.

Antes de comegar a utilizar a maquina,
utilize sempre 6culos de seguranca

com protecdes laterais e uma protegao
completa para a cara, quando necessario.
Recomendamos méascaras de seguranga
com visdo panoramica por cima de 6culos,
ou dculos de seguranca padrao com
protecao lateral.

INSTRUGDES DE SEGURANGA

Esta pé4gina retrata e descreve os simbolos de seguranca
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrucdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

A

Alerta de
seguranga

Indica um potencial perigo
de ferimentos.

)

Para reduzir o risco de
ferimentos, o utilizador tem
de ler e compreender o
manual do utilizador antes
de utilizar este produto.

Leia 0 manual
de utilizag&o.

Use sempre Oculos de
seguranga com protegao
lateral e, se necessario,
uma protegéo completa do
rosto, quando utilizar este
produto.

Use protecao
ocular.

Utilize sempre protecéo
auditiva ao utilizar este
produto.

Use protecao
auditiva.

Use um chapéu de protecéo

Use protegao aprovado para proteger a

ara a cabeca.
p ¢ cabeca.
Proteja as suas maos com
Use luvas de | luvas quando manusear a
protec@o. lamina ou a protegao da
lamina.
Use calcado de seguranca
Use calcado > calg gurang
antiderrapante quando usar
de seguranca

este equipamento.

Tenha cuidado
com o0s objetos

Alerta o utilizador para
ter cuidado com objetos

e B e @e @

atirados. lancados.
Cuidado com | Alerta o utilizador para ter
oimpulso da | cuidado com o impulso da
lamina. lamina.
DeS“gu.e Alerta o utilizador para
a bateria ) )
desligar a bateria antes da
antes da -
- manutengéo.
manutengao.
Bluetooth® Simbolo do Bluetooth®
Quando enrolar o fio de
Protecéo corte imediatamente
contra apo6s um longo periodo
temperatura de funcionamento, o
excessivado | sistema POWERLOAD™
POWERLOAD™ | pode parar de funcionar
sistema devido a protecéo contra
temperatura excessiva.
Este produto encontra-se
c € CE em conformidade com as

diretivas CE aplicaveis.
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UK Este produto encontra-se
ca UKCA em conformidade com a
legislacdo no Reino Unido.
0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser
eliminados juntamente com
REEE . o
0 lixo doméstico comum.
_— Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
Taxa de = ’
IPX5 | protegio de Zr(:lt:gao contra jatos de
entrada 9
' Volts Voltagem
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro Comprimento ou tamanho
kg | Quilograma Peso
= | Corente direta Tipo ou caracteristica da
corrente

NOTA: A palavra Bluetooth® e logdtipos sdo marcas
registadas da Bluetooth SIG, Inc. Qualquer uso de tais
marcas por parte da EGO é efetuada sob licenca.

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA MAQUINA A
BATERIA

A AVISO: Leia todas as instrucdes e avisos de
seguranca. N&o seguir todos os avisos e instrugdes pode
dar origem a choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para futuras
referéncias.

0 termo “maquina” nos avisos diz respeito & sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada. Areas desarrumadas ou escuras sao
propicias a acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas,
tal como na presenca de liquidos inflamaveis,
gasolina ou pd. As maquinas produzem faiscas que
podem atear o p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem

afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distragdes podem fazer com que perca o controlo.

r
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SEGURANGA ELETRICA

= A ficha tem de corresponder a tomada. Nunca
modifique a ficha de algum modo. Nao utilize
qualquer adaptador com méaquinas com ligagao
a terra. 0 uso de fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduz o risco de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha a maquina a chuva ou humidade. A
entrada da dgua na ferramenta elétrica aumentara o
risco de choque elétrico.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a maquina.
Mantenha o fio afastado do calor, dleo, arestas
afiadas ou pecas moveis. Fios danificados ou presos
aumentam o risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina

ao ar livre, utilize uma extensao adequada para

a utilizacao no exterior. A utilizacéo de um fio
adequado ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com a maquina num
local hiimido, use um Interruptor de Circuito de
Falha de Ligacéo a Terra (ICFLT). A utilizacdo deste
interrutor reduz o risco de choque elétrico.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool
ou medicacao. Um momento de falta de atencéo
enquanto utiliza a méaquina pode dar origem a
ferimentos sérios.

Use equipamento pessoal de protecao. Use sempre
protecéo ocular. 0 equipamento de seguranca, tal
como mascara respiratdria, calcado de seguranca
antiderrapante, capacete de seguranca ou protecéo
auditiva, utilizado nas condigbes adequadas reduzird a
hipétese de ferimentos.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicéo de
desligado antes de ligar a alimentagao e/ou
bateria e antes de pegar ou transportar a maquina.
Transportar a maquina com o seu dedo no interruptor
ou fornecer energia @ maquina que tenha o interruptor
na posicao de ligado convida a acidentes.
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Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a maquina. Uma chave de
fendas ou uma chave deixada ligada a uma peca
rotativa da méaquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posicao e
equilibrio adequados. Isso proporciona um melhor
controlo da méaquina em situacdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
joalharia. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas moveis. Roupa larga, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagéo de
extracao de po e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizacéo de dispositivos
de recolha do p6 pode reduzir os perigos relacionados
com o po.

Nao permita que a familiarizacdo ganha com

a utilizagao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma acéo descuidada pode causar
graves ferimentos numa fragéo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

i

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta
para a sua aplicacédo. A méaquina correta fard o
trabalho melhor e de forma mais segura a taxa para a
qual foi concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que néo possa
ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.

Desligue a ficha da alimentacgao e/ou a bateria
da maquina antes de fazer quaisquer ajustes,
mudar de acessorios, ou guardar as ferramentas
elétricas. Tais medidas preventivas de seguranca
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.

Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
magquina ou a estas instrugdes trabalhem com a
maquina. As maquinas sdo perigosas nas maos de
utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas moveis, quebra de pecas

e qualquer outra condic@o que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizacao. Muitos acidentes sdo provocados pela
fraca manutencao das ferramentas elétricas.

Mantenha as maquinas de corte afiadas e limpas.
Magquinas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e s@o mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de
acordo com estas instrucgdes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e o trabalho a ser efetuado.
A utilizacdo da maquina para operacdes diferentes das
pretendidas pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem éleo ou gordura. Pegas e
superficies de preensédo escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

Esta cabeca motora PHX1600 de 56 V s6 pode
ser usada com os seguintes acessorios EGO ou
subsequentemente introduzidos pela EGO para
serem usados com esta cabeca motora.

— Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados abaixo.

— Ao utilizar com acessorios EGO especificos, para
fins de seguranca, para manter o equilibrio durante
a operagao, selecione as baterias adequadas,
conforme listado abaixo:

CABEGCA MOTORA DE FERRAMENTA MULTIUSOS DE 56 VOLTS — PHX1600



o
=00
a—
TIPO DE NUMERO DO
ACESSORIO MODELO BATERIA CARREGADOR
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
) BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
Rogadorade fio | STATS00 | gy1401., BASGOOT, BH1001+BAG720T
*BH1001: Ligacao para a mochila
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Rogadora de fio | STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Ligacéo para a mochila
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Rocadora de fio | STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
¢ BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Ligagao para a mochila CH2100E,
Motorrogadora | BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T gnggggg
Reciprocador RTA2300 BAG720T CH7000E:
Corta-sebes HTA2000 CH7000E-T
Corta-sebes HTA2000S
Podadora PSA1000
Aparador EA0800
Magquina de CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
cultivo BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Escova de cerda | BBA2100
Pa paraaneve |SSA1200
Varejador 0SA1000
Arejador DA1400

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA

= Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de
incéndio quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizacéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.

Quando néo usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a
ligacao entre os dois terminais. Colocar os terminais
da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou fogo.

= Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um
contacto acidental, lave com agua abundante. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de ferimentos.

= Nao exponha a bateria nem a maquina ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposi¢do ao fogo ou
a temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosdo.
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= Siga todas as instrucdes de carregamento e
nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a

temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAO

= Areparacdo da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ird
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.

Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 devera ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

Se ocorrerem situagOes que ndo sejam abrangidas por
este manual, tenha cuidado e faga uso do bom senso.
Contacte o centro de reparacao da EGO para obter
assisténcia.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES

AS REGRAS DE SEGURANGA ESPECIFICAS
ADICIONAIS PODEM SER ENCONTRADAS NOS
MANUAIS DE INSTRUGAO DOS ACESSORIOS
APLICAVEIS.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Voltagem 56V ===

Peso (sem a bateria) 2,95 kg

Banda de frequéncia de

funcionamento Bluetooth 2400-2438 MHz

Poténcia de transmissdo maxima do

Bluetooth 5 dBm

LISTA DE PEGAS (IMAGEM A)
DESCRICAD

CONHEGA A SUA CABECA MOTORA (Imagem A)
Pega traseira
Indicador Bluetooth®
Indicador da velocidade

Boté&o do modo da velocidade

1
2
3
4. Indicador do estado da bateria
5
6. Anilha de entrada

Pega dianteira
Eixo da cabega motora
Manipulo de asa
10. Botéo de libertacéo do eixo
11. Acoplador
12. Barra de barreira de seguranca
13. Arco da alga para os ombros
14. Alavanca de desbloqueio
15. Gatilho da velocidade variavel
16. Botdo de libertacdo da bateria
17. Trinco
18. Alga para o ombro (acessorio especial)

MONTAGEM

A AVISO: Se quaisquer pecas estiverem danificadas
ou em falta, néo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pegas danificadas
ou em falta pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: Retire sempre a bateria do produto quando
estiver a montar pecas, fazer ajustes, limpar ou quando
nao utilizar o produto.

INSTALAR 0 ACESSORIO DA CABEGA MOTORA

A AVISO: Leia e compreenda o0 manual de instrugdes
para cada acessorio usado com esta cabeca motora e
siga todos os avisos e instrugdes. Nao seguir todas as
instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio
e/ou ferimentos graves.

A AVISO: Esta cabeca motora PHX1600 de 56 V

foi criada para ser usada apenas com acessorios

EGO especificados neste manual de instrugdes ou
subsequentemente introduzidos pela EGO para serem
usados com esta cabega motora. A utilizagéo de outros
acessorios ndo autorizados pode causar ferimentos sérios
ou danos patrimoniais.

A AVISO: Nunca instale, retire nem ajuste qualquer
acessorio enquanto a cabega motora estiver a funcionar
ou com a bateria instalada. Falha em parar o motor e
retirar a bateria pode causar ferimentos sérios. NUNCA
UTILIZE A CABEGA MOTORA SEM UM ACESSORIO.

0 acessorio liga-se a cabega motora através de um
dispositivo de acoplamento.

1. Pare o motor e retire a bateria.
2. Desaperte 0 manipulo de asa.
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3. Retire o tampéo final do acessorio. Alinhe a seta no
eixo de fixagdo com a seta no acoplador e empurre o
eixo de fixagdo para o acoplador até ouvir um clique,
0 que significa que o eixo de fixagao estd montado
no respetivo lugar (Imagem B).

Imagem B: Descrigdo das pecas apresentada abaixo:

B-1 | Eixo de fixagdo B-4 | Seta no acoplador

B-2 Seta no eixo de B-5 | Botdo de libertacao

fixagdo do eixo

Eixo da cabeca

B-3 | Manipulo de asa B-6
motora

4. Puxe o eixo do acessorio para se certificar de que
esta bem fixado no acoplador. Caso contrario, rode
0 eixo do acessorio de um lado para o outro no
acoplador até ficar fixado no respetivo lugar.

5. Aperte bem o manipulo de asa.

A AVISO: Certifique-se de que o manipulo de asa esta
completamente apertado antes de utilizar o equipamento.
Verifique-o periodicamente quanto ao aperto durante a
utilizagao, para evitar ferimentos sérios.

RETIRAR 0 ACESSORIO DA CABEGA MOTORA
1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Desaperte 0 manipulo de asa.

3. Prima o bot&o de libertacéo do eixo. Com o botédo
premido, puxe ou torga o eixo do acessorio para fora
do acoplador.

MONTAR E AJUSTAR A PEGA DIANTEIRA

A AVISO: Retire sempre a bateria do produto quando
estiver a montar pecas, fazer ajustes, limpar ou quando
nao utilizar o produto.

1. Pare o motor e retire a bateria, caso esteja instalada.

2. Desaperte a porca de fixacdo e retire a alavanca de
libertacéo rapida, bloco de fixagao e a porca de asas
da pega dianteira (Imagem C1).

C1-1 | Pega dianteira C1-4 | Porca de asas
Alavanca de o
C1-2 libertago répida C1-5 | Bloco de fixacéo

Barra da barreira de
seguranca (apenas
C1-3 | para o acessorio da
motorrogadora ou
reciprocador)
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A AVISO: Quando a maguina for usada com o
acessorio da motorrogadora ou reciprocador, tem de
montar também a barra da barreira de segurancga.

3. Pressione a pega dianteira para o eixo entre a anilha
de entrada e o0 acoplador. Certifique-se de que a
pega dianteira fica para cima, virada para o topo da
pega traseira (Imagem C2).

4. Insira 0 bloco de fixagdo na ranhura da pega
(Imagem C3).

5. Alinhe a parte com entalhe na barra da barreira com
a parte saliente na pega dianteira, pressione a barra
da barreira para a pega dianteira (Imagem C4).

| C4-1 | Parte com entalhe | C4-2 | Parte saliente

6. Monte a alavanca de libertagao rapida e aperte a
porca de asas (Imagem C5).

7. Puxe a alavanca de libertagdo rapida para cima para
mover/rodar a pega dianteira para uma posicéo de
funcionamento confortavel (Imagem C6).

A AVISO: Ao instalar a barreira de seguranca,
por razdes de seguranca, a porca de asas nao pode
ser desapertada durante o ajuste da posicéo de
funcionamento da pega dianteira.

8. Dobre a alavanca de libertagao rapida para fixar a
pega dianteira no respetivo lugar (Imagem C7).

A AVISO: Nunca use a maquina sem a pega dianteira
bem fixada.

MONTAR A ALGA PARA 0 OMBRO

Pressione 0 mosquetdo da alga para o abrir e fixe-0 no
arco da alga para os ombros (Imagem D1).

Ha dois modos de libertar a pega. Retire-a diretamente do
ombro (Imagem D2), ou pressione 0 mosquetdo e retire

a alca para os ombros do arco da alga para 0os ombros
(Imagem D3).

Quando usar a alca, outros acessorios ndo deverdo
interferir com a libertagéo e remog&o da alca.

A AVISO: Quando ocorre uma emergéncia, retire-a
imediatamente do seu ombro, ndo importa 0 modo como
a alca se encontra.

N&o devera usar a alga simples para 0 ombro e a alga
dupla para os ombros em simultaneo.
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FUNCIONAMENTO

A AVISO: Nao permita que a familiarizagdo com este
produto o torne descuidado. Lembre-se de que uma
fragdo de segundo de desatencao é o suficiente para
sofrer um ferimento sério.

A AVISO: Utilize sempre protecao para os olhos. Se
nao o fizer, pode apanhar com objetos nos olhos, dando
origem a possiveis ferimentos graves.

A AVISO: N4o utilize quaisquer acessorios para além
dos recomendados pelo fabricante deste produto. A
utilizagdo de acessorios que ndo sejam recomendados
pode dar origem a ferimentos sérios.

A AVISO: NUNCA UTILIZE A CABEGA MOTORA SEM
UM ACESSORIO.

INSTALAR/RETIRAR A BATERIA

NOTA: Carregue por completo a bateria antes da primeira
utilizagéo.

Instalar

Alinhe as abas da bateria com as ranhuras de fixagao
e pressione a bateria para baixo até ouvir um “clique”
(Imagem E1).

Imagem E1: Descri¢do das pecas apresentada abaixo:

|E1-1 |Ranhura de fixagdo |E1-2 |Aba

Retirar

Prima o botdo de libertagéo da bateria e puxe a bateria
para fora (Imagem E2).

A AVISO0: Para evitar ferimentos sérios, retire sempre
a bateria e mantenha as méos afastadas da alavanca de
deshloqueio e do gatilho da velocidade variavel quando
segurar ou transportar a ferramenta.

INICIAR/PARAR A CABEGA MOTORA
A\ AVISO: NUNCA UTILIZE A CABECA MOTORA SEM

UM ACESSORIO. Nao tente ligar a cabega motora sem um
acessorio.

Ligar a cabeca motora (Imagem F)

1. Mova a alavanca de desbloqueio para a frente e
pressione o gatilho da velocidade variavel. A cabeca
motora comeca a funcionar.

2. Avelocidade de rotagéo da maquina é controlada
com o gatilho da velocidade variavel. Mais pressao
no gatilho da origem a velocidades superiores.
Menos presséo no gatilho dé origem a velocidades
inferiores. Ajuste a velocidade para se adequar a
tarefa a ser efetuada.

NOTA: 0 motor s6 é ativado quando a alavanca de
desbloqueio é movida para a frente e o gatilho da
velocidade variavel for pressionado em simultaneo.

Alavanca de Gatilho da
F i F-2 | velocidade
desbloqueio 0
variavel

Parar a cabeca motora

Afaste 0 acessorio da area de corte e liberte o gatilho da
velocidade varidvel para desligar a cabeca motora.

A AVISO: Retire sempre a bateria da cabega motora
durante pausas de trabalho e apos terminar o trabalho.

Alterar o modo de velocidade (Imagem G)
Esta maquina tem trés modos de velocidade.

0 modo de velocidade muda com cada premir do botéo
do modo da velocidade.

0 indicador da velocidade apresenta o modo ativo da
velocidade: Uma luz para baixa velocidade, duas luzes
para velocidade média e trés luzes para alta velocidade. O
modo de baixa velocidade fornece um melhor controlo da
méaquina e maior tempo de funcionamento por carga.

NOTA: 0 modo de velocidade pode ser definido antes de
ligar a maquina ou durante o funcionamento.

Quando a maquina for reiniciada apés uma pausa, o
modo de velocidade volta a velocidade anterior.

Indicador da Indicador
61 | velocidade 63 | Bystoothe
G-2 Indicador do estado G4 Boté&o do modo
da bateria da velocidade
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INDICADOR DO ESTADO DA BATERIA E INDICADOR DA VELOCIDADE

0 indicador do estado da bateria apresenta a carga e o estado de funcionamento da bateria, e o indicador da velocidade

apresenta o estado de funcionamento da maquina, conforme apresentado na tabela abaixo. O indicador do estado
da bateria e o indicador da velocidade acendem quando a méaquina for ligada ou o botdo do modo da velocidade for

premido.

Indicadores luminosos

Significado

Verde continuo a Nivel de carga da bateria de 20% a 100%
Verde a piscar :q: Nivel de carga da bateria de 10% a 20%
Vermelho continuo [ ] Nivel de carga da bateria inferior a 10%
. s’ A bateria estd quase gasta e tem de ser carregada
Vermelho a piscar - imediatamente
Indicador do estado -
da bateria A bateria sobreaqueceu. Deixe a bateria arrefecer até
Cor-de-laranja que a temperatura atinja menos de 67 °C. Consulte
continuo “Protegéo contra alta temperatura da bateria”
apresentado abaixo.
ot | Erro eletronico da bateria. Substitua a bateria ou
Vermelho/verde a ’/,q\‘ contacte o centro de apoio ao cliente da EGO.
piscar alternadamente i&'Z Consulte
N “Protegéo contra erro eletronico da bateria”.
Verde continuo @m» | A maquina funciona corretamente.
-_—
Indicador da A maquina sobreaqueceu. Deixe a bateria arrefecer
v II idad Cor-de-laranja até que a temperatura atinja menos de 80 °C.
(: '(:1(1:a aen? mosira a continuo Consulte “Protecao contra alta temperatura da
imag . maquina” apresentado abaixo.
alta velocidade)
) A méquina esta sobrecarregada. Consulte “Prote¢ao
Cor-de-laranja a A
) contra sobrecarga da maquina” apresentado
piscar abaixo

Protecao contra alta temperatura da bateria

Se a temperatura da bateria exceder os 70 °C durante

o funcionamento, o circuito de protecdo da temperatura
desliga imediatamente a maquina para proteger a bateria
de danos relativos ao sobreaquecimento. O indicador

do estado da bateria acende a cor-de-laranja. Liberte o
gatilho e espere até que a bateria arrefeca e o indicador
fique verde. Depois, reinicie a maquina.

Protecao contra erro eletronico da bateria

Quando ocorrer um erro eletronico da bateria, o indicador
do estado da bateria pisca alternadamente a vermelho

e verde, e a maquina desliga-se passados 3 segundos.
Substitua a bateria ou contacte o centro de apoio ao
cliente da EGO.

Protecao contra sobrecarga da maquina

Esta maquina tem uma protecéo incorporada no

circuito contra sobrecargas. Quando a maquina estiver
sobrecarregada, 0 motor péra e o indicador da velocidade
pisca a cor-de-laranja. Retire a bateria da maquina,
depois volte a inserir a bateria e reinicie a maquina.
Diminua a carga na maquina, evite um fio de corte
demasiado comprido e evite cortar arbustos muito
grossos.

Protecao contra alta temperatura da méaquina

Se a temperatura da bateria exceder os 90 °C durante
o funcionamento, o circuito de protegao da temperatura
desliga imediatamente a maquina para a proteger de
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velocidade acende a cor-de-laranja. Liberte o gatilho

e espere até que a maquina arrefega e o indicador da
velocidade fique verde. Depois, reinicie a maquina.

TECNOLOGIA DE COMUNICAGAO

Para mais informagdes sobre a nossa gama completa de
produtos e servigos conectados, incluindo instrugoes de
conexao, leia 0 codigo QR apresentado abaixo, ou visite
www.egopowerplus.eu/connect.

RELES

=
it e

MANUTENGRO

A AVISO: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas moveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucdes pode dar origem a ferimentos sérios ou
danos patrimoniais.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas
pecas de substituicéo idénticas. A utilizag@o de outras
pecas pode dar origem a perigos ou danos no produto.
Para assegurar a seguranca, todas as reparagdes para
além dos itens listados nestas instrugées de manutengéo
deverdo ser efetuadas por um técnico de reparagéo
qualificado.

AVISO: Antes de cada utilizacao, inspecione todo o
produto quanto a pecas danificadas, em falta ou soltas,
como parafusos, porcas, tampas, etc. Aperte bem

todos os fixadores e tampas e ndo utilize este produto
até que todas as pecas em falta ou danificadas sejam
substituidas. Contacte o centro de apoio ao cliente ou um
técnico de reparagéo qualificado.

MANUTENGAO GERAL
Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos € suscetivel a danos devido a

varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPAR A CABEGA MOTORA

1. Pare o motor e retire a bateria.

2. Limpe a sujidade e o lixo da estrutura da cabeca
motora, usando um pano ligeiramente embebido em
agua e detergente neutro.

AVISO: N#o utilize detergentes fortes na estrutura de
plastico ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos arométicos, como pinho e liméo.

GUARDAR A CABEGA MOTORA

1. Retire a bateria da cabeca motora antes de a
guardar.

Limpe todos os objetos estranhos da cabega motora.
Guarde num local inacessivel a criangas.

Mantenha afastado de agentes corrosivos, como
quimicos de jardinagem e sais de degelo.

PROTEJA 0 AMBIENTE

> wn

Nao elimine equipamento elétrico,
carregador da bateria e baterias/baterias
recarregaveis juntamente com o lixo
doméstico comum!

Leve este produto a um centro de
reciclagem autorizado para que possa
haver uma separagdo das pegas.

As ferramentas elétricas tém de ser
devolvidas em instalagdes de reciclagem
ambientalmente compativeis.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lengois freaticos e entrar na cadeia de
alimentac&o, danificando a sua saude e
bem-estar.

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Consulte 0 manual de utilizagao dos respetivos
acessorios.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Visite 0 website egopowerplus.eu para os termos e
condicdes completos da politica de garantia da EGO.
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Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell'operatore su possibili pericoli. | simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell'operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come "PERICOLO",
"AVVERTENZA" e "ATTENZIONE" prima di usare
I'apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
elencate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO AVVERTENZA DI SICUREZZA: Indica
PERICOLO, AVVERTENZA, O ATTENZIONE. Puo essere
usato in combinazione con altri simboli.

A AVVERTENZA! L'uso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio
di lesioni gravi agli occhi. Prima di usare
I'apparecchio, indossare occhiali protettivi
0 occhiali di sicurezza con protezioni
laterali e, se necessario, una maschera
facciale. Si raccomanda di indossare una
maschera di sicurezza con ampio campo
visivo sopra gli occhiali o occhiali di
sicurezza standard con protezioni laterali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza
che possono essere presenti sull'apparecchio. Leggere,
comprendere e seguire tutte le istruzioni sull'apparecchio
prima di tentare di assemblarlo e utilizzarlo.

A

Avvertenza di
sicurezza

Indica un potenziale
rischio di infortunio.
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Per ridurre il rischio di

° Leggere il infortuni, I'operatore deve
& manuale di leggere e comprendere
istruzioni tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
indossare sempre occhiali
Indossare - -
L protettivi o occhiali di
protezioni per ) -
) ) sicurezza con protezioni
gli occhi. .
laterali e una maschera
facciale.
Indossare Indossare protezioni per le
protezioni per | orecchie durante I'uso del
le orecchie prodotto.
Indossare Indossare un casco di

protezioni per
la testa

sicurezza omologato per
proteggere la testa.

Indossare
guanti protettivi

Proteggere le mani

con i guanti durante la
manipolazione della lama
o della cuffia di protezione.

Indossare calzature di

SHPr e SOe @

Indossare . .
calzature di swurezzal antlsglvolo
sicurezza durante | u§0 di questo
apparecchio.
R.' schio . Fare attenzione agli oggetti
di oggetti proiettati dal prodotto
proiettati ’
Rischio di Fare attenzione al rischio
contraccolpo di contraccolpo.
Scollegare Scollegare la batteria
la batteria prima di effettuare
prima della le operazioni di
manutenzione | manutenzione.
Bluetooth® Bluetooth® Symbol
Se il filo di taglio viene
Protezione avvolto immediatamente
contro il dopo un lungo periodo di
surriscalda- funzionamento, il sistema
mento del POWERLOAD™ potrebbe
POWERLOAD™ | non attivarsi a causa
sistema della protezione contro il
surriscaldamento.
Questo apparecchio &
C E CE conforme alle direttive

europee applicabili.
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Questo apparecchio &

UK UKCA conforme alle direttive
CA P S
britanniche applicabili.
Gli apparecchi elettrici non
devono essere smaltiti
RAEE insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
— riciclaggio autorizzato.
Grado di Protezione contro i getti
IPX5 : .
protezione IP d'acqua
\ Volt Tensione
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni

kg Chilogrammo | Peso

= | Corrente Tipo o caratteristica della
=== | continua corrente

NOTA: Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi
commerciali registrati di Bluetooth SIG, Inc. e il loro
utilizzo & concesso in licenza a EGO.

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA PER LE
MACCHINE AZIONATE A BATTERIA

A AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle
avvertenze e delle istruzioni comporta il rischio di scossa
elettrica, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica

un apparecchio alimentato tramite presa di corrente
(con cavo) o batteria (senza cavo).

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Le aree buie o in disordine favoriscono gli incidenti.

Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
infiammabili, benzina o polveri. Gli apparecchi
elettrici producono scintille suscettibili di dare fuoco a
polveri o vapori.

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, tenere
a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

= Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori elettrici con gli
apparecchi che devono essere collegati a terra.
L'uso di spine originali corrispondenti al tipo di presa
riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate

a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre gli apparecchi elettrici a pioggia

o umidita. L'infiltrazione di acqua all'interno di un
utensile elettrico aumenta il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non
utilizzare il cavo per trasportare, spostare o
scollegare I'apparecchio elettrico. Tenere il cavo
al riparo da calore, olio, bordi taglienti o parti

in movimento. La presenza di cavi danneggiati o
aggrovigliati aumenta il rischio di scossa elettrica.

Quando si utilizza I'apparecchio all'aperto,
utilizzare una prolunga adatta per essere usata
all’aperto. L'uso di un cavo adatto per I'esterno riduce
il rischio di scosse elettriche.

Se & inevitabile far funzionare la macchina in
un luogo umido, utilizzare un'alimentazione
protetta da un interruttore differenziale. L'uso di
un interruttore differenziale (RCD) riduce il rischio di
scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante I'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

= Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono
il rischio di infortuni.

Prevenire I'avvio accidentale. Assicurarsi che
I'interruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria.
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Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
I'apparecchio tenendo le dita sull'interruttore e non
collegarlo alla presa di corrente se I'interruttore & in
posizione di accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'apparecchio. Una
chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell'apparecchio elettrico comporta il rischio
di infortuni.

Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio

assicura un miglior controllo dell'apparecchio elettrico
in situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli, indumenti
e guanti lontani dalle parti in movimento. Indumenti
ampi, gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per il
collegamento di sistemi per I'estrazione e la
raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e in uso. L'uso di tali dispositivi puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita con gli utensili
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione
puo causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

= Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I'apparecchio se I'interruttore non
funziona. Un apparecchio elettrico che non puo essere
controllato dall'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Rimuovere il gruppo batteria e/o scollegare la
macchina dalla fonte di alimentazione prima
di qualsiasi intervento di regolazione, della
sostituzione di accessori o prima di riporla.
Tali misure preventive riducono il rischio di avvio
accidentale degli apparecchi elettrici.

r
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Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne I'uso a persone
che non hanno familiarita con I'apparecchio o con

le istruzioni per I'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.

Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori
a una regolare manutenzione. Verificare che le
parti mobili non siano disallineate o piegate e

che non siano presenti danni o altre condizioni
suscettibili di compromettere il funzionamento
dell'apparecchio elettrico. Se I'apparecchio
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
usarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati da
utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un'adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell'apparecchio elettrico.

Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, le
punte ecc. conformemente a queste istruzioni,
tenendo conto delle condizioni dell'area di lavoro e
del tipo di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio
elettrico per operazioni diverse da quelle per cui &
progettato pud comportare situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell'apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

L'unita motore da 56 V PHX1600 é progettata per
essere utilizzata esclusivamente con i seguenti
accessori EGO, e con quelli introdotti in futuro da
EGO per I'uso con questa unita motore.

— Usare esclusivamente i gruppi batteria e
caricabatteria elencati di seguito.

— Per motivi di sicurezza e per mantenere I'equilibrio
durante I'uso, scegliere il gruppo batteria in base
all’accessorio EGO con cui I'unita motore ¢ utilizzata.
Fare riferimento alla seguente tabella:

UNITA MOTORE MULTIUTENSILE DA 56 VOLT — PHX1600
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NUMERO
ACCESSORIO MODELLO GRUPPO BATTERIA CARICABATTERIA
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Decespugliatore STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
afilo BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Imbracatura a zaino
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
Decespugliatore BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2300T,
afilo pug STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Imbracatura a zaino
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Decespugliatore STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
afilo BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Imbracatura a zaino CH2100E,
: CH3200E,
DeoesPugIRIO"e | BoA1200 | BAT40D, BA280D, BAT40OT, BAZ240T, BA2242T, BAZBOOT | CHBO0E,
CH7000E,
Rotocut RTA2300 BA6720T CH7000E-T
Tagliasiepi HTA2000
Tagliasiepi HTA2000S
Potatore PSA1000
Bordatore EA0800
Coltivatore CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Spazzola arullo | BBA2100
Spalaneve SSA1200
Abbacchiatore 0SA1000
Scarificatore DA1400

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

= Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
comporta il rischio di incendio se utilizzato con gruppi
batteria di tipo diverso.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio elettrico.
L'uso di altri gruppi batteria comporta il rischio di
incendio e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

= Un utilizzo improprio puo causare fuoriuscite di
liquido dalla batteria: evitare il contatto con tale
liquido. In caso di contatto accidentale, lavare
I'area interessata con acqua. Se il liquido entra
a contatto con gli occhi, consultare un medico. Il
liquido fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni
0 ustioni.

Non usare gruppi batteria o apparecchi
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate
0 modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio
elettrico a fiamme o temperature eccessive.
L'esposizione a fiamme o temperature superiori a
130°C comporta il rischio di esplosione.
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Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o la macchina
a temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
0 a temperature diverse da quelle specificate puo
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell'apparecchio elettrico a
personale qualificato e utilizzare esclusivamente
parti di ricambio identiche. Cio garantisce la
sicurezza dell'apparecchio elettrico.

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon senso.
Contattare il centro di assistenza EGO per assistenza.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIFICHE
SONO RIPORTATE NEL MANUALE DI ISTRUZIONI
DELL'ACCESSORIO APPLICABILE.

SPECIFICHE TECNICHE

Tensione 56 V==

Peso (senza gruppo batteria) 2,95 kg

Banda di frequenza Bluetooth 2400-2438 MHz

Potenza di trasmissione max

Bluetooth 5 dBm

CONTENUTO DELL'IMBALLAGGIO (FIG. A)
DESCRIZIONE

COMPONENTI DELL'UNITA MOTORE (Fig. A)
Impugnatura posteriore

Indicatore Bluetooth®

Indicatore della velocita

Indicatore dello stato della batteria
Pulsante della velocita

Anello limitatore

Impugnatura anteriore

Asta dell'unita motore

© N o ok~ N
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9. Manopola di fissaggio

10. Pulsante di rilascio dell'asta

11. Accoppiatore

12. Barra di protezione

13. Anello di aggancio della tracolla

14. Levetta di shloccaggio

15. Grilletto di controllo velocita

16. Pulsante di rilascio della batteria

17. Dispositivo di bloccaggio

18. Tracolla da spalla (accessorio speciale)

ASSEMBLAGGI0

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati o
mancanti, non usare il prodotto finché i componenti non
vengono sostituiti. L'uso del prodotto con componenti

danneggiati o0 mancanti comporta il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio quando non € in uso e prima delle
operazioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

INSTALLAZIONE DI UN ACCESSORIO SULL'UNITA
MOTORE

A AVVERTENZA! Leggere e comprendere
integralmente il manuale di istruzioni di ogni accessorio
opzionale installabile su questa unita motore, e rispettare
tutte le avvertenze e le istruzioni. Il mancato rispetto di
tutte le istruzioni comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! L'unita motore da 56 V PHX1600 &
progettata per essere utilizzata esclusivamente con gli
accessori EGO specificati in questo manuale o introdotti in
seguito da EGO per I'uso con questa unita motore. L'uso
di altri accessori non autorizzati comporta il rischio di
danni e lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non installare, rimuovere o regolare
un accessorio quando I'unita motore & in funzione o con
la batteria installata. In caso contrario, sussiste il rischio
di lesioni gravi. NON USARE L'UNITA MOTORE SENZA
UN ACCESSORIO.

L'accessorio si collega all'unita motore tramite un
dispositivo di raccordo.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Allentare la manopola di fissaggio.
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Rimuovere il cappuccio terminale dell'accessorio.
Allineare la freccia sull'asta dell'accessorio con la
freccia sul raccordo e spingere I'asta dell'accessorio
nel raccordo fino al "clic", che indica il corretto
fissaggio dell'accessorio (Fig. B).

Descrizione delle parti in Fig. B:

B-1

Asta dell’accessorio

Freccia sul raccordo

B-2

Freccia sull'asta
dell'accessorio

Pulsante di rilascio
dell'asta

Manopola di
fissaggio

Asta dell'unita
motore

4. Tirare I'asta del potatore per verificare che sia
fissata saldamente all'interno del raccordo. In caso
contrario, ruotare I'asta dell'accessorio nel raccordo
da una parte all'altra finché non si incastra in
posizione.

5. Serrare la manopola di fissaggio.

A AVVERTENZA! Accertarsi che la manopola di
fissaggio sia serrata completamente prima di usare
|'apparecchio; controllare periodicamente che sia serrata
durante I'uso per evitare lesioni gravi.

RIMOZIONE DELL'ACCESSORIO DALL'UNITA
MOTORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.
2. Allentare la manopola di fissaggio.

3. Tenere premuto il pulsante di rilascio dell'asta ed
estrarre |'asta dell'accessorio tirandola o ruotandola.

INSTALLAZIONE E REGOLAZIONE
DELL'IMPUGNATURA ANTERIORE

A AVVERTENZA! Rimuovere il gruppo batteria
dall'apparecchio quando non € in uso e prima delle
operazioni di assemblaggio, regolazione e pulizia.

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria,
se installato.

2. Allentare il dado ad alette e rimuovere la leva
di sgancio rapido, il morsetto e il dado ad alette
dall'impugnatura anteriore (Fig. C1).

C1-1 | Impugnatura anteriore | C1-4 | Dado ad alette

C1-2 C1-5 | Morsetto

Leva di sgancio rapido

Barra di protezione
(solo per I'accessorio
decespugliatore a
lama o rotocut)

C1-3

A AVVERTENZA! Quando I'unita motore & collegata
all’accessorio decespugliatore a lama o all’accessorio
rotocut, & necessario installare anche la barra di
protezione.

3. Spingere I'impugnatura anteriore sull'asta nella
posizione tra I'anello limitatore e |'attacco,
assicurandosi che I'impugnatura anteriore sia
posizionata verso I'alto e punti verso la parte
superiore dell'impugnatura posteriore (Fig. C2).

4. Inserire il morsetto nella fessura dell'impugnatura
(Fig. C3).

5. Allineare la parte concava della barra di protezione
con la parte sporgente sull'impugnatura
anteriore, quindi premere la barra di protezione
sull'impugnatura anteriore (Fig. C4).

|C4-1 | Parte concava | C4-2 | Parte sporgente

6. Inserire la leva di sgancio rapido e serrare il dado ad
alette (Fig. C5).

7. Tirare la leva di sgancio rapido per spostare/ruotare
I'impugnatura anteriore in una posizione comoda per
poter lavorare (Fig. C6).

A AVVERTENZA! Dopo aver installato la barra di
protezione, il dado a farfalla non potra essere allentato
durante la regolazione della posizione dell'impugnatura
anteriore.

8.  Chiudere la leva di sgancio rapido per bloccare
I'impugnatura anteriore in posizione (Fig. C7).

A AVVERTENZA! Non utilizzare mai la macchina se
I'impugnatura anteriore non € ben fissata.

INSTALLAZIONE DELLA TRACOLLA

Premere il moschettone della tracolla per aprirlo e fissarlo
all'anello di aggancio della tracolla (Fig. D1).

Sono disponibili due modalita di rimozione della tracolla.
E possibile sfilarla direttamente dalla spalla (Fig. D2)

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall'anello di aggancio della tracolla (Fig. D3).

Durante I'uso della tracolla, assicurarsi di non indossare
oggetti che possano interferire con la sua rimozione.

A AVVERTENZA! In caso di emergenza, sfilare
immediatamente I'imbracatura.

Non usare la tracolla a doppia spalla e la tracolla a spalla
singola simultaneamente.

ab
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UTILIZI0

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre una protezione per
gli occhi. per evitare il rischio di oggetti proiettati verso gli
occhi dell'operatore e altre lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non usare accessori non
raccomandati dal costruttore dell'apparecchio. L'uso di
accessori non raccomandati comporta il rischio di lesioni
gravi.

A AVVERTENZA! NON UTILIZZARE L'UNITA MOTORE
SENZA UN ACCESSORIO.
INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DEL GRUPPO
BATTERIA

NOTA: Ricaricare completamente il gruppo batteria prima
del primo utilizzo.

Installazione

Allineare i rilievi sulla batteria con le scanalature di
montaggio e premere il gruppo batteria fino al "clic"
(Fig. E1).

Descrizione delle parti in Fig. E1:

Er-p | Scanalatura d E1-2 | Rilievo
fissaggio

Scollegamento
Premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre il
gruppo batteria (Fig. E2).

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere
sempre il gruppo batteria e tenere le mani lontane dalla
levetta di shloccaggio e dal grilletto di controllo velocita
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Per avviare I'unita motore (Fig. F)

1. Spostare in avanti la levetta di sbloccaggio, quindi
premere il grilletto di controllo velocita. L'unita
motore si avvia.

2. Lavelocita di rotazione della macchina e controllata
con il grilletto di controllo velocita. Una maggiore
pressione sul grilletto aumenta la velocita; una
pressione minore riduce la velocita. Regolare la
velocita in base al lavoro da svolgere.

NOTA: Il motore si avvia esclusivamente se sono premuti
sia la levetta di sbloccaggio, che il grilletto di controllo
velocita.

Grilletto di
controllo velocita

Fq | Levettadi F2
sbloccaggio

Arresto dell'unita motore
Allontanare I'accessorio dall'area di taglio e rilasciare il
grilletto di controllo velocita per arrestare I'unita motore.

A AVVERTENZA! Rimuovere sempre il gruppo batteria
dall'unita motore durante le pause e al termine del lavoro.

Selezione del livello di velocita (Fig. G)
L'apparecchio dispone di tre livelli di velocita.

La velocita cambiera a ogni pressione del pulsante della
velocita.

Le barre dell'indicatore della velocita si accendono in
base al livello di velocita corrente: una barra per la bassa
velocita, due barre per la media velocita e tre barre per
I'alta velocita. La bassa velocita migliora il controllo
dell'apparecchio e aumenta I'autonomia.

NOTA: E possibile modificare il livello di velocita prima di
avviare |'apparecchio oppure quando & gia in funzione.

Quando I'apparecchio viene riavviato dopo una pausa,
verra ripristinato I'ultimo livello di velocita selezionato.

durante il trasporto dell'apparecchio. 61 Indicatore della 6-3 Indicatore
ACCENSIONE E SPEGNIMENTO DELL'UNITA MOTORE velocita Bluetooth®
A\ AVVERTENZA! NON UTILIZZARE L'UNITA MOTORE G-2 g‘j;ga;g;fegg"" Stato | 64 Szllggrt‘;e livello
SENZA UN ACCESSORIO. Non tentare di avviare I'unita
motore senza un accessorio.
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INDICATORE STATO DELLA BATTERIA E INDICATORE VELOCITA

L'indicatore dello stato della batteria segnala il livello di carica e lo stato operativo del gruppo batteria; I'indicatore della
velocita segnala lo stato operativo dell'apparecchio. Consultare la tabella riportata di seguito. L'indicatore dello stato
della batteria e I'indicatore della velocita si illuminano all'avvio della macchina oppure quando si preme il pulsante

della velocita.
Indicatori luminosi Significato
- - . o
Verde fisso - Il livello di carica della batteria &€ compreso tra 20%
e 100%
N i i 0 ia A 0,
Verde lampeggiante - Il livello di carica della batteria &€ compreso tra 10%
SN e 20%
Rosso fisso aa Il livello di carica della batteria & inferiore & al 10%
) amma’ | Il gruppo batteria & quasi scarico e deve essere
Indicatore dello stato Rosso lampeggiante ’uq? ricaricato immediatamente.
della batteria Il gruppo batteria si & surriscaldato. Attendere che la
Arancione fisso temperatura del gruppo batteria scenda al di sotto
di 67°C. Consultare la sezione “Protezione contro il
surriscaldamento della batteria”, piu avanti.
Verde e r0sso :\\i«: Guagto'del' componenti eIgnromm del grqppo blaFterla.
- Laane) Sostituire il gruppo batteria o contattare il servizio
lampeggianti o - . |
; g~ | clienti EGO. Consultare la sezione “Protezione contro
alternativamente | - - -
/1 i guasti elettronici della batteria”.
-
Verde fisso -_— L'apparecchio funziona correttamente.

. L'apparecchio si & surriscaldato. Attendere che la
Indnc::;tf)rg (_iella Arancione fisso temperatura dell'apparecchio scenda al di sotto di
velocita (¢ illustrato 80°C. Consuiltare la sezione “Protezione contro il
"I:“’)e"° di velocita surriscaldamento della macchina” pil avanti.
alto

. L'apparecchio & sovraccarico. Consultare la sezione
Arancione » . . . -
. Protezione contro il sovraccarico della macchina
lampeggiante s ;
piu avanti.

Protezione contro il surriscaldamento della
batteria

Se la temperatura della batteria supera i 70°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che il gruppo batteria subisca
danni. L'indicatore dello stato della batteria si accendera
di arancione. Rilasciare I'interruttore a grilletto e attendere
che la batteria si raffreddi. Quando I'indicatore diventa
verde, riavviare I'apparecchio.

Protezione contro il guasto elettronico della
batteria

In caso guasto dei componenti elettronici del gruppo
batteria, I'indicatore dello stato della batteria lampeggera

alternativamente di rosso e di verde e I'apparecchio si
spegnera dopo 3 secondi. Sostituire il gruppo batteria o
contattare il servizio clienti EGO.

Protezione contro il sovraccarico dell'apparecchio

L'apparecchio & dotato di un circuito di protezione
integrato contro il sovraccarico. Se I'apparecchio &
sovraccarico, il motore si arrestera e l'indicatore della
velocita lampeggera di arancione. Rimuovere il gruppo
batteria dall'apparecchio, quindi reinstallarlo e riavviare
I'apparecchio. Diminuire il carico sulla macchina, evitare
che il filo di taglio sia troppo lungo o sovradimensionato e
non tagliare cespugli folti o legnosi.
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Protezione contro il surriscaldamento della
macchina

Se la temperatura dell'apparecchio supera i 90°C durante
I'uso, il circuito di protezione arrestera immediatamente
I'apparecchio per evitare che subisca danni. L'indicatore
della velocita si accendera di arancione. Rilasciare
l'interruttore a grilletto e attendere che I'apparecchio

si raffreddi. Quando I'indicatore velocita diventa verde,
riavviare |'apparecchio.

TECNOLOGIA DI CONNESSIONE

Per maggiori informazioni sulla gamma completa dei
prodotti e dei servizi collegati, comprese le istruzioni di
connessione, scansionare il seguente codice QR o visitare
il sito web www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

7=
it e

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'apparecchio, arrestare il motore, attendere
che tutte le parti mobili si arrestino e rimuovere il
gruppo batteria. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell'apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all'apparecchio. Per garantire sicurezza
e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

AVVISO: Prima di ogni utilizzo, ispezionare I'intero
prodotto per verificare che nessun elemento sia mancante
€ non siano presenti componenti danneggiati o allentati,
ad esempio viti, dadi, bulloni, cappucci, ecc. Serrare
saldamente tutti i dispositivi di fissaggio e non usare il
prodotto finché tutti i componenti mancanti o danneggiati
non vengono sostituiti. Contattare il servizio clienti o un
tecnico qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. | solventi disponibili in commercio possono
danneggiare la maggior parte dei componenti in plastica.
Usare un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere,
olio, grasso, ecc.
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PULIZIA DELL'UNITA MOTORE

1. Arrestare il motore e rimuovere il gruppo batteria.

2. Rimuovere sporcizia e detriti dall'unita motore
usando un panno inumidito con del detergente
neutro.

NOTA: Non usare detergenti aggressivi sulle superfici
esterne in plastica o sull'impugnatura perché possono
essere danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone.

CONSERVAZIONE DELL'UNITA MOTORE

1. Rimuovere il gruppo batteria dall'unita motore prima
di riporla.

Rimuovere tutti i materiali estranei dall'unita motore.
Conservarla in un luogo inaccessibile ai bambini.

e al riparo da agenti corrosivi, ad esempio sostanze
chimiche per il giardinaggio e sale per disgelo.

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE

Non smaltire apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Portare il prodotto presso un centro di
riciclaggio autorizzato affinché venga
I occolto separatamente. Gli apparecchi
elettrici devono essere portati presso un
centro di riciclaggio ecocompatibile.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle falde
acquifere e contaminare la catena
alimentare, con effetti dannosi sulla
salute e il benessere.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Consultare il manuale di istruzioni dell'accessorio.

GARANLZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO

Visitare il sito web egopowerplus.eu per consultare le
condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies
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LEES ALLE INSTRUCTIES!

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De verstrekte instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruiksaanwijzing
staan vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
"GEVAAR", "WAARSCHUWING" en "OPGELET" voordat
u deze machine in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot een elektrische
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL:
Geeft GEVAAR, WAARSCHUWING OF OPGELET aan. Kan
worden gebruikt in combinatie met andere symbolen of
pictogrammen.

A\ WAARSCHUWING: Het gebruiken
van een machine kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten

die in uw ogen kunnen terechtkomen,
wat ernstig oogletsel tot gevolg kan
hebben. Wanneer u de machine gebruikt,
zorg er dan voor dat u altijd een
veiligheidsbril (met zijschermen) of een
gelaatsscherm draagt. We bevelen aan
om een gelaatsscherm over uw bril of een
standaard veiligheidsbril met zijschermen
te gebruiken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Op deze pagina worden veiligheidssymbolen afgebeeld en
beschreven die op dit product kunnen voorkomen. Lees,
begrijp en volg alle instructies op de machine voordat u
deze in elkaar zet en gebruikt.

De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing

Draag gehoor-
bescherming

[ Lees (.je voor het gebruik van dit
gebruiks-
L product te lezen en te
aanwijzing - L
begrijpen om risico op
letsel te beperken.
Draag altijd een
veiligheidsbril (met
Draag -
ooabeschermin zijschermen) en een
g 9 gelaatsscherm als u dit
product gebruikt.
Draag altijd

gehoorbescherming
wanneer u dit product
gebruikt.

Draag hoofd-
bescherming

Draag een goedgekeurde
veiligheidshelm om uw
hoofd te beschermen.

Bescherm uw handen

Draag met handschoenen bij de
beschermende

omgang met de messen
handschoenen

of de mesheschermer.
Draag veilig- Drg_a g s!|pvrue

. veiligheidsschoenen als u

heidsschoenen ) }

dit apparaat gebruikt.
Pas op voor Waarschuwt de gebruiker
weggeslingerde | om op te letten voor
voorwerpen rondvliegende objecten.

Pas op de stoot
van het mes

Waarschuwt de gebruiker
om op te letten voor
terugslag van het mes.

Koppel de accu
los alvorens
onderhoud uit te
voeren

Maak de gebruiker

erop attent, de accu los
te koppelen alvorens
onderhoud uit te voeren.

SLHPPeSOe @

Veiligheids-
waarschuwing

Geeft een risico op
persoonlijk letsel aan.

A

Bluetooth® Bluetooth®-symbool
Wanneer de snijdraad
onmiddellijk na een

Beveiliging langdurige werking

tegen te hoge wordt opgewonden,

temperatuur kan het POWERLOAD™-
van het systeem de werking

POWERLOAD™ | stoppen doordat de

systeem beveiliging tegen een te

hoge temperatuur wordt
geactiveerd.
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Dit product is in
C € CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.
Dit product is in
UK UKCA overeenstemming met de
cA toepasselijke richtlijnen
van het VK.
Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
AEEA afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
e recyclingbedrijf.
Classificatie voor Bescherming teaen
IPX5 | binnendringings- 9169
I waterstralen
beveiliging
v Volt Spanning
mm Millimeter Lengte of afmeting
cm Centimeter Lengte of afmeting
kg Kilogram Gewicht
— " Stroomtype of
=== | Gelikstroom -karakteristiek

OPMERKING: Het woordmerk en de logo's van
Bluetooth® zijn gedeponeerde handelsmerken van
Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van dergelijke merken
door EGO is onder licentie.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
APPARATEN OP BATTERIJEN

A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen en instructies zorgvuldig
door. Het negeren van de waarschuwingen en instructies
kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term “gereedschap” in de waarschuwingen verwijst
naar uw op het voedingsnet aangedreven (met snoer)
gereedschap of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere gebieden nodigen uit tot
ongelukken.

= Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, benzine of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of
dampen ontsteken.

o
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= Houd kinderen en omstanders uit de buurt

wanneer u een machine bedient. Afleiding kan tot
controleverlies leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

= De stekker van de machine moet in het
stopcontact passen. Pas de stekker op geen enkele
manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde machines. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
een elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op een
elektrische schok is groter als uw lichaam geaard is.

Stel geen machines bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat elektrisch gereedschap
binnendringt, vergroot het risico op een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen
of mee te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te halen. Houd de kabel uit de buurt
van hitte, olie, scherpe randen of bewegende
onderdelen. Beschadigde of verstrikte kabels
vergroten het risico op een elektrische schok.

= Gebruik bij het gebruik van een machine
buitenshuis een verlengsnoer dat geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een snoer dat
geschikt is voor gebruik buitenshuis vermindert het
risico op een elektrische schok.

= Als het gebruik van een machine in een
vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik dan
een aardlekschakelaar. Het gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint het risico op een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik
van het gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd ooghescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming
afhankelijk van de aard en het gebruik van het
gereedschap verkleint het risico op persoonlijk letsel.
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Vermijd dat de machine per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is
ingesteld voordat u de machine op een stroombron
en/of accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het
dragen van een gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het activeren van een gereedschap met
de schakelaar op 'aan’, leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat
u de machine inschakelt. Een instelsleutel of
moersleutel in een draaiend deel van de machine
achterlaten kan leiden tot persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig
en stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine
in onverwachte situaties beter onder controle kunt
houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u
ervoor te zorgen dat deze juist aangesloten en
gebruikt worden. Het gebruik van voorzieningen voor
stofopvang kan helpen om het risico in verband met
stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE

b2

Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder
het accupack voordat u de machine instelt,
accessoires vervangt of het gereedschap opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het
bereik van kinderen en laat de machine niet
bedienen door personen die niet bekend zijn
met de machine of deze instructies. Machines
zijn gevaarlijk wanneer ze door onervaren personen
worden gebruikt.

Onderhoud van machines en accessoires.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen

zijn het gevolg van slecht onderhouden elektrisch
gereedschap.

Houd snijgereedschap scherp en schoon. Zorgvuldig
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijranden
klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.

Gebruik het gereedschap, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met
de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine
voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepviakken maken een veilige
omgang en de controle over de machine in
onverwachte situaties onmogelijk.

Deze 56 V-motorkop PHX1600 mag alleen worden
gebruikt met de volgende EGO-accessoires (of die
later door EGO zijn geintroduceerd):

— Gebruik alleen met de hieronder vermelde
accupacks en opladers.

— Bij het gebruik van specifieke EGO-opzetstukken,
kies voor de juiste accupacks uit de onderstaande
lijst om veiligheidsredenen en om balans te
behouden tijdens de werking:

56 VOLT MULTITOOL MOTORKOP — PHX1600



=60

TYPE
T MODELNUMMER | ACCUPACK LADER
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Grastrimmer STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Rugzakkoppeling
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001-+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Grastrimmer STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Rugzakkoppeling
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Grastrimmer STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001-+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Rugzakkoppeling CH2100E,
Bosmaaier BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:ggggg
Rotocut RTA2300 BA6720T CH7000E,
Heggenschaar HTA2000 CH7000E-T
Heggenschaar HTA2000S
Zaag met PSA1000
telescoop
Kantensnijder EAO800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Stroom-indicator | CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Zachte borstel BBA2100
Sneeuwschep SSA1200
Olijvenschudder 0SA1000
Verticuteermachine | DA1400

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE

MACHINE

= Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is aanbevolen. Een lader die geschikt is voor een
bepaald type accupack kan tot brandgevaar leiden
wanneer deze gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik machines alleen met de specifiek

brandwonden of brand veroorzaken.

vermelde accupacks. Het gebruik van andere

accupacks kan risico op letsel en brandgevaar

veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het
uit de buurt van andere metalen voorwerpen

Het kortsluiten van de aansluitkiemmen kan

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als aanraking met

de viloeistof plaatsvindt, spoel het dan af met
water. Als de vloeistof in de ogen komt, dient u
onmiddellijk een arts te consulteren. Vioeistof uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine de is

beschadigd of aangepast. Beschadigde of

aangepaste accu's kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

zoals paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die de twee aansluitklemmen kunnen verbinden.

Stel een accupack of machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 130°C kan leiden tot een explosie.
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= Neem alle laadinstructies in acht en laad
het accupack of de machine niet buiten het
gespecificeerde temperatuurbereik in de
handleiding op. Het onjuist laden of bij een

temperatuur buiten het temperatuurbereik kan de accu
beschadigen en er bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat de machine repareren door een
gekwalificeerd persoon en alleen met identieke
reserveonderdelen. Dit waarborgt dat de veiligheid
van het gereedschap behouden blijft.

Repareer beschadigde accupacks nooit. Onderhoud
van accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de
fabrikant of een geautoriseerde dienstverlener.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding zijn behandeld, gebruik uw gezond
verstand. Neem contact op met het EGO
servicecentrum voor hulp.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

AANVULLENDE SPECIFIEKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HET
ACCESSOIRE VINDT U IN DE DESBETREFFENDE
GEBRUIKSAANWIJZING.

SPECIFICATIES

Spanning 56 V==
Gewicht (zonder accupack) 2,95 kg
Bluetooth bedrijfsfrequentieband 2400-2438 MHz
Bluetooth maximaal zendvermogen |5 dBm

INHOUD VAN DE VERPAKKING (AFB. R)
BESCHRIJVING

DE MOTORKOP (afb. A)
Achterste handgreep
Bluetooth® indicator
Snelheidscontrolelampje
Accustatus-indicator
Snelheidsknop
Grensring

Voorste handgreep
Motorkopschacht
Knevel

© 0N OO w N

10. Asvrijgaveknop

11. Koppeling

12. Bescherming

13. Lus voor schouderriem

14. Vergrendelingsknop

15. Trekkerknop

16. Accuvrijgaveknop

17. Vergrendeling

18. Schouderriem (speciaal accessoire)

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Verwijder altijd de accu uit het
product wanneer u onderdelen monteert, aanpassingen
uitvoert, het product reinigt of wanneer het niet in
gebruik is.

EEN ACCESSOIRE VOOR DE MOTORKOP
BEVESTIGEN

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp de hele
gebruiksaanwijzing voor elk optioneel accessoire

dat met deze motorkop wordt gebruikt en neem alle
waarschuwingen en instructies in acht. Het negeren van
alle instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand
en/of ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: De 56 V motorkop PHX1600 is
ontworpen om te worden gebruikt met EGO-accessoires
die worden vermeld in de gebruiksaanwijzing (of de
accessoires die op een later tijdstip door EGO op de markt
wordt gebracht). Het gebruik van ander, niet geautoriseerd
accessoire kan ernstig persoonlijk letsel of materiéle
schade veroorzaken.

A\ WAARSCHUWING: Installeer, verwijder of pas een
accessoire nooit aan terwijl de motorkop loopt of de accu
is geinstalleerd. Het niet stoppen van de motor of het niet
verwijderen van de accu kan ernstig persoonlijk letsel tot
gevolg hebben. GEBRUIK DE MOTORKOP NOOIT ZONDER
ACCESSOIRE.

Het accessoire wordt met behulp van een koppeling
vastgemaakt aan de motorkop.

1. Stop de motor en verwijder de accu.
2. Maak de vleugelknop los.

b4
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3. Verwijder de dop van het accessoire. Breng de pijl
van de accessoirekoppeling in één lijn met de pijl
op de koppeling en druk de bevestigingsas in de
koppeling totdat u een "klik" hoort, wat aangeeft dat
de bevestigingsas correct is gemonteerd (afb. B).

Afb. B beschrijving van de onderdelen zie beneden:

B-1 | Bevestigingsas B-4 | Pijl op de koppeling
, | Pijl op de . "

B-2 bevestigingsas B-5 | Asvrijgaveknop

B-3 | Knevel B-6 | Motorkopschacht

4. Trek aan de schacht van het accessoire om te
controleren of deze correct is bevestigd op de
koppeling. Indien dat niet het geval is, draait u de
bevestigingsas van de ene naar de andere kant in de
koppeling totdat deze vastklikt.

5. Bevestig de knevel correct.

A WAARSCHUWING: Controleer of de knevel helemaal
is vastgedraaid voordat u het apparaat in gebruik neemt;
controleer regelmatig de bevestiging tijdens het gebruik
om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen.

HET ACCESSOIRE VAN DE MOTORKOP
VERWIJDEREN

1. Stop de motor en verwijder de accu.
2. Maak de vleugelknop los.

3. Druk de schachtvrijgaveknop, en met de knop
ingedrukt trekt of draait u het accessoire uit de
koppeling.

DE VOORSTE HANDGREEP MONTEREN EN
AANPASSEN

A\ WAARSCHUWING: Verwijder altijd de accu uit het
product wanneer u onderdelen monteert, aanpassingen
uitvoert, het product reinigt of wanneer het niet in
gebruik is.

1. Stop de motor en verwijder het accupack, indien
gemonteerd.

2. Draai de snelspanner, het klemblok en de
vleugelmoer los en verwijder ze van de
hulphandgreep (afb. C1).

C1-1 | Voorste handgreep | C1-4 | Vleugelmoer

C1-2 | Snelspanner C1-5 | Klemblok

Veiligheids-
barriérestang
(alleen voor gebruik
met bosmaaier of
rotocut-opzetstuk)
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A WAARSCHUWING: Wanneer de machine wordt
gebruikt met een bosmaaier- of rotocut-opzetstuk, moet
de veiligheidsbarrierestang ook worden geinstalleerd.

3. Duw de voorste handgreep op de as tussen de
drempelring en de koppeling, zorg ervoor dat de
voorste handgreep naar boven is geplaatst en naar
de bovenkant van de achterste handgreep wijst
(afb. C2).

4. Steek het klemblok in de handvatgleuf (afb. C3).

5. Lijn het verzonken deel in de bescherming uit met
het uitstekende deel, druk de bescherming vast op
de handgreep (afh. C4).

[Ca-1 | Verzonken deel | C4-2 | Uitstekend deel |

6. Bevestig de snelspanner en maak de vleugelmoer
vast (afb. C5).

7. Trek de snelspanner omhoog om de greep naar een
comfortabele bedieningspositie te bewegen/draaien
(afb. C6).

A WAARSCHUWING: Bij het installeren van de
veiligheidsbarriere mag, om veiligheidsredenen, de
vleugelmoer niet worden losgedraaid tijdens het
aanpassen van de positie van de voorste handgreep.

8.  Druk de snelspanner vast om de greep op zijn plaats
te houden (afb. C7).

A\ WAARSCHUWING: Gebruik de machine nooit zonder
dat de voorste handgreep stevig is bevestigd.

DE SCHOUDERRIEM BEVESTIGEN

Druk op de karabijnhaak van de riem om deze te openen
en aan de schouderriemlus te bevestigen (afb. D1).

Er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te maken.
Trek het rechtstreeks van uw schouder af (afb. D2) of druk
de karabijnhaak in en ontkoppel de schouderriem van de
schouderriemlus (afh. D3).

Bij het dragen van de riem mag geen kleding het
losmaken en verwijderen van de riem hinderen.

A WAARSCHUWING: Als er sprake is van een
noodgeval, haalt u hem direct van de schouder, ongeacht
hoe de riem zit.

Gebruik geen enkele schouderriem of dubbele
schouderriem tegelijkertijd.

A\ WAARSCHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onoplettendheid kan ernstig letsel teweegbrengen.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming.
Het niet dragen van deze beschermingsuitrusting kan
ertoe leiden dat voorwerpen in uw ogen terechtkomen of
kan een ander ernstig letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen opzetstukken of
accessoires die niet door de fabrikant van dit product
zijn aanbevolen. Het gebruik van niet aanbevolen
opzetstukken of accessoires kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: GEBRUIK DE MOTORKOP NOOIT
ZONDER ACCESSOIRE.

INSTALLEREN/VERWIJDEREN VAN HET AGCUPACK
OPMERKING: Laad de accu voor de eerste ingebruikname
volledig op.

Installeren

Breng de ribbels van de accu overeen met de
montagesleuven en druk het accupack naar beneden
totdat u “klik” hoort (afb. E1).

Afb. E1 beschrijving van de onderdelen, zie hieronder:

|E1-1 | Montagesleuf |E1-2 | Ribbel

Verwijderen

Druk de ontgrendelingsknop van het accupack naar
beneden en trek het accupack eruit (afb. E2).

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel te
voorkomen, dient u het accupack altijd te verwijderen en
de handen buiten het bereik van de vergrendelingshendel
en trekkerknop te houden tijdens het dragen of
transporteren van het gereedschap.

DE MOTOR STARTEN EN STOPPEN
A\ WAARSCHUWING: GEBRUIK DE MOTORKOP NOOIT

ZONDER ACCESSOIRE. Probeer de motorkop niet te
starten zonder accessoire.

De motorkop starten (afb. F)

1. Beweeg de sluitlip naar voren en druk op de
trekkerknop. De motorkop zal starten.

2. De snelheid van de machine wordt bepaald met
behulp van de snelheidsknop. Vaker drukken op de
knop resulteert in hogere snelheden; minder drukken
op de knop resulteert in lagere snelheden. Pas de
snelheid aan de hand van de taak aan.

OPMERKING: De motor start pas als de
vergrendelingshendel naar voren wordt bewogen en
tegelijkertijd de trekkerknop wordt ingedrukt.

|F-1 |Vergrendelingsknop |F-2 |Trekkerkn0p

De motorkop stoppen

Verplaats het accessoire weg van het snijgebied en laat
de trekkerknop los om de motor te stoppen.

A\ WAARSCHUWING: Haal altijd de accu uit de
motorkop wanneer u een pauze inlast of als u klaar bent
met gebruik.

SNELHEID WIJZIGEN (afb. G)
Het apparaat heeft drie snelheden.
De snelheid verandert bij elke druk op de snelheidsknop.

De snelheidsindicator geeft de actieve snelheidsstatus
weer: één lampje voor lage snelheid en twee lampjes
voor normale snelheid, drie lampjes voor hoge snelheid.
De lage snelheid zorgt voor een betere controle van het
apparaat en een langere gebruiksduur per acculading.

OPMERKING: De snelheid kan worden ingesteld voordat
het apparaat wordt ingeschakeld of tijdens het gebruik.

Wanneer het apparaat na een pauze opnieuw wordt
gestart, keert het terug naar de vorige snelheid.

Snelheidscontrole- Bluetooth®
G-1 . G-3 |.

lampje indicator
G-2 | Accustatus-indicator | G-4 | Snelheidsknop
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ACCUSTATUSINDICATOR EN SNELHEIDSINDICATOR

De accustatus-indicator geeft het laadniveau en de werkstatus van het accupack weer, en de snelheidsindicator geeft
de werkstatus van het apparaat weer, zoals weergegeven in de onderstaande tabel. De accustatus-indicator en de
snelheidsindicator gaan branden wanneer het apparaat wordt gestart OF wanneer op de snelheidsknop wordt gedrukt.
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Indicatielampjes Betekenis
Continu groen aa Laadniveau van de accu van 20% tot 100%
Knipperend groen ,: : . \:: Laadniveau van de accu van 10% tot 20%
Continu rood a Laadniveau van de accu van minder dan 10%
Knipperend rood St Het accupack is bijna leeg en moet worden
TN opgeladen.
Accustatus-indicator Het accupack is oververhit. Koel het accupack en
] . af totdat de temperatuur lager dan 67°C is. Zie
Continu oranje " g "
'Accubeveiliging tegen hoge temperaturen
hieronder.
Wi Het accupack heeft een elektronicafout. Vervang
Rood/groen -
afwisselend Laane) het accupack of neem contact op met de
) g | klantenservice van EGO. Zie "Accubeveiliging tegen
knipperend Sl ; "
N elektronicafouten ".
Continu groen -— Het apparaat werkt naar behoren.
-—
I Het apparaat is oververhit. Koel het apparaat tot de
Snelheidsindicator
(de afbeelding toont Continu oranje temperatuur onder de 80°C zakt. Zie "Beveiliging
de hoge snelheid) tegen te hoge temperaturen " hieronder.
Knipperend oranje Het apparagt |sll0\{erbelast. Zie "Beveiliging tegen
overbelasting" hieronder.

Accubeveiliging tegen hoge temperaturen

Als de accutemperatuur tijdens het gebruik de 70°C
overschrijdt, schakelt het temperatuurbeveiligingscircuit
het apparaat onmiddellijk uit om het accupack te
beschermen tegen schade door oververhitting. De
accustatus indicator brandt ononderbroken oranje. Laat
de trekkerschakelaar los en wacht tot de oververhitte
accu is afgekoeld en de indicator groen wordt, en start
het apparaat vervolgens opnieuw.

Accubeveiliging tegen elektronicafouten

Wanneer de accubeveiliging tegen elektronicafouten
optreedt, knippert de accustatus indicator afwisselend
rood/groen en schakelt het apparaat na 3 seconden
uit. Vervang het accupack of neem contact op met de
klantenservice van EGO.

Overbelastingsbeveiliging

Dit apparaat heeft een ingebouwde
overbelastingsbeveiliging. Wanneer het apparaat
overbelast is, stopt de motor en knippert de
snelheidsindicator oranje. Verwijder het accupack uit
het apparaat, bevestig het accupack opnieuw en start
het apparaat opnieuw. Verminder de belasting van het
apparaat, vermijd een te lange of te grote snijlijn of het
maaien van zware/houtachtige struiken.

Beveiliging tegen te hoge temperaturen

Als de temperatuur van het apparaat tijdens bedrijf de
90°C overschrijdt, zal de temperatuurbeveiliging het
apparaat uitschakelen om schade door oververhitting te
voorkomen. De snelheidsindicator brandt onafgebroken
oranje. Laat de trekkerknop los en wacht tot het apparaat
is afgekoeld en de snelheidsindicator groen wordt, start
het apparaat dan opnieuw.
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COMMUNICATIETECHNOLOGIE

Voor informatie over ons volledig assortiment van
verbonden producten en diensten, waaronder de
verbindingsinstructies, scan de QR-code hieronder of ga
naar www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=
QE4RE

A WAARSCHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

A WAARSCHUWING: Gebruik tijdens reparaties
uitsluitend identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van
andere onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan
het product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

OPMERKING: Voor elk gebruik dient u het complete
product op beschadigingen, ontbrekende of loszittende
onderdelen zoals schroeven, moeren, bouten, doppen, etc.
te controleren. Draai alle bevestigingen en doppen goed
vast en gebruik dit product niet totdat alle missende of
beschadigde onderdelen zijn vervangen. Neem alstublieft
contact op met de klantenservice of een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

REINIGEN VAN DE MOTORKOP

1. Stop de motor en verwijder de accu.

2. Verwijder met behulp van een vochtig doekje en een
mild reinigingsmiddel vuil en verontreinigingen van
de motorkop.

OPMERKING: Maak de kunststof behuizing of handgreep
niet schoon met een agressief schoonmaakmiddel. Deze
kunnen door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom
en citroen worden beschadigd.

OPBERGEN VAN DE MOTORKOP

1. Verwijder het accupack van de motorkop alvorens
deze op te bergen.

Reinig al het externe materiaal van de motorkop.

Berg binnenshuis op in een ruimte die voor kinderen
ontoegankelijk is.

4. Houd uit de buurt van corrosieve middelen, zoals
tuinchemicalién en strooizout.

HET MILIEU BESCHERMEN

w o~

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu's/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Geef dit product af bij een geautoriseerd
recyclingbedrijf en zorg dat het apart
kan worden ingezameld. Elektrisch
gereedschap moet naar een gepast
inzamelpunt worden gebracht voor een
milieuvriendelijke recycling.

Als elektrische apparaten op een vuilstort
terechtkomen, kunnen gevaarlijke
stoffen in het grondwater lekken en in

de voedselketen komen wat schadelijk is
voor uw gezondheid en welzijn.

PROBLEEMOPLOSSING

Zie de gebruiksaanwijzing van het geschikte accessoire.

GARANTIE

EGO-GARANTIEBELEID

Ga neer de website egopowerplus.eu voor de volledige
algemene voorwaarden van het EGO-garantiebeleid.
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Oversettelse af de originale vejledninger

LAS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGERVEJLEDNINGEN

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerheds- symboler er at tiltreekke din
opmaerksomhed pa mulige farer. Du skal veere meget
opmaerksom pa sikkerhedssymbolerne og forklaringerne
til dem og leere at forstd dem. Symbolernes advarsler
fierner ikke i sig selv eventuelle farer. De anvisninger

og advarsler, de giver ingen erstatninger for ordentlig
forebyggelse af ulykker foranstaltninger.

A ADVARSEL: Sgrg for at lzese og forsté alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle sikkerhedssymboler, sasom “FARE”, “ADVARSEL”
og “FORSIGTIG”, fer du bruger denne maskine. Hvis
anvisningerne nedenfor ikke folges, kan det fare til
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLERNES BETYDNING

A ADVARSELSSYMBOL: Angiver FARE, ADVARSEL
eller FORSIGTIG. Kan anvendes i kombination med andre
symboler eller piktogrammer.

<)

A\ ADVARSEL: Nar en maskine bruges,
er der altid en risiko for at genstande
slynges ind i gjnene, som kan fare til
alvorlige gjenskader. Inden maskinen tages
i brug, skal du altid tage beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller pa med

sideskaerm, eller en fuld ansigtsmaske,
hvis ngdvendigt. Vi anbefaler en Wide
Vision Safety Maske til brug over briller
eller standard sikkerhedsbriller med
sideskeerme.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der
kan vaere pa dette produkt. Laes, forsta, og falg alle
anvisningerne pa maskinen, for du forsgger at samle og
betjene den.

=60

Lees
brugsanvisningen

For at reducere
risikoen for skader,
skal brugeren

leese og forsta
brugsanvisningen, for
dette produkt tages

i brug.

Brug
ojenbeskyttelse

Beer altid
beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller
med side skjolde og
en fuld ansigtsskarm,
nar du betjener dette
produkt.

Brug harevaern

Beer altid hereveern
ved betjening af dette
produkt.

Beer en godkendt

Brug ) . .
sikkerhedshjelm til at

hovedbeskyttelse | pecyytte dit hoved.
Beskyt dine haender

Brug beskyttelses-

med handsker, nar du

handsker handterer kniven eller
skaermen til kniven.
Benyt skridsikkert

Benyt ) -

sikkerhedsfodtaj sikkerhedsfodtaj, nér

du bruger dette udstyr.

Pas pa slyngede
genstande

Advarer brugeren om
at passe pa slyngede
genstande.

Pas pa ryk i kniven

Advarer brugeren
om at passe pa
klingekraften.

Afbryd batteriet for
vedligeholdelse

Advar brugeren om, at
afbryde batteriet for
vedligeholdelse.

S P O®S @

Bluetooth®

Bluetooth®-symbol

Angiver en potentiel

Sikkerhedsadvarsel fare for personskade.

A

Beskyttelse mod
overophedning i
POWERLOAD™
systemet

Hvis veerktgjet
vrides i skerelinjen i
leengere tid, stopper
POWERLOAD™
systemet muligvis
vearktojet for at
beskytte det mod
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Dette produkt er i

CE overensstemmelse
med gzldende

EU-direktiver.

Dette produkt er i
overensstemmelse
med lovgivningen i
Storbritannien.

nc ()

DA

UKCA

Elektriske
affaldsprodukter

ma ikke bortskaffes
WEEE sammen med
husholdningsaffald.
Tag det il en godkendt
genbrugsplads.

15

Klassificering af

IPX5 | indtrengnings- Beskyttelsa mod

beskyelse vandstraler
v Volt Spanding
mm | Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller starrelse
kg Kg Vagt

Speendingstype eller
egenskab

=== |J&vnstrom (DC)

BEMZRK: Bluetooth®-maerket og -logoerne er
registrerede varemarker tilhgrende Bluetooth SIG, Inc. og
enhver brug af sédanne maerker af EGO er under licens.

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL
BATTERIDREVNE MASKINER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhedsadvarsler og
anvisninger. Hvis advarslerne og instruktionerne ikke
folges, kan det fore til elektrisk stod, brand og/eller
alvorlige skader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket "maskine" i advarslerne henviser til din
netdrevne (med ledning) maskine eller batteridrevne
(ledningsfri) maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

= Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller marke steder kan fore til ulykker.

= Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfare, sésom i nerheden af breendbare
vaesker, benzin eller stav. Maskinen danner gnister,
der kan antande stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfore, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Maskinens stik skal passe til stikkontakten.
Stikket ma pa ingen made ndres. Brug ikke
adapterstik med jordeforbundne maskiner.
Ueendrede stik, der passer til stikkontakterne,
nedsatter risikoen for elektrisk stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rer, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke udszttes for regn eller vade
forhold. Vand kommer ind et elveerktgj @ger risikoen
for elektrisk stod.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at baere eller traekke maskinen, eller
til at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra
varme, olie, skarpe kanter og bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger, ager
risikoen for elektrisk sted.

Hvis maskinen bruges udenders, skal du bruge
en forlengerledning, der er beregnet til udendgrs
brug. Nér du bruger en ledning, der er beregnet til
udendars brug, reduceres risikoen for elektrisk stgd.

Hvis en maskine skal bruges pa et fugtigt
sted, skal du bruge en stramforsyning med et
fejlstramsrela (GFCI). Brug af et fejlstromsrele,
reduceres risikoen for elektrisk sted.

PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold gje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.
Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trt eller
er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
pjebliks uopmarksomhed under brugen af maskinen
kan fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler sasom stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes til passende betingelser nedsetter risikoen
for personskader.

Undga utilsigtet start. Sorg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden maskinen sluttes til
stromkilden eller batteripakken, samt inden

den Igftes op eller beres rundt. Undg4, at baere
maskiner med fingeren pa teend/sluk-knappen eller
stromforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
tendt, da dette kan fore til ulykker.
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Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenagler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nggle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fare til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. P& denne made fér
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

Brug passende tgj. Undga, at baere lgstsiddende

tej eller smykker. Hold dit har, tej og handsker fra
bevagelige dele. Lose tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbeher til opsamling af stov
eller andet, skal det sikres at disse monteres og
bruges rigtigt. Anvendelse af stevanordninger kan
mindske stgvrelaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab
til veerktajer, ma du ikke veaere overmodig eller
glemme sikkerhedsprincipperne. En uagtsom
handling kan fordrsage alvorlig skade i en brokdel af
et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine gar arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til forméalet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Traek stikket ud af stromforsyning og/eller

tag batteripakken ud af maskinen, inden du
foretager justeringer, skifter tilbehar eller
saetter elveerktej vaek. Sddanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen for, at
maskinen startes ved et uheld.

Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af
borns rekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er
bekendt med maskinen eller disse instruktioner,
bruge maskinen. Maskinen er farligt i heenderne pa
brugere, der ikke ved, hvordan det skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehgret. Kontrollér,

at de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller
binder eller er i en tilstand, der kan pavirke
maskinens drift. Hvis maskinen beskadiges, skal
den repareres far brug. Mange ulykker er forarsaget
af dérligt vedligeholdt elveerktgj.

o
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Klippemaskiner skal holdes skarpe og rene.

Skeaeremaskiner med skarpe kanter, der vedligeholdes

ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Maskinen, tilbehgr og bits osv. skal bruges i
overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udferes,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges
til andet end dens tilteenkte formél, da dette kan fere til
en farlig situation.

Hold héndtag og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der
holdes i, gar maskinen farligt at bruge i uventede
situationer.

Dette 56 V PHX1600 motorhoved ma kun bruges
med folgende EGO-tilbeher eller tilbeher, som
EGO senere har introduceret til brug med dette
motorhoved:

— Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen nedenfor.

— Hvis produktet bruges med bestemt EGO-tilbehgr,
ma du af sikkerhedsmaessige arsager og for at holde
balancen under drift, kun bruge batteripakkerne, der
star pa listen nedenfor:
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TILBEHORSTYPE | MODELNUMMER | BATTERIPAKKE OPLADER
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Kantklioner STAT500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
PP BH1001+BA5600T, BH1001-+BA6720T
*BH1001: Rygsaek-link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Kantklipper STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001-+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Rykseek-link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Kantklioner STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
PP BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Rykseek-link CH2100E,
CH3200E,
Buskrydder BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T | GH5500E,
Drejeklip RTA2300 BAG720T CH7000E,
CH7000E-T
Heaekkeklipper HTA2000
Haekkeklipper HTA2000S
Stangsav PSA1000
Kantskarer EA0800
— BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Stromindikator _ | CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BAS600T, BA6720T
Borste BBA2100
Sneskovl SSA1200
Oliven-ryster 0SA1000
Fierner DA1400

BRUG 0G PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

= Produktet ma kun oplades med opladeren, der
er godkendt af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnet til én slags batteri, bruges med en anden slags
batteri, kan det fore til brand.

= Brug kun maskiner med szrligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe
risiko for personskade og brand.

Nar batteriet ikke er i brug, skal den holdes

vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle

ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man sgge lege. Veske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt
og forérsage brand, eksplosion eller risiko for
personskade.

Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild
eller for hoj temperatur. Udszttelse for ild eller
temperaturer over 130°C kan forarsage eksplosion.

Felg alle anvisninger vedrgrende opladning, og
oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomradet, der star i anvisningerne.
Forkert opladning eller temperaturer uden for det
angivne omrade kan beskadige batteriet og #ge
risikoen for brand.
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SERVICE

= Fa maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Udfer aldrig selv service pa beskadigede batterier.
Service pa batterier ma kun udfgres af producenten
eller godkendte servicecentre.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne vejledning:
Veer forsigtig, og arbejd med omtanke. Kontakt EGO's
servicecenter for at fa hjelp.

GEM DISSE VEJLEDNINGER

YDERLIGERE SPECIFIKKE SIKKERHEDSREGLER
KAN FINDES | BRUGSANVISNINGEN TIL DET

PAG/LDENDE TILBEHOR.
SPECIFIKATIONER
Spanding 56V ==
Veagt (uden batteri) 2,95 kg

Bluetooth-frekvensband 2400-2438 MHz

Bluetooth maksimal

transmissionseffekt 5 dBm

LISTE OVER DELE (FIG.R)
BESKRIVELSE

GOR DIG BEKENDT MED MOTORHOVEDET (fig. A)

r
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16. Udlgserknap til batteri

17. Las
18. Skulderrem (ekstraudstyr)

SAMLING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfare alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Fjern altid batteriet fra produktet, nar du
monterer dele, foretager justeringer, ved rengering, eller
nar det ikke bruges.

MONTERING AF MOTORHOVEDET

A ADVARSEL: Les og forsta hele brugsanvisningen
for hvert ekstra stykke tilbeher, der anvendes med dette
motorhoved, og felg alle advarsler og instruktioner. Hvis
du ikke folger alle anvisninger nedenfor, kan det medfere
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Dette 56 V motorhoved PHX1600 er
designet til kun at blive brugt med tilbehgrsmodeller

fra EGO, der er angivet i denne brugsanvisning eller
efterfalgende er lanceret af EGO til brug med dette
motorhoved. Brug af andet tilbeher, der ikke er godkendt,
kan forarsage alvorlige personskader eller materielle
skader.

A\ ADVARSEL: Tilbehor ma aldrig installeres, fiernes
eller tilpasses, nér motorhovedet kerer eller med
batteriet sat i. Motoren skal standses og batteriet skal
fiernes, da der ellers kan ske alvorlige personskader.

1. Baghandtag o
o MOTORHOVEDET MA ALDRIG BRUGES, HVIS
2. Bluetooth®-indikator TILBEHORET IKKE ER SAT PA.
3. Hastighedsindikator Tilbehgret sattes pa motorhovedet med et koblingsstykke.
4. Batteri-statusindikator 1. Stop motoren, og fiern batteripakken.
5. Knap til valg af hastighedsfunktion 2. Losn vingegrebet.
6. Sperrering 3. Fjern endedakslet pa tilbeheret. Serg for, at pilen pa
7. Forhandtag tilbeherets aksel er ud for pilen pa koblingsstykket.
8. Motorhovedets aksel Tryk tilbehgret ind i koblingsstykket, indtil du herer et
"klik", hvilk a plads (fig. B).
9. Vingegreb - |I , ;nd flat beFiQerstf‘dzt er ps;p ?ds.( ig. B)
10, Knap fil frigarelse af akslen eskrivelse af delene i fig. B findes nedenfor:
11. Koblingsstykke B-1 | Fastgerelsesaksel | B-4 | Pil pa koblingen
12. Beskyttelsesbgjle Pil pa Knap til frigarelse af
B-2 |, B-5
13. Lokke pa skulderrem tilbehgrsakslen akslen
14. Lasegreb B-3 | Vingegreb B-6 | Motorhovedets aksel
15. Startknap
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4. Trek i akslen pa tilbehgret for at kontrollere, at det
sidder fast i koblingsstykket. Hvis ikke, skal du dreje

akslen pa tilbehgret fra side til side i koblingsstykket,
indtil det klikker pa plads.

5. Spand vingegrebet til.

A ADVARSEL: Sgrg for, at vingegrebet er spaendt godt
1il, inden du betjener udstyret; tjek jeevnligt under brug, at
det er spaendt til for at undgé alvorlig personskade.

SADAN TAGER DU TILBEHORET AF MOTORHOVEDET
1. Stop motoren, og fiern batteripakken.
2. Lesn vingegrebet.

3. Tryk pa knappen til frigarelse af akslen. Med
knappen trykket ned treekkes eller drejes tilbehgret
ud af koblingsstykket.

MONTERING 0G JUSTERING AF FORHANDTAGET

A ADVARSEL: Fjern altid batteriet fra produktet, nar du
monterer dele, foretager justeringer, ved rengering, eller
nar det ikke bruges.

1. Stop motoren, og fiern batteripakken, hvis den
erisat.

2. Lesn vingemptrikken og tag udlgserhandtaget,
klemmen og vingematrikken af forhandtaget (fig. C1).

C1-1 | Forhandtag C1-4 | Vingemetrik
C1-2 | Udlgserhandtag C1-5 | Klemme
Beskyttelsesbgjle

(kun til brug med
buskrydder- og
rotocut-tilbeharet)

C1-3

A ADVARSEL: Hvis maskinen bruges med buskrydder-
eller rotocut-tilbehgret, skal beskyttelsesbgjlen settes pa.

3. Tryk forhandtaget pa akslen mellem taerskelringen
og koblingen. Sgrg for, at forhandtaget er rettet opad
o0g peger mod toppen af baghandtaget (fig. C2).

. Sat klemmeklodsen i rillen p& handtaget (fig. C3).

5. Serg for at den forsaenkede del pa beskyttelsesbgjlen
passer med den delen, der stikker ud pa
bajlehandtaget. Tryk derefter beskyttelsesbgjlen pa
bejlehandtaget (fig. C4).

6. Set udlgserhandtaget pa stangen, og spaend let til
med vingemetrikken (fig. C5).

7. Traek lasehandtaget op for at flytte/dreje
forhandtaget til en behagelig betjeningsposition
(fig. C6).

A ADVARSEL: Nar beskyttelsesbgjlen sattes pa, ma
vingemgtrikken, af sikkerhedsmeessige &rsager, ikke
Ipsnes, nar forhandtagets betjeningsindstilling justeres.

8. Fold Iasehandtaget sammen, for at spaende
forhandtaget pa plads (fig. C7).

A ADVARSEL: Brug aldrig maskinen uden at
forhandtaget er sat ordenligt pa.

MONTERING AF SKULDERREM

Tryk pa stroppens karabinhage for at &bne den, og spaend
den fast i lokken pa skulderremmen (fig. D1).

Stroppen kan Igsnes pa to mader. Tag den af skulderen
(fig. D2) eller tryk pa karabinhagen og tag skulderremmen
af lokken (fig. D3).

Nar du bruger remmen, ma ingen andre berebar ting
forstyrre frigarelsen og fiernelse af remmen.

A ADVARSEL: Nar der opstar en fare, s tag den
straks af skulderen, uanset hvordan remmen er sat pa.

Du mé ikke bruge den ene skulderrem og den dobbelte
skulderrem pa samme tid.

BETJENING

A\ ADVARSEL: Lad ikke fortrolighed med dette produkt
gore dig skedeslgs. Husk pa, at det kan fore til alvorlige
skader, hvis du ikke er opmaerksom i blot et sekund.

A\ ADVARSEL: Brug altid gjenbeskyttelse. Hvis disse
ikke bruges, kan du fa genstande slynget i gjnene, og der
kan ogsa opsté andre alvorlige skader.

A\ ADVARSEL: Anvend ikke tilbehar eller
pamonteringer, der ikke anbefales af fabrikanten af dette
produkt. Brug af tilbehgr eller pdmonteringer, der ikke
anbefales, kan forarsage alvorlig personskade.

A ADVARSEL: MOTORHOVEDET MA ALDRIG BRUGES
UDEN TILBEHOR MONTERET.

Delen. der INSTALLATION / FJERNELSE AF BATTERIPAKKE
C4-1 | Forsaenket del C4-2 t'kke,r ud

st BEMZRK: Oplad batteriet helt for farste brug.
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Montering

Serg for at batteriets ribber passer med
monteringsrillerne, og tryk batteriet ned, indtil du herer et
"klik" (fig. E1).

Beskrivelse af dele i fig. E1 findes nedenfor:

[E1-1 [ Monteringsrile [ E1-2 [ Rib

Afmontering

Tryk pa knappen til batteriudlgseren, og treek
batteripakken ud (fig. E2).

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade skal
du altid fierne batteripakken og ikke rore lasegrebet og
startknappen, nér du beerer eller transporterer veerktojet.

SADAN STARTES/STOPPES MOTORHOVEDET

A ADVARSEL: MOTORHOVEDET MA ALDRIG BRUGES
UDEN TILBEH@R MONTERET. Fors@g ikke at starte
motorhovedet uden et tilbehgr sat pa.

Sadan startes motorhovedet (fig. F)

1. Tryk lasegrebet fremad, og tryk derefter pa
startknappen. Herefter starter motorhovedet.

2. Maskinens drejehastighed styres med startknappen.
Jo mere startknappen trykkes ned, jo kraftigere
bliver luftstyrken. Jo mindre startknappen trykkes
ned, jo svagere bliver luftstyrken. Juster hastigheden
i henhold til opgaven.

BEMZERK: Motoren starter kun, nar lasegrebet trykkes
fremad og startknappen samtidig trykkes ned.

[F1 [ Lasegred |F2 | Startknap

Séadan stoppes motorhovedet

Flyt tilbehgret veek fra klippeomradet, og slip startknappen
bagpa, for at stoppe motorhovedet.

A ADVARSEL: Tag altid batteripakken ud af
motorhovedet, hvis du holder en pause og nér du er
feerdig med arbejdet.

r
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Sadan andres hastighedsfunktionen (fig. G)

Denne maskine har tre hastighedsindstillinger.
Hastighedsfunktionen skifter hver gang, der trykkes pa

hastighedsknappen.

Hastighedsindikatoren viser den aktive hastighed: Et lys
for lav hastighed, to lys for medium hastighed og tre lys
for hgj hastighed. P4 den lave hastighed har du bedre
kontrol over maskinen, og den kan kere leengere pa hver
opladning.

BEMZERK: Hastigheden kan indstilles, for maskinen
tendes og under drift.

Nar maskinen startes igen efter en pause, gar
hastigheden tilbage til den tidligere hastighed.

®_
G-1 | Hastighedsindikator | G-3 | Cluetooth
indikator
- - Knap til valg af
G-p |Batieri-statusindi- {6y | pastighedsfunk-
kator tion
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BATTERISTATUSINDIKATOR 0G HASTIGHEDSINDIKATOR

Batteristatusindikatoren viser batteriets stramniveau og driftsstatus, og hastighedsindikatoren viser maskinens
driftsstatus, som vist i skemaet nedenfor. Batteristatusindikatoren og hastighedsindikatoren lyser, nar maskinen startes
og nar der trykkes pa hastighedsknappen.

Indikatorlys Betydning
Lyser gren aa Batteristrommen er pa 20% til 100%
Blinker grant ::-H: Batteristrammen er pa 10% til 20%
Lyser rad aa Batteristrammen er under 10%
Blinker radt :‘-’: Balttznet er ved at Igbe ter for strom og skal straks
Batteri- m oplades.
statusindikator Batteriet er overophedet. Afkal batteripakken, indtil
Lyser orande temperaturen falder til under 67°C. Se afsnittet
Y Y “Beskyttelse mod overophedning af batteriet”
nedenfor.
. :\\i': Elektronik-fejl p& batteriet. Skift batteripakken, eller
g&;&z;wvgmm U1, | kontakt EGO’s kundeservice. Se afsnittet “Beskyttelse
“@B- | mod elektronik-fejl pa batteriet”.
Lyser grgn -— Maskinen virker rigtigt.
Maskinen er overophedet. Afkgl maskinen, indtil
Hastighedsindikator Lyser orande temperaturen kommer under 80°C. Se afsnittet
(billedet viser hoj y 9 “Beskyttelse mod overophedning af maskinen”
hastighed) nedenfor.
' Maskinen er overbelastet. Se afsnittet “Beskyttelse
Blinker orange L P
mod overbelastning af maskinen” nedenfor.

Beskyttelse mod overophedning af batteriet

Hvis batteritemperaturen kommer over 70°C under

drift, slukker temperaturbeskyttelseskredslabet

straks maskinen, sa batteripakken beskyttes mod
overophedning. Batteristatusindikatoren lyser orange.
Slip startknappen og vent, indtil det overophedede batteri
har kelet ned, og indikatoren bliver gron. Herefter kan
maskinen genstartes.

Beskyttelse mod elektronik-fejl pa batteriet

Hvis en elektronik-fejl opstar pa batteripakken, blinker
batteristatusindikatoren rgdt/grent, og maskinen slukker
efter 3 sekunder. Skift batteripakken, eller kontakt EGO’s
kundeservice.

Beskyttelse mod overbelastning af maskinen

Denne maskine har en indbygget beskyttelsesfunktion
mod overbelastning. Hvis maskinen overbelastes, stopper
motoren og hastighedsindikatoren blinker orange.

Tag batteripakken ud af maskinen og sa&t den i igen.
Start derefter maskinen igen. Reducer belastningen af
maskinen. Undga for lange Klippelinjer eller klipning af
tunge/treeagtige buske.

Beskyttelse mod overophedning af maskinen

Hvis maskintemperaturen kommer over 90°C

under drift, slukker beskyttelsesfunktionen straks
maskinen, sa den beskyttes mod overophedning.
Hastighedsindikatoren lyser orange. Slip startknappen og
vent, indtil den overophedede maskine har kelet ned, og
hastighedsindikatoren bliver grgn. Herefter kan maskinen
genstartes.
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KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For yderligere oplysninger og for at se hele udvalget

af forbundne produkter og tjenester, herunder
forbindelsesvejledninger, skal du scanne QR-koden
nedenfor eller ga pa www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=E
Q4R

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, rengering eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevagelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service mé der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfere

fare eller forarsage skader pa produktet. For at sikre
sikkerhed og palidelighed, ber alle reparationer, der

ligger ud over dem, der foretages i henhold til listen i
vedligeholdelsesanvisningerne, udferes af en kvalificeret
servicetekniker.

BEMZRK: For hver brug skal du se hele produktet
efter for eventuelle skader og manglende eller lgse
dele, sdsom skruer, matrikker, bolte, haetter og lignende.
Tilspeend omhyggeligt alle dele og hatter, og betjen ikke
dette produkt, fer alle manglende eller beskadigede
dele er udskiftet. Kontakt venligst kundeservice eller en
kvalificeret servicetekniker.

GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Undga, at bruge oplesningsmidler til rengering af
plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at blive
pdelagt, ved brug af forskellige slags alment tilgeengelige
oplgsningsmidler. Brug rene klude til at fierne snavs, stov,
olie, fedt osv.

RENGORING AF MOTORHOVEDET

1. Stop motoren, og fjern batteripakken.

2. Fjern snavs og skidt p& motorhovedet med en fugtig
klud og et mildt renggringsmiddel.

BEMZRK: Brug ikke sterke renggringsmidler pa

plastkabinettet eller -handtaget. De kan blive beskadiget

af visse aromatiske olier, sasom af fyrretra og citron.

=60

OPBEVARING AF MOTORHOVEDET

1. Tag batteripakken ud af motorhovedet inden
opbevaring.
Fjern alle fremmediegemer pa motorhovedet.
Opbevar den et sted, der er utilgeengeligt for barn.

Holdes veek fra aetsende stoffer, sasom
havekemikalier og vejsalt.

BESKYTTELSE AF MILJOET

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
o0g batterier/genopladelige batterier i
skraldespanden!

Tag dette produkt til en autoriseret
genbrugsplads, og serg for at det

I sendes til genbrug. Elektriske veerkigjer
skal returneres til et miljgkompatibelt
genvindingsanlag.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier, kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
0g komme ud i fadekaeden og gere skade
pa menneskers sundhed og velferd.

FEJLFINDING

Se brugsanvisningen for det relevante tilbehgr.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIK

Besag venligst hiemmesiden egopowerplus.eu for
fuldsteendige vilkér og betingelser for EGO's garantipolitik.
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Overséttning av originalinstruktionerna
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LRS IGENOM ALLA INSTRUKTIONER!

LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sakerhetssymboler ar att uppméarksamma
eventuella faror. Sékerhetssymbolerna och forklaringarna
av dessa kraver din fullstdndiga uppmérksamhet och
forstaelse. Symbolvarningarna i sig eliminerar inte nagra
faror. Instruktionerna och varningarna som ges dr inte
nagot substitut for korrekta &tgérder for forhindrande av
olyckor.

A VARNING: Var noga med att l4sa igenom och forsta
alla sékerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning,
inklusive alla varningssymboler sésom “FARAR”,
“VARNING” och “FORSIKTIGHET” innan maskinen
anvands. Underlatenhet att lasa alla instruktioner som
listas nedan kan resultera i elektrisk stot, brand och/eller
allvarlig personskada.

SYMBOLBETYDELSE

A SAKERHETSLARMSYMBOL: Indikerar FARA,
VARNING, or FORSIKTIGHET. Kan anvéndas i kombination
med andra symboler eller bilder.

<)

A VARNING: Anvéndning av nagot
elverktyg kan resultera i att frammande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
resultera in allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvindas skall alltid
skyddsglasogon eller skyddsglaségon med
sidoskydd och full ansiktsskydd anvindas
nér sd behovs. Vi rekommenderar att en
ansiktsmask med brett synfélt anvands
ovanpa glasdgonen eller standard
skyddsglasogon med sidoskydd.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

P& den har sidan visas och beskrivs sakerhetssymboler
som kan forekomma pa produkten. Lés igenom, forsta
och folj alla instruktioner pd maskinen innan forsok gors
att montera och hantera den.

A

Indikerar en potentiell

Sakerhetslarm risk for personskada.

)

Lés igenom
bruksanvisnin-
gen

For att minska risker for
skador méste anvéandare
lasa igenom och forsta
bruksanvisningen innan
denna produkt anvands.

Anvénd alltid
skyddsglasdgon eller

ivagslungade
objekt

akta sig for ivagslungade
foremal.

Var forsiktig
med maskinens
kastbendgenhet

Varnar anvéndaren for
att akta sig for bladets
kastbendgenhet.

Anvénd sdkerhetsglaségon med
Ogonskydd sidoskydd och en full
ansiktsmask nar denna
produkt anvands.
. Anvénd alltid horselskydd
Anvénd ..
@ . nar denna produkt
horselskydd N
anvands.
" Anvénd en godkand
@ ﬁﬂ\‘;ﬁggk g | skyddshjaim for at
Y skydda huvudet.
N Skydda dina hander med
@ ﬁ;xszsasrkydds— handskar nér bladen eller
bladskyddet hanteras.
Anvand halkfria
Anvénd skyddsskor vid
skyddsskor anvéndning av denna
utrustning.
'% Akta dig for Varnar anvéndaren for att

=

Koppla ifran
batteriet innan
underhall utfors

Varnar anvéndaren om att
koppla bort batteriet fore
underhall.

®
9 Bluetooth® Bluetooth®-symbol
Vid lindning av trim-
Overtempera- mertr?iden omedelbart
tursskydd for efter lang tids drift kan
POWERLOAD™ POWERLOAD™ system
system kan sluta fungerar pa
grund av Gvertempera-
turskyddet.
Denna produkt &r i
c € CE enlighet med géllande

EG-direktiv.

18

56 VOLTS MOTORENHET FOR MULTIVERKTYG — PHX1600




Denna produkt uppfyller
tillampliga lagar i Storbri-
tannien.

UKCA

Férbrukade elektriska
produkter far inte kastas
i hushéllssoporna. Ldmna
in dem till en auktorise-
rad atervinningsstation.

WEEE

UK
cA
—

Klassificering av

IPX5 | intrAngningss- | Skydd mot vattenstralar
kydd
v Volt Spénning
mm Millimeter Langd eller storlek

cm Centimeter Langd eller storlek

kg Kilogram Vikt

Typ eller karakteristik
av strom

Likstrom

0BS: Ordmarket Bluetooth® och logotyperna &r
registrerade varuméarken som &gs av Bluetooth SIG, Inc.

och all anvandning av sddana marken av EGO under licens.

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVNA MASKINER

A VARNING: Lés igenom alla sékerhetsvarningar
och instruktioner. Om inte alla varningar och
instruktioner foljs kan det leda till elektriska stotar, brand
och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Termen "maskin" i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdidsa)
maskin.

ARBETSPLATSSAKERHET

= Hall arbetsomradet rent och vil upplyst. Trassliga
eller morka omréaden inbjuder till olyckor.

Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer som t.ex.
i nérvaron av brandfarliga vétskor, gaser eller
damm. Maskiner skapar gnistor som kan antinda
damm eller angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Storningarna kan gora att du tappar kontrollen.
ELEKTRISK SAKERHET

= Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig stickkontakten p& nagot
satt. Anvand inte nagon adapterkontakt med

r
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motordrivna verktyg som ér jordade. Stickkontakter

som inte modifierats och passar i eluttaget minskar
risken for elektriska stotar.

Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sdsom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en okad risk for elektrisk stot om
din kropp &r jordansluten eller jordad.

Utsitt inte maskiner for regn eller vata
forhallanden. Vatten som kommer in i ett elektriskt
verktyg okar risken for elektriska stotar.

Utsitt inte elverktyg for regn eller vata
forhallanden. Anvénd aldrig kabeln for att bara,
slipa eller for att koppla ur maskinen. Hall kabeln
borta fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken
for elektrisk stot.

Nér du anvénder en maskin utomhus, anvind

en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk. Anvéndning av en sladd som &r I&mplig
for utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

= Om arbete med en maskin i en fuktig lokal ar
oundvikligt, anvénd ett uttag som ar skyddat med
jordfelsbrytare. Anvandning av en jordfelsbrytare
minskar risken for elektriska stotar.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmérksam och observant samt anvéand sunt
fornuft nér du anvénder en maskin. Anvénd inte
en maskin om du &r trétt eller under paverkan
av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmérksamhet vid anvéndning av maskiner kan
leda till allvarliga personskador.

Anvind personlig skyddsutrustning. Anvéand
alltid skyddsglasdgon. Skyddsutrustning sdsom
damskyddsmask, halksakra sakerhetsskor,
skyddshjélm eller horselskydd som anvénds for
lampliga forhallanden minskar personskador.

Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franldge innan du ansluter till stromkéllan
och/eller batteripaketet, plockar upp eller

bar verktyget. Att bara maskiner med fingret pa
strombrytaren eller stromsatta maskiner som har
strombrytaren paslagen inbjuder till olyckor.

Ta bort instéllningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slés pé. En skiftnyckel eller en nyckel
som sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan
resultera i personskada.

Stréck dig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér béttre kontroll av
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Kla dig pa lampligt sétt. Bér inte lost sittande
klader eller smycken. Hall ditt har, kldder och
handskar borta fran rorliga delar. Lost sittande
klader, smycken och langt har kan fastna i rorliga delar.

Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de ar
anslutna och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammuppsamlare kan minska dammrelaterade
faror.

Var alltid uppmérksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvéndningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvénd rétt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfér jobbet battre och
sékrare med den hastighet som den designats for.

Anvand inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stingas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strombrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ifrén kontakten fran stromkallan och/
eller batteripaketet fran maskinen innan nagra
justeringar gor, tillbehor byts eller maskinen
laggs undan. Dessa forebyggande sakerhetsatgérder
minskar risken for att elverktyget startas oavsiktligt.

Forvara maskiner som gér pa tomgang utom
rackhall for barn och Iat inte personer som ar
ovana med apparaten eller dessa instruktioner
anvianda maskinen. Maskiner ar farliga i handerna pa
outbildade anvéndare.

Underhalla maskiner och tillbehor. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rorliga delar, brott

pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. 0Om maskinen ar skadad
ska den repareras fore anviandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina elverktyg.

Hall klippmaskiner vassa och rena. Ordentligt
underhalina kapmaskiner med vassa sagkanter

&r mindre sannolika att fastna och &r lattare att

kontrollera.

Anvand maskinen, tillbehdr, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utforas.
0Om maskinen anvands fér andra arbeten &n det &r
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytorna torra, rena och

fria fran olja och fett. Hala handtag och greppytor
férhindrar saker hantering och kontroll av maskinen
vid ovéntade situationer.

Denna PHX1600 motorenhet pa 56 V far endast

anvandas med foljande EGO-tillsatser eller

tillsatser som EGO senare har introducerat for

anvandning med denna motorenhet.

— Anvénd endast med de batteripaket och laddare som
listas nedan.

— Vid anvandning med specifika EGO tillbehdr, for
sékerhetsandamal, fér att halla balansen under drift,
vélj lampliga batteripaket enligt listan nedan:
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TILLBEHORSTYP | MODELLNUMMER | BATTERIPAKET LADDARE
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Tradtrimmer STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001-+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack Link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Tradtrimmer STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack Link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Teadtrimmer STA1700 BH1001-+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001-+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Backpack Link CH2100E,
CH3200E,
Buskskérare BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T | GH5500E,
Rotorskérare | RTA2300 BAG6720T CH7000E,
CH7000E-T
Hécktrimmer HTA2000
Hacktrimmer HTA2000S
Stangsag PSA1000
Kantskérare EA0800
— BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Stromindikator | CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T BASG00T, BAG720T
Borste BBA2100
Snaskyfel SSA1200
Oliv Shaker 0SA1000
Mossrivare DA1400

ANVANDNING OCH SKGTSEL AV BATTERIMASKINEN

= Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som ar
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nér den anvénds med ett annat batteripaket.

Anvind endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medfora risk for personskador och eld.

Naér batteripaket inte anvands bor det hallas borta
fran andra metallforemal som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallforemal

som kan skapa kontakt mellan de tva polerna.
Kortslutning av batteriets terminaler kan orsaka
brénnskador eller en brand.

Under olimpliga forhallanden kan vitska spruta
ut fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig

kontakt, spola med vatten. Om vatskan kommer

i kontakt med dgonen, sok ocksa lakarhjalp.
Viétska som sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och
bréannskador.

Anvénd inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutsagbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsétt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130°C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfor angivet
temperaturomréade kan skada batteriet och okar risken
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SERVICE

= Ldmna in din maskin for service hos en
kvalificerad servicetekniker som endast anvénder
identiska utbytesdelar. Det sékerstaller att
maskinens sékerhet bibehalls.

= Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service av batteripaket bor endast utforas av
tillverkaren eller auktoriserade serviceverkstader.

= Om en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvand forsiktighet och gott omdéme.
Kontakta EGO servicecenter for hjélp.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

KOMPLETTERANDE SAKERHETSREGLER KAN
HITTAS | TILLBEHORETS BRUKSANVISNING.

SPECIFIKATIONER

Spénning 56 V==

Vikt (utan batteripaket) 2,95 kg

Bluetooth operativt frekvensband | 2400-2438 MHz

Bluetooth maximal séndningseffekt | 5 dBm

FORPACKNINGSLISTA (BILD A)
BESKRIVNING

LARA KANNA DIN MOTORENHET (bild A)
Bakre handtag

Bluetooth® indikator

Indikator for hastighet

Indikator for batteristatus

Knapp for hastighetslage

Troskelring

Frémre handtag

Motorenhetens axel

© N o kA whd

©

Vingratt

10. Lésknapp for axeln
11. Koppling

12. Skyddsstang

13. Axelremsogla

17. Spérrhake
18. Axelrem (extratillbehdr)

MONTERING

A VARNING: Om nagon del ar skadad eller saknas
skall inte denna produkt anvéndas innan delarna ersatts.
Anvandning av denna produkt om den &r skadad eller
saknar delar kan resultera i allvarliga personskador.

A\ VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran
produkten vid montering av delar, justeringar, rengéring
eller ndr produkten inte anvénds.

INSTALLERA EN MOTORENHETSTILLSATS

A VARNING: Las igenom och forsta den fullstandiga
bruksanvisningen for varje tillbehdr (valfritt) som
anvands pa denna motorenhet och f6lj alla varningar och
instruktioner. Underlatenhet att folja alla instruktioner
kan resultera i elektriska stétar, brand och/eller allvarliga
personskador.

A VARNING: Denna 56 volts motorenhet PHX1600 &r
endast utvecklad for anvéndning med EGO-tillbehdr av
modellerna som anges i denna bruksanvisning eller enare
inforts av EGO for anvéndning med denna motorenhet.
Anvéndning av andra, otillatna tillbehdr kan orsaka
allvarlig personskador eller skador pa egendom.

A VARNING: Du far aldrig installera, ta bort eller
justera nagot tillbehdr medan motorenheten ar igang eller
med batteriet monterat. Underlatenhet att stoppa motorn
och ta ut batteriet kan orsaka allvarliga personskador.
ANVAND ALDRIG MOTORENHETEN UTAN ETT
TILLBEHOR.

Tillbehéret ansluts till motorenheten via en

kopplingsenhet.

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Lossa pa vingmuttern.

3. Tabort andlocket fran tillbehoret. Rikta in pilen pa
the tillbehorets axel med pilen pa kopplingen och
tryck in axeln in i kopplingen tills du hor ett klick.
Detta klick indikerar att tillbehorets axel & monterat
pa plats (bild B).

Bild B se nedan for beskrivning av delar:

B-1 | Tillbehorets axel B-4 | Pil pa fastet

Pil pa tillbehdrets

14. Startspérr B-2 axel B-5 | Lasknapp for axeln
15. Variabelt gasreglage o — . [rr— I
16. Batterildsknapp - ingra - otorenhetens axe
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4. Draitillbehéretsaxel for att bekréfta att den &r
fastlast i kopplingen. Om den inte ar fastlast, vrid
tillbehdrets axel fran sida till sida i kopplingen tills
den knapps pa plats.

5. Dra at vingmuttern ordentligt.

A VARNING: Sakerstll att vingmuttern &r helt
atdragen innan utrustningen anvands. Kontrollera
regelbundet att den &r atdragen fore anvandning for att
undvika allvarliga personskador.

TA BORT TILLBEHOR FRAN MOTORENHETEN

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.

2. Lossa pé vingmuttern.

3. Hall in axelns frigéringsknapp och dra eller vrid
tillbehoret tills det frigors frén kopplingen.

MONTERA OCH JUSTERA DET FRAME HANDTAGET

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran
produkten vid montering av delar, justeringar, rengéring
eller nér produkten inte anvénds.

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet
(om monterat).

2. Lossa vingmuttern och ta bort
snabbkopplingsspaken, kldmblocket och vingmuttern
fran det framre handtaget (bild C1).

C1-1 | Frdmre handtag C1-4 | Vingmutter
C1-2 | Snabblasspak C1-5 | Fastblock

Skyddsstang (endast
for anvandning med
buskskarare eller
rotorskérare)

C1-3

A VARNING: Nér verktyget ar utrustat med
buskskérare eller rotorskérare maste skyddsstangen
monteras.

3. Skjut det framre handtaget pa axeln mellan
troskelringen och kopplingen, se till att det frimre
handtaget ar placerat uppat och pekar mot toppen
av det bakre handtaget (bild C2).

Satt in klimblocket i handtagséppningen (bild C3).
Rikta in den forsankta delen i barridrstangen med
den utskjutande delen pa dglehandtaget, tryck
bomstangen pé dglehandtaget (bild C4).

| c4-1 | g del | c4-2 | tskjutande del |

o
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6. Montera snabbkopplingsspaken och dra &t
vingmuttern (bild C5).

7. Dra snabbkopplingsspaken uppat for att flytta/rotera
dglehandtaget till ett bekvamt arbetsldge (bild C6).

A VARNING: Vid installation av sakerhetsbarridren kan,
av sakerhetsskal, vingmuttern inte lossas vid justering av
det framre handtagets arbetslage.

8.  Vik snabbkopplingsspaken for att sékra
oglehandtaget pa plats (bild C7).

A VARNING: Anvand aldrig maskinen utan att det
frémre handtaget ar ordentligt fastsatt.

MONTERA AXELREMMEN

Tryck ned karbinhaken for att dppna den och fast den pé
axelremsoglan (bild D1).

Du kan lossa remmen pé tva sétt. Ta av den direkt fran
axeln (bild D2) eller tryck ner karbinhaken och koppla loss
axelremmen fran axelremsdglan (bild D3).

Nar du bar remmen far ingen annan bérbar enhet stora
frigbringen och borttagningen av remmen.

A VARNING: Nér ett nodlage intraffar, ta omedelbart av
den fran axeln oavsett vilket Iage som remmen 4r i.

Du bér inte anvanda en enkel axelrem och dubbel axelrem
samtidigt med ryggsécksbatteriet.

DRIFT

A VARNING: Bli inte vardslds bara for att du ar bekant
med denna produkt. Kom ihdg att oaktsamhet under en
brakdel av en sekund r tillrdcklig for att orsaka allvarliga
skador.

A VARNING: Anvand alltid dgonskydd. Om inte s& gors
kan det resultera i att foremal kastas in i 6gonen och
andra mdjliga allvarliga skador.

A VARNING: Anvand inga andra tillsatser eller tillbehor
an de som rekommenderas av tillverkaren av denna
produkt. Anvandning av tillbehor eller tillsatser som inte
rekommenderas kan resultera i allvarlig personskada.

A VARNING: ANVAND ALDRIG MOTORENHETEN UTAN
ETT TILLBEHOR.

INSTALLERA/TA UT BATTERIPAKETET

NOTERA: Ladda batteripaketet fullt fore férsta anvandning.
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Installation

Rikta in listerna pa batteriet med monteringssparen och
tryck sedan ner batteripaketet tills du hor ett "klick"
(bild ET).

Bild E1 se nedan for beskrivning av delar:

[E1-2 | List

| E1-1 | Monteringsspar

Borttagning

Tryck in batterilasknappen och dra sedan ut batteripaketet
(bild E2).

A VARNING: For att undvika allvarliga personskador,
ta alltid ut batteripaketet och héll handerna borta frén
startspérren och avtryckaren nér verktyget bérs eller
transporteras.

STARTA/STOPPA MOTORENHETEN

A\ VARNING: ANVAND ALDRIG MOTORENHETEN UTAN
ETT TILLBEHOR. Forsok inte att starta motorenheten utan
tillbehor.

Starta motorenheten (bild F)

1. Flytta Idsspaken framat och tryck sedan in det
variabla gasreglaget. Motorenheten startar.

2. Maskinens rotationshastighet styrs med avtryckaren
for variabel hastighet. Mer tryck pa avtryckarens
resulterar i hogre hastighet, mindre tryck resulterar
i 1agre hastighet. Stéll in hastigheten sa den passar
uppgiften.

NOTERA: Motorn startar endast nar lasspaken flyttas
framat och den variabla hastighetsutiosaren trycks ned
samtidigt.

Variabelt

F-1 | Startsparr F-2
gasreglage

Stoppa motorenheten

Flytta tillbehéret bort fran skaromradet och sldpp
avtryckaren for variabel hastighet for att stoppa
krafthuvudet.

A VARNING: Ta alltid bort batteripaketet fran
motorenheten vid arbetsavbrott och efter avslutat arbete.

Andring av hastighetslage (bild G)
Maskinen har tre hastighetslégen.

Hastighetsldget dndras vid varje tryckning pa knappen for
hastighetsldge.

Hastighetsindikatorn visar aktiv hastighetsstatus: ett
ljus for 1ag hastighet och tva lampor for medelhastighet
och tre lampor for hdg hastighet. Lghastighetsomréadet
ger béttre kontroll dver trimmern och langre drifttid per
laddning.

NOTERA: Hastighetsldget kan stéllas in innan maskinen
slas pa eller under drift.

N&r maskinen startas om efter en paus atergar
hastighetsldget till foregaende hastighet.

Bluetooth®
indikator

Indikator for
e hastighet B

Indikator for
62 | patteristatus b

Knapp for
hastighetslage
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BATTERI-STATUSINDIKATOR OCH HASTIGHETSINDIKATOR

Batteristatusindikatorn visar laddningsnivan och arbetsstatusen for batteripaketet, och hastighetsindikatorn visar
maskinens arbetsstatus enligt tabellen nedan. Batteristatusindikatorn och hastighetsindikatorn tdnds nar maskinen

startas ELLER knappen for hastighetsldge trycks ned.

Indikatorlampor Innebord

Fast gron aa Batteriladdningsniva pa 20 % till 100 %

Blinkar gront :* Batteriladdningsniva pa 10 % till 20 %

Fast Rod a Batteriladdningsniva pa mindre an 10 %

Blinkar rétt _gmma’ | Batteripaketet &r nastan helt slut och maste laddas
Indikator for inkar ro "N | omedelbart.
batteristatus - . . :

Batteripaketet dr dverhettat. Lat batteripaketet svalna
Fast orange tills dess temperatur sjunker under 67 °C.
Se “Skydd hdg batteritemperatur” nedan.
Bllnker vixsivls ¥ 5 'i: Fel i batteripaketets elektronik. Byt ut batteripaketet
cbd/arén 11, | eller kontakta EGO kundtjénst. Se “Skydd vid
9 @B | batterielektronik felskydd”.

Fast gron = Maskinen fungerar som den ska.
Hastighetsindikator Maskinen ar dverhettad. Kyl maskinen tills
(illustrationen Fast orange temperaturen sjunker under 80 °C.
visar den hoga Se “Maskinskydd vid hdg temperatur” nedan.
hastigheten)

Blinkar orange Maskinen ar dverbelastad.

g Se “Maskindverbelastningsskydd” nedan.

Skydd hog batteritemperatur

Om batteritemperaturen dverstiger 70 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att
stdnga av maskinen for att skydda batteripaketet fran
overhettningsskador. Batteristatusindikatorn lyser
orange. Slapp avtryckaren och vénta tills det éverhettade
batteriet svalnat och indikatorn blir gron, starta sedan om
maskinen.

Skydd vid batterielektronikfel

Nar batteripaketets elektronikfel intréffar blinkar
batteristatusindikatorn véxelvis rétt/gront och maskinen
stangs av efter 3 sekunder. Byt ut batteripaketet eller
kontakta EGO kundtjanst.

Skydd mot dverbelastning av maskiner

Den har maskinen har ett inbyggt 6verbelastningsskydd.
N&r maskinen &r dverbelastad stannar motorn och
hastighetsindikatorn blinkar orange. Ta bort batteripaketet
fran maskinen, sétt sedan tillbaka batteripaketet och
starta om maskinen. Minska belastningen pa maskinen,
undvik for lang eller dverdimensionerad Klipplina eller
klipp pé de tunga/vedartade buskarna.

Skydd hog maskintemperatur

0m maskinens temperatur dverstiger 90 °C under drift,
kommer temperaturskyddskretsen omedelbart att stdnga
av maskinen for att skydda mot dverhettningsskador.
Hastighetsindikatorn lyser orange. Slapp avtryckaren

och vénta tills den dverhettade maskinen svalnat och
hastighetsindikatorn blir gron, starta sedan om maskinen.
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KOMMUNIKATIONSTEKNOLOGI

For information eller vart kompletta utbud av anslutna
produkter och tjanster, inklusive anslutningsinstruktioner,
skanna QR-koden nedan eller besok
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=
QE4RE

UNDERHALL

A VARNING: Fore inspektion, rengdring eller service av
enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar har
stoppats och ta sedan ut batteripaketet. Underlatenhet

att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING: Vid service ska enbart identiska
utbyteskomponenter anvdndas. Om andra delar anvands
kan det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sakerstélla produktens sakerhet och palitlighet
maste alla reparationer, forutom de som anges i

dessa underhallsinstruktioner, utforas av en behorig
servicetekniker.

NOTERA: Inspektera hela produkten innan varje
anvandning om dér finns skador, saknade eller losa
delar sdsom skruvar, muttrar, bultar, holjen etc. Dra at
alla fastelement och lock och anvénd inte denna produkt
innan alla saknade eller skadade delar bytts ut. Vanligen
kontakta kundtjanst eller en behdrig servicetekniker.
ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte ldsningsmedel ndr du rengér plastdelarna.
De flesta plaster &r kansliga for skador fran olika typer
av kommersiella Iosningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvénd rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA MOTORENHETEN

1. Stoppa motorn och ta bort batteripaketet.
2. Rengor motorenheten fran smuts och skrép med en
fuktad trasa med ett milt rengéringsmedel.

UPPMARKSAMMA: Anvind inte starka rengdringsmedel
pa plasthdljet eller handtaget. Det kan orsaka skador av
vissa aromatiska oljor som t.ex. tall och citron.

FORVARA MOTORENHETEN
1. Taut batteripaketet fran motorenheten fore forvaring.
2. Rengdr motorenheten fran allt frimmande material.

3. Forvara den pa en plats som ar utom rackhall for
barn.

Hall den undan fran korrosiva medel sésom
tradgardskemikalier och avisningssalt.

SKYDDA MILJON

Kasta inte elektrisk utrustning,
batteriladdare och batterier/
laddningsbara batterier i
hushallssopornal

>

Ta denna produkt till en auktoriserad
B ccrvinnare och gor den tillganglig for
separat insamling. Elektriska verktyg
maste returneras till en miljdanpassad
atervinningsanlaggning.

Om elektriska apparater kasseras péa
avfallsupplag eller soptippar kan farliga
&mnen lacka ut i grundvattnet och trénga
in i livsmedelskedjan och skada din hélsa
och vélbefinnande.

FELSGKNING

Se bruksanvisningen for tillampliga tillbehor.

GARANTI

EGO GARANTIPOLICY

Bestk webbsidan egopowerplus.eu for fullstdndiga
villkor for EGO garantipolicy.
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Alkuperéisten kdyttoohjeiden kdénnds

LUE KAIKKI OHJEET!

LUE KAYTTOOPAS

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvallisuussymbolien tarkoituksena on kiinnittaa
huomiota mahdollisiin vaaroihin. Turvallisuussymbolit ja
niiden selitykset on syyta lukea tarkkaan ja ymmaértaa
perusteellisesti. Varoitussymbolit eivét yksin poista vaaran
mahdollisuutta. Niiden antamat ohjeet ja varoitukset eivit
korvaa kunnollisia onnettomuuksien ehkaisytoimenpiteitd.

A VAROITUS: Lue ja ymmaérra tdmén

kayttdoppaan kaikki turvallisuusohjeet, mukaan
lukien turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,
"VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen koneen kéyttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkildvahingon.

SYMBOLIEN MERKITYKSET

A TURVALLISUUSHALYTYKSEN SYMBOLI: limaisee
VAARAA, VAROITUSTA TAI HUOMIOTA. Saatetaan
kéyttaa yhdessa muiden symboleiden tai kuvien kanssa.

A\ VAROITUS: Minki tahansa koneen
kaytto saattaa aiheuttaa vierasesineiden
sinkoutumisen silmiin, mika voi aiheuttaa
vakavia silmdvammoja. Kéytd aina
suojalaseja, joissa on sivusuojat, ja
tarvittaessa koko kasvot peittédvad suojaa,
kun kaytat konetta. Silmalasien paalla
suosittelemme kéyttamaan suojamaskia,
jossa on laaja nakokenttd, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

TURVALLISUUSOHJEET

Télla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassé tuotteessa. Lue, ynmarra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota
sen tai kéyttaa sita.
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Lue kéyttoopas

Kéyttdjan on luettava
ja ymmarrettava
kédyttdopas ennen
tdman laitteen kéyttoa
loukkaantumisvaaran
véhentdmiseksi.

Kéyta aina suojalaseja
tai sivusuojilla

Kayta . . )
S varustettuja suojalaseja
silmésuojaimia . -
ja kokonaamaria, kun
kaytat tata tuotetta.
Kyt Kéyta aina
@ kuulonsuojaimia kH”'?"SUOJa'm'a' hun
kaytat laitetta.
Kyt Kayta hyvaksyttyd
suojakyparaa suol_akypara_a .
suojataksesi paasi.
o Kéyta suojakasineitd,
Kay_ta - kun Késittelet teréa tai
suojakésineitd N .
terén suojusta.
. Kayta luistamattomia
Kéytéa e
R turvajalkineita varusteen
turvajalkineita PR
kayton aikana.
g Varo sinkoutuvia | Varoittaa kayttdjaa
kohteita sinkoutuvista kohteista.
‘1 Varo terdn Varoittaa kéyttdjaa teran
0, tydntdvoimaa tydntovoimasta.
[ Irrota akku ennen | Muistuttaa kéyttdjaa
@ huoltotoimen irrottamaan akku ennen
piteita huoltoa.
®
GB Bluetooth® Bluetooth®-symboli

Ylikuumene-
missuojauksen
POWERLOAD™
jarjestelma

Kun kelaat leik-
kuusiimaa heti

pitkan kayton jalkeen,
POWERLOAD™-jérjest-
elma voi lakata
toimimasta ylikuumene-
missuojauksen vuoksi.

Osoittaa mahdollista

Turvalli- henkilgvahinkojen

suushélytys

A

vaaraa.

CE

Tamé tuote vastaa
sovellettavia EU-direk-
tiivejé.

q

UKCA

Tama tuote vastaa
sovellettavaa

UK-lains&adantoa.
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Vanhoja sahkolaitteita
ei saa havittaa koti-

talousjatteen mukana.
Vie laite valtuutettuun

L4
L J
K WEEE
[

kierratyslaitokseen.
IPX5 | IP-suojausluokitus Suojaus vesisuinkuja
vastaan
\ Voltti Jannite

mm Millimetri Pituus tai koko

cm Senttimetri Pituus tai koko

kg Kilogramma Paino

Virran tyyppi tai
ominaisuus

=== | Tasavirta

HUOMAA: Bluetooth®-sanamerkki ja -logot ovat
Bluetooth SIG, Inc:n omistamia rekisterdityja
tavaramerkkejd, ja EGO kéyttad néitd merkkeja lisenssilla.

YLEISET AKKUKAYTTOISEN KONEEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusvaroitukset
ja -ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa sahkéiskun, tulipalon ja/tai
vakavan henkilévahingon.

Sailyté kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempéaa
kéyttoa varten.

Varoituksissa termilla "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakéyttoistd (johdollista) tai akkukayttoista
(johdotonta) konetta.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

n Pidéa tydskentelyalue siistiné ja hyvin
valaistuna. Sotkuiset tai pimeét alueet aiheuttavat
onnettomuuksia.

= Al kdyta koneita rajahdysherkissa ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, bensiinin tai
polyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipindita,
jotka voivat sytyttad pdlyn tai hoyryt.

= Al4 paasta lapsia tai sivullisia ldhelle, kun kaytit
konetta. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

SAHKOTURVALLISUUS

= Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Ala muuta pistoketta millaén tavalla. Al kiyta
minkéénlaisia sovitinpistokkeita maadoitettujen
koneiden kanssa. Muokkaamattomat pistokkeet
ja niihin sopivat pistorasiat vahentévat sahkoiskun
vaaraa.

Vilta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, limmityspattereihin,
liesiin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun riski kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

A3 altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille.
Séhkotyokaluun padseva vesi lisda sahkoiskun vaaraa.
A4 vaarinkayta johtoa. Ald ikina kéyti johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pida johto poissa tulen, 6ljyn,
terévien reunojen tai liikkkuvien osien lahelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat
séhkoiskun vaaraa.

Kun kéytat konetta ulkona, kéyta ulkokayttoon
soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon soveltuvan
johdon kayttd vahentaa séhkoiskun vaaraa.

Jos et voi valttda koneen kayttoa kosteissa
olosuhteissa, kayta vikavirtasuojakytkimella
varustettua pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen
kéytto vahent&d séhkoiskun riskia.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdytd maalaisjarkea,
kun kéytit konetta. Ali kéytd konetta, kun olet
vasynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kdyté aina
silmasuojaimia. Tarvittaessa kaytettavat
suojavarusteet, kuten hengityssuojain, liukuesteelliset
turvakengét, suojakypéra tai kuulosuojaimet,
vahentévét henkilovahinkoja.

Estéd vahingossa kadynnistyminen. Varmista,

ettd kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimella tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

= Poista kaikki sdatoon kaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kaynnistat koneen.
Koneen pydrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain
saattaa aiheuttaa henkilévahingon.

A4 kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja
hyvé tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

» Pukeudu asianmukaisesti. Al kiyti viljia vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kdsineesi
poissa liikkuvien osien lahelta. Valjat vaatteet, korut
tai pitkét hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
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Jos laitteissa on liitdnnét pélynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettéd ne on liitetty ja niitd
kaytetadn oikein. Polynpoistolaitteiden kaytto voi
vahentaa polyyn liittyvid vaaroja.

A4 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kiyton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, aldké jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilvahingon
sekunnin murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

= Al pakota konetta. Kiytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea
kone suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavésta
sille tarkoitetulla nopeudella.

Al kayta konetta, jos sité ei saa kiynnistettyi ja

sammutettua kytkimelld. Koneen, jota ei voida hallita

kytkimelld, kdytto on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai akku koneesta
ennen kuin teet mitdén saatoja, vaihdat
apuviélineita tai laitat sdhkotydkalun varastoon.
N&mé ennaltaehkdisevat turvallisuustoimenpiteet
vahentévét koneen vahingossa kéynnistymisen riskia.

Sailytd kayttamattomana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne konetta tai néita ohjeita, kayttaa
konetta. Koneet ovat vaarallisia kokemattomien
kayttdjien késissa.

Pida koneet ja lisdvarusteet kunnossa. Tarkista,
etté liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan,
ettd osat ovat ehjid, ja ettd koneessa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos kone on vaurioitunut, korjauta
se ennen kayttod. Monet onnettomuudet johtuvat
huonosti ylldpidetyista sahkotyokaluista.

Pida leikkuukoneet terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuukoneet, joissa on teravat
leikkuureunat, eivét todennakdisesti jumiudu, ja niita
on helpompi hallita.

r
=00
a—
= Kayta konetta, lisdvarusteita ja koneen terid ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kéyttdolosuhteet ja tehtdvén tyon.

Koneen kayttd muuhun kuin sille suunniteltuun
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pid& kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
o6ljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivdt mahdollista koneen turvallista
késittelyd ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
= Tatd 56 V:n akkupéaata PHX1600 saa kéyttaa
seuraavien EGO-liséosien tai EGO:n tille
akkupadlle suosittelemien lisdosien kanssa.

— Kéyta vain alla lueteltujen akkujen ja latureiden
kanssa.

— Kun kéytét tiettyjen EGO-liséosien kanssa, valitse

turvallisuussyisté sopivat akut alla olevasta
luettelosta, jotta tasapaino sailyy kayton aikana:
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, MALLIN
LISAOSAN TYYPPI | \ooee o | AKKU LATURI
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
L BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
Siimaleikkuri STATS00 | B1001-+BAS60OT, BH1001+BA6720T
*BH1001: Reppulinkki
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Siimaleikkuri STA1600 | BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001-+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Reppulinkki
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Simaleikkuri sTA1700 | BH1001+BA4200, BH1001-+BA2800T, BH1001-+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Reppulinkki CH2100E,
CH3200E,
Raivaussaha BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH5500E,
Raivauspéa RTA2300 | BA6720T CH7000E,
CH7000E-T
Pensasleikkuri HTA2000
Pensasleikkuri HTA2000S
Varsisaha PSA1000
Reunaleikkuri EA0800
, ; BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kultivaattori CTA9500 | Ba3ag0T, BA4200, BA4200T, BASGOOT. BAG720T
Harjatela BBA2100
Lumilapio SSA1200
Oliivien ravistelija | 0SA1000
Sammaleenpoistaja | DA1400

AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTT( JA HOITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kéytetéan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kaytto saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se poissa
metalliesineiden, kuten paperiliitinten, kolikoiden,
avainten, naulojen, ruuvien tai muiden pienten
metalliesineiden, laheltd, jotta ne eivat voi liittada
yhté napaa toiseen. Akun napojen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vélti kosketusta nesteeseen. Jos kosket

nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettéd padsee silmiin, hakeudu ladkérin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

A4 kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kéyttaytyd arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, rajahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

A3 altista akkua tai konetta tulelle tai
aarimmaisille 1ampétiloille. Altistaminen tulelle tai yli
130 °C:n lampéatilalle voi aiheuttaa rdjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, dldkéa lataa akkua
tai konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa
ilmoitetun lampétila-alueen sisélla. Virheellinen
lataaminen tai lataaminen ilmoitetun Idmpotila-alueen
ulkopuolella olevassa ldampétilassa voi vaurioittaa
akkua ja lisata palovaaraa.
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HUOLTO

= Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisid varaosia. Talla varmistetaan,
ettd koneen turvallisuus séilyy.

A4 koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehda vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tdssé kayttdoppaassa
késitelld, toimi varoen ja kéytd omaa harkintakykyési.
Pyyda liséohjeita EGO-huoltokeskuksesta.

SAILYTA NAMA OHJEET

ERITYISIA LISATURVAOHJEITA ON KUNKIN
KAYTETTAVAN LISAOSAN KAYTTOOPPAASSA.

TEKNISET TIEDOT

Jénnite 56 V===

Paino (ilman akkua) 2,95 kg
Bluetooth-kayttétaajuuskaista 2400-2438 MHz
Bluetooth suurin ldhetysteho 5dBm

PAKKAUSLUETTELO (KUVA A)
KUVAUS

TUNNE AKKUPAA (kuva A)
Takakahva
Bluetooth®-merkkivalo
Nopeuden merkkivalo
Akun tilan merkkivalo
Nopeustilan painike
Rajoitusrengas
Etukahva
Akkupaan varsi
Siipinuppi

. Varren vapautuspainike

© ® N o g~ W

—_ =
- o

. Liitoskappale

12. Turvaestetanko

13. Olkahihnan silmukka

14. Lukituksen vapautusvipu
15. Portaaton nopeuden liipaisin
16. Akun vapautuspainike

17. Salpa

18. Olkahihna (erikoisvaruste)

KOKOAMINEN

A\ VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kéyta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kayttd vioittuneilla tai puuttuvilla osilla voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

A\ VAROITUS: Poista akku laitteesta aina, kun kokoat
osia, teet sdétoja tai puhdistat laitetta, tai kun et kdyta
laitetta.

AKKUPAALISAOSAN ASENTAMINEN

A VAROITUS: Lue ja ymmarra akkupaén jokaisen
valinnaisen lisdosan kéyttéopas ja noudata kaikkia
varoituksia ja ohjeita. Ohjeiden noudattamatta jéttdminen
saattaa aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Tama 56 V akkupaéd PHX1600

on suunniteltu kéytettavaksi vain kayttdoppaassa
médritettyjen EGO-lisdosien kanssa tai niiden lisdosien
jotka EGO on mydhemmin hyvéksynyt kaytettaviksi
tdman akkupédan kanssa. Muiden, luvattomien lisdosien
kaytto voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja tai
omaisuusvahinkoja.

A VAROITUS: Al4 koskaan asenna, poista tai saadé
mitaan lisdosaa, kun leikkuupéa on kéynnissé, tai

kun akku on asennettuna. Moottorin sammuttamatta
jattdminen ja akun poistamatta jattdminen voivat
aiheuttaa vakavan henkilovahingon. ALA KOSKAAN
KAYTA AKKUPAATA ILMAN LISAOSAA.

Lisdosa yhdistyy akkupadhan liitoskappaleen vélityksella.
1. Pysdytd moottori ja poista akku.
2. Loysaa siipinuppi.

3. Poista lisdosan padssa oleva kansi. Kohdista lisdosan

varren nuoli litoskappaleen nuoleen ja paina
lisdosan vartta liitoskappaleeseen, kunnes kuulet
"naksahtavan &énen”. Se iimaisee, ettd lisdosan
varsi on paikoillaan (kuva B).

Kuvan B osien kuvaus alla:

=60

B-1 | Lisdosan varsi B-4 | Liitoskappaleen nuoli
B-2 Llsaqsan varren B-5 Varren N

nuoli vapautuspainike
B-3 | Siipinuppi B-6 | Akkup&an varsi

4. Tarkasta lisdosan varren pysyvyys liitoskappaleessa
vetamalla vartta. Jos se ei pysy, kadnna lisdosan
vartta puolelta toiselle liitoskappaleessa, kunnes
varsi naksahtaa paikoilleen.

5. Kirista siipinuppi kunnolla.
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A VAROITUS: Varmista, etté siipinuppi on kunnolla
kiristetty ennen laitteen kéyttamistd; tarkista sen kireys
saannollisesti kdyton aikana vakavien henkildvahinkojen
valttdmiseksi.

LISAOSAN POISTAMINEN AKKUPAASTA

1. Pysdytd moottori ja poista akku.

2. Loysaa siipinuppi.

3. Paina varren vapautuspainiketta ja pida sita

pohjassa. Veda tai kédnn lisdosan varsi irti
litoskappaleesta.

ETUKAHVAN KIINNITYS JA SAATAMINEN

A VAROITUS: Poista akku laitteesta aina, kun kokoat
osia, teet saatoja tai puhdistat laitetta, tai kun et kayta
laitetta.

1. Pysdytd moottori ja poista akku, jos se on asennettu.
2. Loysaa siipimutteri ja poista pikavapautusvipu,
puristuskappale ja siipimutteri etukahvasta
(kuva C1).

C1-1 | Etukahva C1-4 | Siipimutteri
C1-2 | Pikavapautusvipu C1-5 | Puristuskappale
Turvaestetanko
(kayttd vain

C1-3 | pensasleikkurin
tai pyéroleikkurin
kanssa)

A VAROITUS: Turvaestetanko on asennettava, jos
konetta kdytetadn pensasleikkurin tai pyoroleikkurin
kanssa.

3. Tyonni etukahva varteen rajoitusrenkaan ja
liitoskappaleen véliin ja varmista, ettd etukahva
on ylospdin ja osoittaa kohti takakahvan yldosaa
(kuva C2).

Aseta puristuskappale kahvan koloon (kuva C3).

5. Kohdista estetangon syvennetty osa etukahvan
ulkonevaan osaan, paina estetanko etukahvaan
(kuva C4).

| C4-1 |Syvennetty 0sa | C4-2 |Ulkoneva o0sa

6. Asenna pikavapautusvipu ja kiristd siipimutteri
(kuva C5).

7. Veda pikavapautusvipua ylospain siirtdaksesi/
kiertaaksesi etukahvan mukavaan kéyttdasentoon
(kuva C6).

A VAROITUS: Turvaestetangon asentamisen
yhteydessa siipimutteria ei saa turvallisuussyisté 10ysété
etukahvan kéyttdasennon sidatamisen aikana.

8. Taita pikavapautusvipu kiinnittdéksesi etukahvan
paikalleen (kuva C7).

A\ VAROITUS: /il koskaan kéyta konetta ilman, etté
etukahva on kunnolla kiinni.

OLKAHIHNAN KIINNITYS

Avaa hihnan karabiini painamalla sita ja kiinnité se
olkahihnan silmukkaan (kuva D1).

Hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Irrota se suoraan
olaltasi (kuva D2) tai paina karabiini alas ja irrota
olkahihna olkahihnan silmukasta (kuva D3).

Hihnaa kaytettdessd mikdan muu puettava vaate ei saa
héiritd hihnan vapauttamista ja irrottamista.

A VAROITUS: Kun on hatatilanne, ota hihna olaltasi
valittmasti riippumatta hihnan asennosta.

Al kéytd yhden olan hihnaa ja kahden olan hihnaa
samanaikaisesti.

KAYTTD

A VAROITUS: Al3 anna tdmén laitteen tuttuuden tehda
sen kasittelysta huolimatonta. Muista, ettd sekunnin
sadasosankin huolimattomuus riittdd vakavan vamman
aiheutumiseen.

A\ VAROITUS: Kayta aina silmésuojaimia. Tamén
ohjeen laiminlydminen saattaa aiheuttaa esineiden
sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkilévahingon.

A VAROITUS: Ala kayta lisélaitteita tai lisévarusteita,
jos tdmén tuotteen valmistaja ei ole suositellut niita.
Tallaisten lisdvarusteiden tai apuvalineiden kéytto saattaa
aiheuttaa vakavia henkilvahinkoja.

A\ VAROITUS: ALA KOSKAAN KAYTA AKKUPAATA
ILMAN LISAOSAA.

AKUN ASENTAMINEN/POISTAMINEN

HUOMAA: Lataa akku taysin ennen kayttoa.
Asentaminen

Aseta akun ulokkeet kiinnitysaukkoihin ja paina akkua
alaspdin, kunnes kuulet naksahduksen (kuva E1).

Kuvan E1 osien kuvaukset alla:

[E1-1 | Kiinnitysaukko |E1-2 [ Uioke
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Irrottaminen

Paina akun vapautuspainiketta ja vedé akku ulos
(kuva E2).

A VAROITUS: Poista akku aina vakavien
henkilévahinkojen valttamiseksi, ja pida kédet poissa
lukituksen vapautusvivulta ja portaattoman nopeuden
liipaisimelta, kun kannat tai kuljetat tyokalua.

AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

A VAROITUS: ALA KOSKAAN KAYTA AKKUPAATA ILMAN
LISAOSAA. Al yritd kaynnistdé akkupaitd ilman liséosaa.

Akkupéan kdynnistdminen (kuva F)

1. Siirrd lukituksen vapautusvipu eteenpdin ja paina
sitten portaattoman nopeuden liipaisinta. Akkupaa
kéynnistyy.

2. Koneen pydrimisnopeutta ohjataan portaattoman
nopeuden liipaisimella. Painamalla liipaisinta
enemman saat nopeamman nopeuden, painamalla
lipaisinta vahemmén saat hitaamman nopeuden.
Séaada nopeus tehtdvan tyén mukaan.

HUOMAA: Moottori kdynnistyy vain, kun lukituksen
vapautusvipu on siirretty eteenpéin ja portaattoman
nopeuden liipaisinta painetaan samanaikaisesti.

] Portaaton
F1 Luk|tukseq F-2 | nopeuden
vapautusvipu liipaisin

AKUN TILAN MERKKIVALO JA NOPEUDEN MERKKIVALO

o
=060

o

Akkupaan sammuttaminen

Siirré lisdosa pois leikkuualueelta ja vapauta portaattoman

nopeuden liipaisin sammuttaaksesi akkupaan.

A\ VAROITUS: Poista akku akkupiisti aina, kun pidit
tyosta taukoa ja kun lopetat tydskentelyn.

Nopeustilan muuttaminen (kuva G)
Téssé koneessa on kolme nopeustilaa.

Nopeustila vaihtuu jokaisella nopeustilapainikkeen
painalluksella.

Nopeuden merkkivalo néyttda aktiivisen nopeustilan: yksi
valo alhaiselle nopeudelle, kaksi valoa keskinopeudelle
ja kolme valoa korkealle nopeudelle. Alhainen nopeustila
mahdollistaa koneen paremman hallinnan ja pidemmén
kdyttoajan latausta kohden.

HUOMAA: Nopeustila voidaan asettaa ennen koneen
kaynnistdmista tai kayton aikana.

Kun kone kdynnistetdén uudelleen tauon jélkeen,
nopeustila palaa edelliseen nopeuteen.

Nopeuden Bluetooth®-
61| meriiivalo 63 | erkkivalo
G2 | Akun tilan merkkivalo | G-4 | Nopeustian

painike

Akun tilan merkkivalo ndyttda akun varaustason ja toimintatilan ja nopeuden merkkivalo ndyttad koneen toimintatilan
alla olevan kaavion mukaisesti. Akun tilan merkkivalo ja nopeuden merkkivalo syttyvat, kun kone kdynnistetdén tai

nopeustilan painiketta painetaan.

Merkkivalot Merkitys
Palaa vihreana aa Akun varaustaso 20-100 %
Vilkkuu vihreana @ | Akun varaustaso 10-20 %
Palaa punaisena [ ] Akun varaustaso on alle 10 %

Akun tilan Vilkkuu punaisena

Akku on ldhes tyhja ja se on ladattava valittdmasti.

merkkivalo

Palaa oranssina

Akku on ylikuumentunut.
Jadhdyta akkua, kunnes sen lampétila on alle 67 °C.
Katso ”Akun ylikuumenemissuojaus” alta.

Vilkkuu vuorotellen
punaisena ja vihreéna

Akun elektroniikkavirhe.
Vaihda akku tai ota yhteyttd EGO:n asiakaspalveluun.
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(kuvassa nakyy

Merkkivalot Merkitys

Palaa vihredna = Kone toimii moitteettomasti.
Nopeuden Kone on ylikuumentunut. Jadhdyté konetta,
merkkivalo Palaa oranssina kunnes lampoatila laskee alle 80 °C:n.

Katso "Koneen ylikuumenemissuojaus” alta.

korkea nopeus)

Vilkkuu oranssina

Kone on ylikuormitettu.
Katso "Koneen ylikuormitussuojaus” alta.

Akun ylikuumenemissuojaus

Jos akun lampdtila ylittda 70 °C kayton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen vélittdmésti
suojatakseen akkua ylikuumenemisvaurioilta. Akun tilan
merkkivalo palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota,
kunnes ylikuumentunut akku jaahtyy ja merkkivalo
muuttuu vihreéksi, kdynnist sitten kone uudelleen.

Akun elektroniikan virhesuojaus

Kun akun elektroniikkavirhe ilmenee, akun tilan
merkkivalo vilkkuu vuorotellen punaisena/vihreana ja
kone sammuu 3 sekunnissa. Vaihda akku tai ota yhteytta
EGO:n asiakaspalveluun.

Koneen ylikuormitussuojaus

Tassa koneessa on sisddnrakennettu
ylikuormituspiirisuojaus. Kun kone on ylikuormitettu,
moottori pysdhtyy ja nopeuden merkkivalo vilkkuu
oranssina. Poista akku koneesta, kiinnitd akku sitten
uudelleen ja kaynnisté kone uudelleen. Vahenna koneen
kuormitusta, vélta liian pitkaa tai ylimittaista leikkuusiimaa
tai raskaiden/puumaisten pensaiden leikkaamista.

Koneen ylikuumenemissuojaus

Jos koneen lampatila ylittda 90 °C kdyton aikana,
lampdtilasuojapiiri sammuttaa koneen vélittomasti
estadkseen ylikuumenemisvauriot. Nopeuden merkkivalo
palaa oranssina. Vapauta liipaisin ja odota, kunnes
ylikuumentunut kone jadhtyy ja nopeuden merkkivalo
muuttuu vihreéksi, ja kdynnisté sitten kone uudelleen.

VIESTINTATEKNIIKKA

Jos haluat tietoja yhdistettyjen tuotteiden ja palveluiden
koko valikoimasta, mukaan Iukien yhdistamisohjeet,
skannaa alla oleva QR-koodi tai kéy osoitteessa
www.egopowerplus.eu/connect.

2GRS

=)
it e

HUOLTAMINEN

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymisté ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.

A VAROITUS: Kayta huollon yhteydessa vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin naissa huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

HUOMAUTUS: Ennen jokaista kéyttokertaa tarkista laite
kokonaisuudessaan vahingoittuneiden, puuttuvien tai
|6ystyneiden osien, kuten ruuvien, muttereiden, pulttien,
korkkien ym. varalta. Kiinnitd kaikki kiinnittimet ja kannet
tiukasti, &laka kéyta laitetta ennen kuin kaikki puuttuvat
tai vahingoittuneet osat on vaihdettu. Ota yhteytta
asiakaspalveluun tai ammattitaitoiseen huoltoasentajaan.
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YLEINEN KUNNOSSAPITO ] ANMAM““S

Vélta liuotinaineiden kdyttdd, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkié vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista ja voivat vaurioitua niiden
Kéytosta. Poista lika, poly, 6y, rasva ym. puntailla liinoilla. ~ TAKUU

Katso kdytettdvén lisdosan kéyttoopasta.

AKKUPAAN PUHDISTAMINEN EGON TAKUUEHDOT
1. Pyséyta moottori ja poista akku. Verkkosivustolta egopowerplus.eu loydét EGO:n

2. Puhdista lika ja roskat akkupadsta kostealla liinalla takuukayténnon taydelliset ehdot.
ja miedolla puhdistusaineella.

HUOMAUTUS: Al4 kéyté voimakkaita puhdistusaineita
muoviseen kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua
tietyistd aromaattisista oljyistd, kuten ménty ja sitruuna.

AKKUPAAN SAILYTTAMINEN

1. Poista akku ennen akkupaan séilytykseen laittamista.

2. Puhdista kaikki vieras materiaali akkupaasta.

3. Sailyta sitd paikassa, johon lapset eivét padse.

4. Pida poissa syovyttavien aineiden, kuten
puutarhakemikaalien ja jadnestosuolojen, ldhelta.

YMPARISTONSUOJELU

Al havitd sdhkolaitteita, akkulaturia tai
akkua / ladattavia paristoja
kotitalousjétteen seassa!

Vie tdmd tuote hyvaksyttyyn
kierratyspaikkaan tai anna se erilliseen

I kerdilyyn. Sahkotyokalut tulee palauttaa
asianmukaiseen ymparistoystévélliseen
kierratyslaitokseen.

Jos sahkolaitteita vieddan kaatopaikalle,
pohjaveteen saattaa vuotaa vaarallisia
aineita ja padsta sitd kautta
ravintoketjuun vahingoittaen terveyttasi ja
hyvinvointiasi.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERHANDBOKEN

SIKKERHETSSYMBOLER

Hensikten med sikkerhetssymboler er & tiltrekke deg
oppmerksomheten mot mulige farer. Sikkerhetssymbolene
og forklaringene med dem fortjener ngye oppmerksomhet
og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer ikke i seg selv
noen fare. Instruksjonene og advarslene de gir, erstatter
ikke riktige tiltak for & forhindre ulykker.

A ADVARSEL: Sgrg for a lese og forsta alle
sikkerhetsinstruksjonene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler som «FARE>»,
«ADVARSEL» og «FORSIKTIG» fgr du bruker denne
maskinen. Unnlatelse av a fglge alle instruksjonene
nedenfor kan fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLBETYDELSE

A SIKKERHETSSYMBOL.: Indikerer FARE, ADVARSEL
ELLER FORSIKTIG. Kan brukes sammen med andre
symboler eller piktogrammer.

<)

A ADVARSEL: Betjening av alle
maskiner kan fare til at fremmedlegemer
blir kastet inn i gynene dine, noe som kan
fare til alvorlig eyeskade. Far du begynner
a bruke maskinen, bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med sideskjold og hel
ansiktsskjerm ved behov. Vi anbefaler en
Wide Vision sikkerhetsmaske for bruk
over briller eller standard vernebriller med
sideskjold.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
kan vises pa dette produktet. Les, forsté og falg alle
instruksjonene pa maskinen fr du prever & montere og
bruke den.

Sikkerhets-
varsel

Angir potensiell fare for
personskade.

A

For at risikoen for
personskader skal unngés

- LES BRU- ma brukeren lese og forsta
& KERMANUALEN ren lese og
bruksanvisningen fer
produktet tas i bruk.
Bruk alltid vernebriller
eller vernebriller med
Bruk )
oyebeskyttelse mdebeskyttelse,ﬂog full
ansiktsskjerm nar du
bruker dette produktet.
@ Bruk Bruk alltid hgrselsvern nar
harselsvern du bruker dette produktet.
_ | Bruk en godkjent
@ E;;ﬁggge*’e vernehjelm for 4 beskytte
hodet.
Bruk Beskytt hendene med
@ hansker nar du handterer
vernehansker .
knivbladene.
Bruk Bruk sklisikre vernesko
verneskotgy nar du bruker utstyret.
Pass deg for Varsler brukeren om &
gjenstander passe seg for gjenstander
som kastes som kastes.
Aﬁ Vaer obs pa Varsler brukeren om &
O bladtrykk passe seg for bladtrykk.
I~ Koble fra Varsler brukeren om &
@ batteriet for koble fra batteriet for
vedlikehold vedlikehold.
®
9 Bluetooth® Bluetooth® Symbol
Ved vikling av skjerelinjen
Overtempera- | umiddelbart etter
turbeskyttelse | lang tids drift, kan
for POWERLOAD™-systemet
POWERLOAD™ | slutte & fungere pa grunn
systemet av overtemperatur-
beskyttelse.
Dette produktet er i
C € CE samsvar med gjeldende
EU-direktiver.
UK Dette produktet er i
cAa UKCA samsvar med gjeldende

britisk lovgivning.
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husholdningsavfallet. Send
avfall

WEEE Elektrisk !Elektnske produkter skal
) ikke kastes sammen med
0g elektronisk
[ til en autorisert gjenvinner.

Inntrengnings-
IPX5 | beskyttel-
sesgrad

Beskyttelse mot
vannstréler

v Volt Spenning

mm | Millimeter Lengde eller storrelse

cm Centimeter Lengde eller storrelse

kg Kilogram Vekt

Type eller en karakteristikk
av stromtype

=== | Likestram

MERK: Bluetooth®-ordmerket og -logoer er registrerte
varemerker som eies av Bluetooth SIG, Inc. og all bruk av
slike merker av EGO er under lisens.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVNE MASKINER

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler og
instruksjoner. Unnlatelse av & fplge advarslene og
instruksjonene kan fre til elektrisk stot, brann og/eller
alvorlig skade.

Lagre alle advarsler og instruksjoner for fremtidig
referanse.

Begrepet "maskin" i advarslene refererer til din
nettdrevne (med ledning) maskin eller batteridrevne
(trédlpse) maskin.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rottige
eller mgrke omréder inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosferer, for
eksempel i nzrveer av brennbare vaesker, bensin
eller stav. Maskiner lager gnister som kan antenne
stav eller royk.

Hold barn og tilskuere unna mens du bruker
en maskin. Distraksjoner kan fore til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET

= Maskinpluggene ma passe til stikkontakten.
Stapselet ma ikke modifiseres eller gjores
om pa noen som helst mate. Ikke bruk noen
adapterplugger med jordede (jordede) maskiner.
Umodifiserte stapsler og matchende stikkontakter vil
redusere risikoen for elektrisk stat.

Unnga kroppskontakt med jordede eller jordede
overflater, for eksempel ror, radiatorer, komfyrer
og kjeleskap. Det er en gkt risiko for elektrisk stot
hvis kroppen din er jordet eller jordet.

Ikke utsett maskiner for regn eller vate forhold.

Vann som kommer inn i et elektroverktgy gker risikoen

for elektrisk stgt.

Ikke misbruk ledningen. Bruk aldri ledningen
til & beere, trekke eller koble fra maskinen. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadde eller sammenfiltrede
ledninger gker risikoen for elektrisk stet.

Nar du bruker en maskin utendgrs, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendgrs bruk.
Bruk av en ledning som er egnet for utendars bruk,
reduserer risikoen for elektrisk stgt.

= Hvis det er uunngaelig a bruke en maskin pa
et fuktig sted, bruk en jordfeilbryterbeskyttet
forsyning. Bruk av GFCI reduserer risikoen for
elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

= Var pa vakt, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker en maskin. Ikke bruk
en maskin mens du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks
uoppmerksomhet under bruk av maskiner kan fore til
alvorlig personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stpvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller horselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Forhindre utilsiktet start. Sarg for at bryteren er i
av-posisjon far du kobler til stremkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer maskinen.
A beere maskiner med fingeren pa bryteren eller
energigivende maskiner som har bryteren pa, inviterer
til ulykker.

Fjern eventuell justeringsnekkel eller skiftenokkel
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller en
nokkel som er festet til en roterende del av maskinen
kan fore til personskade.

Ikke overdriv. Hold riktig fotfeste og balanse til
enhver tid. Dette gir bedre kontroll over maskinen i
uventede situasjoner.

Kled deg riktig. Ikke bruk lgse kler eller smykker.
Hold haret, klzrne og hanskene unna bevegelige
deler. Lgse kler, smykker eller langt har kan sette seg
fast i bevegelige deler.
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og oppsamlingsanlegg, sorg for at disse er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av stgvenheter kan
redusere stgvrelaterte farer.

Ikke la kjennskap oppnadd ved hyppig bruk av
verktay tillate deg a bli selvtilfreds og ignorere
verktoysikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig skade i lgpet av en brokdel av
et sekund.

MASKINBRUK 0G STELL

= |kke tving maskinen. Bruk riktig maskin for din
applikasjon. Riktig maskin vil gjere jobben bedre og
sikrere med den hastigheten den ble designet for.

Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av
0g pa. Enhver maskin som ikke kan kontrolleres med
bryteren er farlig og ma repareres.

Koble stgpselet fra stramkilden og/eller
batteripakken fra maskinen for du foretar
justeringer, bytter tilbehgr eller oppbevarer
elektroverktay. Slike forebyggende sikkerhetstiltak
reduserer risikoen for & starte maskinen ved et uhell.

Oppbevar inaktive maskiner utilgjengelig for
barn og la ikke personer som ikke er kjent med
maskinen eller disse instruksjonene bruke
maskinen. Maskiner er farlige i hendene pa utrente
brukere.

Vedlikeholde maskiner og tilbehgr. Sjekk for
feiljustering eller binding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pévirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, fa maskinen
reparert for bruk. Mange ulykker er forarsaket av
dérlig vedlikeholdt elektroverktgy.

Hold skjaeremaskiner skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeeremaskiner med skarpe

skjeerekanter har mindre sannsynlighet for & binde seg

og er lettere & kontrollere.

Hvis det leveres enheter for tilkobling av stgvavsug

Bruk maskinen, tilbehgret og maskinbitene osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og tar hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen til andre operasjoner enn de
tiltenkte kan fore til en farlig situasjon.

Hold héandtak og gripeflater tarre, rene og fri for

olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke

sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede

situasjoner.

Dette 56 V stramhodet PHX1600 kan kun brukes

med felgende EGO-tilbeher eller senere introdusert

av EGO for bruk med dette stramhodet.

— Bruk kun med batteripakkene og ladere som listen
nedenfor.

— Ved bruk med spesifikke EGO-tilbehgr, for
sikkerhetsformél, for & holde balansen under drift,
velg passende batteripakker som listen nedenfor:
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TILBEHORSTYPE | MODELLNUMMER | BATTERI PAKKE LADER
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Linietrimmer STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
I BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Ryggsekklenke
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Linjetrimmer STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Ryggsekklenke
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Linietrimmer STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
) BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Ryggsekklenke CH2100E,
CH3200E,
Barstekutter BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH5500E,
Rotocut RTA2300 BAG6720T CH7000E,
CH7000E-T
Hekketrimmer HTA2000
Hekketrimmer HTA2000S
Stangsag PSA1000
Kantskjaerer EA0800
o BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Stromindikator _ | CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BASB0OT, BA6720T
Bustbarste BBA2100
Sngspade SSA1200
Olive Shaker 0SA1000
Dethatcher DA1400

BRUK 0G STELL AV BATTERIMASKINEN

= Lad kun med laderen spesifisert av produsenten.
En lader som er egnet for én type batteripakke kan
skape brannfare nar den brukes med en annen
batteripakke.

= Bruk kun maskiner med spesifikt utpekte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan skape
risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
andre metallgjenstander som binders, mynter,
nokler, spikere, skruer eller andre sma objekter av
metall som kan lage forbindelse fra én terminal til
en annen. Kortslutning av batteripolene kan forarsake
brannskader eller brann.

Under farlige forhold kan vaeske komme ut av
batteriet. Unngé kontakt med denne. Hvis kontakt
oppstar ved et uhell, skyll med vann. Far du vaeske
i gynene, skal det i tillegg sekes medisinsk hjelp.

Vaeske som blir slynget ut av batteriet, kan forarsake
irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan vise uforutsigbar oppfersel som resulterer
i brann, eksplosjon eller fare for skade.

Ikke utsett en batteripakke eller maskin for brann
eller hgy temperatur. Eksponering for brann eller
temperatur over 130°C kan forarsake eksplosjon.

Felg alle ladeinstruksjoner og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet som er spesifisert i
instruksjonene. Feil lading eller ved temperaturer
utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet og
oke risikoen for brann.
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SERVICE

= Fa maskinen til service av en kvalifisert
reparasjonsperson som kun bruker identiske
reservedeler. Dette vil sikre at sikkerheten til
maskinen opprettholdes.

Batteripakker som er skadet, ma aldri brukes.
Service pa batteripakker ma bare utfgres av
produsenten eller autoriserte tjenesteleverandgrer.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i denne
handboken, ma du utvise forsiktighet og sunn fornuft.
Kontakt EGOs servicesenter for hjelp.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE

ANDRE SPESIFIKKE REGLER OM SIKKERHET FINNES
| HANDBOKEN TIL DET AKTUELLE TILBEHORET.

SPESIFIKASJONER

Spenning 56 V==

Vekt (uten batteripakke) 2,95 kg
Bluetooth-driftsfrekvensbénd 2400-2438 MHz
Bluetooth maksimal overfgringseffekt | 5 dBm

PAKKELISTE (FIG. R)
BESKRIVELSE

KJENN DITT KRAFTHODE (Fig. A)

1. Bakre handtak

2. Bluetooth®-indikator

3. Hastighetsindikator

4. Batteristatusindikator

5. Hastighetsmodus-knappen
6. Avgrensningsring

7. Fremre handtak

8. Krafthodeaksel

9. Vingeknapp

10. Skaftutlgserknapp

11. Kobling

12. Safety Barrier Bar

13. Skulderstropplokke

14. Lasespak

15. Variabel hastighetsregulator

16. Batteriutlserknapp
17. Klinke
18. Skulderstropp (spesielt tilbehar)

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene
er byttet. Bruk av dette produktet med skadede eller

manglende deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Fjern alltid batteripakken fra produktet
nar du setter sammen deler, gjer justeringer, rengjer eller
nér produktet ikke er i bruk.

INSTALLERING AV KRAFTHODE TILBEHOR

A ADVARSEL: Det er viktig a lese og forsté hele
handboken for det aktuelle tilbehgret du vil bruke, og &
falge alle advarsler og instruksjoner. Hvis du ikke falger
alle instruksjonene, kan det fare til elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Dette 56 V stramhodet PHX1600 er
designet for kun a brukes med EGO-festemodellene som
er spesifisert i denne brukerhandboken eller introdusert
senere av EGO for bruk med dette stramhodet. Bruk av
andre, uautoriserte redskaper kan forarsake alvorlige
personskader eller skade pa eiendom.

A ADVARSEL: Aldri installer, fiern eller juster noe
tilbehgr mens stremhodet gér eller med batteriet
installert. Unnlatelse av & stoppe motoren og fierne
batteriet kan forarsake alvorlig personskade. BRUK ALDRI
STROMHODET UTEN TILBEH@R.

Vedlegget kobles til stramhodet ved hjelp av en

koplingsenhet.

1. Stopp motoren og fjern batteripakken.

2. Lasne vingeknappen.

3. Fjern endelokket fra vedlegget. Rett inn pilen pa
festeakselen med pilen pé koplingen og skyv
festeakselen inn i koplingen til du herer en tydelig
"klikk"-lyd, som indikerer at festeakselen er montert
pa plass (fig. B).

Fig. B deler beskrivelse se nedenfor:

B-1 | Festeskaft B-4 | Pil p& koblingen
B-2 | Pil pa skaftet B-5 | Skaftutlgserknapp
B-3 | Vingeknapp B-6 | Krafthodeaksel

100
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4. Trekk i skaftet pa tilbeheret for & kontrollere at det
er sikkert 1ast inn i koblingen. Hvis ikke dreier du
tilbehgret frem og tilbake i koplingsstykket til det
lases pa plass.

5. Stram vingeknappen godt til.

A ADVARSEL: Forsikre deg om at vingeknotten er
strammet godt til for du starter verktgyet. Sjekk med
jevne mellomrom at den sitter fast under bruk sa du ikke
risikerer alvorlig personskade.

FJERNING AV TILBEHORET FRA STROMHODET

1. Stopp motoren og fijern batteripakken.

2. Lesne vingeknotten.

3. Trykk pa akselutlgserknappen, med knappen inne,
trekk eller vri pa festeskiftet ut av koblingen.

MONTERING 0G JUSTERING AV FREMRADET

A ADVARSEL: Fjern alltid batteripakken fra produktet
nar du setter sammen deler, gjor justeringer, rengjor eller
nér produktet ikke er i bruk.

1. Stopp motoren og fjern batteripakken, hvis den er
installert.

2. Lesne vingemutteren og fiern hurtigutlgserspaken,
klemblokken og vingemutteren fra det fremre
handtaket (fig. C1).

C1-1 | Fremre handtak C1-4 | Vingemutter
C1-2 | Hurtigutlgserhendel | C1-5 | Klemblokk

Safety Barrier Bar
(kun for bruk med
berstekutter eller
rotocut-tilbeher)

C1-3

A\ ADVARSEL: Nar maskinen brukes med barstekutter
eller rotocut-tilbeher, ma sikkerhetsbarrieren ogsa
installeres.

3. Skyv det fremre handtaket inn pa skaftet mellom
terskelringen og koblingen, serg for at det fremre
héandtaket er plassert oppover og peker mot toppen
av det bakre handtaket (fig. C2).

Sett klemmeblokken inn i handtakssporet (fig. C3).
Rett inn den forsenkede delen i sperrestangen med
den utstikkende delen pa det fremre héndtaket, trykk
sperrestangen inn pa det fremre handtaket (fig. C4).

| c4-1 | innfet del | c4-2 | utstikkende del |

o
=00
]
6. Monter hurtigutieserspaken og trekk til
vingemutteren (fig. C5).
7. Trekk hurtigutlgserspaken opp for a flytte/

rotere det fremre handtaket il en komfortabel
betjeningsposisjon (fig. C6).

A ADVARSEL: Ved montering av sikkerhetsbarrieren,

for sikkerhets skyld, kan ikke vingemutteren Igsnes under

justeringen av det fremre handtakets betjeningsposisjon.

8.  Brett hurtigutigserspaken for & feste det fremre
handtaket pa plass (fig. C7).

A ADVARSEL: Bruk aldri maskinen uten at det fremre
héandtaket er godt festet.

MONTERING AV SKULDERREMMEN

Trykk ned reimkarabinen for a apne den og fest den til
skulderstroppen (fig. D1).

Det er to méter a frigjore stroppen pa. Ta den direkte av
skulderen (fig. D2) eller trykk ned karabinkroken og koble
fra skulderstroppen fra skulderstroppen (fig. D3).

Nar du baerer stroppen, skal ingen andre klzer forstyrre
frigjering og fierning av stroppen.

A ADVARSEL: Nar en ngdsituasjon oppstar, ta den av
skulderen umiddelbart, uansett hvilken vei stroppen er i.

Du bar ikke bruke enkelt-skulderremmen og
dobbeltskulderremmen samtidig.

OPERASJON

A\ ADVARSEL: Ikke la Kjennskap tl dette produktet
gjore deg uforsiktig. Husk at en uforsiktig brokdel av et
sekund er tilstrekkelig til & pafere alvorlig skade.

A\ ADVARSEL: Bruk alltid oyevern. Unniatelse av &
gjore dette kan fore til at gjenstander blir kastet inn i
pynene og andre mulige alvorlige skader.

A ADVARSEL: Ikke bruk tilbehgr eller tilbehgr som
ikke er anbefalt av produsenten av dette produktet. Bruk
av tilbeher eller deler som ikke anbefales, kan medfare
alvorlige personskader.

A ADVARSEL: BRUK ALDRI STROMHODET UTEN
TILBEH@R.

INSTALLERE/FJERNE BATTERIPAKKEN
MERK: Lad batteripakken helt opp for forste gangs bruk.
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R installere

Juster batteriribbene med monteringssporene og trykk
batteripakken ned til du herer et "klikk" (fig. E1).

Fig. E1 delebeskrivelse se nedenfor:

| E1-1 | Monteringsspor | E1-2 | Ribbein

A fierne

Trykk inn batteriutleserknappen og trekk batteripakken
ut (fig. E2).

A ADVARSEL: For a unnga alvorlig personskade, fiern
alltid batteripakken og hold hendene unna lasespaken
og den variable hastighetsutlgseren nar du berer eller
transporterer verktpyet.

STARTE 0G STOPPE STROMENHETEN

A ADVARSEL: BRUK ALDRI STROMHODET UTEN
TILBEH@R. Ikke prov & starte stromhodet uten tilbeher.

For & starte stremhodet (fig. F)

1. Flytt lasespaken fremover og trykk deretter pa
utlpseren med variabel hastighet. Stromhodet vil
starte.

2. Maskinens rotasjonshastighet styres med
avtrekkeren med variabel hastighet. Mer trykk pa
avtrekkeren gir hgyere hastighet; mindre trykk pa
avtrekkeren gir lavere hastighet. Juster hastigheten
for & passe oppgaven.

MERK: Motoren starter bare nar lasespaken flyttes
forover og avtrekkeren for variabel hastighet trykkes inn
samtidig.

Trigger med
F-1 | Lasespak F-2 | variabel
hastighet

For & stoppe stromhodet

Flytt tilbehgret bort fra skjeereomradet og slipp utigseren
for variabel hastighet for a stoppe krafthodet.

A ADVARSEL: Ta alltid ut batteripakken fra stremhodet
under arbeidspauser og etter endt arbeid.

Endre hastighetsmodus (fig. G)
Denne maskinen har tre hastighetsmoduser.

Hastighetsmodusen endres for hvert trykk pa
hastighetsmodusknappen.

Hastighetsindikatoren vil vise den aktive
hastighetsmodusen: Ett lys for lav hastighet, to

lys for middels hastighet, tre lys for hgy hastighet.
Lavhastighetsmodusen gir bedre kontroll over maskinen
og lengre driftstid per lading.

MERK: Hastighetsmodusen kan stilles inn fgr maskinen
slas pa eller under drift.

Nar maskinen startes pa nytt etter en pause, gar
hastighetsmodusen tilbake til forrige hastighet.

®_
G-1 |Hastighetsindikator | G-3 | Sluetooth
indikator
G-2 |Batteristatusindikator | G-4 | Hastighetsmo-
dus-knappen
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BATTERISTATUSINDIKATOR 0G HASTIGHETSINDIKATOR
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Batteristatusindikatoren viser ladenivaet og arbeidsstatusen til batteripakken, og hastighetsindikatoren viser

arbeidsstatusen til maskinen som vist i diagrammet nedenfor. Batteristatusindikatoren og hastighetsindikatoren vil lyse
nar maskinen startes eller hastighetsmodusknappen trykkes.

Indikatorlamper

Betydning

Batteristatusindikator

Solid grenn

aa Batteriladingsniva pé 20 % til 100 %

Blinker gront

“@B- | Batteriladingsniva pa 10 % til 20 %

Solid redt

Blinker rodt

AN
a Batteriladingsniva pa mindre enn 10 %
NP
AN

Batteripakken er nesten tom og ma lades umiddelbart.

Solid oransje

til temperaturen synker under 67°C. Se

Batteripakken er overopphetet. Avkjol batteripakken

"Heytemperaturbeskyttelse for batteri" nedenfor.

Blinker vekselvis

“@- | Elektronikkfeil i batteripakken. Bytt ut batteripakken
" | eller kontakt EGO kundeservice. Se "Batterielektroni

rodv/gront @B | kkfeilbeskyttelse".
. [ ] .
Solid grgnn = Maskinen fungerer som den skal.
: i Maskinen er overopphetet. Avkjgl maskinen
Hastighetsindikator
(iIIustgrasjonen viser Solid oransje til temperaturen synker under 80°C. Se
hay hastighet) "Maskinbeskyttelse mot hgy temperatur" nedenfor.

Blinkende oransje

Maskinen er overbelastet.
Se "Maskinoverbelastningsbeskyttelse" nedenfor.

Batteri beskyttelse mot hay temperatur

Hvis batteritemperaturen overstiger 70°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for a beskytte batteripakken mot
overopphetingsskader. Batteristatusindikatoren vil lyse
oransje. Slipp avtrekkeren og vent til det overopphetede
batteriet er avkjglt og indikatoren blir grenn, og start
deretter maskinen pa nytt.

Batterielektronikk feilbeskyttelse

Nar batteripakkens elektronikkfeil oppstar, vil
batteristatusindikatoren blinke redt/grent vekselvis og
maskinen slas av etter 3 sekunder. Bytt ut batteripakken
eller kontakt EGO kundeservice.

Maskinoverbelastningsheskyttelse

Denne maskinen har en innebygd
overbelastningskretsheskyttelse. Nar maskinen er
overbelastet, vil motoren stoppe og hastighetsindikatoren
blinker oransje. Fjern batteripakken fra maskinen,

sett pd batteripakken igjen og start maskinen pa nytt.
Reduser belastningen pa maskinen, unnga for lang

eller overdimensjonert kuttelinje eller kutting av tunge/
treaktige busker.

Maskinbeskyttelse mot hgy temperatur

Hvis maskinens temperatur overstiger 90°C under

drift, vil temperaturbeskyttelseskretsen umiddelbart

sla av maskinen for a forhindre overopphetingsskader.
Hastighetsindikatoren vil lyse oransje. Slipp avtrekkeren
og vent til den overopphetede maskinen er avkjolt og
hastighetsindikatoren blir grenn, start deretter maskinen
pa nytt.

56 VOLT MULTIVERKT@Y-MOTORHODE — PHX1600

103




=60

KOMMUNIKASJONSTEKNOLOGI

For informasjon om hele utvalget vart av tilkoblede
produkter og tjenester, inkludert tilkoblingsinstruksjoner,
kan du skanne QR-koden nedenfor eller bespke
www.egopowerplus.eu/connect.

2L

=
QE4RE

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke folger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pa eiendeler.

A ADVARSEL: Bruk bare identiske reservedeler ved
service. Bruk av uoriginale deler kan forarsake fare
eller skade produktet. For & sikre trygg og palitelig bruk
ma alle reparasjoner bortsett fra de som omhandles

i vedlikeholdsinstruksjonene, utferes av en kvalifisert
fagperson.

MERKNAD: Fgr hver bruk, inspiser hele produktet for
skadede, manglende eller lgse deler som skruer, muttere,
bolter, hetter osv. Stram alle festemidler og hetter godt
og ikke bruk dette produktet for alle manglende eller
skadede deler er skiftet ut. Kontakt kundeservice eller en
servicetekniker.

GENERELT VEDLIKEHOLD
Unngé bruk av Igsemidler nér plastdeler skal rengjgres.

De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer Igsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter

til & fierne smuss, stav, olje, fett osv.

RENGJORING AV VERKTOYHODET
1. Stopp motoren og fjern batteripakken.

2. Rengjor smuss og rusk fra stramhodet med en fuktig

klut med et mildt rengjeringsmiddel.

LEGG MERKE TIL: Ikke bruk sterke rengjeringsmidier
pa plasthuset eller handtaket. De kan bli skadet av visse
aromatiske oljer som furu og sitron.

OPPBEVARING AV STROMHODET
1. Fjern batteripakken fra stremhodet far oppbevaring.
2. Rengjor alle fremmedlegemer fra stremhodet.

3. Oppbevar den pa et sted som er utilgjengelig
for barn.

Holdes unna etsende midler som hagekjemikalier og
avisingssalter.
BESKYTTE MILJOET

Ikke kast elektrisk utstyr, batterilader og
batterier/oppladbare batterier i
husholdningsavfallet!

>

Ta dette produktet til en autorisert
gjenvinner og gjer det tilgiengelig for
I  scparat innsamling. Elekriske verktgy
ma returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Hvis elektriske apparater kastes pa
spppelfyllinger eller sgppelfyllinger, kan
farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og
komme inn i naringskjeden og skade
helsen din og velvere.

FEILSOKING

Se ellers handboken til det aktuelle tilbehoret.

GARANTI

EGO GARANTIPOLITIK

Besgk nettstedet egopowerplus.eu for fullstendige vilkar
og betingelser for EGOs garantipolicy.
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[NepeBog OpUTMHANbHOM MHCTPYKLK

NPOYUTAUTE BCE
WHCTPYKLUW!

MPOYMTAVTE PYKOBOACTBO
NONb30BATENS

CUMBOIbI

BE3OMACHOCTHU

CumBonbl 6e30nacHOCTM NpeAHasHaueHb! Ans
NpVBNEYEHIS BHUMAHWS K BO3MOXHbIM prckam. CUMBOSbI
6e3onacHoOCTH, a Takke NOSICHEHWS K HUM, TpeBytoT
0c060ro BHUMaHWS 1 NoHUMaHUs. MpeaynpexaeHns

1o TexHWKke Be3onacHoCTX camu no cebe He yeTpaHsT
0NAcHOCTb. VIHCTPYKLMM 1 NpeaynpexaeHns He
3aMeHSIIT COOTBETCTBYHOLME MEPbI NO NPEAOTBPALLEHMIO
HECYaCTHbIX CrlyyaesB.

A NPEAYNPEXAEHWUE. Neper ucnons3osaxiem
YCTPOIACTBA BHUMATENBHO MPOYMTAITE BCE MHCTPYKLMN
B JaHHOM PYKOBOACTBE NOMb30BATENS W 03HAKOMbTECH
C NpepynpexaatoLLmMu cumBonami GesonacHocTy,
Takumu kak «OMACHOCTby, «MPEAYNPEXOEHUE»
1 «BHUMAHMUE». HecobntoneHue Bcex npuBeaeHHbIX
HIDKE UHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K MOPaXeHM0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHWKO NOXapa 1 (unu)
MONYYEHNIO CEPbE3HBIX TPaBM.

YCNOBHbIE OBO3HAYEHUA

A MPEAYNPEXOAMOLMA CUMBOIN. Osxavaet
OMACHOCTb, NPEAYNPEXAEHUE vn BHUMAHUE.
MoxeT MCnonb3oBaThes C ApYrvMU CUMBOMIAMI UK
1306paxkeHUsIMu.

A MPEAQYNPEXAEHUE. B pesynbtate
paboTbl yCTpoOIACTBA B rMasa MOryT nonactb
MOCTOPOHHIE NPEAMETbI, YTO MPUBEAET K
cepbe3HoMy noBpexaeHmio rmas. Mepen
Hayarnom WCmomnb3oBaHMs YCTPOINCTBaA
BCErAia HafieBaliTe 3aLlNTHYI0 MacKy i
3aLLMTHbIE OYKM C BOKOBBIMM LLMTKAMM

11 NONHONPOMUNBHYHO 3ALUNTHYH MacKy
(npu HeoBxoanmocTu). MoBepx 0u4KoB

1NN CTaHAAPTHBIX 3aLYUTHBIX O4YKOB
pekoMeHayeTcs HaaeBaTb GeonacHyio
Macky C LUPOKIM 0630poM.
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WHCTPYKUWNA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTHU

[lanee npuBesieHo 1306paxeHne u onucaHne CUMBOJIOB

6e30macHOCTM, KOTOpbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATh Ha AaHHOM

ycrpoictae. Mepes c6opKoiA unn ucnonb3oBaHeM
BHUMATENbHO NPOYMTAlTE BCE UHCTPYKLK, NPUBEAEHHbIE
Ha yCTpoiicTBe, 1 cobntoganTe ux.

A

Mpepynpexaenve
06 onacHocTn

Yka3blBaeT Ha
NoTeHLUanbHYo
OMacHOCTb MONyYeHs
TPaBMbI.

Y106bl yMEHBLINTE
pUCK MOMyYeHIst TpaBM,

BHumatensHo
° nepep 1cnonb3oBaHueM

npouuTaiiTe .

YCTpoiiCTBa HEOBX0ANMO
PYKOBOACTBO

MpoYUTaTh M NOHSTH
nonb3osartens.

PYKOBOACTBO MO

aKennyaTaumu.

[Mpun paborte ¢

[AiaHHbIM YCTPOCTBOM

BCerAa 1cnonb3ynre
Wcnonbayite 3aLMTy ANS rnas unu

3aLLUUTHBIE OYKK.

3alLUTHbIE 04K C
60KOBLIMM LUMTKAMN
11 NONHOMPONILHYI0
3aLLMUTHYI0 Macky.

WcnonbayiTe
cpeqcTBa 3awnThbl
OpraHoB cnyxa.

[Mpu 1cnonb3oBaHUM
yCTpoWCTBa BCerga
HafeBaliTe cpeacTea
3aLUWTI OpraHoB cryxa.

@ O®e &

Wcnonbayite Vicnonb3yiiTe HagexHyto
3aLLUTHbIN Kacky Ans 3aLmTbl
rofoBHoi ybop. | ronoBebl.
; Ipu paBoTe ¢ pexyLLm

Vicnonbayite pup pexywy

3MEMEHTOM U LUNATKOM
3allUTHbIe p

HafieBailTe 3alnTHble
nepyartkm.

nepyaTkm.

[Mpyn ncnonb3oBaHuy
Wcnonbayite yCTpoicTBa

HafexHy'o 0byBb.

HafieBaiTe HafeXHyio
HecKomb3siLLyto 0ByBb.

>

Ocrteperaiitech
BblbpacbiBaeMbIx
06BLEKTOB.

Mpepynpexaaet
nonb3oBatens o
HeobXxoaMMoCTH
ocTeperaTbes
BblGpacbiBaeMbIx
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Ocrteperaiitech Mpeaynpexaaet
OTAMH PENYLLIETO nonb3oBatens o
oNIGMEHTS, BO3MOXHOCTI OTZa4M
PexyLLero anemexTa.
Mpepynpexaaet
V3Bnekaitte nonb3oBatens o
akkymynstop HeobxoaumocTi
= nepep 13BNEYEHNS
@ BbINONHEHNEM akkymynstopa nepep
TEXHUYECKOTO BbINOMHEHVEM
obcnyxuBaHus TEXHU4YECKOro
obcnyxmBaHus.
®
ea Bluetooth® Cwumgon Bluetooth®
IMpn HamoTke
pexyLLeil necku cpasy
= 3alwmra ot nocne AnuTenbHoM
E neperpesa ans paboTtbl cucTema
& POWERLOAD™ | POWERLOAD™ moxet
cucTembl nepecrartb paboratb
13-3a 3aLLuThI OT
neperpesa.
CootBetcTByeT
OCHOBHbIM TpeboBaHUsM
c € CE CTaHAapToB
6esonacHocTu
EBponeickux AnpekTus.
[laHHoe n3nenve
COOTBETCTBYET
EE UKCA AelicTByloLLemy
3aKOHOAATENbCTBY
Benvko6putarim.
HeucnpasHble
arneKTpuYeckme
YCTpOWCTBA HEMb3s
BblbpacbiBaTh
WEEE BMeECTE C 6bITOBbIM
mycopom. CaaBailte
— VX B aBTOPU30BaHHblE
nyHKTbI cbopa 1
yTUnM3aLmm.
Knacc 3awutbl ot .
IPX5 3awyuta ot cTpy# BOab!
NPOHNKHOBEHNS
vV BonbT HanpsikeHue
mm Munnumetp [nuHa vnn pasmep
cm CaHtumeTp [nuHa unn paavep

106

kg Kunorpamm Macca

Tun nm XapaKkTepuctuka
TOKa

[MoCTOSHHBIN TOK

MPUMEYAHMUE. CriosecHbiit 3Hak v noroTun Bluetooth®
SBNSIOTCS 3aPETUCTPUPOBAHHBIMY TOBAPHBIMM

3Hakamu, npuHagnexawmu Bluetooth SIG, Inc. n
ntoboe 1cronb3oBaHue Takux 3HakoB komnanueit EGO
OCYLLECTBNSETCS Ha OCHOBAHWUW MULIEH3NM.

OBLUUE NPABUIA TEXHWKW BE3OMACHOCTHU
NMPU UCNOJIb30BAHUU AKKYMYNIATOPHBIX
YCTPOWUCTB

A MPEOYNPEXOEHMUE. MpouuTaiite Bce
npegynpexaeHus U UHCTPYKLWM NO TeXHUKe
6e3onacHocTn. HecobnioaeHue aTux npeynpexaeHuit
11 MHCTPYKLMA MOXET MPUBECTY K MOPaXeHUI0
3MEKTPUYECKIM TOKOM, MOXaPY U (Mnn) TSHKEMbIM
TpaBmam.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHnsa U UHCTPYKLMK
[NS UCMONb30BaHusA B GyayLueM.
TepMuH «yCTPOINCTBOY B NpeaynpexaeHUsX o3HavyaeT

3NEKTPOMHCTPYMEHT C MUTaHWeM OT ceTv (C kabenem) unn
C NUTaHMeM oT akkymynstopa (6e3 kabens).

BE3OMACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YUCTOTY U OCBELEHHOCTb paboyero
mecTa. 3arpoMoXaeHHbIE W NIOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
SBNAOTCS NPUYMHON HECYACTHBIX CIyYaes.

He ucnonb3yiitte ycTpoicTBO BO B3pbIBOOMACHbLIX
MecTax, Hanpumep B6NN3N roproYMX KNAKOCTEN,

©eH31Ha UnK NbINK. YCTPOICTBO reHEPUPYET UCKPbI,
KOTOpbIe MOTyT BOCMNAMEHMTb Nbifb UMK UCNapeHNs.

= He nosBonsiite ATAM U NOCTOPOHHUM HaXOAUTLCS
BGnM3M paboTatoero yctpoiictea. OTBnekatoLme
(hakTOpbl MOrYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS.

ANEKTPOTEXHWYECKAA BE3OMACHOCTb

= Burka ycTpoiicTBa AomkHa COOTBETCTBOBaTh
poseTke. Hukoraa He nepeaenbiBaiite BUMKY.
He ucnonb3yiiTe HUKaKue NepexoaHUKK Ans
BUJIOK 3a3eMeHHbIX YCTPOIUCTB. Vicronb3oBaHue
OpUriHaMbHbIX BUIOK 11 COOTBETCTBYIOLLNX UM PO3ETOK
YMEHbLLAET PUCK MOPAXKEHMS SNIEKTPUYECKIM TOKOM.

W36eraiite NPUKOCHOBEHUI K 3a3eMIIEHHbIM
obbekTam, , TakuM Kak TpyObl, pagnaTopbl, NANTbI
1 XONOAUNBHUKM. PYCK NOPaXeHUs 3NeKTPUYECKUM
TOKOM BbILLE, KOTZa TENO 3a3eMMEHO.
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He nopgepraiite ycTpoicTBO BO3AEHCTBUIO
[OXAA UK BRaXHOCTW. [Mpy nonagaHuy Boabl B
3NEKTPOMHCTPYMEHT YBENUYMBAETCS PUCK NOPaXEHNS
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

O6pauwaiTech ¢ kabenem akkypatHo. Hukoraa

He NnepeHoCcUTe, He TAHUTE U He BbIKNYanTe
YCTPOICTBO 3a kabenb. flepxuTte kabenb nopanbLue
OT UCTOYHMKOB Tenna, Macna, oCTpbIX NPeAMEeTOB
UK ABUXYLWMXCSA YacTen. MoBpexaeHHble v
3anyTaHHble kabeny NoBbILLAKT PUCK MOPaXEHNS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

[ins paboTbI ¢ YCTPOCTBOM BHE NOMELLEHNA
MCcnonb3yiTe NpeaHa3HauYeHHbIN A1 3TOro
YANVHUTENbHbIN kKabenb. cnonb3oBaHue kabens,
NOAXOASLLErO ANS UCTIONb30BaHWS BHE MOMELLEHMS,
CHUXAET PUCK NOPaXKEHNS SMEKTPUYECKNAM TOKOM.

Ecnu ucnonb3oBaHue 3NneKTPOMHCTPYMEHTa B
CbIPOM MecTe Heu30exHO, nofkmoYaiiTe ero
Yepe3 BbIKNOYaTeNb KOPOTKOrO 3aMbIKaHUA Ha
3emnio (BK33). Mcnonb3osaHue BK33 ymeHbluaeT
PUCK NOPAXEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM.

NNYHAA BE3ONACHOCTb

Mpwu ucnonb3oBaHumM ycTpoiicTBa GyabTe
6AUTenbHbI, CNeAUTe 32 CBOUMM JEHCTBUAMM U
cnepyiite 3gpaBomy cmbicny. He nonb3yitech
YCTPOWCTBOM, €CNN Bbl YCTaN UMW HaxoAUTeChH
nopa BO3Ae/CTBMEM HAPKOTUKOB, ankorons

1N MeavKaMeHTOB. [laxe KpaTKoBpeMeHHast
HEBHUMATEMbHOCTb My paboTe C YCTPONCTBOM MOXET
NPUBECTM K TSHKENbIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAMBMAYANbHON 3alLUTLI.
Bcerpa ncnonb3yiite 3awuTHbIe cpeacTBa Ans
rnas. /Acnonb3oBaHie 3aluTHbIX CPEACTB, TakiX Kak
pecnupaTop, Heckonb3kas 3aLuuTHas 06yBb, kacka u
CPeACTBA 3allTbl OPraHoOB CrlyXa B COOTBETCTBYHOLLMX
YCTOBWSIX YMEHbLUAET PUCK NOMY4EHNS TPABM.

He ponyckaiite HenpeABMAEHHbIX 3aMyCKOB.
MNepea noaknoYeHNeM YCTPOCTBA K CETU MUTaHUSA
(1nm akkymynsiTopy) 1 nepea ero nepeHockomn
y6eaunTech, YTO BbIKMKYaTeNb HaXOAUTCS B
BbIKINHOYEHHOM NonoxeHuu. He aepxuTe nanew

Ha BbIKIIoYaTenNe Npu NePeHoCke YCTPOMCTBA U HE
noAKNoYaiTe K UCTOYHWKY MUTAHNS, eCN YCTPONCTBO
BKITHOYEHO. ITO MOXET MPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.
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Mepep BKkNOYEHMEM YCTPOICTBA CHUMUTE C HEro
PerynupoBOYHbIE MHCTPYMEHTbI U FaeyHble KUK,
PerynupoBoYHbIi UHCTPYMEHT UIW FraguHblil Koy,
OCTaBMEeHHbIN Ha BPpaLLaoLLeics YacTi yCTPorCTea,
MOXET CTaTb NPUYUHON TPaBMbI.

He TAHuTech. Beerpa coxpansiite yctonumsoe
nonoxeHue u paBHoBecKe. 3T NO3BONMUT fyuLle
KOHTPONNPOBATb YCTPONCTBO B HENPEABUAEHHbIX
CUTyaLmsiX.

OpeBaitTecb Haanexawum obpasom. He
HapeBailTe CBOGOAHYH OAEXAY W YKpaLeHUs.
[epxuTe Bonockl, oaexXay U NepyaTku noganbuie
oT ABMXyLWMxca Yacten. CBoboaHas ogexaa,
YKpALLEHMs! M [NHHbIE BOMIOCHI MOTYT NONacTh B
LBUKYLLMECS YacTu.

Mpyn HanuumK ycTponcTB ANns oTBoAa U c6opa Nbin
y6eanTech, YTO OHU NOAKIHYEHBI U NPABUILHO
paGoTaloT. Vcnonb3oBaHue NbineynaBnmBaloLLmux
YCTPOIICTB CHUX@ET Bpes, MPUYMHSIEMbIiA MbINbHo.

He ponyckaitte HeGpeXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb W3-32 YaCTOr0 MCMONb30BaHUA
MHCTPYMEHTa ¥ NoBneYb 3a cobon
CaMOyBePeHHOCTb U UTHOPUPOBaHKe NPaBUN
6e3onacHocTH. HeoCTopoxHOe AeiCTBUE MOXET
NPUYMHUTD CEPLE3HYI0 TPABMY 32 JONN CEKYHAbI.

AKCNNYATALMA U OBCNYXUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiite K MUHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
ycunuit. Ucnonb3yitTe noaxopsiuee Ans Bawmx
3apjay ycTpolicTBO. [paBunbHO BbIbpaHHoe
ycTpoicTBO 6oriee addekTMBHO 1 BesonacHo npu
HOMMHarNbHOI Harpyake.

He ucnonb3yiite ycTpoicTBO, €Cniu ero
BbIKNKYaTeNlb HeucnpaBeH. YCTPOACTBO C
HencnpaBHbIM BbIKIOYATENEM ONACHO U MOANEXUT
PEMOHTY.

Mepep perynupoBKoii, CMeHOI akceccyapoB Unu
XPaHeHUeM OTKITIOUMUTE INEKTPOUHCTPYMEHT OT
CeTU NUTaHuA 1 (unu) akkymynstopa. Takue Mepbl
NPeLoCTOPOXHOCTM YMEHBLUAKOT PUCK CIyYaiiHOro
3anycka ycTponcTaa.

XpaHuTe Heucnonb3yemoe yCTPOICTBO B
He[lOCTYNHOM ANns feTel MecTe 1 He AoBepanTe
YCTPOICTBO NULaM, He 3HaKOMbIM C HUM U C 3TUMU
MHCTPYKLMAMU. Takue YCTPOICTBa ONacHbl B pykax
HENOAroTOBNEHHbIX NOMb30BaTeNeN.
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Bbinonusitte TexHMyeckoe obcnyxuBaHue
YCTpOCTBA U NpuHaanexHocTeil. MposepbTe
BbIpaBHWUBaHWe W CLIENNEHNE NOABUKHBIX AeTanedn,
Hamnmyne NONOMOK M NpoYMe YCNOBUSA, KOTOpbIe
MOryT NOBNUATL Ha paboTy ycTponcTaa. Ecnn
YCTPOICTBO NOBpPEXAEHO, Nepes UCnoNb3oBaHNeM
€ro He06X0AMMO OTPEMOHTUPOBATD.
HepocTaTouHblit yXof, 3a SNeKTPONHCTPYMEHTOM
SBNSETCS NPUYMHOIN MHOTUX HECHACTHbIX CIy4aes.

Xpanute pexyune ychOﬁCTBa B Yuctote u
3aTOYE€HHOM COCTOAHUMN. npaBMJ’IbHO o6cny»<maaeMb|e
1 XOPOLLIO 3aTO4EHHbIe pexyLline yCTp0I7ICTBa MeHbLLe
3aKNUHNBAKT W NyYLLe KOHTPONUPYHOTCA.

Wcnonb3yiiTe ycTpoMcTBO, akceccyapbl, Hacaaku
U T. M. B COOTBETCTBUM C 3TUMU UHCTPYKLINAMMU,
YuYUTbIBas YCNOBUS U CeLUdUKY BbINOMHAEMO
paboTbl. Vicnonb3oBaHue ycTpoicTBa Ans
BbIMOMHEHWS! HEMPEYCMOTPEHHBIX OnepaLyii MoXeT
MPUBECTY K ONACHBIM CUTYaLNAM.

Cnepute 3a TeM, YTOObI PYKOSATKM U NOBEPXHOCTH
3axBara GbInM CyXMMU M YUCTBIMU U HA HUX

He ObINo Macna MnM CMa3o4HOro Matepuana.
CKorb3Kkue pyKOSTKW M NOBEPXHOCTM 3axBaTa He
no3BonstoT 6e3onacHo Cnonb3oBaTh YCTPONCTBO U
KOHTPOMMPOBATb €0 B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLNSIX.

3t0T NnpuBoAHoI 6nok 56 B PHX1600 moxHo
MCMoNb30BaTh TONbLKO C YKa3aHHbIMU fanee
Hacagkamu EGO nu6o ¢ Hacagkamu, koTopble
BnocneacTeuu 6yayT npeactaBnenbl EGO kak
npeaHasHayeHHble ANs UCMONb30BaHMUS € AaHHLIM
NpUBOAHLIM GNOKOM.

— Wcnonbayiite TonbKo akkyMynsiTopbl 1 3apsigHble
YCTPOICTBA, YKa3aHHbIe HIXE.

— INpu Ucnonb3oBaHUy ¢ onpeaeneHHbIMU Hacaakamm
EGO B uensix 6e30nacHOCTI 1 COXpaHeHus
paBHOBeCKs BO BpeMsi paboTsl Boibupalite
COOTBETCTBYHOLLME AKKYMYFSITOPbI, Kak yka3aHo
HUXeE:
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HOMEP 3APAOHOE

TUN HACAQKMK MOZENM AKKYMYNATOP YCTPOWCTBO

BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Tpummep ¢ STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
NecKoit BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T

*BH1001: CoeaunHeHwe ¢ prok3akom

BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
TomIMED G BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
nscxoﬁ P STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,

BH1001+BA6720T

*BH1001: CoeauHeHwe ¢ prok3akom

BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Tpummep ¢ STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
NecKoit BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T

*BH1001: CoeaunHeHwe ¢ prok3akom
Kyctopes BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T
POTaUMORKaA | pTa2300 | BAGT20T CH2100E,
kocunka CH3200E,
Tpummep ans CH5500E,
XVUBOW U3ropoau HTA2000 CH7000E,

CH7000E-T
ToAMMED AT3 | Lira 90008
XMBOW U3ropoam
BbicoTopes PSA1000
VHCTpymeHT ansi EA0800
06pe3kn KpOMKI
KyvnbTBaTo CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Y P BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T

Hacapka-wetka | BBA2100
Jlonata ans SSA1200
CcHera
VHCTpymeHT ans 0SA1000
cbopa onnBok
Ouuctutens DA1400

QKCNNYATALIUA U OBCNYXUBAHUE

AKKYMYNATOPHOIO YCTPOWCTBA

= 3apsiKaiTe akKyMynsTopbl TONLKO C
NOMOLLbH0 3aPSAHOrO YCTPOIUCTBA, YKa3aHHOro
M3roToBUTENEM. 3apsiiHOE YCTPOIACTBO,

= lcnonb3yiiTe yCTPOUCTBO TONLKO CO CRELUanbHO
npeAHasHaYeHHbIMMU 115 HEro aKKyMYNATOpamu.
Vcronb3oBaHue no6oro apyroro Buga
aKKyMynsTOPHbIX BaTtapeit MoXeT CTaTb NPUYMHON
HECYaCTHbIX CIy4aeB Wrn noxapa.

npeaHasHayeHHoe and OAHOro Tuna akkyMynsaTopHbIX = Korga aAKKyMynAaTop He UCnonb3yeTca, XpaHuTte

GaTapei, MOXeT CTaTb MPUYMHOIA Noxapa npu
1CIONb30BaHUK C ApyriM TUNom BaTapei.

€ro OTAENbLHO OT MeTaNINYecKX NpeaMeToB —
KaHLEeNAPCKUX CKPenoK, MOHeT, Knkoueil, rBo3aei,

BUHTOB 1 AP. OHU MOTYT COEAMHUTL KOHTAKTb.
KopoTkoe 3aMblkaH1e KOHTaKTOB akkyMynsTOPHOM
6aTapen MOXET cTaTb NPUYMHOI 0XOrOB UMW NoXapa.
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Mpu HeGnaronpuUsATHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMyniTopa MOXET NOTeYb SNEKTPONUT;
u3beraiite KOHTaKTa ¢ HUM. pu cnyyaitHom
KOHTaKTe npomoiTe Bofoi. Ecnun xuakoctb
nonana B rna3sa, obpaturech k Bpayy. Xuakoctb
13 akKyMynsTOpHOW GaTapen MOXeT Bbi3BaTb
pa3apaxeHne 1 OKoru.

He ucnonb3yitte akkyMynaTop U yCTpOUCTBO,
€CN1 OHYM NOBpEXAeHbI UNK NoABepranuch
moaudmkaumam. MosegeHne NoBpexaeHHbIX Ui
MOAUPULIMPOBAHHBIX aKKyMyNSTOPOB MOXET ObiTb
Henpe/ckasyembIM, YTO NPUBEAET K BO3rOpaHuio,
B3PbIBY 1 PUCKY NONY4EHNS TPABM.

He nopBepraiite akkyMynsTopHyto 6atapeto

1 YCTPOICTBO BO3JENCTBUIO OTHS U BbICOKOM
Temnepatypbl. Bo3aeicTame orHs unu Temnepatypbl
BbiLle 130 “C MOXeT NpUBECTY K B3PbIBY.

CnepyiiTe BCeM MHCTPYKLMUAM NO 3apsake U

He 3apsXaiiTe akKyMynsTop 1 yCTPOMUCTBO NpU
Temnepartype, BbIXoAslLei 3a npeAenbl yka3aHHOro
Anana3soHa. Ecnu 3apsika BbINOMHSETCS HENpaBUIbHO
WK B YCIOBMUSIX HEMOAXO/SILLEN TeMnepaTypbl, 3T0
MOXET NMPUBECTY K NOBPEXAEHNIO akKyMynsiTopa 1
BO3rOPaHMIo.

PEMOHT

= PeMOHT ycTpoiicTBa JOMKEH NPOU3BOANTLCS
KBanMULMPOBaHHbIM CMELManMCToM ¢
MCNONb30BaHNEM TOMNbKO MAEHTUYHBIX 3anacHbIX
yacTen. 310 obecneunt GesonacHyto paboty
ycTpoiicTBa.

Hukoraa He BbINONHAITe 06GCnyxuBaHue
noBpexAeHHOro akkymynstopa. O6cnyxusaHue
aKKyMYNSTOPOB AOMKHO BbINOMHSTLCS TOMBKO
NMPOU3BOAMUTENEM WM B @BTOPKU30BAHHOM CEPBICHOM
LieHTpe.

[Tpn BO3HUKHOBEHWUN CUTYaLI, HE OMUCAHHbIX B
AaHHOM PYKOBOACTBE, COBMIofjalTe OCTOPOKHOCTL U
PYKOBOACTBYITECH 37paBbIM cMbicrioMm. OBpatutech B
cepBuCHbIN LeHTp EGO 3a nomoLubto.

COXPAHUTE HACTOSALLYIO UHCTPYKLNIO

OOMNONHUTENbHBIE CNELIMANBHBIE
MPABUIIA TEXHUKWA BE3OMACHOCTA MOXHO
HAWTU B UHCTPYKLIMAX MO SKCTINYATALIMU
MPUMEHAEMbIX HACALIOK.

TEXHUWYECKUE
XAPAKTEPUCTUKHK

HanpsixeHue 56 B

Macca (6e3 akkymynsitopa) 2,95 kr

[inanason pabounx yactot Bluetooth | 2400-2438 MI'y

MakcumanbHas MOLLHOCTb

nepefayu faHHbix Bluetooth 5 abm

KOMMNEKT NOCTABKM
(PUC. A)

OMUCAHME

YACTU NPUBOOHOI O BIOKA (Puc. A)
3aaHas pykosTka

MHavkaTtop Bluetooth®

WHovkaTop ckopocTtu

VIHoukaTop COCTOSHMS akkymynsitopa
KHonka pexvma ckopocTut
OrpaHuunTenbHOe KonbLo

MepenHss pykosiTka

Ban npusoaHoro 6noka

© © N o gk w DN~

BapalukoBblil dukcatop

10. KHonka n3sneyenns sana

1. Mydra

12, Wurok

13. TMetns Ans HanneyHoro pemHs

14.  Pbiyar 6nokvpoBku

15.  KypkoBbli perynsitop ckopocTut

16. KHonka cpukcaLmm akkymynsitopa

17.  ®ukcatop

18. HanneyHblil peMeHb (cneuuanbHbIi akceccyap)

CBOPKA

A NPEQYNPEXOEHWUE. Ecnvn kakue-nnGo Yactv
MOBPEXAEHBI UMK OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YiiTe
YCTPONCTBO, MOKa OHW He GYAYT YCTaHOBIEHbI.
Vcnonb3osaHue YCTPOiCTBa C MOBPEXAEHHBIMIA UK
OTCYTCTBYIOLLMMM YaCTSMU MOXET MPUBECTY K CEPbE3HBIM
TpaBmam.
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A\ NPEOYNPEXOEHVE. Nepen cSopro,
PerynupoBKOit, OYMCTKON, & Takke KOrfa yCTPOCTBO He
CNONb3YeTCs, BCErAa U3BneKanTe U3 Hero akkymynsTop.

YCTAHOBKA HACALKW NPUBOAHOI O BJIOKA

A MPERYNPEXOEHUE. MonHocTblo npouuTaiite
PYKOBO/CTBO NOMb30BATENS AMA KAXKIOM HacafKu,
1CNomnb3yeMoi ¢ MpUBOAHbIM BMOKOM, 1 CrepyiTe BCeM
npenynpexaeHrsM u MHCTpyKunam. Hecobnioaexne
MHCTPYKLWIA MOXET MPUBECTU K MOPaXEHNIo
3MEKTPUHECKIM TOKOM, BO3HUKHOBEHWIO noXapa u/unu
MONy4EHNI0 CEPbe3HbIX TPaBM.

A MPEAYNPEXOEHUE. 3toT npueozHoii 6rok 56 B
PHX1600 npegHasHayeH ans UCcrnonb3oBaHus TONbKO

¢ mMogensmu Hacagok EGO, ykasaHHbIMM B AaHHOM
PYKOBOZCTBE MONb30BATENS UMW PEKOMEHA0BAHHbBIMM
EGO Ans ucnonb3oBaHus ¢ AaHHbIM NPUBOSHBIM BHOKOM.
Vicnonb3oBaHue Apyrix HeaBTOPKU30BaHHbIX HACAAOK
MOXET CTaTb NPUYMHON CEPLE3HBIX TPABM U NOBPEXAEHNS
MMyLLeCTBa.

A MPEOYNPEXOEHUE. Hukorga He BbinonHsiiTe
YCTaHOBKY, IEMOHTaX NI PEryNPOBKY Hacadok,

€CNv NpUBOAHON Bnok paboTaeT unu ycTaHoBneH
akkymynsTop. [lBuratenb AomkeH 6bITb 0CTaHOBNEH, @
aKKyMynsTop WU3BMeYeH, B NPOTUBHOM Crlyyae CyLLecTByeT
pucK nony4eHns cepbestbix Tpasm. HUKOIOA

HE UCNONb3YMTE NPUBOAHON BNOK BE3
YCTAHOBJIEHHOW HACALIKM.

Hacapka coeuHseTcs ¢ NpuBoaHbIM 610KOM Ny NOMOLLY
MydThI.

1. OcraHoBuTE ABUraTeNb M U3BNEKUTE aKKyMyNATOP.
2. OtkpyTute 6apalukoBbIi ukcaTop.

3. CHumMTe KOnNayok ¢ Hacaaku. CoBmecTuTe
CTPEnKy Ha Bare Hacaaky Co CTpenkoi Ha MydTe 1
BCTaBbTe Ban Hacagki B MydTy A0 Lienyka, Ytobbl
3achukenpoBaTh Hacaaky Ha mecte (Puc. B).

Onucatue YacTeit Ha Puc. B:

B-1 | Ban Hacagku B-4 | Ctpenka Ha mydhTe

B2 Crperka Ha Bane B5 KHonka n3sneyeHus
HacagKu Bana

B3 BapalukoBblit B6 Ban npusoaHoro
chukcatop 6noka

4. TloTsHWUTe 3a Ban Hacaku, 4Tobbl y6eamThes, YT OH
HafieXHo 3acukcupoBaH B MydTe. Ecnm aTo He Tak,
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A MPEQYNPEXOEHUE. Mepep vcnonb3osaHnem
ycTpolicTea ybeauTech, 4To HapaLukoBbIi (ukcatop
MONHOCTbIO 3aTsHYT. BO BpeMs Ucnonb3oBaHus Bpemst oT
BpeMeHU NPOBEPSIATE HAAEKHOCTb €0 3aTsHKKH, YTOObI
nNpeAoTBPaTUTL PUCK NONYYEHNS) TPABM.

W3BNEYEHUE HACALKU U3 NPUBOOHOIO BIOKA
1. OcrtaHoBWTE ABUraTENb W U3BNEKUTE aKKYMyNSTOP.

2. OtkpyTuTe GapalukoBbIi ukcaTop.

3. HaxmuTe kHoMKy 13BNeYeHs Bana u, yaepxusas

€€ HaXXaToW, BbITSHUTE UMW BbIKPYTUTE Ban Hacaaku
13 MydThl.

YCTAHOBKA U PETYNIUPOBKA NMEPEJHEN
PYKOATKN

A\ NPELYNPEXOEHME. Mepen cBoprot,
PerynupoBKOIA, O4MCTKOI, @ Takke KOrAa yCTPOMCTBO He
CTIONb3YETCS, BCEra U3BnekanTe U3 Hero akkyMmynsrop.

1. OcTaHoBWTE ABUraTeNb W U3BNEKATE akKyMymnsTop,
€CTV OH YCTaHOBIIEH.

2. OcnabbTe bapallKoByto raiky 1 CHUIMUTE
6bICTPOPA3LEMHBIA pblvar, 3ax1MHON 610K 1
BapaLLkoByio raiky ¢ nepenHeit pykositku (Puc. C1).

bapalukosas
C1-1 | MepepaHsis pykositka | C1-4 raiika
C1-2 BeICTPOpagbeMHbli C1-5 | 3axumHoit Gnok
pbiyar
LLnTok (Tonbko
1.3 | AnA KycTopesa

1 pOTaLWOHHON
KOCUIKM)

A\ NPERYNPEXOEHVE. Ecrm yerpoiicTao
CTIONb3YETCA C KYCTOPE3OM WA POTALMOHHOM KOGUMKOM,
HeOsXO,qVIMO yCTaHOBI/ITb LLIUTOK.

3. YcTaHoBuTE NEpeaHiol PYKOATKY Ha Ban Mexay
OrpaHN4nTENbHBIM KOMbLIOM W MydTOR. YbeauTecs,
4TO NepeaHsAs PyKosiTKa pacrnonoxeHa BepT1kanbHO
1 HanpaBrieHa K BEPXHEN YacTu 3aaHeil pyKosiTk1
(Puc. C2).

4. BcraBbTe 3aXMMHOI BNOK B yrnybneHne pykositku
(Puc. C3).

5. CosmecTute yrnybneHue B LMTKe C BbICTyNatoLLen
4acTblo NepeaHelt PYKOsITKU, 3aTeM NPUKMUTE LMTOK
Kk nepeaHen pykositke (Puc. C4).

noBpalLaliTe Bar Hacaakul U3 CTOPOHbI B CTOPOHY B B
MycTe, NoKa OH He BCTaHeT Ha MecTo. C4-1 | Yrnybnenve C4-2 q:(l;zyna»omaﬂ
5. HapexHo 3ataHuTe GapalukoBblil ukcaTop.
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6.  YcTaHoBUTE GbICTPOPA3bEMHbI pblyar 1 3aTsHUTE
Gapalukosyto raiiky (Puc. C5).
7. ToTsiHuTe BbICTPOPA3LEMHBINA pblvar BBEPX, YTOObI
nepemMecTUTb NN NOBEPHYTH NEPELHION PYKOSTKY B
ynobHoe paboyee nonoxenue (Puc. C6).

A MPEOYNPEXOEHUE. Mpu ycTaHoBke WuTka B
Liensix 6e3onacHocTv Henbast ocnabnsTb 6apalukoByto
raliky BO BpeMsi PEryn1poBKin paboyero NonoxeHus
nepeqHei pyKoaTKu.

8.  Cnoxwre BbicTpOpasbeMHbI pblvar, Y4Tobbl
3achuKCMpOBaTL NEPESHIOID PYKOSTKY Ha MecTe
(Puc. C7).

A MPERYNPEXOEHUE. Hukorga He ucnonbayitte
YCTPOWCTBO 6e3 HafieXHO 3aKkpenmneHHoN nepeaHeit
PYKOSATKM.

YCTAHOBKA HAMJIEYHOIO PEMHA

HaxmuTe Ha kapabuH pemHsi, YToBbl OTKPLITL €r0, 1
NpUCOEANHUTE K NETNe HanneyHoro pemus (Puc. D1).

CywecTByeT ABa cnocoba 0TcoeanHeHUs pemHsl. CHuMuTe
€ro HenocpeacTeeHHo ¢ nneva (Puc. D2) unu HaxmnTe

Ha kapabuH 1 OTCOEAMHITE OT NETNN HANMEYHOrO PEMHS
(Puc. D3).

[Tpu MCONb30BAHUN PEMHS! HUKaK1e Apyrie HoCUMble
YCTPOWCTBA He AOMKHbI MeLLaTh 0CBOBOXAEHMIO 1 CHATHIO
PEMHSI.

A MPEAYNPEXOEHUE. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS!
Ype3BbIYalHON CUTYaLM HEMEANEHHO CHUMMTE ero C
nneya nobbiM cnocoboMm.

He ncnonbayitte 0AMHAPHBIN 1 JBOHON HaNNeyHble
PEMHM OAHOBPEMEHHO.

UCMOINb30BAHUE

A NPEAYNPEXOEHWUE. He fonyckaiite HeGpexHOCTU
1 BecneyHocTu npu paboTe ¢ ycTpoicTBoM. MoMHUTE, YTO
noTepy 6ANTENBHOCTY Ha 0MI0 CEKYHbI JOCTATOYHO ANSt
NONyYeHIsi Cepbe3Hoi TPaBMbI.

A MPERQYNPEXOEHWUE. Beerpa ucnonbayiite
3alUMTHBIE CPEACTBa ANs rna3. B npoTusHom cnyyae
BbiOpacklBaeMble NpeAMETb MOTyT NonacTb B rfasa, Yto
MPUBEJET K MONYYEHUI0 CEPbE3HOI TPaBMbl.

A MPEAYNPEXOEHUE. He ncnonsayitte

Hacagkv U [ONONHUTENbHbIE MPUCNIOCOBNEHMS, He
peKoMeH0BaHHbIE NPOU3BOANTENEM YCTPOICTBA.
Vcnonb3oBaHue HepekoMeHJoBaHHbIX HacagokK

11 BONONHUTENbHBIX NPUCTIOCOBEHMIA MOXET NPUBECTU K
CepbesHbIM TpaBMaM.

A NPEOYNPEXAEHWE. HUKOTOA HE
UCMONb3YMTE NPUBOAHON BIIOK BE3
YCTAHOBNEHHOW HACALKM.

YCTAHOBKA N U3BNEYEHUE AKKYMYNATOPA
MPUMEYAHME. Mepep nepabIM UCMOMNb30BaHNEM
MONHOCTBIO 3apsAnTe akKyMynsTop.

YcrtaHoBka

CosmecTute pebpa akkymynsitopa ¢ kpenexHsiMu
OTBEPCTUSIMU U BCTaBbTE akkyMymsiTop A0 Lenyka
(Pwc. E1).

OnucaHue YacTei Ha Puc. E1.

|E1-1 |MOHTa>KHbIl7I nas |E1-2 |BbICTyI'I

W3Bneyvexune

HaxmuTe KHOMKy ukcaLi akkyMynstopa 1 u3snekute
akkymynstop (Puc. E2).

A MPEOYNPEXOEHWUE. Yto6Ll npepoTepatuts
MoMny4YeHue CepbeaHoi TPaBMbl, BO BPEMS! NEPEHOCKN

11 TPaHCMOPTUPOBKY MHCTPYMEHTA BCeraa 1enekaiite
aKKyMyrIsITOp 11 He IepXUTe PyKin Ha pblyare 6rioKMpoBKkM v
KYpKOBOM NepekritoyaTene.

BKJTIOYEHUE W BbIKNKOYEHWE NPUBOAHOIO
BJIOKA

A NPEQYNPEXAEHUE. HAKOI A HE
CNONb3YWTE NPUBOLHOW BIOK BE3
YCTAHOBIIEHHOW HACAKW. He nbiTaitTeck 3anyctiTb
npuBOAHOI 6ok 6e3 Hacaaku.

Bknioyenne npusoaHoro 6noka (Puc. F)

1. TepemecTute pbiyar GIOKMPOBKY BNEPEA U HaXMUTE
Ha KypKoBbIl perynsatop ckopoctu. [pusogHoi 6ok
3anycTuTes.

2. CKopOCTb BpalLLieHNst YCTPOCTBA KOHTPONMPYETCS
C NOMOLLbKO KYPKOBOTO perynstopa ckopocTi. Yem
CUNbHEE HaXaTue Ha KYpOK, TeM BhbILLE CKOPOCTb.
Yem cnabee HaxaTue Ha Kypok, TeM CKOpOCTb
Huxe. OTperynupyiiTe CkopoCTb B COOTBETCTBUN C
BbINONHSEMON 3aa4ei.

MPUMEYAHME. [ipuratens 3anyckaeTcs TONbko
Mpy NepeMelLLeHnI pblyara 6rokupoBKY Briepes 1
OZHOBPEMEHHOM HaXaTu KypkoBOro perynstopa
CKOpOCTH.

Kypkosblit
perynatop
CKOPOCTH

F-1 | Pblyar 6nokmposkn | F-2
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BhbIkntoyeHne npuBoaHOro 6noka

OtBeaunTe Hacaaky oT paboyelt 30HbI 1 OTNYCTUTE
KYPKOBbIil perynsTop CkopocTy, 4ToObl OCTaHOBUTL
NpUBOLHOI BIOK.

A\ NPENYNPEXOEHME. Bo spews nepepbizos
B paGOTe W nocne ee OKOH4YaHus Bcerga n3Bnekante
akkyMynsiTop 13 npuBogHoro 6roka.

W3meHeHme pexuma ckopocTy (Puc. G)
YCTPOICTBO UMEET TPU PEXNUMA CKOPOCTU.

Pexum n3amMeHseTcs npu KaxaoM HaxaTumn KHOMKK pexuma
CKOpOCTHW.

BbiBpaHHbIii pexim 0TobpaxaeTcsi C MOMOLLbI0
MHOMKATOPOB: ANs HU3KO CKOPOCTW CBETUTCS OAMH
MHAMKaTOP, ANsi cpeaHel — ABa W Ans BbICOKON — Tpu.
Pexum HU3Kol ckopocTi oBecnedmBaeT nyyLUni KOHTPOMb
Haf, yCTPONCTBOM M 6onee AnuTenbHOE Bpemst paboTs!
6e3 noasapsakm.

o

-y
a——
MPUMEYAHMUE. Pexum ckopocTvt MoXeT ObiTb
YCTaHOBNEH [0 BKIIOYEHMS YCTPOICTBA UMK BO BPEMS! €0
paboTbl.
Korpa ycTpoiicTBO NepesanyckaeTcs nocne nepepbisa,
CTIONb3YETCH PaHee YCTaHOBMEHHbINA PEXUM CKOPOCTH.

VHaunkaTop
G-1 | ViHamkatop ckopoctn | G-3 Bluetooth®
VHawnkaTop
G-2 | cocTosHus G4 Konka pexuma
CKOpPOCTH
akkymynstopa

WHAUKATOP COCTOAHUA AKKYMYNATOPA U UHOUKATOP CKOPOCTHU
VIHoukaTop COCTOSIHUS akkyMynsiTopa nokasblBaeT YpoBeHb 3apsiaa 1 paboyee COCTOsIHUE akkyMynsTopHoi GaTapew, a

MHAMKaTOP CKOPOCTU NoKasbiBaeT paboyee COCTOsHME YCTPOICTBA, Kak NokasaHo B Tabnuue Hxe. IHAMKaTop COCTOSHNS

aKKyMynsiTopa W MHVKaTop CKOPOCTM CBETSTCS, KOFAA YCTPOWCTBO 3aMyLLEHO MIW HaxaTa KHOMKa Pexuma CKopocTy.

WHpukaTtopbl 3HaueHue
CBeTuTCs 3eneHbimM a YpoBeHb 3apsifa akkymynstopa ot 20 o 100%.
N
MuraeT 3eneHbim @ | YposeHb 3apsina akkymynatopa ot 10 4o 20%.
AN
CBeTuTCA KpacHbIM - YpoBeHb 3apsaa akkymynsaropa meree 10%.
St 3apsig akkymyrsiTopa noyTh UCTOLLEH W ero
WHpukato Muraet kpacHbIM -
A P P 77~ | HeoBXoAMMO HeMeaneHHO 3apsauTb.
COCTOSIHUA
aKkymynsTopa Meperpes akkymynsTopa. [laiite akkymynsropy
CBeTuTCS OpaHxXeBbIM OCTbITb, NOKa TeMnepaTypa He ynaget Himke 67 °C.
CM. pa3gen 3awmTa akkymMynsTopa oT neperpesa.
‘\\i/’ OLwunbka aneKTPOHMKM akkyMynaTOpHoit BaTapeu.
[MonepemeHHo muraeT “ATRs | BameHuTe akkymynsitop unv obpaTuTech B CEPBUCHDIi
KpacHbIM 11 3eMneHbIM i LeHTp EGO. Cwm. pasaen 3awuta oT owmbok
e 3NEKTPOHMKM aKKyMynsTopa.
- ;
CBeTuTCs 3eneHbIM — YcTpoiicTeo paboTaeT HopmarnbHo.
WHaukaTtop ckopocTy YcTpoicTBo neperpenocs. [laite yCTPONCTBY OCTbITb,
(Ha pucyHke CBeTuTca opaHXeBbIM noka Temneparypa He ynaget Hxe 80 °C. Cwm. pasgen
noka3aHa BbICOKasi 3awmra ycTpoiicTBa OT NeperpeBa.
CKOPOCTb)
YcTpolicTeo neperpyxeHo. Cm. pasgen 3awura
Muraet opaHxeBbIM pou perpy pasn w
YCTPOWCTBA OT Neperpy3ki.
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3awuta aKKymynsaTopa oT neperpesa

Ecrv Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa akkymyrnsitopa
npesbiwaet 70 °C, cuctema 3alimTbl HeMeaneHHo
OTKIIKYaET YCTPOICTBO, YTOGbI 3aLLUTUTL akkyMyrsiTop
0T NoBpexaeHns. VHankaTop CoCTosHMS akkymynstopa
ByneT cBeTUTLCS oparxeBbIM. OTNYCTUTE KypoK 1
NOAOXANTE, NOKa aKKyMyNATOP OCTBIHET M MHAMKATOP
CTaHeT 3eNeHbIM, 3aTeM Nepe3anycTuTe YCTPOMCTBO.

3awuTa oT oWMBOK INEKTPOHUKM aKKyMynsTopa

[PV BO3HUKHOBEHNM OLUMBKY 3MEKTPOHMKM akkymynsTopa
MHOVMKATOP COCTOSIHUS akkyMynsiTopa GyaeT nonepemeHHo
MUraTh KpacHbIM 11 3eNeHbIM, W YCTPONCTBO BbIKMIOUUTCS
yepe3s 3 cekyHabl. 3amMeHuTe akkymMynsTop unm
obpatuTech B cepaucHblil LeHTp EGO.

3awmTa ycTponcTBa OT neperpysku

YcTpolicTeo 060py[0BaHO BCTPOEHHOI CUCTEMON 3aLLUTBI
3MEKTPUYECKIX KOMMOHEHTOB OT neperpysku. B cnyyae
neperpyskn ABUraTeNb OCTaHABNMBAETCS, @ UHAWKaTOp
CKOPOCTM HauMHAET MUraTb OPaHXEBbLIM CBETOM.
V13BnekuTe akkymynsiTop U3 yCTpOiCTBa, 3aTeM CHOBa
YCTaHOBWTE W Nepe3anycTuTe YCTPONCTBO. YMeHbLUNTE
Harpysky Ha yCTPOIICTBO, HE UCMOMb3YITE CNLLKOM
LMMHHYIO NIECKy U He 06pe3aiiTe CRNLLKOM rycTyio
pacTUTENbHOCTb.

3awmra ycTpoicTBa OT neperpesa

Ecnv Bo Bpemsi paboTbl Temnepatypa ycTpoicTaa
npesbiwaet 90 °C, cuctema 3alnTbl HEMEANEHHO
OTKIIKYaET ro s 3alLuTbl OT NOBpexaeHus. Haukatop
CKOpOCTU ByaeT CBETUTLCS OpaHxeBbIM. OTMYCTUTE Kypok
11 NOAOKANTE, MOKa YCTPONCTBO OCTBIHET W MHANKATOP
CKOPOCTM CTaHET 3eMeHbIM, 3aTeM nepesanyctute
YCTPOWCTBO.

KOMMYHUKALIMOHHBIE TEXHONOrUK

[ins nonyyenus uHgopmaLm 06 accopTUMeHTe

HaLUMX NPOAYKTOB W YCAYr, BKNKOYAs MHCTPYKLMK NO
NOAKNIOYEHMIO, OTCKaHMpyiTe QR-KOA HKe unu noceTuTe
cainT www.egopowerplus.eu/connect.

SELES

=GO

@ESHE

OBCNYXUBAHUE

A MPEOYNPEXOEHUE. Mpexae yeM BbINonHsTL
MPOBEPKY, OYACTKY UK OBCIyKMBaHUE YCTPOUCTBA,
BbIKTIOUMTE ABUraTeNb, AOKAUTECk, MOKA BCe ABVKYLLMECS
[AeTanu MonHOCTbI0 OCTAHOBATCS, @ 3aTeM U3BMekUTe
akkymynsTop. HecobmniofeHue fJaHHbIX UHCTPYKLMA MOXeT
MPUBECTM K Cepbe3HbIM TpaBMaM Urn MatepuansHoMy
ylep6y.

A MPEQYNPEXOEHWUE. Mpu pemoHTe Ucnonbayiite
TOMbKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. Vcnomnb3oBaHie
OpYriX 3anacHbIX YacTen MOXeT NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHOI CUTYaLN UIW NOBPEXOEHMIO
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunTs 6e3onacHoCTb 1
HaleXXHOCTb YCTPOMCTBA, N0BOI PEMOHT, kKpome
YKa3aHHOTO B AHHBIX MHCTPYKLMSIX N0 06CNyXUBaHMIO,
LOMKEH BbINOMHSATH KBANNULMPOBAHHbI CrieLManucT.

MPUMEYAHME. Mepen kaxapiM UCnonb30BaHEM
MOMHOCTLIO MPOBEPSANTE YCTPOCTBO HA Hannume
NMOBPEXAEHHbIX, OTCYTCTBYIOLLMX UM NIOXO
3aKpenmeHHbIX YacTeil Takux kak BUHTbI, railki, 6onTbl,
3arnyLwku 1 T. 4. HagexHo 3akpenuTe Bce dmkcatopbl

11 3arnyLLIKN 1 He NOMb3yATECh YCTPOCTBOM [0 TeX

nop, noka He ByayT 3aMeHeHbI NOBPEXAEHHbIE 1Nk
oTCyTCTBYHOLLME YacTi. OBpaTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
UMM K KBaNUGULMPOBAHHOMY CrieLuanmcTy.

OBLLEE OBCITYXUBAHUE

He vcnonbayiiTe pacTBOpUTENM NS O4UCTKN
NNacTUKoBbIX YacTel. BombLUMHCTBO NNACTUKOBbIX YacTei
UYBCTBUTENMbHbI K PA3NMYHBIM BbITOBLIM PACTBOPUTENSM
11 MOryT BbITb NOBPEXAEHDI. [INS OYACTKY OT rpsiau, Nbinu,
Macna, cMasku 1 T. M. UCTIONb3YIATE YNCTYIO TKaHb.

OYUCTKA NMPUBOLHOIO BIIOKA

1. OcraHoBUTE fiBUraTeNb M U3BNEKUTE aKKyMYyNSTOp.
2. OumcTuTe NpMBOAHOI BNIOK OT rpsian 1 Mycopa
C NOMOLLbK BNAXXHOM TKaHW C MSATKM MOHOLLIM
CPeSCTBOM.

MPUMEYAHUE. He ucnonbayiite akTUBHbIE MOIOLLME
CPefCTBA /3151 O4MCTKYW MNACTUKOBOTO Kopryca unu
pyKosTKin. OHM MOTYT BbITb NOBPEXAEHDI OMPeaeneHHbIMI
apomaTU4eckuMin Macniamu, TakUMK Kak XBOHOE 1
NMMOHHOE Macna.
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XPAHEHWE NPUBOOHOIO BJIOKA

1.

lepen xpaHeHWem U3BMekUTE akkyMynsTop 13
npuBoAHoro 6roka.

OuwncTtute nprBoaHON 610K OT BCEX MHOPOAHBIX
MaTepuanos.

XpaHuTe B HELOCTYMHOM NS AeTeil MecTe.

XpaHuTe BOan oT UCTOYHUKOB KOPPO3NM, TaKUX Kak
cajoBble YA0OPEHHs W TeXHUYeckas cofb.

3ALLIMTA OKPYXAIOLLEN CPEMbI

He BbibpacbiBaiite
anekTpoobopyaosaHue, 3apsiaHble
YCTpOiACTBA, BaTapeiiku 1 akkymynsTopbl
BMecTe C ObITOBbIMM OTXOAaMM!

OtnpasbTe AaHHOe U3fenve Ha
nepepaboTKy B CneLnanmanpoBaHHoe
npeanpusTe UK cpante

€ro ns pasaenbHoro coopa.
ONEKTPOUHCTPYMEHTbI OMKHBI BbITb
BO3BpaLLeHbl Ha nepepabarbiBatoLLee
npeaAnpusiTve, He HaHocsiLLee yiiepba
OKpyXatoLLen cpege.

Mpy yTUNU3aALMN SNEKTPUYECKUX
YCTPOIICTB Ha CBankax B NOA3EMHblE
BOZbI MOTYT MPOCOYUTLCS ONaCHbIE
BELLECTBA, KOTOpbIE 3aTEM ronagyT B
MULLEBYHO LiEMb 1 NPUBEAYT K 0BLLeMY
YXYOLLEHWIO 30POBbS M Briarononyyus.

=60

YCTPAHEHWE HENONALOOK

Cwm. PYKOBOACTBO nonb3oBatens Ucnonb3yemoro
WHCTpyMeHTa.

FAPAHTUA

FAPAHTUAHASA MONUTUKA EGO

lMoceTute Be6-cailT egopowerplus.eu, YTobbl
03HaKOMUTLCS CO BCEMM YCIIOBUSIMU 11 CPOKaMU
rapaHTuitHoit nonutukn EGO.
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Tiumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE, OBSLUGI

SYMBOLE
BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,
aby je uwaznie przestudiowaé i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie

zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem maszyny nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi
ostrzezeniami oznaczonymi symbolami ostrzegawczymi
takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”, ,0STRZEZENIE’

i UWAGA". Niestosowanie sie do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych urazéw ciata.

ZNACZENIE SYMBOLI

A SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE LUB
PRZESTROGE. Moze by¢ uzywany razem z innymi
symbolami lub piktogramami.

<)

A OSTRZEZENIE: Praca maszynami
moze spowodowac wyrzucenie ciat

obcych w oczy uzytkownika, co moze
doprowadzi¢ do powaznych urazéw oczu.
Przed rozpoczeciem pracy maszyna nalezy
zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub okulary
z ostonami bocznymi, a w stosownych
przypadkach takze petng ostong na twarz.
Zalecamy naktadanie na zwykte okulary
maski zabezpieczajacej o szerokim polu
widzenia lub stosowanie standardowych
okularow zabezpieczajacych z ostonami
bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia maszyny nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
maszyny oraz zastosowac si¢ do nich.

Ostrzezenie . .
Wskazuje na potencjalne
dotyczace zyko urazow ciata
bezpieczenstwa vz ’
Aby zmniejszy¢
ryzyko urazow, przed
Przeczytaj rozpoczeciem uzywania
instrukcje obstugi | urzadzenia, uzytkownik
musi przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje.
Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze
Noé okulary nosi¢ gogle ochronne
lub okulary ochronne z
ochronne ) .
ostonami bocznymi, a

takze petng ostone na
twarz.

Podczas pracy

@ Nos ochronniki | urzadzeniem nalezy
stuchu zawsze nosi¢ ochronniki
stuchu.
Nos kask Aby chroni¢ glowe,
ochronn nalezy nosic atestowany
y kask ochronny.
Na czas prac przy ostrzu
Nos$ rekawice i osfonie ostrza nalezy
ochronne zabezpieczy¢ rece
rekawicami.
Podczas uzywania
. . urzadzenia nalezy
@ Eghsrg:#:we nosi¢ obuwie ochronne
z podeszwami
antyposlizgowymi.
Ug:g;;? Ostrzega uzytkownika
\‘I)V rzucangw przed wyrzucanymi
pgwietrze przedmiotami.
Uwaga na . .
ﬁ moil?woé(: odbicia Ostrzega uzytkownika
© ostrza przed odbiciem ostrza.
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Przed Ostrzega uzytkownika
przystapieniem o koniecznosci

> do czynnosci odtaczenia akumulatora
@ konserwacyjnych | przed przystapieniem
nalezy odtaczy¢ | do czynnosci

akumulator konserwacyjnych.
®
ea Bluetooth® Symbol Bluetooth®
Podczas zwijania zytki
Zabezpieczenie | tnacej bezposrednio
przed zbyt po dugim czasie pracy
wysoka system POWERLOAD™
temperaturg dia | moze przesta¢
POWERLOAD™ | dziata¢ ze wzgledu na
systemu zabezpieczenie przed
przegrzaniem.
Ten produkt jest zgodny
c € CE z obowigzujacymi

dyrektywami WE.

Produkt jest zgodny
UK z dyrektywami
cA |UKCA obowigzujacymi w
Wielkiej Brytanii.

Zuzytych wyrobow
elektrycznych nie

nalezy wyrzucac¢
WEEE razem zelzwyklym| _
odpadami domowymi.
]

Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu
recyklingu.

Stopief ochrony | Ochrona przed

IPX5 h Lo
przed penetracjg | strumieniami wody

\% Wolt Napiecie

mm | Milimetr Diugos¢ lub rozmiar

cm Centymetr Diugos¢ lub rozmiar

kg Kilogram Ciezar

Rodzaj lub

=== |Pradstaly charakterystyka pradu

UWAGA: Znak stowny i logo Bluetooth® sg zastrzezonymi
znakami towarowymi firmy Bluetooth SIG, Inc. a kazde
uzycie w/w znakéw przez firme EGO odbywa sig na
podstawie licencji.

r
=060
r_______J
OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA MASZYN ZASILANYCH NA
BATERIE

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia, zalecenia bezpieczenstwa i instrukcje.
Niestosowanie sie do ostrzezen i instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub
powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowac
na przysztos¢.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze
oswietlone. Zagracone lub ciemne obszary sprzyjaja
wypadkom.

= Maszyn nie nalezy uzywaé¢ w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

u W czasie pracy maszyne nalezy trzymac z dala od
dzieci i os6b postronnych. Chwila nieuwagi moze
spowodowact utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

= Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka.
Nigdy w jakikolwiek sposob nie nalezy przerabia¢
wtyczki. Do maszyn wymagajacych uziemienia nie
nalezy uzywa¢ przejsciowek. Oryginalne wtyczki
i pasujace do nich gniazdka zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unikac dotykania ciatem powierzchni
uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,
kuchenki i lodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

Maszyny nalezy chroni¢ przed deszczem i wilgocia.
Woda dostajaca sig do wnetrza elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie nalezy nadwyrezac przewodu. Nigdy nie nalezy
uzywac przewodu do noszenia lub ciagniecia
maszyny; nie wolno chwytac za przewéd, aby

wyjac wtyczke z kontaktu. Przewod nalezy chroni¢
przed goracem, ropg, olejem, ostrymi krawedziami i
poruszajacymi sie czesciami. Splatane lub uszkodzone
przewody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
Podczas korzystania z urzadzenia na zewnatrz
nalezy uzywa¢ przediuzacza przystosowanego

do uzytku na zewnatrz. Korzystanie z przedtuzacza
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przystosowanego do uzytku na zewnatrz zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie maszyny w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytacznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wylacznika
réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
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Podczas uzywania maszyny nalezy zachowywac
czujnosé, patrzec, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywa¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi w
czasie postugiwania si¢ maszyng moze spowodowac
powazne urazy.

Nalezy uzywac srodkow ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosic¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszczaé do przypadkowego
wiaczenia. Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem
maszyny do zasilania i/lub baterii akumulatorowej
oraz przed podniesieniem i przenoszeniem
przetacznik byt ustawiony w pozycji ,,wytaczone”.
Trzymanie palca na przetaczniku wigczajacym w czasie
przenoszenia maszyn lub podtaczanie ich do zasilania,
gdy przetacznik ustawiony jest w pozycji wiaczone’,
moze doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajacq sig cze$¢ maszyny moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siegac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie ndg.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg,
kontrole nad maszyna.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno si¢
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wlosy, odziez i
rekawice nalezy trzymac z dala od poruszajacych
sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub diugie wlosy
moga zaczepic sie o poruszajace sie czesci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopuscic¢ do tego, aby poczucie
znajomosci narzedzia wynikajace z jego czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczeristwa. Jedno
lekkomysline dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazow.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Maszyny nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
maszyny odpowiedniej do wykonywanej pracy.
Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli si¢ jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny, jezeli przetacznik
zasilania nie wiacza jej lub nie wylacza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowa¢ przetacznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed jakakolwiek regulacja, wymiana akcesoriow
lub przechowywaniem elektronarzedzi nalezy
wyja¢ wtyczke z gniazdka i/lub odfaczy¢ od
maszyny akumulator. Tego typu zapobiegawcze
$rodki ostrozno$ci zmniejszajg ryzyko przypadkowego
wigczenia si¢ maszyny.

Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé

w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania maszyny przez osoby,
ktore nie znaja maszyny lub nie zapoznaly si¢ z
niniejsza instrukcja. W rekach nieprzeszkolonych
uzytkownikéw maszyny moga stanowi¢ zagrozenie.

Maszyny i akcesoria nalezy utrzymywac w dobrym
stanie. Nalezy kontrolowa¢, czy czesci ruchome nie
sa odchylone od osi, nie zacinaja sie i nie sa pekniete
lub uszkodzone w inny sposab, ktéry mogtby
wplyna¢ na dziatanie maszyny. Jesli maszyna jest
uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja naprawic. Wiele
wypadkéw wynika ze ztej konserwacji elektronarzedzi.

Nalezy dbac o czystos$¢ i naostrzenie maszyn
tnacych. Odpowiednio utrzymane maszyny tnace z
ostrymi krawedziami tnacymi sg mniej narazone na
zakleszczanie si¢ i fatwiej jest je kontrolowac.
Maszyny, akcesoriow, wiertet, bitow, itp.

nalezy uzywac zgodnie z niniejszq instrukcja,

z uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju
wykonywanej pracy. Korzystanie z maszyny
niezgodnie z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacii.

Nalezy dbaé o to, aby uchwyty i powierzchnie
do trzymania byly suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalajg
w bezpieczny sposob kontrolowa¢ maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.
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Gtowica napedowa PHX1600 56 V moze

by¢ uzywana wytacznie z narzedziami EGO
wymienionymi ponizej lub z narzedziami
EGO wprowadzonymi w pézniejszym okresie,
przeznaczonymi do pracy z niniejsza glowica

wymienionych ponizej.

GO

— Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw i tadowarek

— W przypadku stosowania z okreslonymi akcesoriami
EGO, ze wzgledéw bezpieczenstwa i w celu
zachowania réwnowagi podczas pracy, nalezy

napgdowa. wybra¢ odpowiednie zestawy akumulatoréw z
ponizszej listy:
RODZAJ NUMER
KONCOWKI MODELU AKUMULATOR LADOWARKA
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
Podkaszarka | STA1800 | gy1100148AB600T, BH1001+BAG720T
*BH1001: Link do plecaka
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Podkaszarka STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Link do plecaka
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Podkaszarka STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Link do plecaka
Kosa do zaro$li | BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T
Wycinarka
rotacyjna RTA2300 BA6720T 8: g ; 885
Nozyce do HTA2000 CH5500E,
zywopiotu CH7000E,
, CH7000E-T
Nozyce do HTA2000S
zywopfotu
Okr;esy_warka na PSA1000
wysiegniku
E:’ZZC%“V’V“ d 1 Enog00
9 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Wskaznik BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
- CTA9500
zasilania
Szczotkg BRA2100
mechaniczna
Odsniezarka SSA1200
Oﬁrzqsarka do 0SA1000
oliwek
Wertykulator DA1400
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UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do fadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Maszyn nalezy uzywac wytacznie z dedykowanymi
do nich akumulatorami. Uzycie jakichkolwiek innych
akumulatoréw grozi obrazeniami i pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotow metalowych,
ktére mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skoéra, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé
porady lekarza. Plyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywac akumulatoréw lub maszyn, ktére
s3 uszkodzone lub zostaly poddane przerébkom.
Uszkodzone lub poddane przerébkom akumulatory
moga zachowywac si¢ w sposob nieprzewidywalny, co
moze doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub maszyny na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 130°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji
fadowania. Nie nalezy tadowa¢ akumulatora lub
maszyny poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub
w temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i
zwieksza ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE
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Serwisowanie maszyny nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac¢ wylacznie czes$ci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji maszyny.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy

naprawiac. Jakiekolwiek czynno$ci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytacznie

przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
Serwisu.

W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostrozno$¢ i
kierowac sie wiasnym zdrowym rozsadkiem. W celu
uzyskania pomocy prosimy skontaktowac sie z centrum
serwisowym EGO.

NINIEJSZA INSTRUKCJE NALEZY ZACHOWAC

DODATKOWE SPECJALNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA ZNALEZC MOZNA W
INSTRUKCJACH DO POSZCZEGOLNYCH
KONCOWEK.

SPECYFIKACJA

Napiecie 56 V==

Ciezar (bez akumulatora) 2,95kg

Pasmo czestotliwosci dziatania 2400-2438 MHz
bezprzewodowego

Moc maksymalngj transmisji 5 dBm
bezprzewodowej

LISTA ELEMENTOW
W OPAKOWANIU (RYS. A)

OPIS

ZAPOZNANIE SIE Z GLOWICA NAPEDOWA (Rys. A)

© ©® N oo ok w =

Uchwyt tylny

Wskaznik Bluetooth®
Wskaznik predkosci
Wskaznik stanu akumulatora
Przycisk trybu predko$ci
Pierscien ograniczajacy
Uchwyt przedni

Trzonek glowicy napedowej
Pokretfo motylkowe

Przycisk odtaczania trzonka

. tacznik

Patak zabezpieczajacy

Obejma paska na ramie

Dzwignia odblokowujaca

Przetgcznik spustowy z regulacjg predkosci
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16. Przycisk odblokowujacy akumulator
17. Zatrzask
18. Pasek na ramie (wyposazenie specjaine)

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czesci nie nalezy wigczac urzadzenia az do
momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi cze$ciami lub gdy ktérej$ z
cze$ci brakuje moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw
ciata.

A OSTRZEZENIE: Przed montazem czesci, regulacig
i czyszczeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany nalezy
zawsze wyja¢ z niego akumulator.

INSTALOWANIE GLOWICY NAPEDOWEJ

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytat i zrozumie¢

cafq instrukcje operatora do kazdej opcjonalnej koricowki
uzywanej z glowica napedowa, nalezy tez zastosowac sie do
wszystkich podanych ostrzezen i instrukcji. Niestosowanie
sig do wszystkich instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru iflub powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: Glowice napedowa PHX1600

56 V zaprojektowano do uzywania tylko z koficéwkami
EGO i tylko z modelami podanymi w instrukcji operatora
lub wprowadzonymi przez EGO w pézniejszym okresie

z przeznaczeniem do uzywania razem z tg glowica.
Uzywanie innych koncowek, ktdre nie zostaty zatwierdzone
przez producenta moze doprowadzi¢ do powaznych
urazéw lub szkéd materialnych.

A\ OSTRZEZENIE: Gdy glowica napedowa pracuje
lub gdy jest w niej zatozony akumulator, nie nalezy w niej
nigdy zaktadac, zdejmowac ani regulowac jakichkolwiek
koncowek. Niewytaczenie silnika narzedzia i niewyjecie
akumulatora moze spowodowac¢ powazne urazy ciafa.
NIGDY NIE NALEZY WLACZAC GLOWICY BEZ
ZALOZONEJ PRZYSTAWKI.

Koricdwka jest potaczona z glowica za pomoca elementu

sprzegajacego.

1. Wylaczyc silnik i wyja¢ akumulator.

2. Odkreci¢ pokretto motylkowe.

3. Zdja¢ z koncowki nasadke koncowa. Dopasowac
strzatke na watku koricowki do strzatki na sprzegaczu
i wsuna¢ watek koricwki do sprzegacza az do
punktu, w ktérym bedzie stychac klikniecie. ktore
oznacza, ze watek koncowki zostat zamocowany w
sprzggaczu (Rys. B).
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Rys. B — opis cze$ci patrz ponizej:

B-1 | Watek mocujacy B-4 | Strzatka na taczéwce

Strzatka na watku Przycisk odtgczania

B2 | na koricowke B5 | trzonka
B-3 | Pokretto motylkowe | B-6 Trzonek gtpwmy
napedowej

4. Pociagna¢ drazek konicowki, aby upewnic sig, czy jest
on dobrze zamocowany w taczéwce. Jesli nie jest,
przekreci¢ watek kofcowki na boki w sprzegaczu az
zablokuje sie i zaskoczy.

5. Mocno dokrecic pokretto motylkowe.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia nalezy
dopilnowa¢, aby pokretto motylkowe byto catkowicie
dokrecone, w czasie uzytkowania pokretto nalezy
okresowo kontrolowac, aby nie dopusci¢ do powaznych
urazow.

ZDEJMOWANIE KONCOWKI Z GLOWICY

NAPEDOWEJ

1. Wylaczy€ silnik i wyja¢ akumulator.

2. Odkreci¢ pokretto motylkowe.

3. Nacisna¢ przycisk odtaczania watka i przy wcisnietym
przycisku pociagnag lub wykreci¢ watek koncowki ze
sprzegacza.

MOCOWANIE | REGULACJA UCHWYTU
PRZEDNIEGO

A OSTRZEZENIE: Przed montazem czesci, regulacia

i czyszczeniem oraz gdy produkt nie jest uzywany nalezy

zawsze wyjac z niego akumulator.

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator, o ile jest zatozony.

2. Poluzowa¢ nakretke motylkowa i zdjg¢ z uchwytu
przedniego dzwignie szybkiego odblokowywania, blok
zaciskowy i nakretke motylkowa (Rys. C1).

Nakretka

C1-1 | Uchwyt przedni b= motylkowa

Dzwignia szybkiego

C1-2 C1-5 | Blok zaciskowy

odblokowywania

Patak
zabezpieczajacy
(tylko do uzywania

z kosg do zarosli

lub przystawka,
wycinarka rotacyjna)
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A OSTRZEZENIE: Jezeli maszyna jest uzywana z
kosg do zarosli lub przystawka wycinarka rotacyjna, nalezy
réwniez zamontowac patak zabezpieczajacy.

3. Wecisna¢ przedni uchwyt na wat miedzy pierscien
progowy i facznik, upewniajac sie, ze przedni uchwyt
jest ustawiony w gore i skierowany w strone gérnej
czgéci tylnego uchwytu (Rys. C2).

4. Wiozy¢ blok zaciskowy w szczeling uchwytu
(Rys. C3).

5. Dopasowac wklesta cze$¢ pataku zabezpieczajacego
do wystajacej czesci uchwytu przedniego i weisngé
patak zabezpieczajacy na uchwyt przedni (Rys. C4).

| 41 | Czese wkiesta |ca2 | Wystajaca czese |

6. Zamontowa¢ dzwignig¢ szybkiego odblokowywania i
dokreci¢ nakretke motylkowa (Rys, C5).

7. Pociggna¢ dzwignie szybkiego odblokowywania
w gore, aby przesunagé/obroci¢ uchwyt przedni do
wygodnej pozycji roboczej (Rys. C6).

A OSTRZEZENIE: Podczas montazu bariery
bezpieczenstwa, ze wzgleddéw bezpieczerstwa, nie mozna
poluzowac¢ nakretki skrzydetkowej w trakcie regulacii
potozenia uchwytu przedniego.

8. Zlozy¢ dzwignie szybkiego odblokowywania, aby
zamocowac uchwyt przedni na miejscu (Rys. C7).

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywac¢ maszyny
bez zamocowanego uchwytu przedniego.

MONTAZ PASKA NA RAMIE

Nacisna¢ karabificzyk paska, aby go otworzy¢ i
zamocowac do obejmy paska na ramie (Rys. D1).
Pasek mozna rozpia¢ na dwa sposoby. Zdja¢ go
bezposrednio z ramienia (Rys. D2) lub wcisnaé
karabificzyk i wypia¢ pasek na ramie z obejmy paska na
rami¢ (Rys. D3).

Podczas noszenia paska nie nalezy nosi¢ niczego, co
mogtoby przeszkadza¢ w odpieciu i zdjeciu paska.

A\ OSTRZEZENIE: W sytuacj awaryjnej nalezy go
natychmiast zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu
zatozenia paska.

Nie nalezy uzywa¢ jednoczesnie paska zaktadanego na
jedno ramie i paska zaktadanego na oba ramiona.

UZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopusc¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietac, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié okulary
ochronne. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem
lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac koricowek
lub akcesoriow innych niz zalecane przez producenta
produktu. Uzywanie koricowek lub akcesoriéw innych niz
zalecane moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A\ OSTRZEZENIE: NIGDY NIE NALEZY WLACZAC
GLOWICY BEZ ZALOZONEJ KONCOWKI.
ZAKLADANIE/WYJMOWANIE AKUMULATORA
UWAGA: Przed pierwszym uzyciem nalezy catkowicie
natadowa¢ akumulator.

Instalacja

Nalezy dopasowac zeberka akumulatora do szczelin
mocujacych i wsuna¢ akumulator do fadowarki az da sie
stysze¢ klikniecie (Rys. E1).

Rys. E1 - opis czesci patrz ponizej:

| E1-1 | Szczelina montazowa | E1-2 | Zeberko

Wyjmowanie

Nalezy wcisnag¢ przycisk odblokowujacy akumulator i
wysuna¢ akumulator (Rys. E2).

A OSTRZEZENIE: Aby nie dopuscié do powaznych
urazéw ciata, na czas przenoszenia lub transportowania
narzedzia nalezy zawsze wyjmowac akumulator. Rece
nalezy trzymac z dala od dzwigni odblokowujacej i od
spustu z regulacja predkosci.

WLACZANIE /| WYLACZANIE GLOWICY
NAPEDOWEJ

A\ OSTRZEZENIE: NIGDY NIE NALEZY WEACZAC
GLOWICY BEZ ZALOZONEJ KONCOWKI. Nie probuj
uruchamiac gtowicy zasilajacej bez przystawki.
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Wiaczanie glowicy zasilajacej (Rys. F)

1. Przestawi¢ dzwignie odblokowujacg do przodu
i weisnac spust z regulacja predkosci. Glowica
zasilajaca zacznie dziatac.

2. Predko$¢ obrotowa maszyny jest kontrolowana
za pomoca spustu o zmiennej predkosci. Wiekszy
nacisk na spust zwieksza predko$¢; mniejszy nacisk
na spust zmniejsza ja. Predko$¢ nalezy ustawié¢
odpowiednio do wykonywanej pracy.
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Zmiana trybu predkosci (Rys. G)
Maszyna posiada trzy tryby predkosci.

Tryb predkosci bedzie sie zmieniat po kazdym naci$nieciu

przycisku trybu predkosci.

Wskaznik predko$ci wySwietla tryb ustawionej predkosci:

jedna $wiecaca kontrolka oznacza matq predko$¢, dwie
kontrolki — $rednig predkos¢ a trzy kontrolki — duza. Tryb
matej predkosci daje lepsza kontrole nad maszyna i
zapewnia dtuzszy czas pracy na jednym natadowaniu.

UWAGA: Silnik wiaczy sie tylko wtedy, gdy w tym
samym czasie zostanie przesunieta do przodu dzwignia
odblokowujaca i zostanie wcisniety spust z regulacja.
predkosci.

Dzwignia
odblokowujaca

Przetacznik spustowy

i z regulacjg predkosci

F-2

Wytaczanie gtowicy zasilajacej
Odsuna¢ przystawke od obszaru cigcia i zwolni¢ spust z
regulacjg predkosci, aby zatrzymac gtowice napedowa.

A OSTRZEZENIE: Na czas przerw w pracy i po
zakonczeniu pracy nalezy zawsze wyjmowa¢ akumulator z
glowicy napedowej.

UWAGA: Tryb predkosci mozna ustawi¢ przed
wigczeniem maszyny lub podczas pracy.

Gdy po jakiej$ przerwie maszyna zostanie wiaczona
ponownie, tryb predkosci wroci do wezesniej ustawionej

predkosci.
. - Wskaznik
G-1 | Wskaznik predkosci | G-3 Blustooth®
G2 Wskaznik stanu G4 Przyms!( Frybu
akumulatora predkosci

WSKAZNIK STANU AKUMULATORA | WSKAZNIK PREDKOSCI

Wskaznik stanu akumulatora pokazuje poziom natadowania i stan roboczy akumulatora, a wskaznik predko$ci pokazuje
stan roboczy maszyny, tak jak pokazano w tabeli ponizej. Wskaznik stanu akumulatora i wskaznik predkosci zapalaja sie
po wiaczeniu maszyny lub gdy zostanie wcisniety przycisk trybu predko$ci.

Wskazniki $wietine

Znaczenie

Wskaznik stanu

Swieci na zielono aa Poziom natadowania akumulatora od 20% do 100%
Miga na zielono :*: Poziom natadowania akumulatora od 10% do 20%
Swieci na czerwono - Poziom natadowania akumulatora ponizej 10%
Miga na czerwono :\‘d/: Akumulator jest niemal catkowicie roztadowany i

wymaga natychmiastowego natadowania.

akumulatora

Akumulator jest przegrzany. Nalezy schtodzi¢

Swieci na
pomaranczowo

akumulator do temperatury ponizej 67°C. Patrz cze$¢
,Ochrona akumulatora przed wysoka temperaturg”
ponizej.

Miga na przemian na
czerwono i zielono

Btad elektroniki akumulatora. Wymieni¢ akumulator
lub skontaktowa¢ sig z centrum obstugi klienta EGO.
Patrz czgs¢ ,Ochrona przed btedami elektroniki
akumulatora”.
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Wskazniki Swietlne Znaczenie

Swieci na zielono - — Maszyna dziata prawidfowo.
Wskaznik predkosci | . Maszyna przegrzata sie. Pozwoli¢ maszynie ostygnag,
(ilustracja Swieci na az temperatura spadnie ponizej 80°C. Patrz cze$¢
przed stz;wi aduzg pomaranczowo ,Ochrona maszyny przed wysoka temperatura”
predkos¢) PoNIze).

Miga na Maszyna jest przecigzona. Patrz czgs¢ ,Ochrona

pomaranczowo przed przeciazeniem maszyny” ponizej.

Ochrona akumulatora przed wysoka temperatura

Jesli temperatura akumulatora przekroczy 70°C podczas
pracy, obwdd zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ akumulator
przed uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik
stanu akumulatora bedzie $wieci¢ ciagtym $wiattem
pomaranczowym. Nalezy pusci¢ spust i poczekac, az
przegrzany akumulator ostygnie, a wskaznik zmieni kolor
na zielony. Nastepnie mozna ponownie wigczy¢ maszyne.

Ochrona przed btedami elektroniki akumulatora

Gdy wystapi btad elektroniki akumulatora, wskaznik stanu
akumulatora bedzie migat na przemian na czerwono i
zielono, a maszyna wylaczy sie po 3 sekundach. Wymienic¢
akumulator lub skontaktowac sie z centrum obstugi

klienta EGO.

Ochrona przed przeciazeniem maszyny

Maszyna ta posiada wbudowane zabezpieczenie przed
przeciazeniem obwodu. Gdy maszyna jest przecigzona,
silnik zatrzymuje sie, a wskaznik predko$ci miga na
pomaranczowo. Nalezy wtedy wyja¢ akumulator z
maszyny, nastepnie ponownie podiaczy¢ akumulator i
ponownie wigczy¢ maszyne. Nalezy zmniejszy¢ obcigzenie
maszyny, unika¢ uzywania zbyt diugiej lub zbyt grubej zytki
tnacej oraz nie kosic¢ zbyt grubych/zdrewniatych krzewdw.

Ochrona maszyny przed wysoka temperatura

Jesli temperatura maszyny przekroczy 90°C podczas
pracy, obwod zabezpieczajacy przed przegrzaniem
natychmiast wytaczy maszyne, aby uchroni¢ jg przed
uszkodzeniem wskutek przegrzania. Wskaznik predkosci
za$wieci sig Swiattem ciaglym na pomaraficzowo. Nalezy
teraz puscic spust i poczekac, az przegrzana maszyna
ostygnie, a wskaznik predko$ci zmieni kolor na zielony, a
nastepnie wiaczy¢ maszyne ponownie.

TECHNOLOGIA LACZNOSCI

Aby uzyska¢ informacje na temat petnej oferty naszych
produktéw i ustug faczacych sie bezprzewodowo, w tym
instrukcje dotyczace podiaczania, wystarczy zeskanowac
ponizszy kod QR lub odwiedzi¢ strone
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczekac az wszystkie poruszajace czgsci zatrzymajq sig
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A OSTRZEZENIE: Do serwisowania nalezy uzywa¢
wytacznie czesci zamiennych identycznych z oryginalnymi.
Uzywanie jakichkolwiek innych czesci stwarza ryzyko i
moze spowodowac usterke produktu. Aby zagwarantowac
bezpieczenstwo i niezawodno$¢, wszystkie naprawy czgsci
innych niz wymienione w niniejszej instrukcji powinny by¢
wykonywane przez wykwalifikowanych technikéw serwisu.

UWAGA: Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢
caty produkt pod katem uszkodzonych, brakujacych lub
obluzowanych czesci takich jak $ruby, wkrety, nakretki,
nasadki itp. Wszystkie elementy potaczeniowe i nasadki
nalezy mocno dokreci¢. Nie wolno uzywac produktu zanim
wszystkie brakujace lub uszkodzone czgsci nie zostang
wymienione. Prosimy skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta lub wykwalifikowanym technikiem serwisu.
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KONSERWACJA OGOLNA ROZWIAZYWANIE

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢

uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z P RO B L E M OW

ré2nego rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymiw handlu gy ingtrukcja obsiugi do odpowiednich koricowek.
wiekszo$¢ tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania

zabrudzen, kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych

Sciereczek. GWA RAN CJA

CZYSZCZENIE GLOWICY UNIWERSALNEJ POLITYKA GWARANCYJNA EGO

1. Wylaczy¢ silnik i wyja¢ akumulator. W celu zapoznania sig z wszystkimi warunkami

2. Usunac ziemig i zanieczyszczenia z glowicy wilgotng  Polityki gwarancyjnej EGO prosimy wej$¢ na strong
$ciereczka z delikatnym detergentem. egopowerplus.eu.

UWAGA: Czesci plastikowych i uchwytu nie nalezy
czysci¢ z uzyciem jakichkolwiek silnych detergentow.
Elementy te mogq zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy.

PRZECHOWYWANIE GLOWICY NAPEDOWEJ

1. Przed schowaniem z gtowicy nalezy wyja¢
akumulator.
Oczysci¢ glowice z wszystkich zanieczyszczen.
Wyréb przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

4. Wyrob nalezy chroni¢ przed zracymi substancjami
takimi jak chemia ogrodnicza i s6l do usuwania lodu.

OCHRONA SRODOWISKA

Urzadzen elekirycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatoréw/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyktych zmieszanych $mieci domowych!

Produkt nalezy oddac do zbiorki

I sclcktywnej w autoryzowanym punkcie
recyklingu. Elektronarzedzia nalezy
oddawac do przyjaznego dla Srodowiska
zaktadu recyklingu.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem sig ich do
tarcucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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Preklad pavodnich instrukci

PRECTETE SI VSECHNY
POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpecim. Bezpecnostni symboly

a jejich vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost

a porozuméni. Vystrazné symboly samy o sobé nevylucuji

z4dné nebezpedi. Pokyny a varovani, zde uvedené, nejsou
nahradou vhodnych opatieni pro prevenci Grazd.

A VAROVANI: Pred pouzitim tohoto stroje si prectéte
a porozuméjte vSem bezpec€nostnim pokynim v tomto
navodu k obsluze, véetné vSech bezpeénostnich
vystraznych symbolti, jako jsou ,NEBEZPECI',
L,VAROVANI* a ,UPOZORNENI*. Nedodrzeni nize
uvedenych pokyn( mize mit za nasledek traz elektrickym
proudem, pozar anebo vazna zranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEENOSTNI VYSTRAZNE SYMBOLY:
Upozorfiuje na NEBEZPECI, VAROVANI nebo
UPOZORNENI. Mohou se pouzit ve spojeni s dalsimi
symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVANT: Pii pouziti jakéhokoli
stroje mUze dojit k vymrsténi cizich téles

do oci, coz mize zpUsobit jejich zavazné
poskozeni. Pfed pouzitim stroje si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné

bryle s boénimi kryty nebo v pfipadé
potfeby oblicejovy Stit. Na bryle nebo
standardni ochranné bryle s boénimi kryty
doporucujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpec¢nostni
symboly, které se mohou na vyrobku objevit. Pfed montazi
a provozem si piectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny souvisejici s nafadim.

S

Prectéte si
navod k obsluze

Z dvodu snizeni
nebezpedi Urazu si
musi uZivatel pfed
pouZzitim tohoto vyrobku
precist navod k obsluze
a porozumét mu.

Pfi préci s timto vyrobkem
vzdy noste ochranné bryle

Pouzivejte N S
o nebo bezpecnostni bryle
ochranu oi PR L
s boénimi ochrannymi Stity
nebo obli¢ejovy §tit.
o Pfi praci s timto vyrobkem
Pouzivejte . e -
- vzdy pouzivejte chranice
ochranu usi
sluchu.
Poutivejte K ochrané hlavy

ochranu hlavy

pouZivejte schvalenou
pevnou ochrannou pfilbu.

Chrarite své ruce

Pouzivejte - . .
. rukavicemi pfi manipulaci
ochranné . o
) s epeli nebo chraniéem
rukavice .
Cepele.
Pouzivejte Pfi pouziti tohoto pfistroje

ochrannou obuv

noste protiskluzovou
ochrannou obuv.

Pozor na
odhozené
predméty

Upozorfiuje uzivatele
na nebezpe¢i vymrsténi
predmétu.

Dejte si pozor
na zpétny raz

Upozorfiuje uzivatele na
tah Cepele.

Pred udrzbou

Upozorfiuje uzivatele na

9> @@ @6 @

odpojte odpojeni akumulatoru pfed
akumulator (drzbou.
Bluetooth® Symbol Bluetooth®

Ochrana proti
prehréati pro

Pfi navijeni fezaci struny
ihned po del$i dobé
provozu muze systém

Upozorfiuje na mozné
riziko Urazu.

Bezpecnostni
upozornéni

POWERLOAD™ | POWERLOAD™ prestat
systém pracovat z divodu
ochrany proti prehrati.
Tento vyrobek je v souladu
CE S T
s platnymi smérnicemi ES.
Tento vyrobek je v souladu
UKCA s platnymi pfedpisy ve

Spojeném kralovstvi.
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Odpadni elektrické
vyrobky se nesmi
likvidovat s domovnim
odpadem. Odevzdejte
je do autorizovaného
recyklacniho stfediska.

E WEEE
[

Stuperi ochrany

IPX5 pred vniknutim

Ochrana proti proudu vody

\Y Volt Napéti

mm Milimetr Délka nebo velikost

cm Centimetr Délka nebo velikost

kg Kilogram Hmotnost

— | Stejnosmérny Druh nebo charakteristika
=== |proud proudu

POZNAMKA: Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou
registrované ochranné znamky spole¢nosti Bluetooth SIG,
Inc. a jakékoli pouZiti téchto znatek spolecnosti EGO je
podminéno licenci.

OBECNE BEZPECNOSTi POKYNY PRO
AKUMULATOROVE NARADI

A VAROVANI: Preététe si vsechny bezpeénostni
varovani a pokyny. NedodrZeni varovani a pokyn(i miize
mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar anebo
vazny uraz.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro
budouci pouziti.

Vyraz ,stroj* v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze
sité (kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

= Udrzujte pracovni prostor Cisty a dobfe osvétleny.
Neporadek nebo tmavé prostory vedou k nehodam.

Nepouzivejte stroje ve vybusném prostiedi,
napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyna
nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskreni, které mize
zapalit prach nebo vypary.

Pri préci se strojem udrzujte déti a pfihlizejici osoby
v bezpecné vzdalenosti. Nesoustfedénost mize
zpUsobit ztrétu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.
Zastrcku nikdy nijak neupravujte. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastréky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zéstrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko
Urazu elektrickym proudem.

r
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m Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednicky. Existuje

zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je
vae télo uzemnéno.

Nevystavuijte stroje desti nebo mokru. Vniknuti vody
do elektrického naradi zvySuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Nepouzivejte kabel nevhodnym zplsobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani nebo
odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte

kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy3uji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pfi provozu stroje venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

= Pokud musite se strojem pracovat ve vlhkém
prostiedi, pouzijte pferu$ova¢ zemniho spojeni.
Pouziti pferuSovace zemniho obvodu (GFCI) snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

= PFi préci se strojem budte stale pozorni, sleduijte, m

co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo léku. Jedina chvilka nepozornosti pii praci se
strojem muze mit za nasledek vazny uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomticky,
jako napf. respirator, protiskluzové bezpeénostni obuv,
pevna pfilba nebo chranice sluchu, pouzivané ve
vhodném prostredi snizi riziko urazu.

Zabraiite ndhodnému spusténi. Pfed pfipojenim ke
zdroji napéti alnebo akumulatoru, zvedanim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, ze vypinac je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni stroji s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinacem vybizi

k nehodam.

Pied zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Nafadi nebo kli¢, ktery zlistane upevnén
k otacejici se Casti stroje, mlize zpUsobit zranéni.

Nenahybejte se. Vzdy udrzujte pevny postoj
a rovnovahu. To umozni lepsi oviadani stroje
v nec¢ekanych situacich.

= Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
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= Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pripojeni a fadnou funkci. Pouziti
zafizeni k odsavani prachu mize sniZit rizika spojena
s prachem.

Nedovolte, abyste se po ziskani zkusenosti ¢astym
pouzivanim naradi stali neobezfetnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize zpasobit

vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITi A PECE O STROJ

= Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.

Nepouzivejte stroj v pfipadé, Zze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpeény
a musi se opravit.

Pfed jakymkoli nastavovanim, vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi odpojte zastrcku od zdroje napajeni a/nebo
akumulator od stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko ndhodného spusténi stroje.

Necinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny
se zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej
obsluhovaly. Stroje jsou v rukou nekvalifikované
obsluhy nebezpecné.

Provadéjte udrzbu stroji a prislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se Casti, naruseni dili a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni
nechte stroj pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zplisobeno nedostatecnou udrzbou naradi.

Udrzujte fezaci stroje ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezaci stroje s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. Pouziti stroje na Cinnosti jiné, nezZ je
urujici pouziti, mize vést k nebezpeénym situacim.
Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a plochy pro
uchopeni neumozriuji bezpe¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v necekanych situacich.

Tato 56 V napajeci hlava PHX1600 muze byt pouzita
pouze s nasledujicimi nastavci EGO nebo nasledné
zavedenymi spolecnosti EGO pro pouziti s touto
napéjeci hlavou.

— Pouzivejte pouze s nize uvedenymi akumulatory
a nabijeckami.

— Pri pouziti se specifickymi nastavci EGO
z bezpeénostnich dvod(, pro udrzeni rovnovahy
béhem provozu, vyberte vhodné akumulatory podle
nize uvedeného seznamu:
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; CisLo . A
TYP NASTAVCE | noreiu AKUMULATOR NABIJECKA
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Strunova STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
sekacka BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Propojeni s batohem
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Strunova STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
sekacka BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Propojeni s batohem
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Strunova STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
sekacka BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Propojeni s batohem
KFovinorez BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH2100E,
ROTOCUT RTA2300  |BA6720T CH3200E,
p” . CH5500E,
Nuzky na Zivy HTA2000 CH7000E,
plot CH7000E-T
NUzky na Zivy HTA2000S
plot
Tyéova pila PSA1000
Ofezévat EA0800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kontrolka BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
o CTA9500
napajeni
Rotaéni karta¢ | BBA2100
Lopata nasnih | SSA1200
Sbéra¢ na olivy | OSA1000
Vertikutator DA1400

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

= K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporu¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ
akumulatoru muze zpusobit riziko pozaru pfi pouziti
s jinym akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize zpGsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmét, jako jsou kancelaiské sponky
na papir, mince, klice, hiebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou spojit
vyvody baterie navzajem. Zkratovani kontaktu
akumulatoru muze zplsobit spaleniny nebo pozar.

» V nevhodnych podminkach muze z akumulatoru
unikat kapalina. Zabrante kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pri

zasazeni oci kapalinou vyhledejte Iékafskou pomoc.

Unikajici kapalina z akumulatoru mtize zpUsobit
podrézdéni pokozky nebo popéaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné, coz
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.
Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfili§

vysoké teploté. Pri vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUze dojit k vybuchu.
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Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni
a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni

nebo nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah
mize poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svéfte kvalifikovanému
opravari, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpecnost stroje.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( muze provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouZijte pe€livy a zdravy usudek. Obratte se na
zakaznické servisni stfedisko EGO se zadosti o pomoc.

USCHOVEJTE SI TYTO POKYNY

DALSi SPECIFICKE BEZPECNOSTNi PRAVIDLA
LZE NALEZT V PRIRUCCE PRISLUSNEHO
NASTAVCE.

TECHNICKE UDAJE

Napéti 56 V==

Hmotnost (bez akumulatoru) 2,95kg

Provozni frekvenéni pasmo 2400 a3 2438 MHz
Bluetooth

Maximalni pfenosovy vykon 5 dBm

Bluetooth

OBSAH BALENI (OBR. A)
POPIS

SEZNAMTE SE S VASi POHONNOU HLAVOU
(Obr. A)

1. Zadni rukojet

Kontrolka Bluetooth®

Ukazatel rychlosti

Indikétor stavu akumulatoru

Tlagitko rezimu rychlosti
Prahovy krouzek
Predni rukojet

Hridel pohonné hlavy
KFidlovy knoflik

© ©° N o ok WD

10. Tlacitko pro uvolnéni hfidele

11. Propojka

12. Bezpecnostni bariérova ty¢

13.  Poutko ramenniho popruhu

14. Pojistna packa

15. Spoust s proménnou rychlosti

16. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru

17. Zapadka

18.  Ramenni popruh (zvlaStni pfisluSenstvi)

MONTAZ

A VAROVANI: Pokud jsou nékteré dily poskozené,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PouZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybéjicimi
dily mdze vést k vaznému Urazu.

A\ VAROVANi: Pokud provadite monta dildi, Gpravy,
¢isténi nebo vyrobek dlouhodobé nepouzivate, vzdy
vyjméte akumulator.

PRIPOJENi NASTAVCE NA POHONNOU HLAVU

A VAROVANI: Pretéte si a pochopte celou prirucku
pro kazdy volitelny nastavec pouZity s touto pohonnou
hlavou a dodrzujte veskera varovani a pokyny. Nedodrzeni
pokyn(i mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem,
pozar anebo vazna poranéni osob.

A\ VAROVANI: Tato 56 v pohonna hlava PHX1600 je
navrzena pro pouzivani pouze s nastavcovymi modely
EGO, které jsou uvedeny v pfiru¢ce nebo nasledné
zavedeny spole¢nosti EGO pro pouziti s touto pohonnou
hlavou. PouZiti jinych, neautorizovanych nastavcd mize
zpUsobit vazné zranéni osob nebo poskozeni majetku.

A\ VAROVANi: Nikdy neinstalujte, neodstrafiujte, nebo
neupravujte nastavec, kdyz pohonna hlava bézi nebo

s nainstalovanym akumulatorem. Pokud nezastavite
motor a nevyjmete akumulator, mize dojit k vaznému
zranéni. NIKDY NEPOUZIVEJTE POHONNOU HLAVU
BEZ NASTAVCE.

Néstavec se pfipoji k pohonné hlavé pomoci propojky.
1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.
2. Uvolnéte kfidlovy knoflik.

3. Odstrarite koncovku z nastavce. Srovnejte Sipku na
nastavcoveé hfideli se Sipkou na propojce a zatlacte
nastavcovou hfidel do propojky, dokud neuslysite
jasné ,cvaknuti‘, coZ znamena, Ze nastavcova hfidel
je ukotvena na své misto (obr. B).
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Obr. B s popisem dill:

B-1 | Nastavcova hridel | B-4 | Sipka na propojce

Sipka na hfideli
nastavce

Tlagitko pro uvolnéni

B2 hfidele

B-5

B-3 | Kfidlovy knoflik B-6 | Hridel pohonné hlavy

4. Vytahnéte hfidel nastavce pro ovéfeni jejiho
bezpe&ného zajisténi v propojce. Pokud tomu tak
neni, pootocte nastavcovou hfidel ze strany na stranu
v propojce, dokud nezapadne na své misto.

5. Dobfe utahnéte kfidlovy knoflik.

A VAROVANI: Pred uvedenim zafizeni do provozu
se ujistéte, Ze kfidlovy knoflik je pevné utazen; béhem
pouzivani pravidelné kontrolujte jeho dotaZeni, aby
nedoslo k vaznému zranéni.

ODPOJENI NASTAVCE Z POHONNE HLAVY

1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

2. Uvolnéte kfidlovy knoflik.

3.  Stisknéte tlaitko pro uvolnéni hfidele a se stisknutym

tlacitkem vytahnéte nebo vykrutte nastavcovou hridel
ven z propojky.

MONTAZ A SERIZENi PREDNi RUKOJETI

A\ VAROVANI: Pokud provadite montaz dild, Gpravy,
Cisténi nebo vyrobek dlouhodobé nepouzivate, vzdy
vyjméte akumulator.

1. Zastavte motor a odstrarite akumulator, pokud je
nainstalovan.

2. Povolte kfidlovou matici a sejméte rychloupinaci
paku, upinaci blok a kfidlovou matici z pfedni rukojeti
(obr. C1).

C1-1 | Pfedni rukojet C1-4 | Kridlova matice

C1-2 | Rychloupinaci packa | C1-5 | Upinaci blok

Bezpednostni
bariérova ty¢
(pouze pro pouziti s
kfovinofezem nebo
nastavcem rotocut)

C1-3

A VAROVANI: Kdy? je stroj vybaven hlavou kfovinofezu
nebo nastaveem rotocut, je tfeba namontovat bezpe¢nostni
bariérovou ty¢.

3. Nasunite pfedni rukojet na hfidel mezi prahovym
krouzkem a propojkou, ujistéte se, ze predni rukojet
je umisténa nahoru a sméfuje k horni ¢asti zadni
rukojeti (obr. C2).
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4. Vlozte upinaci blok do drazky rukojeti (obr. C3).
5. Viyrovnejte zapusténou ¢ast bariérové tyce
s vy¢nivajici ¢asti na predni rukojeti a pfitlacte
zabranu na predni rukojet (obr. C4).

[ca1 |zapusnacast | ca2 | vyenivaiici cast

6. Namontujte rychloupinaci packu a pfedbézné
utahnéte kfidlovou matici (obr. C5).

7. Zatdhnéte za rychloupinaci packu nahoru a posurite/
otocte pfedni rukojet do pohodiné pracovni polohy
(obr. C6).

A\ VAROVANI: Pii instalaci bezpecnostni bariérové tyce

nelze z bezpe¢nostnich dlvodu kfidlovou matici povolit

b&hem nastavovéni pracovni polohy pfedni rukojeti.

8. Sklopenim rychloupinaci packy zajistéte predni
rukojet na misté (obr. C7).

A\ VAROVANI: Nikdy nepouzivete stroj bez pevné
pfipevnéné predni rukojeti.

PRIPEVNENI RAMENNIHO POPRUHU

Stisknutim karabiny popruhu ji oteviete a pipevnéte na
poutko ramenniho popruhu (obr. D1).

Existuji dva zpusoby, jak uvolnit popruh. Sundejte si ho
pfimo z ramene (obr. D2) nebo stisknéte karabinu a odpojte
ramenni popruh od poutka ramenniho popruhu (obr. D3).
Pfi noSeni popruhu nesmi zadny jiny pfedmét branit jeho
uvolnéni a sejmuti.

A\ VAROVANI: Dojde-li k nouzové situaci, okamzité
si odepnéte popruh z ramene bez ohledu na to, jakym
zplisobem je popruh pfipnuty.

Nepouzivejte sou¢asné jednoduchy a zdvojeny ramenni
popruh.

OBSLUHA

A\ VAROVANI: Dbejte na to, abyste po seznameni
s vyrobkem neprestali byt opatrni. Nezapominejte, Ze staci
chvile nepozornosti a muze se stat vazny uraz.

4\ VAROVANI: Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Pokud tak
neucinite, mze dojit k vymrsténi pfedmétu do oéi nebo
pfipadné jinym vaznym Urazdm.

A\ VAROVANI: Nepouzivejte nastavce nebo
prisluSenstvi, které nedoporucuje vyrobce tohoto vyrobku.
Pouziti nedoporuéenych nastavci a pfislusenstvi mize
vést k vaznému Urazu.

4\ VAROVANi: NIKDY NEPROVOZUJTE POHONNOU

56 \V POHONNA HLAVA PRO MULTIFUNKCNI NARADI — PHX1600
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INSTALACE/VYJMUTi AKUMULATORU
POZNAMKA: Ped prvnim pouzitim akumulator piné
nabijte.

Instalace

Srovnejte zebrovani akumulatoru s instalaénimi drazkami
a zatlacte na akumulator, dokud neuslysite ,cvaknuti”
(obr. E1).

Popis dilti na obr. E1 viz nize:

| E1-1 | Instala¢ni otvor | E1-2 |Vystupek

Vyjmuti

Stisknéte tlacitko pro uvolnéni akumulatoru a vytahnéte
jej (obr. E2).

A\ VAROVANI: Aby nedoglo k vaznému zranéni, vady
vyjméte akumulator a nedrzte ruce na pojistné pacce a
spousti s proménnou rychlosti pii pfenaseni nebo prepravé
nastroje.

SPUSTENI A ZASTAVENi POHONNE HLAVY

A VAROVANI: NIKDY NEPROVOZUJTE POHONNOU
HLAVU BEZ NASTAVCE. Nepokousejte se spustit
pohonnou hlavu bez nastavce.

Spusténi pohonné hlavy (obr. F)

1. Presunte pojistnou packu dopfedu a poté stisknéte
spoust' s proménlivou rychlosti. Pohonna hlava se
spusti.

2. Rychlost ot&ceni stroje se ovlada pomoci spousté
s proménnou rychlosti. V&tsi tlak na spoust ma za
nasledek vy3si rychlost; mensi tiak na spoust ma
za nasledek nizsi rychlost. Upravte rychlost tak, aby
vyhovovala aktualnimu tkolu.

POZNAMKA: Motor se spusti pouze tehdy, kdyz se

pojistna packa posune dopfedu a soucasné se stiskne
spoust s proménnou rychlosti.

Spoust
S proménnou
rychlosti

F-1 | Pojistna packa F-2

Zastaveni pohonné hlavy
Presurite nastavec z oblasti fezani a uvolnéte spoust
s proménnou rychlosti, aby se pohonna hlava zastavila.

A VAROVANi: B&hem pracovnich prestavek a po
ukongeni prace vzdy vyjméte akumulator z pohonné hlavy.

Zmeéna rychlostniho rezimu (obr. G)

Tento stroj ma tfi rezimy rychlosti.

Rezim rychlosti se zméni s kazdym stisknutim tlacitka
rezimu rychlosti.

Ukazatel rychlosti zobrazi aktivni rezim rychlosti: jedna
kontrolka pro nizkou rychlost a dvé kontrolky pro vysokou
rychlost. Nizky rozsah otacek poskytuje lepsi oviadani
stroje a delSi provozni dobu na jedno nabiti.

POZNAMKA: Rychlostni rezim Ize nastavit pred zapnutim
stroje nebo béhem provozu.

Po opétovném spusténi stroje po prestavce se rezim
otacek vrati na pfedchozi rychlost.

Kontrolka

G-1 | Ukazatel rychlosti | G-3 | o

G2 Indikator stavu G4 Tlacitko rezimu

akumulatoru rychlosti
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INDIKATOR STAVU AKUMULATORU A UKAZATEL RYCHLOSTI

Indikator stavu akumulatoru ukazuje Urover nabiti a pracovni stav akumulatoru a ukazatel rychlosti ukazuje pracovni stav
stroje, jak je znazornéno v nasledujici tabulce. Indikator stavu akumulatoru a ukazatel rychlosti se rozsviti po spusténi

stroje nebo po stisknuti tlacitka rychlostniho rezimu.

Kontrolky Vyznam
Svitici zelena [ ] Urovei nabiti akumulétoru od 20 % do 100 %
Blikajici zelena :’: Uroveri nabiti akumulatoru 10 % az 20 %
Svitici dervena @8 | Urovedi nabiti akumulatoru nizsi nez 10 %
Indikator stavu Blikajici ¢ervena :/-.\: Akumulator je téméf vybity a musi se okamzité nabit.
akumulatoru
Akumulator je prehraty. Chladte akumulator, dokud
Svitici oranzova teplota neklesne pod 67 °C. Viz nize ,Ochrana
akumulatoru proti vysoké teploté".
Blika stfidave Gervend :/,q\: Chyba elektroniky akgmulaltory. Vyn_wente akumulg}or
a zelens e nebo se obratte na zakaznicky servis EGO. Viz nize
@8- | Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru‘.
Svitici zelena == | Stroj funguje spravné
vitici zelend —— roj funguje spravné.
Ukazatel rychlosti Akumulator nebo stroj je pfehraty. Chladte stroj, dokud
(na obréazku je Svitici oranzova teplota neklesne pod 80 °C. Viz nize ,Ochrana stroje
zobrazena vysoka proti vysoké teploté”.
rychlost)
Blikajici oranzové jtt:gjj 5 pretizeny. Viz nize ,Ochrana proti pretizeni

Ochrana akumulatoru proti vysoké teploté

Pokud teplota akumulatoru b&éhem provozu piekroCi

70 °C, obvod teplotni ochrany okamZité vypne stroj, aby

chranil akumulétor pfed poSkozenim pfehfatim. Indikétor
stavu akumulatoru bude svitit oranzové. Uvolnéte spoust
a pockejte, dokud prehraty akumulator nevychladne

a indikator nezazafi zelené, poté stroj znovu spustte.

Ochrana proti chybam elektroniky akumulatoru

Pokud dojde k chybé elektroniky akumulatoru, indikator
stavu akumulatoru bude stidavé blikat ervené/zelené

a stroj se do 3 sekund vypne. Vyménte akumulator nebo se
obratte na zakaznicky servis EGO.

Ochrana proti pretizeni stroje

Tento stroj mé& vestavénou ochranu obvodu proti pretizeni.
Pokud je stroj petizen, motor se zastavi a ukazatel
rychlosti zane oranzové blikat. Vyjméte akumulator

ze stroje, poté jej znovu nasadte a restartujte stroj.

Snizte zatiZeni stroje, vyvarujte se pfili§ dlouhé nebo
predimenzované Zaci struné nebo fezani tézkych/
drevnatych kefl.

Ochrana stroje proti vysoké teploté

Pokud teplota stroje béhem provozu prekroéi 90 °C,
obvod teplotni ochrany stroj okamzité vypne, aby nedoslo
k poskozeni prehratim. Ukazatel rychlosti bude svitit
oranzové. Uvolnéte vypinac a pockejte, dokud se prehraty
stroj neochladi a ukazatel stroje nezazafi zelené, poté stroj
znovu spustte.
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KOMUNIKACNi TECHNOLOGIE

Informace o kompletni nabidce pfipojovanych vyrobkd
a 0 sluzbach, véetné pokynu pro pfipojeni, najdete po
naskenovani QR kédu nize nebo na adrese
www.egopowerplus.eu/connect.

2R
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A\ VAROVANI: Pred kontrolou, &igténim nebo tdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte akumulator. Nedodrzeni téchto

pokynt mlze vést k vaznému zranéni nebo poskozeni
majetku.

A VAROVANI: Pii opravach pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. PouZiti jinych dilt muze byt nebezpecné
nebo miize zplisobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpeénosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
poloZek uvedenych v tomto ndvodu k Udrzbé, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim zkontrolujte cely
vyrobek, zda neni poSkozen, nechybi nebo nejsou uvolnéné
Zadné dily, jako napF. vruty, matice, Srouby, uzavéry atd.
Pevné utahnéte vSechny upeviiovaci prvky a uzavéry

a vyrobek nepouZivejte, dokud se nevyméni véechny
chybéjici nebo poskozené dily. Obratte se na zakaznické
sluzby nebo kvalifikovaného servisniho technika.
CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
VétSina plastu je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni necistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENi POHONNE HLAVY

1. Vypnéte motor a vyjméte akumulator.

2. Vygistéte Spinu a necistoty z pohonné hlavy vihkym
hadfikem s jemnym ¢isticim prostredkem.

POZNAMKA: Na plastovy kryt nebo rukojet nepouivejte

Zadné silné Cistici prostiedky. Mohou byt poskozeny

nékterymi aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo

citronovym.

SKLADOVANi POHONNE HLAVY

1. Pred skladovanim vyjméte baterii z pohonné hlavy.
2. Vycistéte vSechny necistoty z pohonné hlavy.

3. Skladujte na misté, které je mimo dosah déti.

4. Uchovavejte v bezpe¢né vzdalenosti od korozivnich

latek, jako jsou chemickeé latky a rozmrazovaci soli.
OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Tento vyrobek predejte autorizované

recyklacni spolegnosti ke tfidénému sbéru.
I Clekirické nafadi musi byt vraceno do

zafizeni pro ekologickou recyklaci.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody proniknout nebezpeéné
latky, dostat se do potravniho fetézce

a poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.

ODSTRANOVANI ZAVAD

Viz pfisludny névod néstavce.

ZARUKA

ZARUCNi PODMINKY SPOLECNOSTI EGO

Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na
webové strance egopowerplus.eu.
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Preklad originalnych pokynov

PRECITAJTE SI VSETKY
POKYNY!

PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpecnostnych symbolov je upozomit na mozné
nebezpecenstva. Venujte prislunl pozornost a pochopte
bezpeé&nostné symboly a ich vysvetlenia. Varovné symboly,
samy o sebe, nedokazu eliminovat nebezpecenstvo.
Pokyny a varovania, ktoré obsahuju, nie st néhradou za
vhodné opatrenia na prevenciu drazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto stroja si
nezabudnite precitat vSetky bezpeénostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpe¢nostnych
vystraznych symbolov, ako sti ,NEBEZPECENSTVO®,
,VAROVANIE* a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov mdze mat za nasledok uraz
elektrickym pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

A BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL:
Upozoriiuje na NEBEZPECENSTVO, VYSTRAHU alebo
UPOZORNENIE. MoZe byt pouZity v spojeni s inymi
symbolmi alebo piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka akéhokolvek

stroja méze viest k vymrSteniu cudzich

predmetov do vasich oci, ¢o moze sposobit
vazne poskodenie zraku. Predtym, nez
zacnete pouzivat stroj, si vzdy nasadte
ochranné okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi krytmi a pripadne
celotvarovy $tit. Odporic¢ame pouzit
bezpecnostni masku so $irokym priezorom
na okuliare alebo Standardné bezpeénostné
okuliare s postrannymi krytmi.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Téato strana zobrazuje a popisuje bezpe€nostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom

0 zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte

a dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.
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Ak chcete zniZit riziko
zranenia, pouzivatel

Precitajte ) e
o S musi pred pouzitim
si navod na . o
& tohto vyrobku precitat
obsluhu Y
a pochopit navod na
obsluhu.
Pri préci s tymto vyrobkom
o vzdy noste ochranné
PouZivajte

ochranu zraku

okuliare alebo ochranné
okuliare s postrannymi
krytmi a celotvarovy &tit.

Pouzivajte
ochranu sluchu

Pri préci s tymto vyrobkom
vzdy pouzivajte ochranu
sluchu.

Pouzivajte
ochranu hlavy

Pouzivajte schvalend
bezpeé&nostnu prilbu na
ochranu hlavy.

PouZivajte Pri manipulacii s ¢epelou
ochranné alebo chrani¢om Cepele si
rukavice ruky chrante rukavicami.
Pri pouzivani tohto
Pouzivajte zriadenia noste

ochrannt obuv

protiSmykovu
bezpecénostnl obuv.

Pozor na
vymrstené
predmety

Upozorfiuje pouzivatela
na ochranu pred
vymrstenymi predmetmi.

Pozor na spatny
raz

Upozorfiuje pouzivatela
na tah Cepele.

Pred drzbou

Upozorni pouzivatela na

SR e@Oe @

odpojte odpojenie akumulatora
akumulator pred Udrzbou.
Bluetooth® Symbol Bluetooth®

Y

Ochrana proti
prehriatiu pre
POWERLOAD™
systém

Pri navijani rezacej

struny ihned po dlh§om
Case prevadzky moze
systém POWERLOAD™
prestat pracovat z dévodu
ochrany proti prehriatiu.

CE

Tento vyrobok je v sulade
s platnymi smernicami ES.

Bezpecnostné
upozornenie

Upozorfiuje na potencialne
nebezpecenstvo Urazu.

A

ncn

€

UKCA

Tento vyrobok je v stlade
s platnou legislativou

Spojeného kralovstva.
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Odpadové elektrické
vyrobky sa nesmu
likvidovat' spolu

WEEE s domovym odpadom.

Odovzdajte do

—_— autorizovaného

recyklaného strediska.

Stuperi ochrany | Ochrana pred pridom

IPX5 pred vniknutim | vody
V Volt Napatie
mm | Milimeter Dizka alebo velkost
cm Centimeter Dizka alebo velkost
kg Kilogram Hmotnost

= | Jednosmerny Typ alebo charakteristika
=== |prud pradu

POZNAMKA: Slovna znatka a loga Bluetooth® st
registrované ochranné znamky vo vlastnictve spolocnosti
Bluetooth SIG, Inc. a akékolvek pouZitie tychto znaciek
spolo¢nostou EGO je na z&klade licencie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
AKUMULATOROVE NARADIE

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
varovania a pokyny. NedodrZanie tychto varovani

a pokynov moze spdsobit Uraz elektrickym pridom, poziar

alalebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v budicnosti.

Pojem ,stroj“ v upozorneniach sa vztahuje na stroj
napajany zo siete (so $ntirou) alebo na stroj napajany
z akumulatora (bezsndrovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

= Udrziavajte pracovny priestor Cisty a dobre
osvetleny. Neprehladné alebo tmavé priestory vedu
k nehodam.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,

napriklad pritomnosti horlavych kvapalin, benzinu
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit

prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
mdze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zastrcka stroja musi zodpovedat’ elektrickej
zasuvke. Nikdy a Ziadnym sposobom nemodifikujte
zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie
zastrcky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky
a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecenstvo Urazu
elektrickym pradom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
su rury, radiatory, sporaky a chladnicky. Dochadza

k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Nevystavuijte stroje dazd'u alebo mokru. Vniknutie
vody do elektrického naradia zvy3uje riziko razu
elektrickym pradom.

Nepouzivajte kabel nespravnym sposobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpéjanie stroja. Udrzujte kabel v dostatocnej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. Poskodena alebo zamotana
Snura zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Pri prevadzke stroja vo vonkajsom prostredi
pouzivajte predizovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. PouZitie kabla vhodného na vonkajsie pouzitie
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi
nevyhnutné, pouzite napajanie chranené
prerusovacom obvodu uzemnenia. PouZitie
uzemneného pridového chranica znizuije riziko Urazu
elektrickym pradom.

BEZPECNOST 0SOB

= Budte pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
so strojmi mdZe mat za nasledok vazne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykova bezpecnostna obuv, prilba
alebo chranice sluchu pouzité za vhodnych podmienok
znizuju nebezpecenstvo zranenia.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja
sa uistite, Ze prepinac je vo vypnutej polohe.
Prenasanie strojov s prstom na vypinaci alebo
zapajanie strojov, ktoré maju vypina€ zapnuty, moze
viest k nehodam.
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Pred spustenim stroja vzdy odstrante nastavovaci
kra¢ alebo naradie. KIU¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajlicej sa Casti stroja, mdze sposobit
zranenie 0sob.

Nenaklanajte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umoziuje lepsiu oviadatelnost
stroja v neCakanych situaciach.

Noste vhodné oblecenie. Nenoste Sperky alebo
volny odev. Udrzujte vlasy, oblecenie a rukavice

v dostatocnej vzdialenosti od pohybujicich sa
dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy mdzu byt
zachytené pohybujucimi sa dielmi.

Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a ilomkov materialu,
skontroluijte, €i je k ndradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré savisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti astym
pouzivanim naradia stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mdze sposobit
véazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepSie a bezpecnejsie
pri rychlosti, na ktor bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut' a vypnat
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prislusenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia odpojte
zastréku od zdroja napajania alalebo akumulator

od stroja. Takéto preventivne bezpeénostné opatrenia
znizuju riziko ndhodného spustenia stroja.

Necinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovol'te osobam, ktoré nie st oboznamené
so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje st v rukach nevyskolenych
pouZivatelov nebezpecné.

Vykonavaijte idrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'al$ie okolnosti,
ktoré moézu mat’ vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit’. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanym naradim.

=60

Udrzujte rezacie stroje ostré a cisté. Starostlivo
oSetrované rezacie stroje s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa oviadaju.

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavan ¢innost'.
PouZitie stroja na iné ako uréené ucely moze viest

k nebezpe€nym situaciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuji bezpe¢nt manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.

Tato 56 V pohonna hlava PHX1600 méze byt pouzita
iba s nasledujticimi EGO pridavnymi zariadeniami
alebo nasledne zavedenymi spolo¢nostou EGO na
pouzitie s touto pohonnou hlavou.

— Pouzivajte len s akumulatormi a nabijackami
uvedenymi v zozname nizSie.

— Pri pouziti so $pecifickymi nastavcami EGO si
z bezpe€nostnych dovodov, aby ste po¢as prevadzky
zachovali rovnovahu, vyberte vhodné akumulétory
podfa nizsie uvedeného zoznamu:

56 \V POHONNA HLAVA MULTIFUNKCNEHO NARADIA — PHX1600
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TYP NASTAVCA | CiSLO MODELU | AKUMULATOR

NABIJACKA

Strunova kosacka | STA1500

BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T

*BH1001: Prepojenie batohu

Strunova kosacka | STA1600

BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T

*BH1001: Prepojenie batohu

Strunova kosacka | STA1700

BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Prepojenie batohu

Stetinova kefa BBA2100

Nadstavec na

odhffianie snehu SSA1200

Nastroj na zber oliv | OSA1000

Vertikutator DA1400

Krovinorez BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:g;ggg
Rotocut RTA2300 BAG720T CHS500E.
Noznice na Zivy CH7000E,
plot Y | HTA2000 CH7000E-T
Noznice na Zivy HTA2000S

plot

Tyova pila PSA1000

Orezavat EA0800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,

Kultivator CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
0 AKUMULATOROVY STROJ

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moZze predstavovat pri nabijani iného typu akumulétora
nebezpecenstvo.

Pouzivajte stroje a s vyslovne uréenymi
akumulatormi. Pouzitie inych typov akumulatorov
mdze sposobit riziko Urazu a poziaru.

Pokial' akumulator nepouzivate, drzte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako st kancelarske
sponky na papier, mince, kftce, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré
mozu sposobit vzajomné skratovanie kontaktov.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze spdsobit
popéleniny alebo poziar.

= Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat' kvapalina. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhladajte lekarsku pomoc. Unikajlica kvapalina
z akumulatora mdze spdsobit podrézdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré st
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mozu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré moze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpegenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohiu alebo teplote
nad 130 °C méze dojst k vybuchu.
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Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpecnost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Servis
akumulatorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
servisni poskytovatelia.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouZite zdravy Usudok. Obratte
sa na servisné stredisko EGO pre pomoc.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY

DALSIE SPECIFICKE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
MOZETE NAJST V PRIRUCKE PRISLUSNEHO
NASTAVCA.

TECHNICKE UDAJE

Napatie 56 V==
Hmotnost (bez akumulatora) 2,95kg
Prevadzkové frekvencné pasmo 2400-2438 MHz
Bluetooth

Maximalny prenosovy vykon 5 dBm

Bluetooth

OBSAH BALENIA (OBR. A)
POPIS

ZOZNAMTE SA S VASOU POHONNOU HLAVOU
(obr. A)

Zadna rukovat

Bluetooth® kontrolka
Ukazovatel rychlosti
Indikator stavu akumulatora
Tlacidlo rezimu rychlosti
Prahovy krazok

Predné rukovat

Hriadel pohonnej hlavy
Kridlovy gombik

© © N o g DN~

-
o

Tlacidlo na uvolnenie hriadela

r
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11. Spojka

12. Bezpecnostna bariéra

13. Putko ramenného popruhu

14. Poistna packa

15. Pécka nastavenia premenlivej rychlosti
16. Tlacidlo na uvolnenie akumulétora

17. Zépadka

18. Ramenny popruh (zvlastne prisluSenstvo)

MONTAZ

A\ VAROVANIE: Ak akjkolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivajte tento vyrobok, kym

nie st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok

s poskodenymi alebo chybajucimi ¢astami, moze dojst

k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Vzdy vyberte akumulator z pristroja
pri montézi dielov, vykonévani Uprav, €isteni, alebo ked sa
nepouziva.

PRIPOJENIE NASTAVCA NA POHONNU HLAVU

A VAROVANIE: Precitajte si a pochopte cell
prirucku pre kazdy volitelny nastavec pouZity s touto
pohonnou hlavou a dodrzujte v3etky varovania a pokyny.
NedodrZanie v3etkych uvedenych pokynov méze mat za
nasledok Uraz elektrickym prudom, poZziar a/alebo vazne
zranenie.

A VAROVANIE: Tato 56 V pohonna hlava PHX1600

je navrhnuta pre pouZivanie len s nastavcovymi modelmi
EGO, ktoré st uvedené v prirucke alebo nasledne
zavedené spolo¢nostou EGO na poutZitie s touto pohonnou
hlavou. PouZitie inych, neautorizovanych nastavcov méze
sposobit vazne zranenie 0sb alebo poskodenie majetku.

A VAROVANIE: Nikdy neinstalujte, neodstrariujte,
alebo neupravuijte nastavec, ked pohonna hlava bezi
alebo s naindtalovanym akumulétorom. Neschopnost
zastavit motor a vybrat akumulator mdZe spdsobit vazne
zranenie. NIKDY NEPOUZIVAJTE POHONNU HLAVU
BEZ NASTAVCA.

Nastavec sa pripoji na pohonn( hlavu pomocou

spojovacieho zariadenia.

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite kridlovy gombik.

3. Odstrante koncovku z nastavca. Vyrovnajte Sipku na
nastavcovom hriadeli so Sipkou na spojke a zatlacte
nastavcovy hriadel do spojky, pokym nebudete pocut
jasné ,cvaknutie”, ktoré znamena, Ze nastavcovy
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Obr. B s popisom dielov:

B-1 | Pripojny hriadel | B-4 | Sipka na spojke
B-2 S[pka na hriadeli B5 Tlgéidlfa na uvolnenie
nastavca hriadela

B-3 | Kridlovy gombik | B-6 | Hriadel pohonnej hlavy

4. Vytiahnete hriadel nastavca na overenie jeho
bezpe&ného zaistenia v spojke. Ak tomu tak nie je,
pootoéte nastavcovy hriadel zo strany na stranu v
spojke, pokym nezapadne na svoje miesto.

5. Dobre utiahnete kridlovy gombik.

A VAROVANIE: Pred uvedenim zariadenia do
prevadzky sa uistite, ze kridlovy gombik je pevne
dotiahnuty; poCas pouzivania pravidelne kontrolujte jeho
dotiahnutie, aby nedoslo k vaznemu zraneniu.

ODPOJENIE NADSTAVCA Z POHONNEJ HLAVY

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.

2. Uvolnite kridlovy gombik.

3. Stlacte tlacidlo pre uvolnenie hriadela a so stlatenym

tlacidlom vytiahnite alebo vykratte hriadel nastavca
von zo spojky.

MONTAZ A NASTAVENIE PREDNEJ RUKOVATI

A\ VAROVANIE: Vzdy vyberte akumulator z pristroja
pri montazi dielov, vykonavani Uprav, Cisteni, alebo ked sa
nepouziva.

1. Zastavte motor a vyberte akumulator, ak je
nainstalovany.

2. Uvolnite kridlovi maticu a odstrante rychloupinaciu
packu, upinaci blok a kridlovi maticu z prednej
rukovate (obr. C1).

C1-1 | Predna rukovat C1-4 | Kridlova matica

Rychloupinacia

C1-2 | 7, C1-5 | Upinaci blok
packa

Bezpe¢nostné bariéra
(len na pouzitie

C1-3 | s hlavou krovinorezu
alebo nastavcom na
rotatné rezanie)

A\ VAROVANIE: Ak sa stroj pouziva s hlavou
krovinorezu alebo nastavcom na rotacné rezanie, musi sa
nainstalovat aj bezpe¢nostna bariéra.

3. Zatlacte prednu rukovat na hriadel medzi prahovym
krazkom a spojkou, uistite sa, ze predna rukovét je
umiestnena hore a smeruje k hornej ¢asti zadnej
rukovate (obr. C2).

4. Vlozte upinaci blok do otvoru rukovati (obr. C3).

5. Zarovnajte vyhibenu &ast zabrany s vyénievajlicou
Castou na prednej rukovati a zatlacte zabranu na
prednu rukovat (obr. C4).

|C4-1 |Zapustené Cast | C4-2 |Vystupujt’1ca Cast

6. Namontujte rychloupinaciu packu a utiahnite kridlov(
maticu (obr. C5).
Potiahnite rychloupinaciu packu nahor, aby ste
prednU rukovat posunuli/otoili do pohodinej
pracovnej polohy (obr. C6).

A VAROVANIE: Pri instalacii bezpecnostnej bariéry
nie je mozné z bezpecnostnych dévodov povolit kridlovu
maticu pri nastavovani pracovnej polohy prednej rukovate.

8. Sklopte rychloupinaciu packu , aby sa predna rukovat
upevnila na mieste (obr. C7).

A VAROVANIE: Stroj nikdy nepouzivajte bez bezpecne
upevnenej prednej rukovate.

PRIPEVNENIE RAMENNEHO POPRUHU

Stlacenim karabinky popruhu ju otvorte a pripevnite na
putko ramenného popruhu (obr. D1).

Existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh. Odopnite si ho
priamo z ramena (obr. D2) alebo stlacte karabinu a odpojte
ramenny popruh od putka na ramennom popruhu (obr. D3).
Pri noseni popruhu nesmie Ziadny iny predmet branit
uvolneniu a odstraneniu popruhu.

A VAROVANIE: Ak dojde k nidzovej situacii, ihned si
popruh odopnite z vaSho ramena bez ohladu na to, akym
spdsobom je pripnuty.

Nepouzivajte sii¢asne jednoduchy a zdvojeny ramenny
popruh.

PREVADZKA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby dlhodoba skusenost
prace s tymto vyrobkom spdsobila vaSu neopatrnost.
Pamaétaijte na to, Ze aj chvilkova neopatrnost staci na to,
aby spdsobila vazny uraz.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu o¢i. Ak tak
neurobite, mdZze dojst k vymrsteniu predmetov do oci
a k dalSim moZnym vaznym zraneniam.

A VAROVANIE: NepouZivajte Ziadne doplnky alebo
prisluSenstvo, ak ho neodportca vyrobca uvedeného
vyrobku. PouZivanie nastavcov alebo prisludenstva, ktoré
nie je odporii¢ané, moZze viest k vaznemu zraneniu 0séb.

A\ VAROVANIE: NIKDY NEPOUZIVAJTE POHONNU
HLAVU BEZ NASTAVCA.
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INSTALACIA/VYBRATIE AKUMULATORA
POZNAMKA: Pred prvym pouzitim akumulator Gipine
nabite.

Instalacia

Zarovnajte rebrovanie akumulatora s montaznymi drazkami

a zatlacte akumulator nadol, kym nezacujete ,cvaknutie”
(obr. E1).

Obr. E1 s popisom dielov:

| E1-1 | Montazny otvor | E1-2 | Vystupok

Odstranenie

Stlacte tlacidlo na uvolnenie akumulatora a vytiahnite
akumulator (obr. E2).

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
vzdy vyberte akumulator a nedrzte ruky na poistnej packe
a spinaci nastavenia premenlivej rychlosti pri prenasani
alebo preprave nastroja.

SPUSTENIE/ZASTAVENIE POHONNEJ HLAVY

A VAROVANIE: NIKDY NEPOUZIVAJTE POHONNU
HLAVU BEZ NASTAVCA. Nepoku3ajte sa spustit pohonnu
hlavu bez pridavného zariadenia.

Spustenie pohonnej hlavy (obr. F)

1. Posunte poistnt packu dopredu a potom stlacte
packu nastavenia premenlivej rychlosti. Pohonna
hlava sa spusti.

2. Rychlost ota¢ania stroja sa oviada pomocou packy
nastavenia premenlivej rychlosti. Va&si tlak na packu
ma za nasledok vy3siu rychlost; mensi tlak na packu
ma za nasledok niZsiu rychlost. Nastavte rychlost tak,
aby vyhovovala vykonavanej tlohe.

POZNAMKA: Motor sa natartuje iba vtedy, ked sa
poistna packa posunie dopredu a stcasne sa stlaci packa
nastavenia premenlivej rychlosti.

F1 | Poistna packa | F-2 | Fackanastavenia

premenlivej rychlosti

o
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Zastavenie pohonnej hlavy

Odsurite nastavec z oblasti rezania a uvolnite packu
nastavenia premenlivej rychlosti, aby ste zastavili pohonnu
hlavu.

A VAROVANIE: Pocas pracovnych prestavok a po
ukonceni prace vzdy vyberte z pohonnej hlavy akumulator.

Zmena rezimu rychlosti (obr. G)

Stroj ma tri rezimy rychlosti.

Rychlostny rezim sa zmeni pri kazdom stlaCeni tlacidla
rychlostného rezimu.

Ukazovatel rychlosti zobrazi rezim aktuélnej rychlosti:
jedna kontrolka pre nizku rychlost a dve pre vysoku
rychlost. Rozsah nizkych otacok poskytuje lepSiu kontrolu
kosacky a dlhsiu prevadzkovi dobu na jedno nabitie.

POZNAMKA: Rezim rychlosti je mozné nastavit pred
zapnutim zariadenia alebo pocas prevadzky.

Po opatovnom spusteni stroja po prestavke sa rezim
otaCok vréti na predchadzajucu rychlost.

Bluetooth®

G-1 | Ukazovatel rychlosti | G-3 kontrolka

G2 Indikator stavu G4 Tlacidlo rezimu

akumulatora rychlosti
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INDIKATOR STAVU BATERIE A UKAZOVATEL RYCHLOSTI

Indikator stavu akumulatora zobrazuje troven nabitia a pracovny stav akumulatora a ukazovatel rychlosti zobrazuje
pracovny stav stroja, ako je znazornené v nasledujlcej tabulke. Indikator stavu akumulatora a ukazovatel rychlosti sa
rozsvietia, ked sa stroj spusti ALEBO sa stlaci tlacidlo reZimu rychlosti.

Kontrolky Vyznam

Svietiaca zelena aa Urovei nabitia akumulatora 20 % az 100 %

Blikajuca zelena :*Z Uroven nabitia akumulatora 10 % aZ 20 %

Svietiaca Cervena - Uroven nabitia akumulatora nizsia ako 10 %
ndiktor stav Biikajdca Gervena :*: ,::girt?ulétor je takmer vybity a je potrebné ho okamzZite

akumulatora

Svietiaca oranzova

Akumulator je prehriaty. Nechajte vychladnat akumulator,

akumulatora pred vysokymi teplotami*.

Striedavé blikanie :H; Chyba elektron_lky e}kumu}atora. Vymente akum_uls_ivt?r
Servene] a zelenej e alebo kontaktujte zakaznicky servis EGO. Pozri nizie
- ,Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora“.
Svieti lena — Stroj j 5
vietiaca zelena roj pracuje spravne.

Ukazovatel rychlosti
(na obrazku je
zobrazena vysoka

Svietiaca oranzova

Stroj je prehriaty. Chladte stroj, kym teplota neklesne

teplotami*.

rychlost)

Blikajuca oranzova

Stroj je pretazeny. Pozri nizSie ,Ochrana stroja proti
pretazeniu“.

Ochrana akumulatora pred vysokymi teplotami

Ak teplota akumulatora pocas prevadzky prekroc¢i 70 °C,
obvod teplotnej ochrany okamZite vypne stroj, aby chrénil
akumulator pred poskodenim v dosledku prehriatia.
Indikétor stavu akumulatora bude svietit na oranzovo.
Uvolnite spinac a pockajte, kym sa prehriaty akumulator
ochladi a indikator sa zmeni na zelenu, potom stroj
restartuijte.

Ochrana pred chybami elektroniky akumulatora

Ked sa vyskytne chyba elektroniky akumulétora, indikétor
stavu akumulatora bude striedavo blikat ¢erveno/zeleno
a zariadenie sa do 3 sekund vypne. Vymerite akumulator
alebo kontaktujte zakaznicky servis EGO.

Ochrana stroja proti pretazeniu

Tento stroj ma zabudovanu ochranu proti pretaZeniu.
Ked je stroj pretazeny, motor sa zastavi a ukazovatel
rychlosti zacne blikat na oranZovo. Vyberte akumulator
z0 zariadenia, potom akumulator opat vlozte a stroj
restartujte. Znizte zatazenie stroja, vyhnite sa prili§ dlhym
alebo predimenzovanym rezacim strunam alebo rezaniu
tazkych/drevnatych krikov.

Ochrana stroja pred vysokymi teplotami

Ak teplota stroja pogas prevadzky prekroci 90 °C, obvod
teplotnej ochrany okamzite vypne stroj pred po$kodenim
spdsobenym prehriatim. Ukazovatel rychlosti bude svietit
na oranzovo. Uvolnite vypina¢ a pockaijte, kym sa prehriaty
stroj neochladi a ukazovatel rychlosti nezozelenie, potom
stroj znovu spustite.
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KOMUNIKACNA TECHNOLOGIA

Informécie o celom sortimente nasich pripojenych
produktov a sluzieb vratane pokynov na pripojenie najdete
po naskenovani QR kddu nizie alebo na stranke
www.egopowerplus.eu/connect.

2R
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A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo Gdrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto

pokynov méZe viest k vaznemu zraneniu alebo poskodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri idrzbe pouzivajte iba originalne
nahradné diely. PouZitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpecgenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

POZNAMKA: Pred kazdym pouzitim skontrolujte, i na
zariadeni nie su poSkodené, chybajlce alebo uvolnené
Casti, napriklad skrutky, matice, zavity, uzavery, atd.
Bezpecne utiahnite vSetky upeviiovacie prvky a uzavery
a nepouzivajte tento vyrobok, kym nebudd vymenené
vSetky chybajlce alebo poskodené diely. Obréatte sa

na zékaznicke sluzby alebo kvalifikovaného servisného
technika.

VSEOBECNA UDRZBA

Na Cistenie plastovych dielov nepouzivajte rozptstadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie réznymi typmi
komer¢nych rozpustadiel a mozu sa poskodit, ak sa
rozpUstadla pouziju. PouZite Cisté handry na odstranenie
necistét, prachu, oleja, maziva atd.

CISTENIE POHONNEJ HLAVY

1. Zastavte motor a vyberte akumulator.
2. Vygistite Spinu a necistoty z pohonnej hlavy vihkou
handrou s jemnym Eistiacim prostriedkom.

POZNAMKA: Nepouzivajte Ziadne silné Gistiace
prostriedky na plastovy kryt alebo rukovat. MéZu sa
poskodit’ ur¢itymi aromatickymi olejmi, ako je borovica
a citron.

am»
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SKLADOVANIE POHONNEJ HLAVY

1. Pred skladovanim vyberte akumulétor z pohonnej
hlavy.

Vygistite vSetky necistoty z pohonnej hlavy.
Skladujte na mieste, ktoré je nepristupné detom.

Chréaite pred agresivnymi latkami, ako s zahradné
chemikalie a rozmrazovacie soli.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie/akumulatory do
domového odpadu!

Tento vyrobok odneste na autorizované

recyklacné miesto a poskytnite ho na
I scparovany zber. Elektrické naradie

sa musi odovzdat do ekologického

recyklatného zariadenia.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych sklédkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat do podzemnych vad, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.

ODSTRANOVANIE PORUCH

Pozrite si prisluSny navod pre néstavec.

ZARUKA

ZARUGNA POLITIKA EGO

UpIné znenie zaruénych podmienok EGO néjdete na
webovej stranke egopowerplus.eu.
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Az eredeti Utmutatok forditasa

OLVASSA EL AZ OSSZES
UTASITAST!

OLVASSA EL A HASZNALATI UTMUTATOT

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimboélumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbélumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbélumok figyelmeztetései énmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfelelé balesetmegel6z6 intézkedéseket.

A\ FIGYELMEZTETES: A gép hasznalata elétt
feltétlentil olvassa el és értse meg a jelen kezelési
Utmutatdban talalhat6 valamennyi biztonsagi utasitast,
valamint a ,VESZELY”, ,FIGYELMEZTETES’ és
,FIGYELEM’ biztonsagi figyelmezteté szimbélumokat is.
Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt ésivagy stlyos személyi sérilést idézhet el6.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELY,
FIGYELMEZTETES vagy VIGYAZAT felhivasokat jeldl.
Mas szimbdlumokkal vagy rajzokkal egyitt hasznalhat.

<)

A\ FIGYELMEZTETES: Barmely

gép hasznalata azzal jarhat, hogy

idegen targyak kertilnek a szembe, ami
stlyos szemsériilést okozhat. A gép
hasznalata el6tt mindig vegyen fel oldalso
véddlemezzel ellatott véddszemiiveget

és a teljes védéalarcot, ha sziikséges.
Javasoljuk, hogy viseljen széles latoszdgU
biztonsagi maszkot a védészemiiveg folott
vagy standard védészemiiveget oldalsd
véddlemezzel.

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ezen az oldalon olyan biztonségi szimbolumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy mikodtetés el6tt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Biztonsagi Potencidlis személyi
figyelmeztetés | sériilés veszélyét jelzi.
A sériilések kockazatanak
csokkentése érdekében
Olvassa el a hasznalénak a termék
a hasznalati hasznélata elétt el kell
Utmutatét olvasnia és meg kell
értenie a hasznalati
Utmutatét.
Mindig viseljen
véddészemiiveget vagy
o oldals¢ védélemezzel
Viselien . ox o
o ellatott védészemiiveget
szemvédot SR
és teljes véddalarcot

a termék mlkodtetése
kozben.

Viseljen flilvédot

Mindig viseljen hallasvédot
a termék mlkodtetése
kozben.

Viseljen fejvédét

Viseljen hivatalos
biztonsagi kemény sisakot
a feje védelme érdekében.

Védje a kezét keszty(ivel,

Viselien : .
véddkesztyit amikor a pengét vagy a
pengevédot kezeli.
Viselien Viseljen csliszasgatlo
otsapeit | védolabbelit amikor a
késziiléket hasznalja.
) Figyelmezteti a
Ugyelien a felhasznalét, hogy
replild targyakra | dvakodjon a repulé
targyaktol.
- Figyelmezteti a
;J%):;Ugeen felhasznalét, hogy
IokBerajére o6vakodjon a penge
16kGerejétol.
Akarbantartas Figyelmezteti a

elétt valassza le
az akkumulatort

felhasznalét, hogy
karbantartas el6tt valassza
le az akkumulatort.

S > P OO

Bluetooth®

Bluetooth® szimbolum
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Amennyiben hosszi
Tulmelegedés ideig tart6 hasznalat utan
len Vé%elem azonnal probal vagoszalat
POWERLOAD™ felcsévélni, akkor a
POWERLOAD™ rendszer
rendszerhez g . .
a tiimelegedés elleni
védelem miatt leallhat.
Atermék megfelel
c € CE az érvényes EK
iranyelveknek.
UK Ez a termék megfelel
cAa UKCA az Egyesiilt Kiralysag
hatalyos jogszabalyainak.
Az elhasznalodott
E elektromos termékek nem
helyezhetdk a haztartasi
WEEE hulladékok kozé. Vigye
—— hivatalos Ujrahasznosito
telephelyre.
Kiilsé
x5 | Denatasokkal o s elleni védelem
szembeni
védettség
\Y Volt Feszliltség
mm | Milliméter Hossz vagy méret
cm Centiméter Hossz vagy méret
kg Kilogramm Suly
=== | Egyenaram Aram hgusa vagy
jellemz6i

MEGJEGYZES: A Bluetooth® szovedjegy és logok
a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és az ilyen
védjegyek EGO Adltali hasznalata licenc alapjan torténik.

ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK AZ
AKKUMULATORRAL MUKODG GEPHEZ

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetés és az 6sszes utasitast.
Amennyiben nem koveti a figyelmeztetéseket és
utasitasokat, &ramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést
okozhat.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.

Afigyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés
az On haldzati (vezetékes) vagy akkumulatoros
(vezeték nélkili) gépére vonatkozik.

r
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A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol megvilagitva.
Arendetlen vagy sotét terlletek balesetveszélyesek.

Ne hasznalja a gépet robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghetd
folyadékok, benzin vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyujthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kozelben tartozkodo
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralméat a késziilék felett.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

m A szerszam csatlakozéinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se modositsa
a csatlakozodugoét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozodugokat a foldelt szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozodugé és megfeleld halozati aljzat
alkalmazésaval megeldzi az dramiités veszélyét.

Keriilje el foldelt feliiletek, pl. csovek, fiitGtestek,
tiizhelyek vagy hiitészekrények érintését. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van
foldelve.

Ne tegye ki a szerszamot es6nek vagy nedves
koriilményeknek. Az elektromos szerszamba beker(ild
viz megnéveli az aramiités kockézatat.

Ne hasznalja helytelen médon a halézati vezetéket.
Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, hizza,

vagy valassza le a szerszamot. Tartsa tavol a
vezetéket hotdl, olajtol, éles szegélyektdl és mozgd
alkatrészekt6l. A sériilt vagy 6sszegabalyodott halozati
kébelek megndvelik az &ramiités veszélyét.

Ha a gépet kiiltéren lizemelteti, hasznaljon kiiltéri
hasznalatra alkalmas hosszabbitot. A kiiltéri
hasznalatra alkalmas vezeték hasznalata csékkenti az
aramiités veszélyét.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a gépet nedves helyen
miikodtesse, hasznaljon foldelé aramkori
megszakitoval ellatott tapellatast. A GFCI hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

= Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jozanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitoszer, alkohol vagy gydgyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.
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Hasznaljon egyéni védédfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul
porvédd maszk, csliszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznalata révén elkeriili
a sériilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halézatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, vagy a halozati csatlakozodugot
gy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa elétt tavolitson el
minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot.
Személyi sériilést okozhat, ha a szerszdmban felejtett
csavarkulcs vagy beallité kulcs forgo alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszereket. A haj, a ruhazat és

a keszty(i ne érjen a mozgo részekhez. A laza
ruhdzatot, az ékszert vagy a hosszu hajat becsiphetik a
mozgo alkatrészek.

Ha a szerszamot porelszivé vagy porfelfogd
eszkozzel szerelik fel, gy6z6djon meg arrél, hogy
ezek elGirasszerlien vannak-e csatlakoztatva, és
hasznalja ket a rendeltetésiiknek megfeleléen.
Porgyijté hasznalata csokkentheti a porral jaré
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a méasodperc
toredéke alatt stilyos sériilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

= Ne eréltesse a gépet. Hasznalja az alkalmazasanak
megfelelé szerszamot. A megfeleld szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozhat a megadott
teljesitményhatarokon bellil.

u Ne haszndlja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsolé gombbal be- vagy kikapcsolni. Az
olyan szerszam, amely nem iranyithaté a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakozoé dugét az aljzatbol
éslvagy vegye ki az akkumulatoregységet a gépbél,
miel6tt beallitaésokat végezne, tartozékot cserélne
vagy az elektromos szerszamot elrakna. A megel6z6
biztonsagi évintézkedések csokkentik a szerszam
véletlen beinditasanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznaljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gtmutatot. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalo
kezébe keril.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozgo alkatrészek bedllitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem alinak-e fenn olyan
koriilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miikodését. Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa
meg a szerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
szerszamok sok balesetet okoznak.

Tartsa a vagoszerszamokat éles, tiszta allapotban.
A megfelel6en karbantartott és megélezett vagoélekkel
rendelkezé vagoszerszamok kevésbé hajlamosak az
elgorbiilésre, valamint kénnyebben kezelhetok.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket sth.
mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznélja, figyelembe véve a munkakoriilményeket
és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltdl eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csuszos
fogantyuk és markolatok miatt a szerszdm kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

Ez az 56 V-os PHX1600 motorfej csak a kovetkezé
EGO tartozékokkal, illetve az EGO utélag bevezetett,
a motorfejhez valo tartozékaival egyiitt hasznalhato.

— Csak az alabbiakban felsorolt akkumulatoregységeket
és toltéket hasznalja.

— Bizonyos EGO tartozékokkal valé hasznélat esetén a
biztonsag érdekében, a miikddés kdzbeni egyensuly
fenntartasa céljabol, kérjlk, véalassza ki az alabbi
listaban felsorolt megfeleld akkumulatoregységeket:
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GrIGIRE 2 MODELLSZAM | AKKUMULATOREGYSEG TOLTO
TiPUSA
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Sseahviniro | STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
gelyny BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Hatlap kapcsold
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Szegélynyird | STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Hatlap kapcsold
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Szecehmvis | STAT700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
gelyny BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Hatlap kapcsold CH2100E,
Fiikasza BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T Sﬂﬁﬁggﬁ
Rotocut RTA2300 BA6720T CHT000E,
Sovényvago HTA2000 CH7000E-T
Sovényvago HTA2000S
Lancvezetd PSA1000
Gyalugép EA0800
Aramelltas CTAY500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kijelz6 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Sértés kefe BBA2100
Holapat SSA1200
Agrazo 0SA1000
Gyepszelldztetd | DA1400

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA
ES GONDOZASA

= Csak a gyarto altal meghatarozott tolt6t hasznalja.
Az olyan t6lt, amely egy tipust akkumulatoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznélja.

A késziilékeket csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely
mas akkumulatoregység hasznalata sérilés- vagy
tizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek a kapcsokat érintkezésbe
hozhatjak egymassal. Az akkumulatorok kapcsainak
rovidzarlata égési sériilést vagy tlizet okozhat.

Nem megfelelé kériilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; iigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék
szembe keriil, forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbol
kiszivargo folyadék irritaciot vagy égési sériilést
okozhat.

Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt vagy
madositott akkumulatorok elére nem lathaté modon
viselkedhetnek, aminek eredménye t(iz, robbanas vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a

szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C feletti hémérsékletnek teszi ki,
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Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatéarozott hdmérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel§ vagy a

meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivilli toltés
karosithatja az akkumulatort, és néveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

u A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a gép biztonséganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységek szervizelését csak a gyartd
vagy a felhatalmazott szerviz szolgéltaté végezheti.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatoban, akkor dvatosan és
kelld mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
szervizkdzponthoz segitségeért.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

KIEGESZITOLEG SPECIALIS BIZTONSAGI
SZABALYOK TALALHATOK A MEGFELELO
ALKATRESZ HASZNALATI UTMUTATOJABAN.

JELLEMZOK

Fesziiltség 56 V==

Suly (akkumulatoregység nélkil) 2,95 kg
Bluetooth mikédési frekvenciasav 2400-2438 MHz
Bluetooth maximalis atviteli 5 dBm

teljesitmény

A CSOMAG TARTALMA
(A ABRA)

LEIRAS

AMOTORFEJ ISMERTETESE (A abra)

1. Hatsé fogantyu

Bluetooth® jelzd

Sebességjelzé

Akkumulator allapotjelzd

Sebességfokozat gomb
Hatérold gy(irl

N o ok

Ellils6 fogantyd

8. Motorfej egység
9. Rogzitégomb

10. Tengelykioldé gomb
11, Osszekdtd elem

13. Véllpant akaszté

14. Reteszeld kar

15. Allithato sebességszabalyozé kapcsold
16.  Akkumulator kioldogomb

17. Zar

18. Vallszij (specidlis tartozék)

OSSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérit
vagy hianyzik, akkor addig ne hasznalja a terméket, amig
az alkatrész(ek) cseréje meg nem torténik. Sériilt vagy
hianyzé alkatrészekkel torténé hasznalat stlyos személyi
sértilést okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a termékbdl, amikor dsszeszereli az
alkatrészeket, bedllitasokat, tisztitast végez, vagy amikor
nem hasznalja a terméket.

A MEGHAJTOFEJ TARTOZEK FELSZERELESE

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el, és értse

meg a meghajtéfejjel hasznalt minden opcionélis

alkatrész hasznalati utmutatojat, és tartson be minden
figyelmeztetést és utasitast. Az utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizveszélyt ésivagy sulyos sériilést idézhet eld.

A FIGYELMEZTETES: Az 56 V-0s PHX1600 motorfejet
olyan EGO tartozék modellekhez szabad hasznalni,
amelyek a jelen hasznalati itmutatéban meg vannak
hatarozva, vagy amelyek hasznalatat az EGO utdlag
engedélyezte a motorfejjel. Mas, nem engedélyezett
tartozékok hasznalata stlyos személyi sériiléseket vagy
anyagi kart okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Soha ne telepitsen, tavolitson
el vagy éllitson be tartozékot, mialatt a meghajtéfej
mikddésben van, vagy ha az akkumulator be van
helyezve. Ha nem siker(l ledllitani a motort, vagy kivenni
az akkumulatort, akkor az stlyos személyi sériiléseket
okozhat. SOHA NE MUKODTESSE A MOTORFEJET
TARTOZEK NELKUL.
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Atartozék a meghajtéfejhez egy csatlakozd készulékkel
csatlakozik.

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Oldja ki a régzitégombot.

3. Vegye le a sapkat a tartozékrdl. lllessze a tartozék
tengelyen lévé nyilat a csatlakozon 1évé nyilhoz,
és tolja a tartozék tengelyt a csatlakozdba, amig
kattanést nem hall, amely azt jelzi, hogy a tartozék
tengely a helyén van (B abra).

AB abra alkatrészeinek leirasat lasd lent:

B-1 | Tartozék tengely B-4 | Nyil a csatlakozén

Nyil az adapter

B-2 .
tengelyén

B-5 | Tengelykioldé gomb

B-3 | Régzitégomb B-6 | Motorfej egység

4. Hlzza ki a tengelyt a tartozékbdl, hogy megnézze,
biztonsagosan van-e a csatlakozoban régzitve. Ha
nem, akkor forditsa el a tartozék tengelyt mindkét
oldalra, amig a helyére nem kattan.

5. Huzza meg biztonségosan a rogzitdgombot.
A FIGYELMEZTETES: A késziilék miikodtetése elétt

gy6zddjon meg arrél, hogy a rogzitégomb meg van-e
huzva; idénként ellendrizze a rogzitettséget hasznalat

kézben a sulyos személyi sériilések elkertilése érdekében.

AZ ADAPTER ELTAVOLITASA A
MOTORBLOKKROL

1. Alitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Oldja ki a rogzitégombot.

3. Nyomja meg a tengelykioldd gombot a gomb
megnyomasaval, hiizza ki vagy forditsa ki a tartozék
tengelyt a csatlakozobol.

AZ ELULSO FOGANTYU FELSZERELESE ES
BEALLITASA

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a termékbdl, amikor dsszeszereli az
alkatrészeket, beallitasokat, tisztitast végez, vagy amikor
nem hasznalja a terméket.

1. Allitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet, ha be van helyezve.

2. Lazitsa meg a szarnyas anyat, és tavolitsa el a
gyorskioldd kart, a rogzitékapcsot és a szarnyas
anyat az elilsé fogantyurél (C1 &bra).

=60

C1-1 | Ellils6 fogantyu C1-4 | Szérnyas anya

C1-2 | Gyorskioldo kar C1-5 | Rogzitdkapocs

Biztonsagi zarérud
(csak bozdtvagd
fejjel vagy rotocut
tartozékkal
hasznalhato)

C1-3

A\ FIGYELMEZTETES: Ha a gepet sovenynyiro fejiel
vagy rotocut tartozékkal hasznalja, a biztonsagi zarorudat
is fel kell szerelni.

3. Tolja az elsd foganty(t a tengelyre a kiiszobgy(ir(i
és a csatlakozd kozott, ligyeljen arra, hogy az elsé
fogantyu felfelé alljon és hatso fogantyu felsé része
felé mutasson (C2 &bra).

4. lllessze a rogzitékapcsot a fogantyt nyilasaba
(C3 abra).

5. lIgazitsa a zarérudba siillyesztett részt az elilsé
fogantyu kiallé részéhez, nyomja ra a zarérudat az
eliilsd fogantydra (C4 &bra).

[ca [ silyesztettresz | c4-2 | Ko rész

6. Szerelje fel a gyorskioldé kart, és hlizza meg a
szarnyas anyat (C5 abra).

7. Huzza fel a gyorskioldd kart az ellilsé foganty(
kényelmes miikodési helyzetbe mozgatasahoz/
forgatasahoz (C6 abra).

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonsagi zarérud
felszerelésekor, biztonsagi okokbodl, a szarnyas anya
nem lazithat6 az ellils6 fogantyd miikodési helyzetének
bedllitdsa kozben.

8. Haijtsa le a gyorskioldo kart az ellls6 fogantyu
régzitéséhez (C7 bra).

A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a gépet az
eliilsé fogantyu biztonsagos rogzitése nélkil.

AVALLSZIJ FELSZERELESE

Nyomja le a véllpant karabinerét a kinyitashoz, és
csatlakoztassa a vallpant akasztéra (D1 &bra).

A szij kioldasanak kétféle mddja van. Vegye le a vallarol
(D2 &bra), vagy nyomja le a karabinert, és vegye le a
véllpantot az akasztojardl (D3 abra).

A vallszij viselése soran semmilyen mas hordhaté eszkdz
nem akadalyozhatja a vallszij kioldasat és eltavolitasat.

A\ FIGYELMEZTETES: Ha vészhelyzet adodik, akkor
azonnal vegye le a vallarol, figgetlendl attdl, hogyan van
feltéve a szij.

Ne hasznalja a szimpla és a dupla vallszijat egyidejileg.
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HASZNALAT

A\ FIGYELMEZTETES: Ugyeljen r4, nehogy a
termékkel szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon.
Emlékezzen arra, hogy a masodperc téredéke alatt torténd
ovatlansag sulyos sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen szemveédelmet.
Amennyiben nem ezt teszi, targyak repilhetnek a
szemébe, és mas komoly sérlilések keletkezhetnek.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon a termék
gyartdja altal nem javasolt tartozékokat. A nem javasolt
tartozékok hasznalata sulyos személyi sériléseket
okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES: SOHA NE MUKODTESSE A
MEGHAJTOFEJET TARTOZEK NELKUL.

AZ AKKUMULATOREGYSEG FELHELYEZESE/
LEVETELE

MEGJEGYZES: Az els§ hasznalat eltt teljesen toltse fel
az akkumulatoregységet.

Felhelyezés

lllessze az akkumulator bordait a szerelényilasokba és
nyomja le az akkumulatoregységet, amig kattanast nem
hall (E1 &bra).

Az E1 abra részeinek leirasat lasd alabbiakban:

| E1-1 | szerelonyilas |E1-2 [ Perem

Levétel

Oldja ki az akkumulator kioldégombot, és htizza ki az
akkumulatoregységet (E2 abra).

A\ FIGYELMEZTETES: A siilyos személyi
sériilések elkerilése érdekében mindig vegye ki az
akkumulatoregységet, és vegye le a kezét a kikapcsold
karrdl és az allithatd sebességszabalyozo kapesolorol,
amikor a szerszamot szallitja.

A MOTORFEJ ELINDITASA ES LEALLITASA
A\ FIGYELMEZTETES: SOHANE MUKODTESSE A

MEGHAJTOFEJET TARTOZEK NELKUL. Ne kisérelje
meg az alapgép inditasat tartozék nélkl.

A motorfej elinditasa (F abra)

1. Tolja el6re a zarkioldd kart, majd nyomja meg az
allithatd sebességszabalyozo kapcsolot. A motorfej
elindul.

2. Agép fordulatszama az éllithat6 sebességszabalyozd
kapcsoléval vezérelhetd. A kapcsolora kifejtett
nagyobb nyomés nagyobb fordulatszdmot
eredményez; a kapcsoldra kifejtett kisebb nyomas
kisebb fordulatszamot eredményez. A sebességet az
aktudlis feladat elvégzésének megfelelden dllitsa be.

MEGJEGYZES: A motor csak akkor indul el, ha a
kikapcsol6 kart elére toljak, és ezzel egyiitt az allithato
sebességszabalyozd kapcsolot lenyomjak.

Allithat6 se-
bességszabaly-
0z6 kapcsolo

F-1 | Reteszeld kar F-2

Az alapgép ledllitasa

Vigye el a tartozékot a vagasi teriilettdl, és a motorfej
ledllitasahoz engedje el a sebességszabalyozé kapcsolot.

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig vegye ki az
akkumulatoregységet a motorfejbdl, ha szlinetet tart a
munkaban, vagy befejezte a munkat.

A sebességfokozat valtasa (G abra)
A gép harom sebességfokozattal rendelkezik.

A sebességfokozat a sebességfokozat gombjanak minden
egyes megnyomasaval valtozik.

A sebességjelzé az aktiv sebességfokozatot jeleniti
meg: egy lampa kis sebességnél, két lampa kézepes
sebességnél és harom lampa nagy sebességnél. Az
alacsony sebességfokozatnal jobban iranyithaté a
szerszam, és hosszabb Uizemidé marad téltésenként.

MEGJEGYZES: A sebességfokozat bealiithato a gép
bekapcsolasa el6tt vagy miikddés kozben.

Ha a gépet szlinet utan Ujrainditja, a sebességfokozat
visszaall az el6z6 sebességre.

G-1 | Sebességjelzé G-3 | Bluetooth® jelzd
G2 Akkum'ulétf)r G4 Sebességfokozat
allapotjelzé gomb
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AKKUMULATOR ALLAPOTJELZO ES SEBESSEGJELZO

Az akkumulator allapotjelz6je az akkumulatoregység toltottségi szintjét és mikodési allapotat mutatja, a sebességjelzé
pedig a gép mikodési allapotat mutatja az alabbi tablazat szerint. Az akkumulator allapotjelzéje és sebességjelzje vilagit,
amikor a gépet elinditjak vagy a sebességfokozat gombot megnyomjak.

Jelzéfények Jelentés
Folyamatos z6ld @ | Az akkumulator toltottségi szintje 20% és 100% kozott van.
Villogé z8ld - : D- | Az akkumulator totottségi szintie 10% és 20% kozott van.
Folyamatos piros aa Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb, mint 10%.
. ) _amma- | Az akkumulatoregység majdnem lemeriilt, és azonnal fel
Pirosan villog - Glteni
Akkumulator :
allapotjelzé Az akkumulatorcsomag tiimelegedett. Hiitse le az
Folyamatos akkumulatoregységet 67 °C alatti hémérsékletre. Lasd
narancssarga alabb az ,Akkumulator tilmelegedése elleni védelem”
cim( részt.
e | Az akkumulatoregység elektronikai hibéja. Cserélje ki az
Felvaltva pirosan/ “n~ | akkumulatoregységet, vagy lépjen kapcsolatba az EGO
zolden villog -@m- | Ugyfélszolgalataval. Lasd ,Az akkumulator elektronikai
77 [ hibavédelme” részt.
Folyamatos zold [ — A gép megfelelden miikodik.
P A gép tulmelegedett. Hitse le a gépet, amig a hémérséklet
Sebességjelzé
AR 9 Folyamatc?s 80 °C ald nem csokken. Lasd alabb ,A gép tulmelegedés
(azébrananagy | narancsséarga lleni védelme” cimi részt
sebesség lathatd) elleni védelme” cim(i részt.
o A gép tulterhelt. Lasd alabb a ,A gép tulterhelés elleni
Narancssérgan villog . PP,
védelme” cimi részt.

Akkumulator tulmelegedése elleni védelem

Ha az akkumulator hémérséklete miikddés kdzben
meghaladja a 70 °C-ot, a hémérsékletvédd aramkor
azonnal lekapcsolja a gépet, hogy megévja az
akkumulatort a tulmelegedéstdl. Az akkumulator
allapotjelzéje folyamatos narancssargan vilagit. Engedje
el az inditokapcsolét, és varja meg, amig a tlimelegedett
akkumulator lehdl, és a jelz6fény zéldre valt, majd inditsa
Ujra a gépet.

Az akkumulator elektronikai hibavédelme

Amikor az akkumulatoregységnél elektronikai hiba
jelentkezik, az akkumulator allapotjelzéje felvaltva pirosan/
z6lden villog, és a gép 3 masodpercen beliil kikapcsol.
Cserélje ki az akkumulatoregységet, vagy lépjen
kapcsolatba az EGO (igyfélszolgalataval.

A gép tulterhelés elleni védelme

A gép beépitett tllterhelés elleni védelemmel rendelkezik.
Ha a gép tllterhelt, a motor leall, és a sebességjelz6
narancssargan villog. Vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl, majd helyezze vissza az akkumulatoregységet, és
inditsa Ujra a gépet. Csokkentse a gép terhelését, kerlilje a
tal hosszl vagy tulméretezett vagdszalat vagy a nehéz/fas
cserjék vagasat.

A gép tulmelegedés elleni védelme

Ha a gép hémérséklete miikodés kdzben meghaladja a
90 °C-ot, a tulmelegedés elleni aramkdr azonnal leéllitjia
a gépet, hogy védje a tlimelegedés okozta karosodastol.
A sebességjelzé folyamatosan narancssargan vilagit.
Engedie el az inditokapcsolot, és varja meg, amig a
talmelegedett gép lehdl, és a sebességjelzé zoldre valt,
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KOMMUNIKACIOS TECHNOLOGIA

A csatlakoztatott termékek és szolgaltatasok teljes
vélasztékarol, valamint a csatlakoztatési utasitasokrol az
alabbi QR-kdd beolvasésaval vagy a
www.egopowerplus.eu/connect weboldalon
tajékozodhat.

2EHR

oE

KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Az egység ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése elétt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A\ FIGYELMEZTETES: Szervizeléskor csak azonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Mas alkatrészek hasznalata
veszélyt okozhat, vagy megrongalhatja a terméket. A
biztonsagossag és megbizhatdsag biztositasa érdekében
minden, a jelen karbantartési utasitasokban nem szerepl
javitast és cserét szakképzett szerviztechnikus hajtson
végre.

FIGYELEM: Minden hasznalat elétt ellenérizze a teljes
terméket sérlilések, hianyz6 vagy laza alkatrészek, pl.
csavarok, anyak, alatétek, sapkak stb. szempontjabol.
Biztonsagosan huzzon meg minden rogzitét és sapkat,
és ne hasznalja a terméket, amig a sériilt vagy hianyzo
alkatrészeket ki nem cserélték. Kérjik, lépjen kapcsolatba
az ligyfélszolgalattal vagy szakképzett szakszerviz
szakemberrel.

ALTALANOS KARBANTARTAS

A mianyag alkatrészek tisztitdsahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb miianyag kiilonb6z6 vegyi
oldoszerek hatasara karosodik, ezek megrongalhatjak

6ket. Hasznaljon tiszta ruhat a szennyezédés, por, olaj,
zsir, stb. eltavolitdsahoz.

AMEGHAJTOFEJ TISZTITASA

1. Alitsa le a motort, és vegye ki az
akkumulatoregységet.

2. Tisztitsa le a szennyez8déseket a meghajtéfejrél egy
nedves ruhdval és kimél6 tisztitoszerrel.

MEGJEGYZES: Ne hasznaljon erds tisztitoszereket
a mianyag burkolaton vagy a fogantyun. Ezek
megsérillhetnek a kiildnbdz6 aromaolajaktdl, pl. fenyd
vagy citrom.

AMEGHAJTOFEJ TAROLASA
1. Térolas eldtt vegye ki az akkumulatoregységet a
meghajtofejbdl.

2. Tisztitson le minden idegen anyagot a meghajtofejrél.
3. Gyermekek szamara nem elérhetd helyen térolja.

4. Tartsa tavol mard hatasu szerektdl, példaul kerti
vegyszerektdl, és jégmentesitd sotol.

KORNYEZETVEDELEM

Ne tegye az elektromos felszerelést, az
akkumulatortdltét és az akkumulatorokat/
Ujratélthetd akkumulatorokat a haztartasi
hulladékok kozé!

Vigye hivatalos Ujrahasznositd
[ telephelyre, és tegye hozzaférhetévé
a szelektiv gy(ijtéshez. Az elektromos
eszkozoket megfeleld kornyezetbarat
Ujrahasznosité Gizembe kell vinni.

Ha az elektromos berendezéseket
hulladéklerakéban vagy szeméttelepeken
artalmatlanitjak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancha, amelyek
veszélyeztetik az egészséget és az
emberi jollétet.

HIBAELHARITAS

Lasd a megfeleld tartozékok hasznalati dtmutatoit.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK

Kérjlk, latogasson el az egopowerplus.eu oldalra, ahol
megtaldlja a részletes EGO garancialis feltételeket.
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Traducere a instructiunilor originale

CITITI TOATE
INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

SIMBOLURI PRIVIND
SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merité atentia
si intelegerea dumneavoastra. Avertizarile simbolurilor

nu eliming, prin ele insele, niciun pericol. Instructiunile si
avertizarile pe care le ofera acestea nu pot inlocui masurile
adecvate de prevenire a accidentelor.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citit si intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum ,PERICOL’, ,AVERTISMENT"

si ,ATENTIE” inainte de a utiliza aceasta masina.
Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate mai jos
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari
corporale grave.

SEMNIFICATIA
SIMBOLURILOR

A\ SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND
SIGURANTA: Indicd PERICOL, AVERTIZARE, sau
ATENTIE. Poate fi utilizat impreuna cu alte simboluri sau
pictograme.

A\ AVERTISMENT: Exploatarea oricéror
masini se poate solda cu ricosarea de
obiecte strdine in ochii dumneavoastra,
ceea ce se poate solda cu vatamarea grava
a ochilor. Tnainte de a incepe s utilizati
scula masini, echipati-va intotdeauna cu
ochelari de protectie cu aparatori laterale si
viziera pentru fatd, atunci cand este nevoie.
Va recomandam s purtati o viziera lata

de protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu aparatori
laterale.

INSTRUCTIUNI PRIVIND
SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti si respectati toate
instructiunile de pe masina inainte de a o asambla si de

a o utiliza.

Alerta privind Indica un risc posibil de
A siguranta vatamare corporala.
Pentru a reduce riscul
de vatamare, utilizatorul
Cititi manualul | trebuie sa citeasca si sa
& de instructiuni | inteleagd manualul de

instructiuni Tnainte de a
utiliza acest produs.

Purtati intotdeauna
ochelari de protectie sau
ochelari de protectie cu
aparatori laterale si o
viziera faciala completa
cénd utilizati acest produs.

Purtati
echipament de
protectie oculara

Purtati Purtati intotdeauna
echipamentde | echipament de protectie
protectie pentru | auditiva cand utilizati acest
ochi produs.

Purtati
echipament de
protectie pentru
cap

Purtati o casca de
protectie aprobata pentru
a va proteja capul.

Protejati-va mainile cu
manusi cand manevrati
lama sau aparatoarea

Purtati manusi
de protectie

lamei.
Purtati Purtati incaltaminte
incéltaminte de | antiderapanta cand utilizati
protectie acest echipament.
Atentie la Avertizeaza utilizatorul s&
obiectele se fereasca de obiectele
aruncate aruncate.
Feriti-va de Avertizeaza utilizatorul s&
propulsarea se fereasca de impingerea
lamei lamei.

. Avertizeaza utilizatorul

Deconectati

sa deconecteze bateria

bateria inainte Tnainte de operatiuni de

de intretinere

HEPPEO O© e @
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Simbol Bluetooth®

®
ea Bluetooth®

La infasurarea liniei

Protectie de taiere imediat dupa

la supra- un timp indelungat de

temperatura functionare, este posibil ca

pentru sistemul POWERLOAD™

POWERLOAD™ | s& nu mai functioneze

sistemul din cauza protectiei la
supratemperatura.

Acest produs este in
conformitate cu directivele
europene aplicabile.

Acest produs este in

UK UKCA conformitate cu legislatia
cA aplicabila din Marea
Britanie.
Deseurile produselor
electrice nu trebuie s&
DEEE fie ellmlnalte impreuna
cu deseurile menajere.
] Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.
Evaluare
de protectie Protectie impotriva jeturilor
IPX5 | S <
impotriva de apa
patrunderii
Vv Volt Tensiune

mm | Milimetru Lungime sau dimensiune

cm Centimetru Lungime sau dimensiune

kg Kilograme Greutate

) Tip sau o caracteristica
=== | Curent continuu

de curent

NOTA: Marca verbali si logo-urile Bluetooth® sunt marci
comerciale nregistrate detinute de Bluetooth SIG, Inc.

si orice utilizare a acestor marci de catre EGO este sub
licenta.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND SIGURANTA
MASINII ACTIONATE CU BATERII

A\ AVERTISMENT: Cititi toate avertismentele si
instructiunile de siguranta. Nerespectarea avertizarilor
si instructiunilor se poate solda cu soc electric, incendiu
si/lsau vatamare corporala grava.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masing” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la
reteaua electrica sau masina (fara cablu de alimentare)
care functioneaza cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

= Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele aglomerate sau intunecate invita accidente.

= Nu utilizati utilajele in atmosfere explozive, cum ar
fi in prezenta lichidelor inflamabile, a benzinei sau
a prafului. Masinile creeaza scantei, care pot aprinde
praful sau gazele.

= Tineti copiii si alte persoane la distanta in timpul
operarii unei masini. Distragerea atentiei va poate
face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

u Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate
sau legate la pamant, cum ar fi tevi, radiatoare,
aragazuri si frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la
pamant sau impamantat.

Nu expuneti masinile la ploaie sau in conditii
umede. Patrunderea apei intr-o scula electricd va
creste riscul de electrocutare.

Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul
de alimentare pentru transportul, tragerea sau
scoaterea din prizd a masinii. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

Cand utilizati o masina in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru utilizare in exterior.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in exterior
reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care este inevitabil s folositi 0 masin
intr-o loc umeda, utilizati o sursa de alimentare
protejata cu intrerupator de circuit cu impamantare.
Utilizarea unui astfel de intrerupator reduce riscul de
electrocutare.
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SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii utilajelor
poate duce la vatamari corporale grave.

Utilizati echipamente individuale de protectie.
Purtati intotdeauna echipament de protectie
oculara. Echipamentele de protectie, cum ar fi masca
de praf, bocancii de protectie antiderapanti, casca sau
antifoanele utilizate in conditii corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta masina la o sursa de alimentare si/sau

set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupétor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare sau cheie fixa
inainte de a porni magina. O cheie lasata intr-o piesa
rotativd a masinii poate duce la vatamari.

Nu incercati sa ajungeti in locuri inaccesibile.
Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in orice moment.
Astfel veti avea un control mai bun asupra masinii in
situatii neasteptate.

Imbracati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manusile departe de componentele in miscare.
Imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi
prinse de piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati familiaritatea dobandita prin utilizarea
frecventd a uneltelor sa va permité sa va lasati in
voia sortii si s ignorati principiile de siguranta.

O operatie neglijenté poate cauza vatamari grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face

o treaba mai bun si mai sigura cand este utilizata
conform specificatiilor pentru care a fost conceputa.

=60

Nu utilizati masina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati fisa de la sursa de alimentare si/sau
pachetul de baterii de la masina inainte de a face
ajustari, de a schimba accesorii sau de a depozita
sculele electrice. Astfel de masuri preventive reduc
riscul de pornire accidentald a masinii.

Depozitati masinile inactive la indeména copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu masina
sau cu aceste instructiuni sa opereze masina.
Masinile sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neinstruiti.

Intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
existd abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in miscare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii. Daca
este deterioratd, reparati masina inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de sculele electrice prost
intretinute.

Pastrati masinile de taiat ascutite si curate. Masinile
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati masina, accesoriile si piesele etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, tindnd cont de
conditiile de lucru si de lucrérile care urmeaza sa
fie efectuate. Utilizarea masinii pentru operatii diferite
de cele intentionate s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere

uscate, curate si lipsite de ulei si grasime. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra masinii in
situatii neasteptate.

Acest cap de alimentare de 56 V PHX1600 poate fi
utilizat numai cu urmatoarele atasamente EGO sau
introdus ulterior de EGO pentru a fi utilizat cu acest
cap de alimentare.

— Utilizati numai cu pachetele de baterii si
ncércatoarele enumerate mai jos.

— Cénd utilizati cu anumite atasamente EGO , din
motive de sigurantd, pentru a mentine echilibrul in
timpul functionarii, va rugam sa selectati pachetele de
baterii adecvate dupa cum urmeaza:
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TIP DE NUMAR

pentru masline
Indepartator DA1400

DISPOZITIV MODEL ACUMULATOR INCARCATOR
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Trimmer cu fir STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Legatura pentru rucsac
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Trimmer cu fir STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Legatura pentru rucsac
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Trimmer cu fir STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
u BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Legatura pentru rucsac
Taietorpenttu | geata00 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T
tufisuri CH2100E,
Roto-taietor RTA2300 BA6720T CH3200E,
- CH5500E,
Trlmmerl de tuns HTA2000 CH7000E,
gardul viu CH7000E-T
Trimmerl de tuns HTA2000S
gardul viu
Ferastrdu cu tijd | PSA1000
P g BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Cultivator CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Perie cu tepi BBA2100
Lopatd de SSA1200
zapada
Scuturétoare 0SA1000

UTILIZAREA $I INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

= Reincércati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati masinile numai cu seturile de acumulatori
special mentionate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

= Cénd nu se utilizeaza setul de acumulatori, tineti-I
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hértie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.
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Nu utilizati un set de acumulatori sau o masina
deteriorata ori modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau masina
la temperaturi excesive. Expunerea la foc sau la
temperaturi de peste 130°C poate provoca explozie.

Respectati instructiunile de incarcare si nu incarcati
setul de acumulatori sau masina in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

SERVICE

= Duceti masina electricé la depanat pentru a fi
reparatd de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori deteriorati. Depanarea
acumulatorilor trebuie sa fie efectuata numai de
producator sau de prestatorii autorizati de servicii.

In cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati centrul
de service EGO pentru asistenta.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

REGULI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA
SPECIFICE SE GASESC IN MANUALUL AFERENT

DISPOZITIVELOR COMPATIBILE.
SPECIFICATII
Tensiune 56 V==
Greutate (fara set de acumulatori) 2,95 kg
Banda de frecventa de operare 2400-2438 MHz
Bluetooth
Puterea maxima de transmisie
Bluetooth 5 dBm

LISTA COMPONENTELOR
(FIG. A)

DESCRIEREA

CUNOASTE-TI CAPUL DVS.DE PUTERE (Fig. A)
Maner posterior

Indicator Bluetooth®

Indicator de viteza

Indicator de stare a bateriei

Butonul mod viteza

Inel limitator

Maner frontal

Tija cap de alimentare

© ©® N o R w =

Surub fluture

10. Buton de eliberare a tijei

11. Cuplor

12. Baréa de siguranta

13. Bucla curea de umar

14. Maneta de blocare

15. Declansator cu viteza variabila

16. Buton de eliberare a acumulatorului
17. Zavor

18. Curea de umér (accesoriu special)

ASAMBLARE

A AVERTISMENT: Dac unele piese sunt deteriorate
sau lipsesc, nu utilizati acest produs pana la inlocuirea
pieselor. Utilizarea acestui produs cu piese deteriorate sau
lipsa s-ar putea solda cu vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna setul de
acumulatori din produs nainte de a asambla componente,
a efectua reglaje, a curata sau atunci cand produsul nu
este utilizat.

INSTALAREA UNUI ACCESOR AL CAPULUI
ELECTRIC

A\ AVERTISMENT: Cititi si intelegeti intregul Manual
de utilizare pentru fiecare dispozitiv optional utilizat cu
acest cap de alimentare si respectati toate avertismentele
si instructiunile. Nerespectarea tuturor instructiunilor poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
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A AVERTISMENT: Acest cap motor de 56 V PHX1600
este proiectat pentru a fi utilizat numai cu modelele de
accesorii EGO specificate in acest manual al operatorului
sau introduse ulterior de EGO pentru a fi utilizate cu acest
cap motor. Utilizarea altor dispozitive neautorizate poate
cauza vatamari grave sau pagube.

A\ AVERTISMENT: Niciodata nu instala, indepartati
sau ajustati vreun dispozitiv in timp ce capul de alimentare
este in functiune sau daca acumulatorul este instalat.
Daca nu se opreste motorul si nu se scoate bateria, se
pot produce: vatamari corporale grave. NUVFOVLOSI'[I
NICIODATA CAPUL DE ALIMENTARE FARA UN
ACCESORIU.

Dispozitivul se conecteaza la capul de alimentare cu

ajutorul unui cuplor.

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti surubul cu cap de fluture.

3. Tndepértati dopul de pe tija dispozitivului. Aliniati
sageata de pe tija dispozitivului cu sageata de pe
cuplor si impingeti tija dispozitivului in cuplor pana la
auzul unui “clic” distinct, care indica instalarea tijei in
pozitie (Fig. B).

Fig. B pentru descrierea pieselor consultati tabelul de mai

jos:

B-1 | Tija de fixare B-4 | Sageata de pe racord

B-2 Ségeatél de. pe tija B5 Bu}op de eliberare
accesoriului atijei

B-3 | Surub fluture B-6 | Tija cap de alimentare

4. Trageti de tija dispozitivului pentru a va asigura ca
aceasta este bine blocata in cuplor. Daca nu, rotiti tija
dispozitivului dintr-o parte in alta a cuplorului pana se
anclangeaza.

5. Strangeti bine surubul cu cap de fluture.

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca surubul cu cap de

fluture este bine strans inainte de a utiliza echipamentul;

asigurati-va periodic ca este bine strans in timpul utilizarii

pentru evitarea ranilor grave.

DECONECTAREA ACCESORIULUI DE LA CAPUL

DE ALIMENTARE

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Slabiti surubul cu cap de fluture.

3. Apasati butonul de eliberare a tijei, mentineti-l apasat
si trageti sau rasuciti de tija dispozitivului pentru a o
scoate din cuplor.

MONTAREA S| REGLAREA MANERULUI FRONTAL

A\ AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna setul de
acumulatori din produs nainte de a asambla componente,
a efectua reglaje, a curéta sau atunci cand produsul nu
este utilizat.

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori, daca
acesta este instalat.

2. Slabiti piulita cu aripi si indepartati parghia de
eliberare rapida, blocul de prindere si piulita cu aripi
de pe manerul frontal (Fig. C1).

C1-1 | Méner frontal C1-4 | Piulita fluture
C1-2 Mape}a de eliberare C1-5 | Bloc de fixare
rapida

Bara de siguranta
(numai pentru
utilizarea cu

C1-3 | dispozitivul de

taiat perii sau cu
atasamentul de téiere
rotativ)

A AVERTISMENT: Cand masina este utilizata cu capul
taietorului de perie, trebuie instalata si bara de siguranta.

3. impingegi manerul frontal pe arborele dintre inelul de
prag si cuplaj, asigurati-va ca manerul frontal este
pozitionat in sus si orientat spre partea superioara a
manerului din spate (Fig. C2).

4. Introduceti blocul de fixare in fanta manerului (Fig. C3).

5. Aliniati partea incastraté in bara de bariera cu partea
proeminenta de pe ménerul frontal, apasati bara de
bariera pe manerul frontal (Fig. C4).

Partea

C4- N
proeminenta

B

Piesa incastrata C4-2

6. Montati maneta de eliberare rapida si strangeti piulita
cu aripi (Fig. C5).

7. Trageti maneta de eliberare rapida in sus pentru a
deplasa/ roti manerul frontal intr-o pozitie de operare
confortabila (Fig. C6).

A AVERTISMENT: La instalarea barierei de siguranta,
din motive de sigurant, piulita-fluture nu poate fi slabita in
timpul ajustarii pozitiei de functionare a manerului frontal.

8. Rabatati maneta de eliberare rapida pentru a fixa
manerul frontal in pozitie (Fig. C7).

A\ AVERTISMENT: Nu utilizati niciodata masina féra ca
ménerul frontal sé fie bine fixat.
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MONTAREA CURELEI DE UMAR

Apasati pe carabina curelei pentru a-o deschide si fixati-o
pe bucla de prindere a curelei de umar (Fig. D1).

Exista doua moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o
direct de pe umar (Fig. D2) sau apésati pe carabina si
deconectati cureaua de umér de la bucla curelei de umar
(Fig. D3).

Atunci cand purtati cureaua, nici un alt purtabil nu ar trebui
sa interfereze cu eliberarea si indepértarea curelei.

A\ AVERTISMENT: in caz de urgents, indepartati
imediat cureaua de pe umar, indiferent de modul de
instalare a curelei.

Nu utilizati simultan cureaua unica de umér si cureaua
dubla de umar cu suport de spate.

FUNCTIONARE

A AVERTISMENT: Nu permiteti ca familiarizarea cu
acest produs sd va determine sa fiti neatent. Amintiti-va ca
o fractiune de secunda de neatentie este suficienta pentru
a provoca vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Purtati intotdeauna protectie pentru
ochi. Nerespectarea acestei instructiuni ar putea avea

ca rezultat proiectarea in ochi a obiectelor si alte posibile
vatamari grave.

A AVERTISMENT: Nu utilizati nicio componenta sau
accesoriu care nu a fost recomandat de producatorul
acestui produs. Utilizarea de accesorii nerecomandate se
poate solda cu vatdmari grave.

A\ AVERTISMENT: NU PUNETI NICIODATA CAPUL
DE ALIMENTARE IN FUNCTIUNE FARA UN DISPOZITIV
ATASAT.

INSTALAREA/INDEPARTAREA SETULUI DE
ACUMULATORI

NOTA: Reincércati complet setul de acumulatori inaintea
primei utilizari.
Instalarea

Aliniati nervurile de pe acumulator cu fantele de montare
si apasati in jos setul de acumulatori pana la auzul unui
Jclic” (Fig. E1).

Fig. E1 descrierea pieselor a se vedea mai jos:

|E1-1 |Fanté de montare |E1-2 |Proeminenté

o>
=00
a
indepartarea

Apésati butonul de eliberare a bateriei si scoateti pachetul
de baterii (Fig. E2).

A AVERTISMENT: Pentru a evita vatamarile grave,
scoateti intotdeauna setul de acumulatori si nu atingeti
cu mana maneta de blocare si de declansatorul cu viteza
variabild atunci cand cérati sau transportati unealta.

PORNIREA/OPRIREA CAPULUI DE PUTERE

A\ AVERTISMENT: NU PUNETI NICIODATA CAPUL
DE ALIMENTARE IN FUNCTIUNE FARA UN DISPOZITIV
ATASAT. Nu incercati s& porniti capul de alimentare fara
atasament.

Pentru a porni capul de putere (Fig. F)

1. Deplasati maneta de blocare inainte si apoi apasati
declansatorul cu viteza variabild. Capul de putere
va porni.

2. Viteza de rotatie a masinii este controlata cu ajutorul
declansatorului cu viteza variabild. Mai multa presiune
asupra declansatorului are ca rezultat o viteza mai
mare; o presiune mai mica asupra declansatorului are
ca rezultat o viteza mai mica. Reglati viteza pentru a
se potrivi sarcinii de indeplinit.

NOTA: Motorul pomeste numai atunci cand maneta de

blocare este deplasata inainte si declansatorul de viteza

variabild este apasat in acelasi timp.

Declansator cu

F-1 | Maneta de blocare F-2 [P
viteza variabila

Pentru a opri capul de alimentare

Deplasati atasamentul departe de zona de taiere si
eliberati declansatorul de viteza variabild pentru a opri
capul de alimentare.

A AVERTISMENT: Scoateti intotdeauna acumulatorul
din capul de alimentare in timpul pauzelor de lucru si dupa
terminarea lucrului.

Schimbarea modului de viteza (Fig. G)
Acest aparat are trei moduri de viteza.

Modul de viteza se va schimba la fiecare apasare a
butonului pentru modul de viteza.

Indicatorul de viteza va afisa modul de viteza activ: o
lumina pentru viteza mica, doua lumini pentru viteza
medie, trei lumini pentru viteza mare. Intervalul viteze
redusa asigura un control mai bun al masinii si un timp de
functionare mai lung la fiecare incarcare.
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NOTA: Modul de vitez poate fi setat inainte de pornirea
masinii sau in timpul functionarii.

Céand masina este pornita din nou dupa o pauza, modul de
viteza va reveni la viteza anterioara.

’ - Indicator
G-1 | Indicator de viteza G-3 Bluetooth®
G2 Indwgtgrde stare a G4 Bytorjul mod
bateriei viteza

INDICATOR DE STARE A BATERIEI SI INDICATOR DE VITEZA

Indicatorul de stare a bateriei arata nivelul de incarcare si starea de functionare a acumulatorului, iar indicatorul de viteza
arata starea de functionare a masinii, asa cum se arata in graficul de mai jos. Indicatorul de stare a bateriei si indicatorul
de vitezd se vor ilumina atunci cand masina este pornita SAU cand este apasat butonul modului de viteza.

Indicatori luminosi

Semnificatie

Indicator de stare a

Verde continuu aa Nivelul de incércare a bateriei de la 20% la 100%.
Verde intermitent :* Nivelul de incarcare a bateriei de la 10% la 20%.
Rosu continuu [ | Nivelul de incarcare a bateriei mai mic de 10%.
Rosu intermitent :“i’, Incarcatura acumulatorului este aproape epuizata si

trebuie incarcata imediat.

bateriei
Portocaliu continuu

Pachetul de baterii este supra-incélzit. Lasati setul de
acumulatori sa se raceasca pana cand temperatura
scade sub 67°C. Consultati ,Protectia bateriei
impotriva temperaturii ridicate” de mai jos.

Intermitent alternativ
rosu/verde

Eroarea electronica a acumulatorului. inlocuitj
pachetul de baterii sau contactati serviciul clienti EGO.
Consultati ,Protectia impotriva erorilor electronice
ale bateriei”.

Verde continuu

Masina functioneaza corect.

Indicator de viteza
(ilustratia arata viteza
mare)

Portocaliu continuu

Masina este supra-incélzita. Se raceste masina
pana cand temperatura scade sub 80°C. Consultati
,Protectia masinii la temperaturi ridicate” de mai jos.

Portocaliu intermitent

Masina este supraincarcata. Consultati sectiunea
,Protectia la suprasarcina a masinii” de mai jos.

Protectia impotriva supraincalzirii acumulatorului

Daca temperatura bateriei depaseste 70°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie la temperatura va

opri imediat masina pentru a proteja acumulatorul de
deteriorarea supraincalzirii. Indicatorul de stare a bateriei
va straluci portocaliu solid. Eliberati declansatorul si
asteptati pana cand bateria supra-incalzita se raceste si
indicatorul devine verde, apoi reporniti masina.

Protectie impotriva erorilor electronice ale
acumulatorului

Cand apare eroarea electronica a acumulatorului,
rechizitorul pentru starea bateriei va clipi alternativ
rosulverde, iar masina se va opri in 3 secunde. Inlocuiti
pachetul de baterii sau contactati serviciul clienti EGO.
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Protectia la suprasarcind a masinii

Acest aparat este prevazut cu un circuit de protectie
mpotriva supra-sarcinii. Cand masina este supraincarcata,
motorul se va opri si indicatorul de viteza va clipi
portocaliu. Scoateti acumulatorul din masing, apoi
reatasati acumulatorul si reporniti masina. Reduceti
sarcina pe masind, evitati linia de taiere prea lunga sau
supradimensionaté sau taierea arbustilor grei/lemnosi.

Protectia impotriva supraincalzirii masinii

Dacé temperatura masinii depaseste 90°C in timpul
functionarii, circuitul de protectie a temperaturii va

opri imediat masina pentru a preveni deteriorarea prin
supraincalzire. Indicatorul de viteza va straluci portocaliu
solid. Eliberati declansatorul si asteptati pana cand masina
supra-incalzita se raceste si indicatorul de viteza devine
verde, apoi reporniti masina.

TEHNOLOGIA COMUNICARII

Pentru informatii despre gama noastra completa de
produse si servicii conectate, inclusiv instructiuni de
conectare, va rugam sa scanati codul QR de mai jos sau
sa vizitati www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

-7~
Y e

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: inainte de a inspecta, a curéta

sau a efectua operatiuni de service asupra unitatii, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: La depanare, utilizati numai piese
de schimb identice. Utilizarea oricaror altor piese poate
crea un pericol sau poate produce o deteriorare. Pentru
a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, altele
decat cele enumerate in aceste instructiuni de intretinere,
trebuie efectuate de un tehnician de service calificat.

AVERTISMENT: inainte de fiecare utilizare, inspectati
intregul produs pentru a verifica daca exista piese

deteriorate, lipsa sau slabite, cum ar fi suruburi, piulite,
bolturi, capace etc. Strangeti bine toate elementele de
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prindere si capacele si nu utilizati acest produs daca
piesele lipsa sau defecte nu sunt inlocuite. Va rugam
contactati serviciul de clienti sau un tehnician de service
calificat.

INTRETINERE GENERALA

Evitati utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati lavete curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, unsoarea etc.

CURATAREA CAPULUI DE ALIMENTARE

1. Opriti motorul si scoateti setul de acumulatori.

2. Curatati murdaria si resturile de pe capul de
alimentare cu ajutorul unei carpe usor umezite cu
detergent slab.

OBSERVATIE: Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa
de plastic sau pe méaner. Acestea se pot deteriora de
anumite uleiuri parfumate precum molid si [dmaie.

DEPOZITAREA CAPULUI DE ALIMENTARE

1. Scoateti setul de acumulatori din capul de alimentare
nainte de depozitare.

2. Curatati toate materiile strdine de pe capul de
alimentare.

Depozitati-l intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti-l la distanta de agenti corozivi, precum
substantele chimice de grading si sarurile de
dezghetare.

PROTEJAREA MEDIULUI INCONJURATOR

Nu eliminati echipamentul electric,
incarcatorul de acumulator si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Predati acest produs unui punct de
reciclare autorizat si puneti-l la dispozitia
colectdrii separate. Sculele electrice
trebuie returnate unui centru de reciclare
ecologic.

Daca aparatele electrocasnice sunt
eliminate la groapa de gunoi sau la halda,
se pot scurge substante periculoase in
panza freatica si acestea pot intra fn
lantul trofic, afectandu-va sanatatea si
bunastarea.
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DEPANAREA

Consultati manualul de instructiuni al dispozitivului aplicabil.

GARANTIE

POLITICA PRIVIND GARANTIA EGO
Va rugdm sa consultati site-ul egopowerplus.eu pentru termenii si conditiile complete ale politicii privind garantia EGO.
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Prevod originalnih navodil

PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI ZA
UPORABO

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da vas opozorijo na
morebitne nevarnosti. Bodite pozorni na varnostne simbole
in njihova pojasnila ter jih posku$ajte razumeti. Opozorilni
simboli sami ne odpravljajo nobene nevarnosti. Navodila

in opozorila niso nadomestilo za ustrezne ukrepe za
preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Pred uporabo tega orodja preberite
in poskrbite, da boste razumeli vsa varnostna navodila v
tem prironiku, vkljuéno z vsemi varnostnimi opozorilnimi
simboli, kot so "NEVARNOST«, »OPOZORILO« in
»POZOR«. Zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
navodil lahko pride do elektri¢nega udara, pozara in/ali
resnih telesnih poskodb.

POMEN SIMBOLA

A\ SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: Nakazuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali SVARILO. Lahko se
uporablja z drugimi simboli ali piktografi.

<)

A OPOZORILO: Delovanije katerega
koli orodja lahko povzro¢i metanje tujkov
v vase o€i, kar lahko povzroéi resne
poskodbe ocesa. Pred zaCetkom dela z
elektri€nim orodjem vedno nosite za$¢itna
ocala ali varnostna oCala s stranskimi
za$Citami in po potrebi tudi §Cit za

celoten obraz. Priporo¢amo vam uporabo
varnostne maske Wide Vision Safety Mask
za uporabo preko o€al ali standardnih
varnostnih ocal s stransko zascito.

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se

lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite in osvojite navodila
na napravi ter jih upoStevajte, preden se lotite sestavljanja

in upravljanja stroja.
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Preberite
prirocnik z
navodili za
uporabo

Za zmanjSanje nevarnosti
telesnih podkodb je
pomembno, da uporabnik
pred uporabo tega
izdelka prebere prirocnik
za uporabo in se z njim
seznani.

Nosite za$¢ito
za ofi

Pri upravijanju tega izdelka
vedno nosite zascitna
ocala ali varnostna ocala s
stransko za$¢ito in €itnik
za obraz.

Nosite za$¢ito
za usesa

Pri delu s tem izdelkom
vedno nosite zad¢ito za
uSesa.

Nosite za$¢ito
za glavo

Za zaCito glave nosite
odobreno varnostno
Celado.

Nosite zaS¢itne
rokavice

Med rokovanju z rezilom
ali zaScCito rezila zascitite
roke z rokavicami.

Nosite za¢itno
obutev

Pri uporabi te opreme
nosite nedrseco za$¢itno
obutev.

Pazite na vrzene
predmete

Uporabnika opozori, naj se
pazi na vrzene predmete.

Pazite na sunek
rezila

Uporabnika opozori, da
mora paziti na sunek

S reed®e @

rezila.

Pred‘ _ Opozori uporabnika, naj
vzdrzevalnimi N L

’ . pred vzdrzevalnimi deli
deli odklopite ) "

- odklopi baterijo.

baterijo
Bluetooth® Simbol Bluetooth®

Oznacuje morebitno
nevarnost za telesne
poskodbe.

Varnostno
opozorilo

A

Zascita pred
previsoko
temperaturo za
POWERLOAD™
sistem

Ce nitko za kognjo navijete
takoj po daljSem Casu
delovanja, lahko sistem
POWERLOAD™ zaradi
zaCite pred previsoko
temperaturo preneha
delovati.

CE

Ta izdelek je skladen z

veljavnimi direktivami ES.
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UK

Ta izdelek je skladen z

cA |UKCA veljavno zakonodajo VB.
Odpadnih elektriénih
Odpafjvna . izdelkov ne odlagajte med
elektricna in -
gospodinjske odpadke.
elektronska Odnesite jih v pooblaséeni
mmmmm | oprema (OEEO) Jhvp

obrat za recikliranje.

Ocena zas¢ite

IPX5 Zas¢ita pred vodnimi curki
pred vdorom
V Volt Napetost
mm | Milimeter DolZina ali velikost

cm Centimeter Dolzina ali velikost

kg Kilogram Teza

Enosmerni tok | Vrsta ali znacilnost toka

OPOMBA: Besedna znamka in logotipi Bluetooth® so

registrirane blagovne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,

Inc. in vsaka uporaba teh znamk s strani druzbe EGO je
pod licenco.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA STROJ,
KI DELA NA AKUMULATOR

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
povzrogi elektriéni udar, pozar in/ali resne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o
uporabo.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektriéni tok (Ziéni), ali na baterijski (brezzi¢ni) stroj.
VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmog¢je naj bo ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered ali temna podrogja vabijo k nesreCam.

Naprav ne upravljajte v eksplozivnih ozracjih, na
primer ob prisotnosti vnetljivih teko€in, plinov ali

prahu. Naprave ustvarjajo iskre, ki lahko povzrogijo vzig

prahu ali hlapov.

Med uporabo naprave poskrbite, da otroci in
mimoidoci ne bodo v bliZini. Zaradi motenj lahko
izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

= Vtici naprave se morajo prilegati vtinicam. Vtica
ne smete nikoli spreminjati na kakrsen koli nacin.

Z ozemljenimi napravami ne uporabljajte nikakr$nih

adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in ustrezne
vtiénice bodo zmanjsali tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrSinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja pove¢ano
tveganje elektricnega udara.

Naprav ne izpostavljajte deZju ali mokrim razmeram.
Ce v elektri¢no orodje zaide voda, obstaja vecja
moznost elektriénega udara.

Ne poskoduijte elektricnega kabla. Kabla ne
uporabljajte za noSenje, vlecenje ali odklop naprave.
Kabel hranite stran od vro€ine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
zviSujejo tveganje elektricnega udara.

Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite
podalj$ek, primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem,
zmanj$a nevarnost elektriénega udara.

Ce je delovanje stroja na vlaznem mestu
neizogibno, uporabite napajalnik, zaséiten s
prekinjevalcem zemeljskega tokokroga. Uporaba
stikala bo zmanj$ala nevarnost elektri¢nega udara.

OSEBNA VARNOST

Med uporabo naprave bodite pozorni, spremljajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Naprave ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti

med uporabo naprave lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zaséito za oéi. Ce v razliénih okolid¢inah
nosite ustrezno zascitno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrse¢im podplatom, trdno pokrivalo
glave in za$¢ita za sluh, zmanj$ate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklopom na vir
napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa

ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prena$anje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v poloZaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom naprave odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug
klju¢, ki je pritrjen na vrtljivi del naprave, lahko povzroci
telesne poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite

stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljSi
nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.
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Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice ne
priblizujte gibljivim delom. Ohlapna oblagila, nakit ali
dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate naprave za odsesavanije in zbiranje
prahu, ki jih lahko prikljucite, se prepricajte, da so
pravilno prikljucene in uporabljene. Uporaba naprav
za odstranjevanje prahu lahko zmanjSa nevarnosti,
povezane s prahom.

Ne dovolite, da bi zaradi pogoste uporabe orodja
postali samozadovoljni in zanemarili nacela varnosti
orodja. Nepazljivost pri uporabi lahko povzroci hude
telesne poskodbe v delcu sekunde.

UPORABA IN NEGA NAPRAVE

Naprave ne preobremenjujte. Uporabite napravo, ki
je primerno za vase delo. Ustrezna naprava bo nalogo
opravila bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je
bila zasnovana.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Naprava, ki je ni mogoce upravijati
s stikalom, je nevarna in jo je treba popraviti.

Odklopite vti¢ iz vira napajanja in/ali baterijskega
sklopa, preden opravite kakrsnekoli prilagoditve,
menjate dodatke ali shranjujete naprave. Taki
preventivni varnostni ukrepi zmanjSujejo tveganje
nenamernega zagona naprave.

Neaktivne naprave shranjujte zunaj dosega otrok

in osebam, ki niso seznanjene z napravo ali s temi
navodili, preprecite upravljanje naprave. Naprave so
v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje naprave in dodatne
opreme. Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno
poravnani ali povezani, ali so deli polomljeni
oziroma obstaja kakrsno koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje naprave. Ce je naprava
poskodovana, jo pred uporabo popravite. Mnogo
nesre¢ se pripeti zaradi slabo vzdrzevanih elekiri¢nih
orodij.

Rezalne naprave naj bodo vedno nabrusene in Ciste.
Pravilno vzdrZevane rezalne naprave z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

=00
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Napravo, dodatno opremo, dele naprave itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste napravo uporabljali za postopke, ki
niso predvideni, lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,

Ciste in brez madezev olja ali masti. Drseci rocaji in
prijemalne povrSine ne omogoc€ajo varne uporabe in
upravljanja naprave v nepri¢akovanih situacijah.

Ta 56-V pogonska enota PHX1600 se lahko
uporablja samo z naslednjimi prikljucki EGO ali
¢e jo je EGO naknadno predstavil za uporabo s to
pogonsko glavo:

— Napravo uporabljajte le z baterijskimi sklopi in
polnilniki, navedenimi v nadaljevanju.

— Pri uporabi s posebnimi nastavki EGO zaradi
varnosti in ohranjanja ravnoteZja med delovanjem
izberite ustrezne baterijske sklope, kot je navedeno v
nadaljevanju:

56-VOLTNA POGONSKA ENOTA ZA VEC ORODIJ — PHX1600
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. STEVILKA
TIP PRIKLJUCKA | e )™ | BATERIJSKI SKLOP POLNILNIK
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Kosinica 2 ko STAt500 | BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Povezava
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Kosilnica z nitko STA1600 | BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Povezava
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Kosiinica 2 nitko STA1700 | BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Povezava
Motorna kosa BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:g;ggg
Rotocut RTA2300 | BA6720T CHB500E.
Obrezovalnik Zive CH7000E,
meje HTA2000 CH7000E-T
Obrezovalnik Zive HTA2000S
meje
Visinski obrezovalnik | PSA1000
Obrezovalnik robov | BAOBO0 | 51400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA280O, BA2800T,
Kultivator CTA9500 | BA3360T, BA4200, BA4200T, BASG0OT, BAG720T
Stetinasta krtaca BBA2100
Snezna lopata SSA1200
Stresalnik oliv OSA1000
ENOTA ZA
PREZRAGEVANJE | PA1400

UPORABA IN NEGA BATERIJSKIH NAPRAV

= Polnite samo s polnilnikom, ki ga doloci
proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto
baterijskih sklopov, morda lahko povzro¢i nevarnost
pozara, Ce z njim polnite drugo vrsto baterijskih sklopov.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
baterijskih sklopov. Uporaba katerih koli drugih
baterijskih sklopov lahko povzro€i tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko akumulatorski sklop ni v uporabi, ga hranite
loceno od kovinskih predmetov, kot so sponke za
papir, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim
in drugim terminalom. Kratek stik zaradi povezanih
kontaktov baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

= Ob zlorabi baterije lahko iz nje brizgne tekocina,
stik s katero prepreéite. Ce se nehote dotaknete
tekocine, mesto dotika sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravnisko pomoc.
Tekogina, ki brizgne iz baterije, lahko povzrogi drazenje
ali opekline.

Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali naprave. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko nepredvidljivo delujejo,
zaradi Cesar lahko pride do poZara, eksplozije ali
nevarnosti telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsokim temperaturam. Izpostavijanje
ognju ali temperaturam nad 130°C lahko povzroci
eksplozijo.
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Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
baterije ali stroja zunaj temperaturnega obmoc¢ja,
navedenega v navodilih. Zaradi nepravilnega polnjenja
ali temperature zunaj navedenega razpona lahko pride
do poskodb baterije in pove¢anega tveganja za pozar.

SERVIS

= Vas stroj naj popravi usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti naprave.

Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali poobladcen izvajalec servisiranja.

Ce pride do situacij, ki niso zajete v tem priro&niku,
bodite pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomo¢
stopite v stik servisnim centrom EGO.

TA NAVODILA SHRANITE

DODATNA SPECIFICNA VARNOSTNA PRAVILA
NAJDETE V PRIROCNIKU Z NAVODILI

USTREZNEGA PRIKLJUCKA.

TEHNICNI PODATKI
Napetost 56 V==
Teza (brez akumulatorja) 2,95 kg
Frekvenéni pas delovanja Bluetooth | 2400-2438 MHz
Najvecja mo¢ prenosa Bluetooth 5dBm

VSEBINA PAKETA (SL. A)
OPIS

SPOZNAJTE SVOJO POGONSKO ENOTO (sl. A)
Zadnji rocaj

Indikator Bluetooth®

Indikator hitrosti

Indikator stanja baterije

Gumb za izbor nacina hitrosti

Mejni obro¢

Spredniji roCaj

Gred pogonske enote

Krilni vijak

© © N o ok w N~

10.  Gumb za sprostitev gredi
11. Spojka
12. Varnostni pregradni drog

13. Zanka za ramenski pas

14. Vzvod za odklepanje

15.  Sprozilec spreminjanja hitrosti
16.  Gumb za sprostitev baterije
17. Varovalo

18. Naramnica (poseben dodatek)

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler ne zamenjate delov. Ce ta
izdelek uporabljate s poskodovanimi ali manjkajo¢imi deli,
lahko pride do hudih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Pri namescanju delov, opravijanju

prilagoditev, ¢is¢enju ali kadar izdelek ni v uporabi, vedno
odstranite baterijski sklop.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA POGONSKO
ENOTO

A OPOZORILO: prebrati in razumeti morate celoten
priro¢nik z navodili ter upostevati vsa opozorila in navodila
za vsak izbimni prikljucek, ki ga uporabite s to pogonsko
enoto. Zaradi neupostevanja navodil lahko pride do
elektrinega udara, poZara in/ali resnih telesnih poSkodb.

A OPOZORILO: Ta 56 V pogonska enota PHX1600 je
zasnovana za uporabo samo z modeli priklju¢kov EGO,

ki so navedeni v tem uporabniskem prirocniku ali ki ga je
pozneje predstavil EGO za uporabo s to pogonsko enoto.
Uporaba drugih nepooblad&enih prikljukov lahko povzrogi
hude telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Nikoli ne namescajte, odstranjujte

ali prilagajajte prikljuckov, e pogonska enota deluje

0z. je baterija namesgena. Ce ne zaustavite motorja in
odstranite baterije, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

POGONSKE ENOTE NIKOLI NE UPORABLJAJTE BREZ

NASTAVKA.

Prikljucek je priklju¢en na pogonsko enoto s pomocjo
spojnika.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.
2. Odvijte krilni vijak.

3. Pokrovcek odstranite s prikljucka. Poravnajte puscico

na priklju¢ni gredi s puscico na spojki in potisnite
prikljuéno gred v spojko, dokler ne zasliSite jasnega

klika, kar pomeni, da je prikljuéna gred namescena na

svoje mesto (sl. B).

56-VOLTNA POGONSKA ENOTA ZA VEC ORODIJ — PHX1600
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Za opis delov sl. B glejte spodaj:

B-1 | Priklju¢na gred B-4 | Puscica na spojniku

B2 Pgsqcva na B5 Gump za sprostitev
prikljucni gredi gredi

B-3 | Krilni vijak B-6 | Gred pogonske enote

4. Povlecite gred prikljucka, da se prepricate, ali je
Cvrsto nameScena v spojniku. Ce ni, jo v spojniku
obracajte z ene strani na drugo, dokler se ne zaskoci.

5. Cursto privijte krilni vijak.

A OPOZORILO: Pred uporabo opreme preverite, ali
je krilni vijak povsem privit. Med uporabo opreme redno
preverjajte, ali je vijak dovolj privit, da preprecite hude
telesne poskodbe.

ODSTRANJEVANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
ENOTE

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.
2. Odvijte krilni vijak.

3. Pritisnite gumb za sprostitev gredi, in ko je gumb
pritisnjen, izvlecite prikljucek iz spojnika.

NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE SPREDNJEGA
ROCAJA

A OPOZORILO: Pri namescanju delov, opravijanju

prilagoditev, ¢i¢enju ali kadar izdelek ni v uporabi, vedno
odstranite baterijski sklop.

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop, Ce je
namescen.

2. Odvijte krilato matico in odstranite rogico za
hitro sprostitev, vpenjalni blok in krilato matico s
sprednjega rocaja (sl. C1).

C1-1 | Sprednji rocaj C1-4 | Krilna matica
C1-2 | V2vod za hiro C1:5 | Pritrdini blok
sprostitev

Varnostni pregradni
drog (samo

za uporabo z
obrezovalnikom
grmicevja ali kroznim
prikljuckom)

C1-3

A OPOZORILO: Ko se stroj uporablja z obrezovalnikom
grmicevja ali kroznim prikljuckom, je treba namestiti tudi
varnostno gred.

3. Potisnite sprednji ro¢aj na gred med mejnim obrocem
in spojko, poskrbite, da bo sprednji rocaj postavljen
navzgor in usmerjen proti vrhu zadnjega rocaja
(sl. C2).

4. Pritrdilni blok vstavite v reZo rocaja (sl. C3).

5. Utorni del v varnostnem pregradnem drogu
poravnajte s $trle¢im delom na prednjem rocaju in
pritisnite pregradni drog na prednji rocaj (sl. C4).

[ c4-1 | vgradni del | a2 | Streci el

6. Namestite rocico za hitro sprostitev in privijte krilato
matico (sl. C5).

7. Povlecite ro¢ico za hitro sprostitev navzgor, da
premakne/zavrtite predniji ro¢aj v udoben delovni
polozaj (sl. C6).

A OPOZORILO: Pri namestitvi varnostne pregrade
zaradi varnosti med nastavljanjem delovnega poloZaja
sprednjega rocaja ne smete zrahljati krilne matice.

8.  Zrogico za hitro sprostitev pritrdite prednji ro¢aj na
mesto (sl. C7).

A\ OPOZORILO: Nikoli ne uporabljajte stroja brez varno
pritrienega prednjega rocaja.

NAMESCANJE RAMENSKEGA PASU

Pritisnite karabin za trak, da se odpre, in ga pritrdite na
zanko ramenskega traku (sl. D1).

Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Snamete ga
lahko neposredno z rame (sl. D2) ali pa pritisnite karabin in
ramenski trak snemite z zanke ramenskega traku (sl. D3).
Pri noSenju pasu noben drug nosilec ne sme ovirati
spro$c¢anja in odstranjevanja pasu.

A OPOZORILO: V nujnih primerih ga nemudoma
snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavljen.

Istoasno ne smete uporabljati enojnega in dvojnega
ramenskega pasu.

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: Tudi ¢e se dodobra seznanite s tem
izdelkom, bodite pri ravnanju z njim pazljivi. Upostevaijte,
da je samo delCek sekunde nepazljivosti dovolj, da pride
do hude telesne poskodbe.

4\ OPOZORILO: Vedno nosite zasito za o V
nasprotnem primeru vam lahko v oi priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih telesnih poskodb.
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A OPOZORILO: Ne uporabljate prikljuckov ali
dodatkov, ki jih proizvajalec tega izdelka ne priporoca.
Uporaba priklju¢kov ali dodatkov, ki niso priporoceni, lahko
povzrodi hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: POGONSKE ENOTE NIKOLI NE
UPORABLJAJTE BREZ PRIKLJUCKA.
NAMESCANJE/ODSTRANJEVANJE BATERIJSKEGA
SKLOPA

OPOMBA: Pred prvo uporabo popolnoma napolnite
baterijski sklop.

Namestitev

Rebra baterije poravnajte z rezami za namestitev in
baterijski sklop potisnite navzdol, da zaslisite »klik«
(sl. E1).

Za opis delov sl. E1 glejte spodaj:

| E1-1 | Reza za montazo | E1-2 | Rebro

Odstranitev

Pritisnite gumb za sprostitev baterije in izvlecite baterijski
sklop (sl. E2).

A OPOZORILO: Med prenasanjem ali transportom
orodja vedno odstranite baterijski sklop in se z rokami ne
priblizujte vzvodu za odklepanje in sproZilcu za nastavitev
Stevila vrtljajev, da preprecite hude telesne poskodbe.

ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE ENOTE

A OPOZORILO: POGONSKE ENOTE NIKOLI NE
UPORABLJAJTE BREZ PRIKLJUCKA. Pogonske enote
ne poskuSajte zagnati brez nastavka.

Za zagon pogonske enote (sl. F)

1. Premaknite rocico za zaklepanje naprej in pritisnite
na sproZilec za spreminjanje hitrosti. Pogonska enota
se bo zagnala.

2. Hitrost vrtenja stroja se uravnava s sprozilcem
za spreminjanje hitrosti. Vecji pritisk na sprozilec
povzroi vecjo hitrost; manjSi pritisk na sproZilec
povzro¢i manj$o hitrost. Prilagodite hitrost trenutnemu
opravilu.

OPOMBA: Motor se zazene $ele, ko vzvod za odklepanje
premaknete naprej, hkrati pa je pritisnjen sproZilec za
nastavitev hitrosti.

Sprozilec
spreminjanja
hitrosti

F-1 | Vzvod za odklepanje | F-2

o
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Zaustavitev pogonske enote

Premaknite nastavek stran od obmocja rezanja in sprostite
sprozilec s spreminjanje hitrosti, da ustavite pogonsko
enoto.

A OPOZORILO: Med odmori in po konéanem delu
vedno odstranite baterijo iz pogonske enote.

Spreminjanje nacina hitrosti (sl. G)
Naprava ima tri nacine hitrosti.

Nacin hitrosti se spremeni z vsakim pritiskom gumba za
nacin hitrosti.

Indikator hitrosti bo prikazal stanje aktivne hitrosti: ena
lucka za nizko hitrost, dve Iucki za srednjo hitrost in tri
lucke za visoko hitrost. Nacin nizke hitrosti omogoca boljsi
nadzor nad strojem in dalj$i ¢as delovanja na polnjenje.

OPOMBA: Nacin hitrosti lahko nastavite, preden stroj
vklopite ali med delovanjem.

Ko se stroj po prekinitvi ponovno zazene, se bo nacin
hitrosti vrnil na prejsnjo hitrost.

' P Indikator

G-1 | Indikator hitrosti G-3 Blustooth®
G2 Indlkzitorstanja G4 Guvrpbzal |zbqr
baterije nacina hitrosti
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INDIKATOR STANJA BATERIJE IN INDIKATOR HITROSTI

Indikator stanja baterije prikazuje raven napolnjenosti in delovno stanje baterijskega sklopa, indikator hitrosti pa prikazuje
delovno stanje stroja, kot je prikazano na spodnjem grafikonu. Indikator stanja baterije in indikator hitrosti bosta svetila, ko

se stroj zazene ali ko pritisnete gumb za nacin hitrosti.

Svetlobni indikator

Pomen

Sveti zeleno - Raven napolnjenosti baterije: od 20 % do 100 %
Utripa zeleno :*Z Raven napolnjenosti baterije: od 10 % do 20 %
Sveti rdece - Raven napolnjenosti baterije: manj kot 10 %
. . _amma. | Baterijski sklop je skoraj izpraznjen in ga je treba takoj
Indikator stanja Utripa rdece '!3 napolniti.

baterije
Sveti oranzno

Baterijski sklop je pregret. Baterijski sklop ohladite
do temperature, ki je nizja od 67 °C. Glejte razdelek
»Zascita baterije pred visoko temperaturo« spodaj.

.
~

Napaka elektronike baterijskega sklopa Zamenjajte

Izmenicno utripa ://q: baterijski sklop ali se obrnite na center za pomo¢
rdecalzelena :“i’: strankam EGO. Glejte »Zas¢ita pred napakami
K2R elektronike baterije«.
Sveti zel - (N deluj il
veti zeleno —— aprava deluje pravilno.

Indikator hitrosti

(slika prikazuje Sveti oranzno

Naprava je pregreta. Stroj ohladite, dokler temperatura
ne pade pod 80 °C. Glejte razdelek »Zascita naprave
pred visoko temperaturo« spodaj.

visoko hitrost)

Utripa oranzno

Stroj je preobremenjen. Glejte razdelek »Zascita
stroja pred preobremenitvijo« spodaj.

Zasgcita baterije pred visoko temperaturo

Ce temperatura baterije med delovanjem preseze

70 °C, bo temperaturno za¢itno vezje takoj izklopilo
stroj, da zasCiti baterijski sklop pred poSkodbami zaradi
pregrevanja. Indikator stanja baterije bo svetil oranzno.
Spustite sprozilec in poCakajte, da se pregreta baterija
ohladi in indikator zasveti zeleno, nato pa znova
zazenite stroj.

Zascita pred napako elektronike baterije

Ko pride do napake elektronike baterije, indikator stanja
baterije izmenicno utripa rdeCe/zeleno in stroj se izklopi v
3 sekundah. Zamenjajte baterijski sklop ali se obrnite na
center za pomog¢ strankam EGO.

Zascita stroja pred preobremenitvijo

Ta stroj ima vgrajeno za&¢ito pred preobremenitvijo. Ko je
stroj preobremenjen, se bo motor ustavil in indikator hitrosti
bo utripal oranzno. Baterijski sklop odstranite iz stroja, nato
ga ponovno pritrdite in znova zaZenite stroj. ZmanjSajte
obremenitev stroja, izogibajte se predolgi ali preveliki
rezalni liniji ali rezanju debelih/lesenih grmovnic.

Zascita akumulatorja pred visoko temperaturo

Ce temperatura stroja med delovanjem preseze 90 °C,
bo temperaturno zas¢itno vezje takoj izklopilo stroj, da
ga zasciti pred poSkodbami zaradi pregrevanja. Indikator
hitrosti bo svetil oranzno. Spustite sproZilec in pocakajte,
da se pregreti stroj ohladi in indikator hitrosti zasveti
zeleno, nato pa znova zazenite stroj.
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KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije ali naSo celotno ponudbo povezanih
izdelkov in storitev, vklju¢no z navodili za povezavo,
skenirajte kodo QR spodaj ali obiscite spletno mesto
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=ED
QB4R

VZDRZEVANJE

A\ OPOZORILO: Pred pregledom, ciscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, poCakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli, in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno $kodo.

A OPOZORILO: Za popravila uporabljajte samo
identiéne nadomestne dele. Uporaba drugih delov je
tvegana in lahko podkoduje izdelek. Za zagotovitev
varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila, razen tistih,
ki so navedena v navodilih za vzdrzevanije, izvesti
usposobljen serviser.

OPOMBA: Pred vsako uporabo preglejte celoten izdelek
glede poskodovanih, manjkajocih ali zrahljanih delov, kot
so vijaki, matice, sorniki, pokroveki itd. Vsa zapirala in

pokrove trdno privijte in izdelka ne uporabljajte, dokler ne

zamenjajte manjkajocih ali poskodovanih delov. Obrnite se
na sluzbo za pomo¢ strankam ali kvalificiranega serviserja.

SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri €iS¢enju plasticnih delov ne uporabljajte topil. Vecina

vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih komercialnih topil

poSkoduje. Umazanijo, prah, olje, maS¢obe itd. odstranite
s Cisto krpo.

CISCENJE POGONSKE ENOTE

1. Ustavite motor in odstranite baterijski sklop.

2. Ogistite umazanijo in ostanke s pogonske enote z
vlazno krpo in blagim detergentom.

OPOMBA: Za plasticno ohisje ali rocaj ne uporabljajte

mocnih detergentov. Poskoduijejo ga lahko dolocena

aromatiéna olja, kot sta olje bora in limone.
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SKLADISCENJE POGONSKE ENOTE

1.

b

Pred skladid¢enjem pogonske enote odstranite
baterijski sklop.

S pogonske enote odstranite vse tujke.

Napravo shranjujte v prostoru, ki je nedostopen
otrokom.

Orodja ne shranjujte v blizini korozivnih sredstev, kot
so vrtne kemikalije in soli za topljenje ledu.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/polnilnih baterij, ne odvrzite med
gospodinjske odpadke!

Izdelek odnesite v poobla$éeni obrat

za recikliranje in ga zavrzite loceno.
Elektri€na orodja je treba odnesti na obrat
za recikliranje in ga reciklirati na okolju
prijazen nacin.

Ce elektriéne naprave odlagate na
odlagali$¢a ali smeti¢a, lahko nevarne
snovi uidejo v podtalnico in pridejo v
prehranjevalno verigo ter Skodujejo
vaSemu zdravju in poCutju.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Oglejte si priro¢nik z navodili ustreznega prikljucka.

GARANCIJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO

Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO
obiscite spletno mesto egopowerplus.eu.
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Originaliy instrukcijy vertimas

PERSKAITYKITE VISA
INSTRUKCIJA!

PERSKAITYKITE NAUDOTOJO VADOVA
SAUGOS SIMBOLIAI

Saugos simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavojy. Jais Zymimi
nurodymai ir {spéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A |SPEJIMAS: Pries pradédami naudoti & jrenginj,
perskaitykite visus Siame naudotojo vadove pateiktus
saugos nurodymus, {skaitant visus saugos jspéjamaisiais
simboliais, tokiais kaip ,PAVOJUS®, ,,[SPEJIMAS“ ir
,DEMESIO*, pazymétus nurodymus, bei isitikinkite, kad
juos supratote. Nesilaikant visy toliau iSdéstyty nurodymy
galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIY REIKSME

A SAUGOS ISPEJAMASIS SI.MBOLIS: Nurodo
PAVOJY, |[SPEJIMA arba PERSPEJIMA, Gali bti
panaudotas su kitais simboliais arba piktogramomis.

<)

A ISPEJIMAS. Bet koks renginys
naudojimo metu gali isviesti SiukSles,
kurios gali pataikyti | akis ir sunkiai jas
suzaloti. Prie§ pradédami naudoti jrenginj,
visada uzsidékite apsauginius akinius arba
apsauginius akinius su Sonine apsauga

ir, jei reikia, visa veida dengiantj skydelj.
Rekomenduojame naudoti platy matymo
lauka uztikrinan¢ia apsaugine kauke,
dedama ant akiniu, arba standartinius
apsauginius akinius su Sonine apsauga.

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apra$yti saugos simboliai,
kurie gali bati nurodyti ant Sio gaminio. Prie§ bandydami
surinkti ir naudoti jrenginj, perskaitykite visus ant jo
pateiktus nurodymus, isitikinkite, ar juos supratote, ir jais
vadovaukités.

>

|spéjimas dél

Nurodo galimg

saugos susizalojimo pavojy.
Kad sumazinty
Skaityt susizalojimo pavojy, pries
[ ] . naudodamas $j gaminj
naudojimo ’ . -
& B " naudotojas turi perskaityti
instrukcijg, g ;
naudotojo vadova ir
isitikinti, kad jj suprato.
Naudodami §{ gaminj,
e visada uzsidékite
UZsidéti - o
. apsauginius akinius arba
apsauginius - -
. apsauginius akinius su
akinius

Sonine apsauga ir visg
veida dengiantj skydelj.

Dévékite ausy,
apsaugq

Dirbdami su $iuo gaminiu
visada dévékite klausos
apsaugos priemones.

Dévékite galvos

Galvai apsaugoti
uzsidékite patvirtintg

apsauga apsauginj $alma.
Mavéti Tvarkydami peilj ar jo
apsaugines apsauga, apsaugokite
pirtines rankas pirstinémis.
Apsiauti Dirbdami su Siuo jrankiu
apsauging apsiaukite neslidzig,
avalyne avalyne.

Saugotis iSsviesty,
daikty

|spéja naudotojg saugotis
métomy objekty.

Saugokitis peilio

|spéja naudotojg saugotis

atoveiksmio a$meny atatrankos.
Prie$ vykdant |spéja naudotoja atjungti
techninés baterijg prie$ vykdant

priezidros darbus
atjungti baterijg

techninés prieziros
darbus.

PO e @

Bluetooth®

Bluetooth®simbolis

Apsauga nuo

Kai pjovimo lynelj
bandote vynioti i$ karto
po ilgai trukusio darbo,

D Apm | POWERLOAD™ sistema
sistemos gali nesuveikti dél
{sijungusios apsaugos
nuo perkaitimo.
C € CE Sis gaminys atitinka

taikomas EB direktyvas.
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Sis gaminys atitinka

UKCA taikomas JK direktyvas.

Netinkamus naudoti
elektrinius jrankius
draudziama iSmesti kartu
su buitinémis atliekomis.
Pristatyti {galiotam
perdirbéjui.

WEEE

UK
cA
—

Apsaugos nuo
psaug Apsauga nuo vandens

IPX5 | pazeidimy -
- sroviy
reitingas
\Y Voltai [tampa
mm | Milimetrai Iigis arba dydis
cm Centimetrai ligis arba dydis
kg Kilogramai Svoris
— Srovés tipas arba

Nuolatiné srové

charakteristika

PASTABA. Bluetooth® pavadinimas ir logotipai yra
registruotieji prekiy Zenklai, priklausantys ,Bluetooth SIG,
Inc.”, ir EGO juos naudoja pagal licencija.

BENDRIEJI AKUMULIATORINIY |RENGINIY
SAUGOS |SPEJIMAI

A ISPEJIMAS: Perskaitykite visus saugos jspéjimus
ir instrukcijas. Nesilaikant visy toliau pateikty jspéjimy ir
nurodymy, galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir
(ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy
gali prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys* vadinamas i§
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
irenginys.

SAUGA DARBO VIETOJE

= Palaikykite Svaria ir gerai apSviesta darbo vieta.
Netvarkingos ar tamsios vietos skatina nelaimingus
atsitikimus.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiujy skys€iy, benzino ar dulkiy.
[renginys kibirkS¢iuoja, o kibirkstys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis vaikams
ir pasaliniams asmenims. Dél démesio blaskymo
{renginio galite nesuvaldyti.

am»
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ELEKTROSAUGA

u Elektrinio jrenginio kiStukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada nebandykite kiStuko perdaryti. Nenaudokite
jokiy adapteriy kiStuky su jZemintais jrenginiais.
OriginalTs kistukai, tiksliai tinkantys elektros tinklo lizdui,
sumazina elektros smiigio pavojy.

Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jasy
kiinas bus {Zzemintas, padidés elektros smagio pavojus.

Nelaikykite jrenginiy lietuje ar drégnoje aplinkoje.
| elektrinio jrankio vidy patekus vandeniui padidéja
elektros smagio pavojus.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido neSimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laidg
nuo kaitros Saltiniy, alyvos, astriy briauny ir
judancéiy daliy. PazZeidus arba supainiojus laidus
iSauga pavojus patirti elektros smag;.

Kai jrenginys naudojamas lauke, naudokite
prailgintuva, tinkama naudoti lauke. Naudojant
lauke tinkama naudoti laida, sumazéja elektros smagio
pavojus.

Jei néra galimybés iSvengti elektrinio jrenginio
naudojimo drégnoje vietoje, naudokite maitinimo
Saltinj, apsaugota nuotékio rele. Nuotékio relé
sumazina pavojy patirti elektros smagj.

ASMENINE SAUGA

= Naudodami jrenginj biikite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkia trauma.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Naudojant asmenines
saugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy kauke,
neslystancius batus, apsauginj $alma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumaZzéja pavojus susizaloti.
Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iSjungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirsta
ant jungiklio arba nety¢ia jjungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j $alj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. [renginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarakCiui galima
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Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kaban¢iy papuosaly.
Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
judamy prietaiso daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
ar ilgus plaukus gali jtraukti judancios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy i$siurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima
sumazinti kenksminga dulkiy, poveikj.

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
Uztenka akimirkos i$siblaskymo, kad dél neatsargaus
veiksmo sunkiai susizalotuméte.

IRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

174

Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite.
Naudokite jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas jrenginys darba atlieka
veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. [renginys, kurio jungiklis neveikia,
yra pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Prie$ atlikdami bet kokius reguliavimus, keisdami
priedus ar laikydami elektrinius jrankius, atjunkite
kiStuka nuo maitinimo $altinio ir (arba) sudéting
baterija nuo jrenginio. Tokia saugumo priemoné
apsaugos jus nuo nety€inio {renginio jjungimo.
Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
irenginiai kelia pavojy.

Priziarékite jrenginj ir jo priedus. Patikrinkite,

ar judancios dalys iScentruotos ir neklitina, ar

néra sultzusiy daliy ir bet kokiy kity aplinkybiy,
galinciy daryti jtaka jrenginio veikimui. Jei jrenginys
pazeistas, pries naudodami ji suremontuokite.
Daugelio nelaimingy, atsitikimy, priezastis yra netinkama
elektriniy_ jrankiy, priezidra.

Pjovimo jrenginiai turi bati astris ir Svards. Tinkamai
priZiarimi pjovimo jrenginiai su astriais peiliais reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, jo priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal Sias instrukcijas, atsizvelgdami j
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant jrenginj
ne pagal paskirtj gali susidaryti pavojingos aplinkybés.
Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir neiStepti alyva ar tepalu. Dél slidziy rankeny,
ir laikymo paviriy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSsprasti netikétomis aplinkybémis.

8ia 56 V elektrine galvuté PHX1600 galima naudoti
tik su toliau lenteléje iSvardytais EGO jtaisais arba
jtaisais, kuriuos EGO iSleis ateityje ir kurie bus skirti
naudoti su Sia elektrine galvute:

— Naudokite tik su toliau nurodytais akumuliatoriais ir
ikrovikliais.

— Jei naudojate su tam tikrais EGO priedais, saugumo
sumetimais, kad iSlaikytuméte pusiausvyra darbo
metu, pasirinkite tinkamus akumuliatorius, kaip
nurodyta toliau pateiktame sarase:
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[TAISO TIPAS ﬂgﬁ:h’fs’ SUDETINE BATERIJA IKROVIKLIS
) BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Zoliapiove su | s1a 4500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
lyneliu BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Kuprinés jungtis
. BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Zoliapiové su | qraqe0n BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
lyneliu BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Kuprinés jungtis
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Zoliapiové su | gra 4700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
lyneliu BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Kuprinés jungtis
Kramapjové BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH2100E,
ROTOCUT RTA2300 | BA6720T CH3200E,
_ CHS5500E,
gyvzlatvorlq HTA2000 CH7000E,
Zirkles CHT7000E-T
Gyvatvoriy HTA2000S
zirklés
Aukstapjové PSA1000
Krasty pjoviklis | EAG800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kultivatorius CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Valymo Sepetys | BBA2100
Sniego semtuvas | SSA1200
Alyvuogiy 0SA1000
purtyklé
Aeratorius DA1400

AKUMULIATORINIO |RENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

= Kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
ikroviklj. |kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

Irenginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.

Nenaudojama sudétiné baterija turi biti laikoma
atokiau nuo metaliniy objektu, tokiy kaip
savarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygu i$ baterijos gali iStekeéti
skystis — nelieskite jo. Skysciui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko | akis, kreipkités ir | gydytojus. IS
baterijos iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. Pazeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavoju.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 130°C ji gali
sprogti.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti baterijg ar
net sukelti gaisra.
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TECHNINE PRIEZIURA

= |renginio techning prieziiirg gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
keiciantis tik originaliomis atsarginémis dalimis.
Taip uztikrinsite savo jrenginio sauga.

= Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés
baterijos. Baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
igalioto techninés priezitros centro specialistai.

= Susidarius Sioje instrukcijoje neapradytai situacijai,
bikite atsargas ir vadovaukités sveika nuovoka.
Pagalbos kreipkités | EGO techninés priezidros centra.

ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA

PAPILDOMAS SAUGOS TAISYKLES GALITE
RASTI NAUDOJAMO |TAISO NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOJE.

TECHNINIAI DUOMENYS

[tampa 56 V==

Svoris (be sudétinés baterijos) 2,95kg
,Bluetooth” darbinio daznio juosta 2400-2438 MHz
,,Blgetooth“ maksimali perdavimo 5 dBm

galia

PAKUOTES TURINIO
SARASAS (A PAV.)

APRASYMAS
SUZINOKITE, KAIP VEIKIA ELEKTRINE GALVUTE
(A pav.)

Galiné rankena

,Bluetooth® indikatorius
Greicio indikatorius

Baterijos blisenos indikatorius
Greiio rezimo mygtukas
Tarpinis Ziedas

Priekiné rankena

Elektrinés galvutés velenas
Sparnuotoji rankenélé

© © N oo ok w2

—~
I

Veleno atjungimo mygtukas

11, Jungiamoji mova

12. Apsauginis ribotuvas

13. Peties dirzo kilpa

14. Blokuotés i§jungimo svirtelé

15. Greicio reguliavimo jungiklis

16. Baterijos atjungimo mygtukas

17. Fiksatorius

18. Dirzas per petj (specialus priedas)

SURINKIMAS

A [SPEJIMAS: Jei kurios nors dalys pazeistos arba
ju néra, nenaudokite Sio gaminio tol, kol tos dalys nebus
pakeistos. Naudojant gaminj su paZeistomis dalimis arba
kai jy triksta, galima sunkiai susiZaloti.

A\ |SPEJIMAS: Visada isimkite sudetine baterija is
gaminio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote arba
gaminio nenaudojate.

ELEKTRINES GALVUTES |TAISO TVIRTINIMAS

A ISPEJIMAS: AtidZiai perskaitykite ir inagrinékite
kiekvieno papildomo jtaiso, naudojamo su elektrine
galvute, naudojimo instrukcija, laikykités visy jspé&jimy,
ir nurodymy. Nesilaikant visy nurodymy galima patirti
elektros smagj, sukelti gaisra ir (arba) sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS: Si 56 V elektriné galvuté PHX1600
skirta naudoti tik su EGO jtaisy modeliais, nurodytais
Siame naudotojo vadove, arba jtaisais, kuriuos EGO iSleis
ateityje ir kurie bus skirti naudoti su $ia elektrine galvute.
Naudodami kitus, nerekomenduojamus jtaisus galite
sunkiai susizaloti arba sugadinti turta.

A [SPEJIMAS: Niekada nemontuokite, neiSmontuokite
ir nereguliuokite jtaisu, kol veikia elektriné galvuté arba
yra {déta baterija. Nesustabde variklio ir neiS$éme baterijos
galite sunkiai susizaloti. NIEKADA NENAUDOKITE
ELEKTRINES GALVUTES BE |TAISO.

|taisa prie elekirinés galvutés galite prijungti naudodami

jungiamajg mova,

1. I8junkite variklj ir iSimkite sudéting baterija.

2. Atsukite sparnuotaja rankenéle.

3. Nuimkite nuo jtaiso kamstelj. Sulygiuokite ant jtaiso
veleno esancig rodykle su jungiamosios movos
rodykle, tada jstumkite jtaiso veleng | jungiamaja
mova, kol igirsite spragteléjima, kuris reiks, kad
itaiso velenas patikimai uzsifiksavo (B pav.).
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Toliau pateiktas B pav. parodyty daliy aprasas.

Rodyklé ant

B-1 | [taiso velenas B4 | .
jungiamosios movos

Rodyklé ant jtaiso Veleno atjungimo

B-2 B-5
veleno mygtukas

B3 Sparnu9t91| B6 Elektrinés galvutés
rankenélé velenas

4. Truktelékite jtaiso kota, kad jsitikintuméte, jog jis
patikimai uzsifiksavo. Jei neuzsifiksavo, pasukinékite
itaiso veleng abiem kryptimis, kol jis uzsifiksuos
jungiamojoje movoje.

5. Tvirtai uzverzkite sparnuotaja rankenéle.

A ISPEJIMAS: Pries jjungdami prietaisa isitikinkite, kad
sparnuotoji rankena tvirtai uzverzta. Naudodami reguliariai
tikrinkite uZverzima, kad iSvengtuméte suzalojimy.

[TAISO NUEMIMAS NUO ELEKTRINES GALVUTES

1. I§junkite variklj ir iSimkite sudéting baterija.

2. Atsukite sparnuotaja rankenéle.

3. Paspauskite ir laikykite nuspaude veleno atleidimo
mygtuka ir iStraukite arba iSsukite jtaiso veleng i
jungiamosios movos.

PRIEKINES RANKENOS TVIRTINIMAS IR
REGULIAVIMAS

A ISPEJIMAS: Visada isimkite sudétine baterijg i$

gaminio, kai montuojate dalis, reguliuojate, valote arba

gaminio nenaudojate.

1. I§junkite variklj ir iSimkite sudétine baterija, jei {déta.

2. Atlaisvinkite ir nuimkite nuo pagalbinés rankenos
greito atjungimo svirtele, fiksavimo detale ir
sparnuotaja verzle (C1 pav.).

Sparnuotoji

C11 Y
verzlé

Priekiné rankena C14

Greito atjungimo

e svirtelé

C1-5 | Fiksavimo detalé

Apsauginis ribotuvas
(skirtas naudoti tik
su krimapjovés arba
Jrotocut” pjovimo
priedu)

C1-3
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A ISPEJIMAS: Kai jrenginys naudojamas su
krimapjove arba ,rotocut” pjovimo priedu, turi bati
sumontuotas apsauginis ribotuvas.

3.

|stumkite priekine rankena | velena tarp tarpinio
Ziedo ir jungiamosios movos, [sitikinkite, kad priekiné
rankena yra pakelta  virSy ir nukreipta j galinés
rankenos virsy (C2 pav.).

|statykite fiksavimo detale | rankenos anga (C3 pav.).
Sulyginkite {leidZiama apsauginio ribotuvo dalj

su lanko formos rankenos i$sikiSusia dalimi ir
prispauskite apsauginj ribotuva prie rankenos

(C4 pav.).

| 41 | llidziama dalis

| c4-2 | issikisusi dalis

6. Uzdékite greito atjungimo svirtele ir priverzkite
sparnuotaja verzle (C5 pav.).
7. Patraukite greito atjungimo svirtj aukstyn, kad

perkeltuméte (pasuktuméte) priekine rankena |
patogig darbine padétj (C6 pav.).

A ISPEJIMAS: Saugumo sumetimais montuojant
apsauginj ribotuva, reguliuojant priekinés rankenos veikimo
padétj negalima atlaisvinti sparnuotosios verzlés.

8.

Nulenkite greito atjungimo svirtj, kad pritvirtintuméte
prieking rankeng savo vietoje (C7 pav.).

A ISPEJIMAS: Niekada nenaudokite jrankio be tvirtai
pritvirtintos priekinés rankenos.
PETIES DIRZO PRIKABINIMAS

Nuspauskite dirzo sagtj, kad ji atsidaryty, ir prikabinkite jj
prie peties dirzo apkabos (D1 pav.).

DirZa galite nusiimti dviem bidais. Tiesiog nuimkite
peties dirza nuo peties (D2 pav.) arba nuspauskite sagtj ir
atkabinkite nuo peties dirzo apkabos (D3 pav.).

UZsidéjus peties dirZa, joks kitas neSiojamas daiktas
neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir nuémimui.

A ISPEJIMAS: Susidarius pavojingai situacilai,
nedelsdami atkabinkite jrenginj nuo peciy dirzo,
nepaisydami, kokioje padétyje jis yra.

Vienu metu nenaudokite dirzo ant vieno peties ir dirzo ant
abiejy peciy.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: Mokgjimas naudotis $iuo gaminiu
nesuteikia teisés dirbti nerlipestingai. Atminkite, kad net
akimirksniui atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.
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A ISPEJIMAS: Visada dévékite akiy apsaugos
priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali pataikyti
iSsviestos Siukslés arba galite kitaip sunkiai susiZaloti.

A ISPEJIMAS: Nenaudokite jokiy papildomy jtaisy
ar priedu, kuriy nerekomendavo $io gaminio gamintojas.
Naudojant nerekomenduojamus papildomus jtaisus ar
priedus galima sunkiai susizaloti.

A [SPEJIMAS: NIEKADA NENAUDOKITE
ELEKTRINES GALVUTES BE |TAISO.

SUDETINES BATERIJOS |[STATYMAS IR ISEMIMAS
PASTABA: Prie$ naudodami sudétine baterijg pirma karta,
iki galo ja ikraukite.

|statymas

taikykite baterijos briaunas { tvirtinimo griovelius ir
spauskite baterijg zemyn, kol iSgirsite spragteléjima
(E1 pav.).

E1 pav. pavaizduotos dalys:

[E1-1 | Tvitinimo griovelis  |E1-2 | Briauna

ISémimas
Nuspauskite sudétinés baterijos atjungimo mygtuka ir
sudéting baterijg iStraukite (E2 pav.).

A [SPEJIMAS: Kad sunkiai nesusizalotuméte,
neSdami ar gabendami jrank visada iSimkite sudéting
baterijg ir nekiskite ranky prie blokavimo svirtelés ir greicio
reguliavimo jungiklio.

ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
SUSTABDYMAS

A |SPEJIMAS: NIEKADA NENAUDOKITE
ELEKTRINES GALVUTES BE [TAISO. Nebandykite
paleisti elektrinés galvutés be taiso.

Elektrinés galvutés paleidimas (F pav.)

1. Pastumkite fiksavimo liezuvelj i priek ir tuomet
paspauskite greicio reguliavimo jungiklj. Elektriné
galvuté sijungs.

2. |renginio puciamo oro srauto greitis valdomas greicio
reguliavimo jungikliu. Jungiklj stipriau spaudziant, oro
srauto greitis didéja, o silpniau spaudziant — mazéja.
Nusistatykite savo uzduogiai tinkama greit].

PASTABA: Variklis sijungia tik pastimus blokavimo

svirtele | prieki ir tuo paciu metu nuspaudus greicio

reguliavimo jungiklj.

Blokuotés i§jungimo Greicio

F-1 e e F2 | reguliavimo
svirtelé regulia
jungiklis

Elektrinés galvutés sustabdymas
Atitraukite jstaisg nuo pjovimo zonos ir atleiskite greicio
reguliavimo jungiklj, kad sustabdytuméte elektring galvute.

A ISPEJIMAS: Darydami pertraukas arba baige dirbti,
visada iSimkite sudétine baterijg i$ elektrinés galvutés.

Greicio rezimo keitimas (G pav.)

Irankyje yra trys greicio rezimai.

Greicio rezimas pasikeicia kiekvieng kartg spusteléjus
greicio rezimo mygtuka.

Greicio indikatorius rodo jjungto greicio biisena: vienas
SvieCiantis indikatorius rodo maza greitj, du vie€iantys
indikatoriai — vidutinj, o trys — didelj greitj. Pasirinkus mazg
greitj, lengviau valdyti jrankj ir jis ilgiau dirba su viena
ikrova.

PASTABA: Greicio rezimg galima nustatyti prie$ jjungiant
jrank{ arba darbo metu.

Kai jrankis vél paleidziamas po pertraukos, jjungiamas
prie$ tai naudotas greicio rezimas.

o
G1 | Greicioindikatorius | G-3 | 1Eluetootn
indikatorius

G2 lBatlenJoslstenos G4 Greiio rezimo
indikatorius mygtukas
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BATERIJOS BUSENOS INDIKATORIUS IR GREICIO INDIKATORIUS

Baterijos biisenos indikatorius rodo sudétinés baterijos krovos lygj ir veikimo blisena, o grei¢io indikatorius rodo {rankio
darbo biisena, kaip parodyta toliau lenteléje. Baterijos blsenos indikatorius ir greicio indikatorius uZsidega paleidus jrankj
arba paspaudus greicio rezimo mygtuka.

pavaizduotas
didelis
greitis)

lemputé

Indikatoriai ReikSmé
Svietia zalia lemputé - Baterijos ikrovos lygis nuo 20 % iki 100 %
Mirksi Zalias :/-Hi Baterijos ikrovos lygis nuo 10 % iki 20 %
Dega raudonas @B | Baterijos jkrovos lygis iki 10 %
Baterijos Mirksi raudona lemputé :\‘i/: _Sudétliné baterija beveik i$sikrovusi ir jq reikia nedelsiant
bilsenos 2~ | krauti.
indikatorius | . . .. Akumuliatorius perkaito. Vésinkite sudéting baterija, kol
Sviedia oranziné i i N om S . "
lemputé jos temperatira nukris Zemiau 67 °C. Zr. toliau ,Baterijos
apsauga nuo perkaitimo®.
Mirksi pakaitomis ://q\: Sudelt_lnes ba:(eru_oile_lelftlrzonlkci(sl_ klaida. Pakelgklte sudetlng
raudonas ir alias R baterijg arba kreipkités | EGO klienty aptarnavimo centra. Zr.
@8- | Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos".
Greicio Svie€ia Zalia lemputé = [rankis veikia tinkamai.
indikatorius [——— - - - —— -
(paveiksle SvieCia oranziné [rankis perkaito. Vésinkite jrankj, kol temperatdra nukris

Zemiau 80 °C. Zr. toliau ,Jrankio apsauga nuo perkaitimo*.

Mirksi oranziné lemputé

|rankio perkrova. Zr. toliau ,Apsauga nuo jrankio
perkrovos®.

Baterijos apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu baterijos temperatira iSauga vir§ 70 °C,

apsaugos nuo aukstos temperatdros grandiné jrankj
i$ karto i§jungia, kad apsaugoty sudétine baterijg nuo
sugadinimo perkaitus. Baterijos blisenos indikatorius

nuolat dega oranzine spalva. Atleiskite pagrindinj jungiklj ir
palaukite, kol perkaitusi baterija atvés ir vél uzsidegs zalias
indikatorius; tuomet jrankj paleiskite i$ naujo.

Apsauga nuo baterijos elektronikos klaidos

Kai jvyksta sudétinés baterijos elektronikos klaida, baterijos

basenos indikatorius pakaitomis mirksi raudona ir Zalia

spalva, o jrenginys per 3 sekundes i$sijungia. Pakeiskite
sudéting baterijg arba kreipkités | EGO klienty aptarnavimo

centra.

Apsauga nuo jrankio perkrovos

Siame jrankyje jrengta apsauga nuo grandinés perkrovos.
Virsijus jrankio perkrova variklis sustoja, o greicio
indikatorius mirksi oranZine spalva. I8imkite i$ jrankio
sudétine baterija, vél jg jstatykite ir i$ naujo paleiskite
irankj. Sumazinkite jrankio apkrova, nenaudokite per ilgo
pjovimo lynelio ir nepjaukite story ar sumedéjusiy kramy.

|rankio apsauga nuo perkaitimo

Jei darbo metu jrankio temperattira virija 90 °C, apsaugos
nuo aukstos temperatdros grandiné jrank i$ karto i$jungia,
kad apsaugoty nuo sugadinimo perkaitus. Greicio
indikatorius nuolat dega oranZine spalva. Atleiskite jungiklf
ir palaukite, kol perkaites jrankis atvés ir vél uzsidegs Zalias
indikatorius; tuomet jrank paleiskite i$ naujo.
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RYSIO TECHNOLOGIJA
Norédami gauti informacijos apie visus masy prijungtinius
gaminius ir paslaugas, jskaitant prijungimo instrukcijas,
nuskaitykite toliau pateikta QR koda arba apsilankykite
svetainéje www.egopowerplus.eu/connect.

2GR

=
Y e

PRIEZIURA

A ISPEJIMAS: Pries tikrindami, valydami ar vykdydami
irankio techninés priezidros darbus sustabdykite variklj,
palaukite, kol sustos visos judancios dalys, ir iSimkite
sudéting baterija. Nesilaikydami $iy, instrukcijy galite
sunkiai ar net mirtinai susizaloti arba sugadinti turta.

A ISPEJIMAS: Vykdydami techninés prieziros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bity saugus ir patikimas, visus $iuose
techninés priezidros nurodymuose neaprasytus remonto
darbus turi atlikti kvalifikuotas techninés priezitiros
technikas.

PASTABA: Kaskart prie$ naudodami gaminj

nuodugniai jj patikrinkite, ar nesugadintas ir netriksta

ar neatsilaisvinusios dalys, pavyzdziui, sraigtai, verzlés,
varztai, dangteliai ir pan. Patikimai priverzkite visas
tvirtinimo detales ir dangtelius ir nenaudokite Sio gaminio,
kol nepakeisite visy trikstamy ar sugadinty daliy.
Susisiekite su klienty aptarnavimo centru arba kvalifikuotu
techninés priezidros specialistu.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairls komerciniai
tirpikliai gali paZeisti {vairiy tipy plastika ir jy naudoti
nerekomenduojama. Purva, dulkes, alyva, tepalus ir t. t.
valykite Svaria $luoste.

ELEKTRINES GALVUTES VALYMAS

1. Ijunkite variklj ir iSimkite sudétine baterija.
2. Drégna Sluoste ir Svelniu plovikliu nuvalykite nuo
elektrinés galvutés neSvarumus.

PASTABA: Plastikinéms korpuso arba rankenos dalims
valyti nenaudokite jokiy koncentruoty plovikliy. Kai kurios
aromatinés alyvos (pvz., puies arba citriny) gali jas
sugadinti.

ELEKTRINES GALVUTES LAIKYMAS
1. Prie§ padédami, kai nenaudojate, iSimkite i$
elektrinés galvutés akumuliatoriy.

2. Nuvalykite nuo elektrinés galvutés padalines
medziagas.

Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

Laikykite toliau nuo ésdinan¢iy medziagy, pvz., sodo
chemikaly ir ledo tirpdymo drusky.

APLINKOS APSAUGA

Nei$meskite elektros jrangos, baterijos
ikroviklio ir baterijy ar jkraunam y baterijy
kartu su buitinémis atliekomis!

Sias atliekas reikia pristatyti | ju surinkimo
vietq ar jgaliotam perdirbéjui. Elektrinius
{renginius reikia pristatyti  tokiy atlieky,
perdirbimo jmone.

I8metus elektrinius jrankius |
uzkasamuosius arba atviruosius
savartynus, kenksmingos medziagos gali
prasisunkti iki gruntinio vandens, patekti |
mitybos grandine ir pakenkti jusy sveikatai
bei gerovei.

TRIKCIY SALINIMAS

Zr. atitinkamo papildomo itaiso naudojimo instrukcij.

GARANTIJA

EGO GARANTIJOS TAISYKLES

Norédami suzinoti visas EGO garantijos salygas ir
nuostatas, apsilankykite interneto svetainéje adresu
egopowerplus.eu.
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

IZLASIET VISUS
NORADIJUMUS!

IZLASIET LIETOTAJA ROKASGRAMATU

DROSIBAS APZIMEJUMI

Dro$ibas apziméjumi ir paredzéti, lai pieverstu jasu
uzmanibu iespéjamiem apdraudéjumiem. Pievérsiet
uzmanibu dro$ibas apzimé&jumiem un to skaidrojumiem,
un izprotiet tos. Bridinajumu apzimé&jumi pasi par sevi
nenoveérs apdraudéjumu. Tajos ietvertie noradijumu un
bridinajumi neaizstaj atbilstoSu negadijumu novérsanas
pasakumu Tsteno$anu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms §s maginas lietosanas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ieklautos dro$ibas noradijumus, tostarp visus droSibas
bridinajuma apziméjumus, pieméram, BISTAMI!",
,BRIDINAJUMS!” un ,UZMANIBU!". Visu turpmak
uzskaitito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas
stravas triecienu, aizdeg$anos un/vai smagus miesas
bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA APZIMEJUMS:
Norada uz BRIESMAM, BRIDINAJUMU vai aspektiem,
kam japievers UZMANIBA. Var tikt izmantots kopa ar
citiem apzimgjumiem vai piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkuras iekartas
lietoSanas laika acTs var iekl0t sveSkermeni,
kas var radit smagu acu traumu. Pirms
iekartas ieslegSanas vienmeér uzvelciet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecieSams, pilnu

sejas aizsargmasku. lesakam izmantot
aizsargmasku ar pladu skata lenki, ko
uzvelk virs parastajam brillém, vai art
standarta aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.

DROSIBAS INSTRUKCIJA

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas
apziméjumi, kas var bat noradtti uz 81 izstradajuma. Pirms
instrumenta montazas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un
ieverojiet visus uz instrumenta sniegtos noradijumus.

=60

Dro$ibas
bridinajums

Norada uz iesp&jamu
miesas bojajumu risku.

® >

|zlasiet lietotaja
rokasgramatu

Lai mazinatu traumu
raSanas bistamtbu, pirms
§T izstradajuma lietoSanas
ta lietotajam jaizlasa

un jaizprot lietoSanas
rokasgramata.

Valkat acu
aizsarglidzeklus

S izstradajuma
darbinasanas laika
vienmér valkajiet
aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu sejas
aizsargmasku.

Valkat dzirdes
aizsarglidzeklus

Stradajot ar $o
instrumentu, vienmér
izmantojiet dzirdes
aizsarglidzeklus.

Valkat galvas
aizsarglidzeklus

Valkajiet apstiprinatu
cieto aizsargcepuri, lai
pasargatu savu galvu.

Darbojoties ar asmeni

Valkajiet vai asmens aizsargu,
aizsargcimdus | sargajiet savas rokas,
valkajot cimdus.
Valkajiet LletQJPt S0 aP_rlkOJumu,
. valkajiet dro§Tbas apavus
droSibas apavus - )
ar neslidoSu zoli.
Uzmanieties Bridina lietotaju
no atsviestiem uzmantties no atsviestiem
priekSmetiem priekSmetiem.

Sargieties no
asmens atsitiena

Bridina lietotaju
uzmantties no asmens
raditiem gradieniem.

Akumulators
pirms apkopes
darbu veik$anas
ir jaatvieno

Bridina lietotaju par
akumulatora atvieno$anu
pirms apkopes darbu
veik$anas.

S PP O®e @

Bluetooth®

Bluetooth® simbols
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Ja griezéjaukla tiek
Aizsardziba uztita talit péc ilgstosas
ret parkarsanu darbibas, sistema
™
POWERLOAD™ | POWERLOAD™ var
sistamas parstat darboties,
aktivizéjoties aizsardzibai
pret parkarSanu.
Sis izstradajums atbilst
c € CE piemérojamam EK
direktivam.
Sis izstradajums
UK UKCA atbilst piemérojamiem
cA Apvienotas Karalistes
tiestbu aktiem.
Elektrisko izstradajumu
E atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
EEIA atkritumiem. Nogadat
_— uz pilnvarotu parstrades
punktu.
Aizsardzibas
IPX5 klase pret Aizsardziba pret tdens
Udens ieklG$anu | striklam
korpusa
vV Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm Centimetrs Garums vai izmérs
kg Kilograms Svars
= | idzsirava Stravas veids vai
=== raksturojums

PIEZIME! Bluetooth® vardiska precu zime un logotips ir
,Bluetooth SIG, Inc.” piederosas registrétas precu zimes,
un $adu precu zimju lieto$ana, ko jebkada veida izmanto
L,EGO”, ir saskana ar licenci.

VISPARIGI AR AKUMULATORU DARBINAMU
IEKARTU DROSIBAS BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas
bridinajumus un noradijumus. So bridinajumu un
noradijumu neievéroSana var izraistt elekiriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,masina” attiecas

uz elektriski darbinamu masinu, kuras baroSanu
nodroSina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators
(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

= Uzturiet darba zonu firu un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,
uzliesmojosu $kidrumu, gazu vai puteklu klatbatné.
MasSinas var radtt dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesosajiem atrasties
masinas tuvuma, kamér ta darbojas. Apjukuma bridr
jus varat zaudét vadibu par ierici.

ELEKTRODROSIBA

= [nstrumenta kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa
ar iezemétam masinam. Lietojot neparveidotas
kontaktdaksas un atbilsto$as kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram
caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.
Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet instrumentus lietus vai mitru apstaklu
iedarbibai. Mitruma iekli$ana elektroinstrumenta
palielina elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, e|las, asam
malam vai kustigam dajam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemeérots lietoSanai arpus telpam.
Ara darbiem paredzéta vadu pagarinataja izmantosana
samazina elektriskas stravas trieciena risku.lzmantojot
vadu, kas piemérots lieto$anai arpus telpam, samazinas
elektriskas stravas trieciena risks.

= Ja tomér masinas darbinasana mitra vide ir
neizbégama, izmantojiet ar zemsléguma kézu
partraucéju (GFCI) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD,
tiek samazinats elektriskas stravas trieciena risks.

PERSONIGA DROSIBA

= |zmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.
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Izmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilstoss aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégsanas iespéjamibu. Pirms
masinas pievienoSanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslégSanas pozicija. Parnésajot masinu ar pirkstu uz
sledZa vai iedarbinot iekartot, kas jau ir ieslégta stavoklr,
var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. UzgrieZnu vai
regulé$anas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
Neparvértéjiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmér saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét ma$inu neparedzétas situacijas.

Valkajiet atbilstodu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Nelaujiet saviem matiem,
apgérbam un cimdiem nonakt saskaré ar kustigajam
dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties instrumenta kustigajas dalas.

Ja ierices ir paredzétas savienoSanai ar puteklu
nosiik§anas un savaksanas iekartam, parliecinieties,
vai tas ir pieslégtas un tiek izmantotas pareizi. Puteklu
savakSanas iekartu izmanto$ana var samazinat ar
putekliem saistitos apdraud&jumus.

Nepielaujiet, ka iekartas bieza lietoSana varétu
izraisit neverigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar iekartas lietoSanu saistitos drosibas
principus. Viens bridis neuzmanibas var izraisit
nopietnas traumas.

INSTRUMENTA IZMANTOSANA UN KOPSANA

Nepiespiediet masinu ar spéku. lzmantojiet
lietojuma noliikam atbilsto$§o masinu. Pareiza
masina nodroinas labakus rezultatus un bas drosaks
darba atruma, kuram tas ir paredzéts.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Masina, ko nevar ieslégt un izslégt ar slédzi,
ir bistama un jasalabo.

Pirms jebkadu pielagojumu veik$anas, piederumu
mainas vai elektroinstrumentu novietosanas
glabasana atvienojiet kontaktdakSu no barosanas
avota un/vai iznemiet no elektroinstrumenta
akumulatoru. Sie drosibas pasakumi palidzés
izvairities nejau$as masinas ieslégdanas riska.

=00
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Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas So instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmaciti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudgéjusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav saluzusi
vai nav kada cita klime, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas
lieciet salabot masinu. Daudzu negadijumu célonis ir
slikta stavokIT esoSu elektroinstrumentu izmanto$ana.
Masinam jabat tiram ar asiem asmeniem. RUpigi
koptas plaujma$inas ar asam griezéjmalam retak
iestrégst un ir vieglak vadamas.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstoSi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstak|us un veicamo uzdevumu. Ma$inas lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satverSanas dajam jabit sausam,
firam un uz tam nedrikst but ella vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas novérsTs
droSu masinas vadamibu un kontroli neparedzétas
situacijas.

56 V instrumentgalvu PHX1600 var izmantot kopa

tikai ar $adam EGO piericém vai jaunakam EGO

piericém, kas paredzétas izmantos$anai kopa ar $o
instrumentgalvu.

— |zmantojiet kopa tikai ar turpmak noraditajiem
akumulatoriem un ladétajiem.

— Lietojot kopa ar specialiem EGO piederumiem, lai
droSibas nolikos darbibas laika saglabatu lidzsvaru,
|tdzu, atlasiet atbilstoSos akumulatorus, k& noradits
zemak eso$aja saraksta:
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PALIGIERICES | MODELA P
TIPS NUMURS AKUMULATORU BLOKS LADETAJS
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Auklas trimmeris | STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Mugursomas saite
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Auklas trimmeris | STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Mugursomas saite
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Auklas trimmeris | STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Mugursomas saite
Kramgriezis BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T
Ritulu prese RTA2300 BA6720T
Dzivzogu CH2100E,
apgrieSanas HTA2000 CH3200E,
magina CH5500E,
— CH7000E,
Dzivzogu CH7000E-T
apgrieSanas HTA2000S
masina
Augstgriezis PSA1000
Zaliena apmalu EA0800
griezéjs BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kultivators CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Saru suka BBA2100
E_Iektrlska sniega | asn1900
lapsta
Olivu
purinasanas 0SA1000
mehanisms
Attiritajs DA1400

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN

KOPSANA

n Uzladejiet aparatu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladetajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radrt aizdeg$anas draudus, ja to
izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet masinas kopa tikai ar tam paredzétiem

= Kameér akumulatoru bloks netiek izmantots,

glabajiet to ta, lai tas nenonaktu saskaré ar citiem

aizdeg$anos vai ugunsgréku.

akumulatoriem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lieto$ana var radit traumu gdanas un aizdeg$anas

risku.

metala objektiem, pieméram, papira saspraudém,
monétam, atslégam, naglam, skrivém vai citiem
maziem objektiem, kas var radit savienojumu starp
spailém. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
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Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nok|uvis uz adas, noskalojiet ar Gdeni.
Ja Skidrums iek]uvis acis, nekavéjoties mekléjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru
vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas
rada aizdeg3anas, spradziena vai traumas gusanas
draudus.

Nepak|aujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmeérigas temperatiras iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatira virs 130°C var izraisit
spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperatiras vértibam.
Ja iekarta tiek uzladeta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas temperattiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.

SERVISS

= Jusu masinai remontu drikst veikt tikai kvalificéts
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata masinas ekspluatacijas
dro$iba.

= Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai raZotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata, esiet
uzmanigi un rikojieties pratigi. Lai sanemtu palidzibu,
sazinieties ar EGO apkopes centru.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS

PAPILDU IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI IR
ATRODAMI LIETOTAJA ROKASGRAMATAS

ATTIECIGAJA PIELIKUMA.
SPECIFIKACIJAS
Spriegums 56 V===
Svars (bez akumulatoru bloka) 2,95 kg

Bluetooth darbibas frekvencu josla 2400-2438 MHz

Bluetooth maksimala parraides jauda | 5 dBm

IEPAKOJUMA SATURA
SARAKSTS (A ATT)

APRAKSTS

PARZINIET SAVU INSTRUMENTGALVU (A att.)
Aizmuguréjais rokturis

Bluetooth® indikators

Atruma indikators

Akumulatora statusa indikators

Atruma rezima poga

Slieksnvertibas gredzens

Priek$gjais rokturis

Instrumentgalvas varpsta

© ©® N o R w =

Sparnveida poga

10. Darbvarpstas atbrivosanas poga
11.  Savienotajapskava

12. DroSibas barjeras stienis

13. Plecu siksnas cilpa

14. BlokéSanas svira

15. Reguléjama atruma slédzis

16. Akumulatora atbrivoSanas poga

17. Slégmehanisms

18. Plecu siksna (specialais piederums)

MONTAZA

A\ BRIDINAJUMS! Ja kada dala ir bojata vai trikst,
nedarbiniet 8o izstradajumu, kamér nav nomaintta bojata
dala. Darbinot So izstradajumu ar bojatam vai trokstosam
dalam, varat gt smagus miesas bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér izgemiet akumulatoru bloku

no produkta, ja tiek veikta detalu izjauk$ana, reguléSanas

vai tiri§anas darbi, ka arf tad, kad produkts netiek lietots.
INSTRUMENTGALVAS PIERICES UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet un izprotiet visu $aja
lietotaja rokasgramata noradito informaciju par katru
izvéles paligierici, ko izmanto kopa ar $o instrumentgalvu,
un ievérojiet visus bridinajumus un noradfjumus. So
noradijumu neievérodanas sekas var radit elektriskas
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnus miesas
bojajumus.
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A\ BRIDINAJUMS! §1 56 V instrumentgalva PHX1600
ir paredzéta lietoSanai tikai kopa ar EGO paligiericu
modeliem, kas noraditi $aja lietotaja rokasgramata,vai
jaunakam EGO paligiericém, kas paredzétas izmanto$anai
kopa ar o instrumentgalvu: Citu neapstiprinatu paligiericu
izmantoana var izraisit nopietnus miesas bojajumus vai
Tpasuma bojajumus.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neievietojiet, neiznemiet

vai neveiciet reguléSanu paligiericei, kamér darbojas
instrumentgalva vai, ja taja atrodas akumulators. Ja motors
netiek apturéts un nav izpemts akumulators, jas varat

gt smagus miesas bojajumus. NEKAD NEDARBINIET
INSTRUMENTGALVU BEZ PALIGIERICES.

Pierici savieno ar instrumentgalvu, izmantojot
savienotajapskavu.

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.
2. Atskrivéjiet sparnveida pogu.

3. Nonemiet gala vacinu no pierices. Salagojiet bultinu
uz pierices varpstas ar bultinu uz savienotaja un
iespiediet pierices varpstu savienotaja, lidz dzirdat
skaidru ,klikSka” skanu, kas norada, ka pierices
varpsta ir uzstadrta (B att.).

Zemak noradits B attéla detalu apraksts:

B-1 | Pierices varpsta B-4 Bultllrga uz
savienotajapskavas
Bultina uz -
B-2 | paligierices B-5 Dar?va'rpstas
i atbrivo$anas poga
varpstas
B-3 | Sparnveida poga | B-6 In_strumentgalvas
varpsta

4. Pavelciet darbvarpstu uz aru no pierices,
lai parbauditu, vai ta ir stingri nofikséta
savienotajapskava. Ja tas ta nav, pagrieziet pierices
varpstu savienotajapskava, Iidz ta nofikséjas.

5. Pieskrlvéjiet sparnveida pogu.

A\ BRIDINAJUMS! Pirms instrumenta iedarbinasanas
parliecinieties, vai fikséSanas poga ir pilniba pieskrivéta;
lai izvairtos no nopietniem miesas bojajumiem, periodiski
parbaudiet, vai ta ir stingri pieskravéta.

PIERICES IZNEMSANA NO INSTRUMENTGALVAS
1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Atskrivejiet sparnveida pogu.

3. Nospiediet darbvarpstas atbrivoSanas pogu,

izvelciet vai pagrieziet paligierices darbvarpstu no
savienotajierices.

PRIEKSEJA ROKTURA UZSTADISANA UN
REGULESANA

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér iznemiet akumulatoru bloku
no produkta, ja tiek veikta detalu izjauk$ana, regulé$anas
vai tif§anas darbi, ka arf tad, kad produkts netiek lietots.

Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku, ja tas
ir ievietots.

2. Atskrvéjiet un nonemiet atras atbrivosanas sviru,
stiprinajuma bloku un sparnuzgriezni no paligroktura
(C1att)

C1-1 | Priek$gjais rokturis C1-4 | Sparnuzgrieznis

C1-2 | Atras atlaiSanas svira | C1-5 stipringjuma
bloks

Dro$ibas barjeras
stienis (tikai
izmanto$anai kopa ar
krimgrieZa galvu vai
ritulu preses pierici)

C1-3

A\ BRIDINAJUMS! Ja iekartai tiek uzstadita kramgrieza
galva vai ritulu preses pierice, uzstadiet arf drosibas
barjeras stieni.

3. Uzstumiet priek$gjo rokturi uz varpstas starp
gredzenu un savienotaju, parliecinieties, ka
priek$&jais rokturis ir novietots uz augsu un vérsts uz
aizmuguréja roktura augsu (C2 att.).

4. levietojiet stiprinajuma bloku roktura gropé (C3 att.).

5. Salagojiet barjeras stiena padzilinajuma eso$o dalu ar
izvirzito dalu uz priek$éja roktura, piespiediet barjeras
stieni uz priek$&ja roktura (C4 att.).

[Ca-1 | Padzijnatadala | C42 | virzita dela

6. Uzstadiet atras atbrivo$anas sviru un pievelciet
sparnuzgriezni (C5 att.).

7. Pavelciet atras atbrivo$anas sviru uz augsu, lai
parvietotu/pagrieztu priek$&jo rokturi érta darba
pozicija (C6 att.).

A BRIDINAJUMS! Uzstadot drogibas barjeru, drosibas

noltkos priek$&ja roktura darbibas stavokla regulésanas

laika nedrikst atskravet sparnu uzgriezni.

8.  Nolokiet atras atbrivoSanas sviru, lai nostiprinatu
priek$&jo rokturi (C7 att.).

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet instrumentu, ja
nav stingri piestiprinats priek$gjais rokturis.
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PLECU SIKSNAS PIESTIPRINASANA

Lai atvértu siksnas karabini, nospiediet to un piedkéjiet pie
plecu siksnas cilpas (D1 att.).

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiesi no pleca
(D2 att.) vai piespiediet karabini un atvienojiet plecu siksnu
no plecu siksnas cilpas (D3 att.).

Siksnas valka$anas laika neviena cita valkajama ierice
nedrikst traucét siksnas atbrivo$anu un nonemsanu.

A\ BRIDINAJUMS! Avarijas situacijas gadijuma
nekaveéjoties nonemiet siksnu no pleca neatkarigi no ta,
kada pozicija ta atrodas.

Neizmantojiet vienu plecu siksnu kopa ar dubulto plecu
siksnu.

EKSPLUATACIJA

A\ BRIDINAJUMS! Saglabajiet modiibu visu
griezgjinstrumenta lieto$anas laiku. Neaizmirstiet, ka pat
mirklis neuzmanibas var izraisit nopietnu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet acu aizsardzibu.
So noteikumu neievérodanas rezultata acts var nonakt
sveskermeni vai arf jus varat gat citas smagas traumas.

A\ BRIDINAJUMS! Nelietojiet pierices vai piederumus,
ko nav ieteicis §T izstradajuma razotajs. Sadu
neapstiprinatu paligiericu vai piederumu lieto$ana var radrt
nopietnus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS! NEKAD NEDARBINIET
INSTRUMENTGALVU BEZ PALIGIERICES.
AKUMULATORU BLOKA IEVIETOSANA/
IZNEMSANA

PIEZIME! Pirms pirmas lieto$anas reizes uzladéjiet
akumulatoru bloku pilniba.

levietoSana

Salagojiet akumulatora izcilpus ar stiprindjuma rievam un
iespiediet akumulatoru bloku, 1dz ir dzirdama ,klikSka*
skana (E1 att.).

Zemak noradits E1 attéla detalu apraksts:

[Et-1 | Stipringiumarieva [ E1-2 | Izciinis

lznemsana

Nospiediet akumulatora atbrivo$anas pogu un izpemiet
akumulatoru bloku (E2 att.).

A\ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no smagam traumam,
vienmér iznemiet akumulatoru bloku, un instrumenta
parnésasanas vai parvietosanas laika neturiet pirkstus uz
fiksacijas sviras un atruma regulésanas slédza.

am»
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INSTRUMENTGALVAS PALAISANA UN
APTURESANA

A\ BRIDINAJUMS! NEKAD NEDARBINIET
INSTRUMENTGALVU BEZ PALIGIERICES. Neméginiet
iedarbinat instrumentgalvu bez paligierices.

Instrumentgalvas iedarbinasana (F att.)

1. Pabidiet fiksacijas méliti uz priekSu, un tad
nospiediet atruma regulésanas slédzi. leslegsies
instrumentgalva.

2. Masinas gaisa puSanas atrumu regulé ar gaisa
pisanas atruma parslégu. PiespieZot parslégu
stingrak, rodas lielaks gaisa pisanas atrums;
piespiezot mazak — Iénaks ptsanas atrums.
Pielagojiet veicamajiem darbiem nepiecieSamo
atrumu.

PIEZIME! Motors ieslédzas tikai tad, kad fiksacijas svira

tiek pavirzita uz priek$u un vienlaikus tiek nospiests

reguléjama atruma slédzis.

Reguléjama

P21 struma sladzis

F-1 | BlokéSanas svira

Instrumentgalvas apturésana
Novirziet pierici no grieSanas zonas un atlaidiet atruma
reguléSanas slédza pogu, lai apturétu instrumentgalvu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmér darba partraukumos un
péc darbu pabeig$anas iznemiet akumulatoru bloku no
instrumentgalvas.

Atruma rezima maina (G att.)

Sai maginai ir tris atruma rezimi.

Atruma reZims mainas ar katru atruma rezima pogas
nospiesanas reizi.

Atruma indikators paradis aktiva atruma statusu: viens
indikators zemam atrumam un divi indikatori lielam
atrumam. Zema atruma rezims nodrosina labaku masinas
vadibu un ilgaku darbibas laiku ar vienu uzlades reizi.

PIEZIME! Atruma rezimu var iestatit pirms ierices
ieslegSanas VAl tas ekspluatacijas laika.
Ja masina tiek atkartoti ieslegta pec partraukuma, atruma

®
G-1 | Atruma indikators G-3 lBIuletooth
indikators
G2 Akgmulatora statusa G4 Atruma rezima
indikators poga
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AKUMULATORA UZLADES STATUSA INDIKATORS UN ATRUMA INDIKATORS

Akumulatora uzlades statusa indikators parada uzlades limeni un akumulatoru bloka darbibas statusu, bet atruma
indikators parada masinas darbibas statusu, ka tas paradits talak eso3aja tabula. Akumulatora uzlades statusa indikators
un atruma indikators iedegas tad, kad masina tiek iedarbinata VAI tiek nospiesta atruma rezima poga.

Indikatora gaismas

Nozime

Deg nepartrauklazela | g | A\ umulatora uzlades fimenis no 20 % fidz 100 %
gaisma
Mirgo zala gaisma :_: Akumulatora uzlades limenis no 10 % Iidz 20 %
Deg sarkana krasa [ ] Akumulatora uzlades limenis ir mazaks par 10 %
Mirgo sarkana gaisma :\-/: Akumlfllat(l)ru Elok§ |r_gandr|z izladgjies, un to ir
Akumulatora statusa ~7iv~ | nekavgjoties jauzlade.
indikators Akumulators ir parkarsis. Atdzeséjiet akumulatoru
Deg nepartraukta bloku, fdz temperatira pazeminas zem 67°C. Skatit
oranza gaisma zemak sadalu ,Aizsardziba pret akumulatora
parkarsanu’.
ot | Akumulatoru bloka elektronikas klida. Nomainiet
Parmainus mirgo zala ’uqi akumulatoru vai sazinieties ar EGO klientu
un sarkana gaisma :“i’: apkalpo$anas dienestu. Skatit ,Aizsardziba pret
TN akumulatora elektronikas klidu rasanos’.
Deg nepartraukta zala -—— . ) -
gaisma Mas$ina darbojas pareizi
Atruma indikators Deg nepartraukta Masina ir_pérkars_usi. Atdzeféjiet ma}éTnu, I_sz
215 marEdrte i o temperatra nokrit zem 80 °C. Skatit zemak sadalu
(attéla paradits liels | oranza gaisma Aizsardzib . srkarSanu”
atrums) ,Aizsardziba pret masinas parkarSanu’.
Mirao oranza qaisma Masina ir parslogota. Skatit zemak sadalu
9 9 LJAizsardziba pret masinas parslodzi’.

AIZSARDZIBA PRET AKUMULATORA PARKARSANU

Ja darbibas laika akumulatora temperattra parsniedz 70 °C, parkar$anas aizsardzibas kéde nekavéjoties izslédz masinu,
lai aizsargatu akumulatoru no parkaranas izraisttiem bojajumiem. Akumulatora uzlades statusa indikators nepartraukti
deg oranza krasa. Atlaidiet sledzi un pagaidiet, I1dz parkarsusais akumulators atdziest un indikators iedegas zala krasa,

péc tam vélreiz ieslédziet ierici.

Aizsardziba pret akumulatora elektronikas kludu
rasanos

Akumulatoru bloka elektronikas klidas gadijuma
akumulatora uzlades statusa indikators parmainus mirgo
sarkana / zala krasa, un masina izsleédzas 3 sekunzu laika.
Nomainiet akumulatoru vai sazinieties ar EGO klientu
apkalpoSanas dienestu.

Aizsardziba pret masinas parslodzi

Sai masinai ir ieblivéta parslodzes kédes aizsardziba.
MasSinas parslodzes gadijuma motors apstajas un
atruma indikators sak mirgot oranza krasa. Iznemiet

akumulatoru bloku no masinas, péc tam vélreiz pievienojiet
akumulatoru un ieslédziet ma$inu. Samaziniet iericei
slodzi, neizmantojiet parak garu vai lielu griezéjauklu vai
negrieziet parak smagus/ parkoksnéjusos krimus.

Aizsardziba pret masinas parkarSanu

Ja darbibas laika masinas temperatdra parsniedz 90 °C,
parkarSanas aizsardzibas kéde nekavéjoties izslédz
masinu, lai pasargatu no parkaranas raditiem bojajumiem.
Atruma indikators nepartraukti degoranza krasa. Atlaidiet
slédzi un pagaidiet, [z parkarsust masina atdziest un
atruma indikators iedegas zala krasa, péc tam vélreiz
iesledziet masinu.
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KOMUNIKACIJAS TEHNOLOGIJA

Lai iegdtu informaciju vai sanemtu misu savienojamo
izstradajumu un pakalpojumu pilnu klastu, tostarp
savienojuma izveides instrukcijas, l0dzam noskenét talak
noradtto QR kodu vai apmeklét timekla vietni
www.egopowerplus.eu/connect.

2ER

oEE

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms instrumenta parbaudidanas,
tiri$anas vai apkopes darbu veik$anas apturiet motoru,

pagaidiet, l1dz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradijumu neievéro$ana var radit

smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu Tpasumam.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot instrumenta apkopi,
izmantojiet tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu
dalu izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai instrumenta darbiba batu droSa un
uzticama, visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas
apkopes instrukcijas noraditos, veic kvalificéts servisa
specialists.

UZMANIBU! Pirms katras lietosanas parbaudiet

visu ierci, vai ta nav bojata, vai tai nav trkstosu vai
atskrivéjusos dalu, pieméram, skrives, uzgriezni,
bultskraves, vacini utt. Stingri pievelciet visus stiprinajumus
un vacinus un nedarbiniet produktu, kamér nav nomainitas
visas triksto$as vai bojatas dalas. Ludzu, sazinieties

ar klientu apkalpo$anas dienestu vai kvalificétu servisa
tehniki.

VISPAREJA APKOPE

Plastmasas detalu tiriSanai neizmantojiet Skidinatajus.
Vairums plastmasu ir uznémigas pret dazada veida
izmantojot, var tikt sabojatas. Lai notiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras lupatinas.

=60

INSTRUMENTGALVAS TIRISANA

1. Apturiet motoru un iznemiet akumulatoru bloku.

2. Iztiriet no instrumentgalvas netirumus un gruzus,
izmantojot lupatinu, kas samitrinata ar saudzigu
mazgasanas [idzekli.

PIEZIME! Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar

kodigiem tiriSanas lidzekliem. Plastmasas dalas var

sabojat ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu
un citrona.

INSTRUMENTGALVAS UZGLABASANA

1. Iznemiet no instrumentgalvas akumulatora bloku
pirms uzglabasanas.
Iztiriet visus sveSkermenus no instrumentgalvas.
Glabéjiet bérniem nepieejama vieta.
Sargajiet no kodigam vielam, pieméram, darza
lietojamajam kimikalijam un atledo$anas sals.
APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétaju un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus majsaimniecibas
atkritumos!

Nogadajiet $o produktu uz pilnvarotu
I  parstrades punktu un sagatavojiet
atkritumu Skiro$anai. Elektriskos
instrumentus janogada videi nekaitiga
parstrades rlipnica.
Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntsident var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labklajibai.

PRO@LI:EMU MEKLESANA UN
NOVERSANA

Izlasiet attiecigas paligierices lietotaja rokasgramatu.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA

Ludzam apmekIét timekla vietni egopowerplus.eu, kur
pieejama pilna EGO garantijas politikas noteikumu un
nosacijumu versija.
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MeTaippacn Tou TTPWTOTUTIOU TwV 03NYILY XPAONG

AIABAXTE OAEZ TIZ
OAHTIEZ!

[ ]
AIABAZTE TO EMXEIPIAIO XPHZHZ

2YMBOAA AZOAAEIAZ

O oKomdg Twv GUPROAWY aoaAelag gival va oag
€TMIOTAOOUV TNV TIPOTOXT| O€ EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.
NapBavete umrown kai efoikelwBeite pe Ta aUPBoAa
ao@aAelag Kai TIG ETEENYAOEIG TIoU Ta guvodelouv. Ta
oUpBoAa Tpoeidotmoinang amoé péva Toug dev eCaeipouv
kavévav kivduvo. Or odnyieg Kali ol TIPOEIBOTIOINTEIG

TIOU TTAPEXOUV OEV UTTOKABIOTOUV Ta EVOEDEIYEVA PETPO
TPOANYNG ATUXNUATWV.

A MPOEIAOMNOIHZH: BeBaiweeite 6T £xeTe

Olapdoel kai karavonael OAe TIG 0dnyieg ao@AAeIag

0TO TIAPGV EYXEIPIBIO XPAONG, TUNTIEPIAAUBAVOUEVWV
OAwv Twv oupBoAwv acpdAeiag, omwg «KINAYNOZ,
«MPOEIAOMNOIHZH» kai «MPOZOXH», Tpotol va
XPNOIMOTIOINCETE QUTH TN Unxavr. H pn thenan dAwv Twv
TrapakdTw odnyIwv PTTopei va 0dnynaoel o€ nAektpotAngia,
TrUpKayId Kai/fj coBapd TpauPaTIoHO.

ENE=HIHZH ZYMBOAQN

A ZYMBOAO IMPOEIAOMOIHZHEZ AZQAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMNOIHEH 'H MPOZOXH.
Mmopei va xpnaipotoiital o€ cuvduaoud pe GAha
oUpBoAa fi elkovoypappaTa.

A MPOEIAOMNOIHZH: H Aeitoupyia
m OTIOIOUSATIOTE LNXAVAHOTOS LTTOpE
va TTPOKAAEDEN TV eKTOEEUTT EEviov

QVTIKEINEVWY OTa PATIO 0ag, pE
amotéAeapa aoBapd TpaupaTiopd Twv
patiwv. MpotoU ekivaaeTe TN xpAon Tou
uNXaVALATOG, GOPATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKG
yuaAid fj yuahidi ue TTAEUpIKY) TTpooTadia
Kal, poooV amaiTeiTal, TARpn
TIPOCTATEUTIKA TTPOCWTTISA. ZUVIOTOUNE
ia TpoowTTida acpaAeiag eupeiag
6paang, yia xpron mévw amoé yuahid f Ta
OUVrBN TIPOCTATEUTIKA YUTAIA WE TIAEUPIKN
TPOCTaCia.

OAHTIEZ AZDAAEIAZ

Auti n aeAida ameikovidel kal Teplypa@el Ta oUPBoAa
A0QAAEING TTOU EVOEXETAI VA EPPAVITTOUV ETTAVW OTO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeite kal TNPEiTe OAEG TIG 0dnyieg
0T MNXaVR, TTPOTOU ETTIXEIPAOETE VA TN GUVAPHOAOYRTETE
Kal val T XPNOIUOTIOIACETE.

Mpoeidotmoinan | YmodnAwvel duvnTikd
ao@aheiag KivOuvo TpaupaTiouou.
lpokelpévou va peiwbei o
Kivduvog Tpaupartiopou,
. 0 XPAOTNG TTPETTEI
[ ] AIGBGQTE 0 va SIaBAcer Kai va
& gyxelpidlo i .
fonc KaTavonael T0 EyXEIPIdI0
XPn Xpnong mpotou va
XPNOIMOTIOIRCEI AUTO TO
TIPOIOV.
Popare mdvote
TIPOCTATEUTIKA YUaNId
Popére f yuu)\lq uc(pu)\ems e
.| mAeupIkn) TTpOCTATIA KAl
TIPOCTATEUTIKG . ,
. TAPN TTPOCTATEUTIKI
yuahid ' )
TPOCWTTIOA KATA TN
AeiToupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG.
Dopare Popdre nvia
. . TpooTacia akorg dTav
TpooTaTia yia . .
. XPNOILOTIOIEITE AUTO TO
NV akor
TIPOIOV.
Popéne ®opdre éva eyKekpipévo
. yia TNV aoaAela Kpavog
TpocTacia .
@ KEQuMic yia TV TTIpoaTadia Tou
Ke@ahiol oag.
Popére I'Ipomargum Taxépia
.| oag pe yavria kard 1o
TIPOCTATEUTIKG : g
: XEIPIOWO TNG AeTridag A TG
yavtia ) .
KaAUTITpOG TNG AeTridag.
Popére tDopa‘Ta GVTIO)\IUGr]T’IKG
B} uTrodApaTa aoPaAeiag
uttodruaTa X . X
) 61aV XPNOIKOTIOIEITE QUTO
ao@aheiog .
ToV €§0TTAIOO.
, Mpogidotrolei Tov
Mpocoxf ota \OTN v TTIPOTEXE!
A QVTIKEipEeva TToU xpnom va K
. Y10l QVTIKEIMEVA TIOU
TIETaAYOVTal .
TIETAYOVTAl.
Mpoaéxete v | MpoeidoTrolei Tov XpAaTn
A avammrdnon TG | va TTPOTEXE! TV 10U
Aemridag wBnan g Aetridag.
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MpoaoTagcia
uTrepBEppavang
yia 10
POWERLOAD™
olaTnua

AToguvdEeTe Eidotoiei 10 xprioTn
» NV pmrarapia va amoguvdéael TV
gz TIPIV TN umarapia TpIv T
ouvtipnon ouvtipnan.
®
ea Bluetooth® Z0pBoAo Bluetooth®
Karé v 10Aign Tg

VAUATOG KOTTAG AUETWS
UETA amé pakpd xpnon, 1o
ouoTnua POWERLOAD™
uTopei va atapatioel

va Aeiroupyei Adyw

NG TPOCTaTiag
uTrepBEéppavang.

AuTé T0 TTPOIGV
OUMMOPQWVETAI LE TIG
EPAPUOTTEEG 0dNYiEG
g EK.

UK

AuTb 1O TTPOidV
OUHMOPQWVETAI |E TNV

ca |UKCA 10%U0UCa VopoBETia
Tou H.B.
Ta amopAnta
€10WV NAEKTPIKOU
Kal NAeKTpOVIKOU
e€omAiopoU Oev TpETTE!
AHHE Va aToppiTITovTal aTa
OIKIOKG QTTOPPIHKATA.
— Mpémel va rapadidovral
o€ €§0UTI000TNUEVN
Hovada avakUkAwang.
o, | T
IPX5 | mpooTaaciag 100KEG VEpOU XAunANS
amd E1R@pNoN Trieang amé omoladrimote
KareUBuvon
v BoAr Taon
mm | XikioaT6 Mnkog 1 péyebog
cm EkaroaTd Mnkog 1 péyebog
kg Kihd Bapog
=== | svexéc peoua TUTOG 1} XAPAKTNPIOTIKA

pelpaTog

IHMEIQZH: To Aekikd onua Bluetooth® kai Ta Aoyorutma
eivar orjpata karareBévra mou aviikouv oTnv Bluetooth

SIG, Inc. kai oTTOIAdATIOTE XPAGN AUTWY TWV CNHATWY aTTd
v EGO yiveral Baoe adeiag.

TPAUNATIGHO.

Dudgre OAeg TIG TTPOEIGOTTOINTEIG Kail TIG 0DNYieg

yio peANOVTIKA ava@opd.

0 6pog «pnxavA» OTIG TTPOEIBOTIOINTEIG AVAPEPETA
0Tn UnXavr oag Tou Asitoupyei pe pedpa (evatpuarn) f

umarapia (aoUpparn).

AZOAAEIA ZTO XQPO EPFAZIAZ

= AlaTnpeite To XWpo epyaciag kaBapo kal KAAG
@wrtiopévo. O1 aKatdaTaTol fj GKOTEIVOI XWPOl
amoteAodV KivOuvo aTuXnuUETWY.

okévn | avabupidoeig.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

= To @Ig TNG pNXavAg TPETel va Taipiadel oty Tpida.
Mnv TpOTTOTTOINGETE TTOTE KOl HE KAVEVAV TPOTTO TO
@16. Mnv xpnoipotrolgite kavevog eidoug BopaTa
TPOCAPHOYEWV HE YEIWHEVO pnxavipaTa. Ta pn
TPOTIOTIOINUEVA QIG KAl O KATAAANAEG TTPICES pEIvouV
TOV Kivuvo nAekTpotrAngiag.

u ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN PE YEIWHPEVEG ETTIQAVEIES,
OTWG, OWANVES, BEPPAVTIKG CWHOTA, EOTIEG KOl
puyeia. Yméapyer augnuévog kivouvog nAekTpotrAngiag
OTaV T0 CWHA 0OG Eival YEIWEVO.

GO

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ TIA
MHXANHMATA MOY AEITOYPTOYN ME MMATAPIA

A MPOEIAOMNOIHZH: AioBéoTe OAeg TIg
TpoeIdooINaelg ag@aAeiag kai Tig 0dnyieg. H pn
TAPNON TWV TIPOEIBOTIOINTEWV KOl TWV 0dNYIWV UTTOpE
va odnynoel o nhektpotrAngia, Trupkayid kai/h coBapd

Mnv XpnOIPOTIOIEITE PNXAVEG O EKPNKTIKEG
ATHOTQAIPES, YIo TTapddEIyHa, TTapouTia
eUQAEKTWV UYpWV, Beviivng A okdvng. O1 pnyavég
dnuioupyolv OTTIVBAPES TIOU PTTOPET va avaAéouv

To Taudid Kal 01 TAPEUPICKOWPEVOI TTPETTEN VAl
TOPOPEVOUV PAKPIG KaTd T AEIToupyia Tou
unxaviparog. Eav kdm amooTdoel v mpoooxn adg,
UTTOPEi va XAOETE TV EAEYXO.

Mnv exBéteTe TIg Pnxavég o€ Bpoxn A uypég
ouvlnkeg. EQv eioxwpraer vepd aTo NAEKTPIKO
epyaleio augaveral o kivauvog nAektpotrAngiag.

Mnv kokopeTayepileate 1o kaAwdio. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIA VO HETOPEPETE,
va TpaBNEETE i va aTTOOUVOEDETE TN PnXavi amo
™V mpiga. Alatnpeite To KAAWSI0 POKPIG OO
BeppoTnTa, Addia, aixunpEég ywvieg A KIvoupeva
egaptApara. Ta kareoTpappéva f pmAeypéva kaAwdia
auavouv Tov Kivduvo nAektpoAngiag.
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‘Otav XpnolpoTTOIEiTE £Val PNXAVNHO OE ESWTEPIKO
XWPO, XPNOIPOTIOIEITE KAAWSIO TTPOEKTAONG
katdAAnAo yia e§wrepikn XprRon. H xprion kaAwdiou
kat@AAnAou yia EGWTEPIKI| XPRON HEILWVET TOV KivOuvo
nAekTpOTTANgiag.

E@ooov dev UTropeiTe va amo@uUyeTe TN XpRon
TOU PNXOVAHOTOG O€ TEPIOXN UE UYPaTia,
XPnolpoTrolgiTe Tpo@odoaia pe SlakOTTn
KukAwpatog BAGRNG yeiwang. O diakoTNgG
kukAwparog BAARNG yeiwang Treplopidel Tov Kivouvo
nAekTpOTTANgiag.

NPOZQNIKH AZGAAEIA

192

No BpiokeoTe TaAVTO O€ €EYPRYOPOT, VO TIPOTEXETE
TI KAVETE Kal va EQapOTeTe Koivi AoyikA 6Tav
Xpnoipotroigite éva pnxdvnpa. Mn xpnoipotroigite
pnxavpaTta 6Tav £i0TE KOUPAGPEVOI ) UTTO TV
EMAPEIN VAPKWTIKWY, GAKOOA 1} pappdkwv. Mia
oTIyUA aTpOCEiag katd Tn XpAON VoG UNXavipaTog
pTTopEi va 0dnynael g€ copapd TPAUPATIGHO.
Xpnoipotrolgite péoa atopikng Tpoataciag. Popdre
TAVTO TTPOCTACTA TWV HOTIWV. Ta PEGT ATOUIKAG
TPOaTaaGiag, OTTWS N PAoKa oKV, Ta avTioANIoOnTIKA
TrammouTold, To KPAvog A N WToTTPoaTadia, TTOU
XPNao1hoToIoUvVTal OTIG KATAAANAEG TIEQIOTATEIG,
MEIWVOUV TOV KiVOUVO TPAULATICHWY.

NapBavere péTpa yia va unv evepyotroindei kard
A&Bog n ouokeun. BeBaiwveoTe 611 0 SIaKOTITNG
BpiokeTal oTn B€0N amevepyoToinong mpotol
OUVBETETE TN PNXav otV Tapoxn peuparog fi/
KOl GTN OUCTOIXiO PTraTapIwy, f} 6TaV ONKWVETE

1 HETaQEPETE TN PnXavi. Mnv peETagépeTe pnxavég
£X0VTaG T0 BAKTUAO TIAVW OTO DIAKATITN KAl PNV TIg
OUVOEETE OTNV TTAPOYXT PEUHATOG HE EVEPYOTTOINUEVO TO
diakoTn, didTI augavetal o Kivduvog aTuxAUaTog.

poTOU EVEPYOTTOINTETE TO PNXAVNHA, ATTOHOKPUVETE
K@Oe epyaheio 1} kAeidi pUBpIaNG. EQV TO €pyaleio r To
KAEIi pUBPIoNG TTapapEivel ETTavVw OTO TIEPITTPEPOLEVO
PEPOG TNG MNXAVAG, UTTOpET va TIpoKANBEl TpaUNATIONOG.
Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYUATOTIOINCETE TNV Epyaaia. Mardre TavTa
oTaBepd Kol SiaTnpeite TNV IoppoTria oag. ETol

Ba eAéyxeTe KAAUTEPA TN PNXaVE, O TIEPITITWON
amPOCTIOKNTWY KATAOTATEWV.

®opare katdAAnAa pouxa. Mnv @opdre gapdid
pouxa ) koopnpara. Alatnpeite Ta paAAIg, Ta pouxa
Kal Ta yavTio oag paKpId omrd KIvoUpeva pépn.

Ta @apdié polya, Ta KoouApaTa A Ta pakpid aAAia
evOEXETaI va EUTTAOKOUV O KIVOUPEVA PEPN.

Eav umdpyer SuvarotnTta gUvEeong ouoKeEuwv
atopdkpuvong kai guhAoyng okovng, Beaiwdeite

OTI QUTEG Ol TUOKEUEG EXOUV OUVEEBET Kal
XPNolpoTToloUVTal CWOTA. H XpAon GuaKeuwv
OUMOYNAG oKOVNG HTTOPET Va PEIWTEI TOUG KIVOUVOUG
TIoU aXeTiCovTal PE auTh.

AKOpO KI €0V XPNOIPOTIOIEITE CUXVE NAEKTPIKA
epyaAeia, unv epnouyadere Kai pnv mapaBAEmere
I Baoikég apxég aoaleiag. Mia aTiypr| ampoaediag
uTopei va 0dnynaoel o€ copapd TPaUPATIoNO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédeTe To pnxavnuo. XpnoiyoTroInoTe Tn
OowaTA PNxavi yia Tv ekdaToTe epyagia. H epyaaia
Ba mpayparotoinBei KaAUTEPA Kal ATQAAETTEPD EQV
xpnaipotroinBei n karéAAnAn pnxavi kai oTnv TaxumTa
yIa TV OTT0i0l EXEI OXEDIATTE.

Mnv xpnoipotrolgite To pnxavnpa edv Sev ptropeite

VO TO EVEPYOTTOIGETE KOl VO TO OTTEVEPYOTTOINTETE

oo 1o SlakoTrT. OmoladhToTe pnyavr Sev pTmopei va
eAeyxBei pe 1o BIakKATITN Eival ETIKivOUvN Kal TIPETTEN val

€TTIOKEUAOTEI.

ATToouvdEoTE TO QIS aTrd TNV TTPida KA/ apaIpEéaTe
TN GUOTOIXia HTTATOPIWY AT TO PnXavnua TpIv
Kavere omoladnmote pUBpIaN, aANageTe e§apTApaATA
Kol IV atroBnkedoeTe To NAEKTPIKO epyaleio. Autd
0 TIPOANTITIKA PETPOl ACPAAEIAG HEILWVOUV TOV KivOUVO
aKoUa1ag eKKivnang TNG MNXavAg.

E@ooov bev 10 XpnoipoTrolgite, amobnkeleTe T
unxévnua o€ onueio 61rou Sev €xouv TpoTRaon Ta
TaIBId Kol PNV EMTPETETE O€ ATOpO TTOU Bev gival
€§oIKEIWPEVA PE QUTO 1] HE QUTEG TIG 0BNYieg va TO
xpnoipotoifgouv. O unxavég ivai emkivouveg oTa
XEPIO aTOPWV TTOU DEV EXOUV EKTIAIOEUTET GTN XPRON
TOUG.

ZuvTApNON PNXavwyv Kail TapeAKOpevwy. EAEyxeTe
Yo KOKR €uBUypappIon i ETTAOKRA TWV KIVOUPEVWV
€§apTnudTWY, YIa oTTOCpEVa ESAPTAATA KAl VIO
KB GAAN KATAOTOON TTOU PTTOPE VA ETTNPEAOEI

™ Aeiroupyia Tng unxavng. Ze mepimrwan {npidg,
€MOKEVAOTE TN UnXavi TPIv amd T Xpnon. MoAd
aruxAuata ogeilovral o€ TANPPEAWS auvInPEnpéva
NAEKTPIKG EpyaAeia.

AlatnpeiTe To pNXavnpoTa KOTAG KOPTEPE Kail
kaBapd. O1 unxavég KOTTAG TToU GUVTNPOUVTAl CWOTA
Kai diaBéTouv aixunpég KOWEIS ivar AiydTepo moavo va
UTTAOKGPOUY, EVW €ival EUKOAGTEPES OTO XEIPITHO.

XpnoipoToigite To pnXavnua, To TapeAKOpEVQ,

I HUTEG, KTA., UPQWVa PE aUTEG TIG 0BNYiES,
AapBavovrag uron TIg CUVBNKEG Epyaaiag Kal TNV
Tpog ekTéAean epyaaioa. H xpnon g pnxavig yia
okotmoUg d1apopeTIKoUG aTrd TOUG TIPOPBAETTOEVOUG
uTropei va 0dnynael o€ eMKiVOUVES KATAOTATEIG.
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Alatnpeite TIg AaBEg Kal TIG ETIQPAVEIEG
ouyKpaTNONG OTEYVEG KOl KaBapEg, Xwpig Addia Kai
ypdoa. Ev o1 AaBEg Kai o1 ETIQAVEIEG TUYKPATAONG
eival oAigBnpég dev Ba UTTOPETETE Va XEIPITTEITE e
ao@AAela T pnxavn, oute Ba UTTOPETETE Va TNV EAEYEETE

=0

— Na xpnaoiporolgital pévo e TI GUCTOIYiEG
UTTOTOPIWY KQI TOUG QOPTIOTEG TTOU ava@éPovTal

KOTWTEPW.

— Karé m xpnon e ouykekpipéva egaptipara

O€ TIEPITITWOT) TTOU TIPOKUYEI KATTOIA OTTPOCOOKNTN

KaraaTaon.

EGO, yia Adyoug aopaleiag, yia va diatnpioeTe
TNV I00pPOTTia KATA T A€IToupyia, ETIAEYETE

TIG KATAAANAEG GUTTOIXiEG PTTATAPIY OTTWG

AuTi n ke@aAn 10x0og PHX1600 56 V ptropei avagépovTal KaTwTéPw:

va Xpnaoipotroindei povo pe Ta akdAouba
mpooaptipara EGO i va kukAogopioel
petayevéotepa amoé Tnv EGO yia xpon pe autiv

™V KeQaAn 10x00g.

TYNOZX APIOMOZ
MPOZAPTHMATOE | MONTEAOY ZYZTOIXIA MNATAPIQN QOPTIZTHZ
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
XAOOKOTITIKG [E STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
eaIvECa BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Z0vdeapog aakidiou TAGTNG
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
XAOOKOTITIKS LiE BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
eanla H STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
W BH1001+BA6720T
*BH1001: Z0vdeopog oakidiou TTAGTNG
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
XAOOKOTITIKG [E STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
eaIVELQ BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Z0vdeopog oakidiou TAATNG
OaVOKGTITNG BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:g;ggg
Rotocut RTA2300 BA6720T CH5500E.
KovrapowdAido CHT7000E,
pTmopvToUpag HTA2000 CH7000E-T
Kovmpomyu’)u&o HTA2000S
pmopvroUpag
KovrapoaAugopiovo | PSA1000
Axpokégmg EA0800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
‘Evdeign 10x00g CTA9500 BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Boppwu JE KOVTEG BBA2100
TPIXES
®rudpi xioviol SSA1200
EAaiopaBdioTiké 0OSA1000
E¢aepwripag DA1400
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XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MNATAPIAZ

u Emava@oprtilete povo pe To QOPTIOTA TTOU EXEI
KaBopioel o kaTagkevuaoTng. Evag gopTiaThg
TIou €ival KataANAog yia évav GUyKeKpIPéVO TUTIO
OUQTOIXiag MTTATAPIWY UTTOPET VO TIPOKAAEDE
TIUpKayId €dv xpnaoipotoinBei pe kamolov dAAov TUTT0.

XpNOIPOTIOIEITE TO PNXAVNHO HOVO E TIG GUTTOIXiES
pTTOTAPIWY TrOU TIPoopifovTal EI5IKA YIa aUTO.

Edv xpnaipotoingei omoladrmote GMn ouaTolyia
PTTATOPIWY, PTTOPE] Vol TTPOKANBET TPaUPATIONOG Kall
TTUpKayId.

‘Otav n guoToiyia pTraTapiwv Sev XpnaoipoTolgital,
QUAAOOETE TN HOKPIA aTrd PMETOAAIKA QVTIKEIPEVQ,
OTTWG, GUVBETNPES, KEPHaTA, KAEISIA, Kap@Id, Bideg
1 GAAa pIKpG PETAAAIKA QVTIKEIPEVQ, TA OTTOIA
pTropEi va dnpIoupynoouv ouvdEoT HETAS TwV
AKPOBEKTWYV. To BpayuKUKAWHA TwV aKPODEKTWY

NG GUATOIYIAG UTTATAPIWY PTTOPET VO TTPOKAAEDE!
gykauyara fi Tupkayid.

Ze ouvBAKES KAKNG XPNONG, HTTOpEi va Siappedoel
uyp6 aé TN ouaTolia PTaTapiwy. ATTOQUYETE TNV
EMOQPN PE QUTO. ZE TEPITITWAN TUXAiOG ETAPNS,
gemAOveTe kaAd pe vepo. Eav To uypo épbel o€
EMOQN PE TA PaTIO, avadnTAOTE EMITAEOV 10TPIKN
BonBeia. To uypd Tou diappéel amod Tn guaTolyia
MTTATOPIWV UTTOPET VO TIPOKAAETE! EPEBITHO )
eykadpara.

Mnv xpnoipoTmoigite T guaToIKia PTTOTAPIWV

i T NXavA €av €Xouv UTrooTEl {nuId i €xouv
Tpotrotoindei. O1 GUOTOIYiEG UTTATAPIWY TTOU £XOUV
utroaTei {npid 1y Exouv TpoTroTroINBE PTTOpPET Vat £xouv
ampOBAETITN CUUTIEPIPOPA KAl VOl TIPOKAAETOUV
TUpKayId, ékpnén f TpauuaTIouo.

Mnv ekBETeTE TN GUCTOIYiA PTTATOPIWY 1 TN PNXOVA
oe pwTid N urepBoAikd uynAég Beppokpaaieg. H
¢kBean o€ pwid fi Beppokpaacia Tavw améd 130 °C
pTTopEi va TTPOKaAETE! EKpNEN.

Tnpeite 6Aeg TIg 0dNYieg POPTIONG KAl N POPTIZETE
TN GUOTOIXia HTTATAPIWY 1 TO PNXAVNHO EKTOG TOU
e0poug Beppokpaaiag ou kaBopileTal aTig 0dnyieg.
Edav n goption de yivel owoTd Ay Tpayparotoinei

o€ Beppokpacia ekTdS Tou KaBopIopévou E0poug, N
OUQTOIXiO MTTATOPIWY UTTOPET VO UTTOCTE] {nId kai va
au¢nbei o Kivduvog TrupKayIdg.

ZEPBIZ

= To g€pPig ToU PNXOVAHOTOS OOG TIPETTEI VOl
yiveral amé e§eidikeupévo TEXVIKO Tou aéppIg,
XPNOIPOTTOIWVTAG POVO Tal id1o avTaAAAKTIKE. AuTO
Ba dlaopaioel T diarpnan g aoedAeiag Tou

MNXaVAWATOG.

u Mnv emMIXEIPAOETE TTOTE VA EMIOKEVAOETE GUOTOIXiA
PTTOTOPIWV Trou £XEI UTTOOTEl {nIG. H guaTolyia
UTTOTOPIWY TTPETTEN VAl ETTIOKEUACETAI UOVO O TOV
KaraokeuaaTh fi amoé egouaiodoTnuéva kévipa aéppig.

Edv mpokUyouv kataoTdaelg Tou 6ev KaAUTTTovTal
OTO TTAPOV EYXEIPIOIO, TTPOTEXETE KAl EQAPPOTTE KOIVH
Aoyikn. EmikoivwvroTe pe To kévipo oépPig Tng EGO
yia BonBeia.

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

NPOZOETOI EIAIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ
YNAPXOYN ZTO IZXYON ErXEIPIAIO XPHZHZ TOY
NPOZAPTHMATOZ.

TEXNIKEZ MPOAIATPA®EZ

Téon 56 V==

Bdpog (xwpig auaToiyia pymarapiwv) | 2,95 kg

Zwvn ouxvoTnTag Aermoupyiag

Bluetooth 2400-2438 MHz

MeéyiaTn 10x0g perédoong Bluetooth | 5 dBm

KATAAOIOz
E=ZAPTHMATQN (EIK. A)

MEPIFPA®H

NQPIZTE THN KEQAAH IZXYOZ (Eik. A)
Miow Aapr

‘Evdeign Bluetooth®

‘Evdeign taxumrag

‘Evdeién kartioTaong yarapiag

Koupi Aermoupyiag taxTntag

Aakt0Ahog KaTwAiou

MmpooTivi Aapn

Afovag kepaig 10xU0g

© ©® N o ok w =

Koupi metaholda

10.  Koupi amodéopeuang agova
11, ZuleukTng

12. Mmapa @payng ao@aeiag

13, OnNid 1pavTa wyou

14, MoyAdg ao@ahiong

15.  ZkavdaAn petaBAntAg TaxitnTag
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16.  Koupti amodéopeuong pmarapiag
17. Mavtaho
18. ludvrag wou (1616 ageaoudip)

ZYNAPMOAOIHZH

A MPOEIAONOIHZH: 3¢ mepimmwan mou kamoia
amo Ta EapTAUaTA £KOUV UTIOOTET {uId iy Aeitouv, Un
XPNOIMOTIOINGETE TO TTPOIdV, PEXP! VA avTIKaTaoTaBolv.
H xprion autou Tou Trpoi6vTog e eBapuéva r EANITTH
e¢aptApaTa pmopei va €xel wg amotéAeaua ooBapd
TPAUNATIONO.

A NPOEIAONOIHZH: Agaipeire TavTa T ouaToIyia
uTTaTapIWyY aTmé To TPOIGY, TaV CUVAPUOAOYEITE
e€aptApara, Kavete pUBUIOEIG, TTPAYHATOTTOIEITE
kaBapiopd fy dTav To POV &€ XpnaIpoTIoIETal.

EFKATAZTAZH NMPOZAPTHMATOZ HAEKTPIKHZ
KEDAAHZ

A MPOEIAOMOIHZH: AiaBdaTe Kai KaravonaTe 6Ao T
€yXeIPidIo XpAaTN yia KABe TTPOAIPETIKO TTPOCAPTNHA TTOU
XPNolUoTIolEiTal O€ aUTH TNV NAEKTPIKA KEQAAR Kl TPEITE
OAeG TIG TTPOEIBOTIOINTEIG KOl 0dnyieg. H pn Thpnan 6Awv
TWwV 03NYIWV PTTOPET va £XEl WG ammoTéAeapa nAekTpoTTANEia,
TIUpKayIa f/kal Gopapd aTopIKG TPAUPATIOHO.

A MPOEIAOMOIHZH: H mapoluoa kepaAr ioUog 56 V
PHX1600 éxel oxedlaatei yia xprian povo pe HovTEAQ
mpogaptnudTwv g EGO Tou opifovtal oo TTapdv
yxeIpidlo xpAat A Tapouaiddovtal PETETEITa aTmd TV
EGO yia xpAon pe Tnv mapouoa ke@aAr 1oxuog. H xpRon
AMwV, N EYKEKPIPEVWY TIPOCAPTNHATWY PTTOPET Va
TipoKaAéael coBapoUg TpaupaTIoPoUg f UAIKEG {nHIEG.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mort¢ pnv eykaBigTdre,
amopakpUveTe 1y puBpideTe o000 TTOTE TTPOCAPTNUA

€V AEITOUPYET N KEQAAR 10XU0G I he TOTTOBETNPEVN

v pmmarapia. Eav 8¢ ofnoete Tov Kivtipa kai Oev
AQAIPETETE TN GUCTOIKIO PTTATAPIWY, UTTOPET VO TIPOKANBE
o0Bapdg Tpaupariopos. MOTE MH XEIPIZEETE THN
KE®AAH IZXYOZ XQPIZ MPOZAPTHMA.

To mpoadiptnua GUVOEETAI LE TNV NAEKTPIKA KEQAAY HETW

pIag GUOKeUnG Geuéng.

1. ZPAOTE TOV KIVNTAPA KAl apaIpéaTe T guaTolyia
pTTaTapiwy.

2. Naokdpete v TETaAolda.

3. ATOUOKPUVETE TO TEPHATIKG TIWMA ATTO TO
mpoadptnua. EuBuypaupioTe To BEAog aTov agova
TPOCAPTANATOS LE TO BEAOG OTN GUOKeUR (euEng

=60

Kal méaTe Tov GEova TTPoCapTAPATOG PéTa aTOV
OUCEUKTN, £wg OTOU VOl AKOUTETE £vaV AXO «KAIK»
Trou urodnAwver 811 0 Ggovag TPOTAPTANATOS EXEI
TomoBeTBei 0N owaoTr Tou 6éon (Eik. B).

Eik. B Mepiypagr e§aptnuaTwy, Oeite Tapakdtw:

Aovag Béhog ot ouokeun
B-1 , B4 |,

TIPOCAPTARATOG Celéng

Béhog aTov GEova Kouprri
B-2 ! B-5 . )

TPOCaPTANATOG amodéapeuang aova
B-3 | Kouyrri merahoua | B-6 | AE0VOS Kepahig

10XU0g

4. Tpapnére Tov G§ova Tou TTPOCapTAPATOG Yia va
BeBaiwbeite oT1 Exel kAEIOWOEI P aTPAEIT e
07N ouokeun Le0gng. Eav Oy, TepioTpéwTe TOV Agova
TpocaptipaTog amd T pia mAeupd atnv GAn ot
ouakeun Ceugng, éwg 610U KOUPTIWOEI aTn BTN Tou.

5. Zi¢re ye aoedheia Ty eTahouda.

A MPOEIAONOIHZH: BeBaiwbeite 611 n meTakotda
Exel oQIxTel TTARPWG TIPOTOU BéCETE OE AeiToupyia Tov
€CoAIoPd. EAEyXETE TV avd TAKTA XPOVIKG SiaoTAATA
yIa T0 OQI§IUO EVW XPNOIHOTIOIEITE TN GUOKEUR, TIPOG
amouyn coBapol atopikoU TpauPaTIoHoU.

AMOMAKPYNZH TOY MPOZAPTHMATOZ AMO THN
KINHTHPIA KEGAAH

1. ZPAOTE TOV KIVNTAPQ KOl aQaIPETTE TN GUCTOIYi
PTTATOPIWV.

2. Naokapete v meTahouda.

3. TliéaTe To KOUPTTi aTTOdETUEUTNG GgOVa, Kall e
TraTnpévo To KoupTr TpaBrgTe i cuaTPEWTE TOV Agova
TpoaapTApaTog £§w aTé TO GUCEUKTN.

NPOZAPTHZH KAI PYOMIZH THZ MMPOZTINHZ
XEIPOAABHZ

A MPOEIAONOIHZH: Agaipeite mavta T guaToixia

UTTaTapIWY T TO TIP0I6V, 1AV GUVAPHOAOYEITE

e¢aptipara, KAveTe puBpIoEIG, TTPAYUATOTTOIEITE

Kabapiopo 1y étav 1o TTPoidv de XpnaIpoTIoIEiTal.

1. ZTOpaTAOTE TO HOTEP KOl ATTOPAKPUVETE TN auaToIXia
PTTATOPIWY, EPOCOV EXEI EYKATAOTADE.

2. XahapwaTe TV TeTaAoUda Kal apaipeéaTe T0 HOXAS
ypAyopng amodéapeuang, 10 UTTAoK aUa@IENG kal TV
meraroUda amd Ty pmpoaTiviy xelpohaBh (Eik. C1).
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C1-1 | MmpoaoTiviy AaBn C1-4 | Nerahoda

C1p | Moxhog ypiyopng | g o
amodéopeuang
Papdog gpayng
ao@dhelag (uovo
C1-3 | Yaxenon pe

T0 TIPOCAPTNUA
BapvokoTTikoU A T0
€¢apTnua rotocut)

MmAok alo@igng

A MPOEIAOMNOIHZH: Otav 1o pnxdvnpa
XPNOIKOTIOIEITal PE TO TTPOCAPTNUA BapvoKoTITIKOU fi TO
€¢apTnua rotocut, n paBdog Ppayng acaleiag TPETel
€TMIONG val £XEI EyKATAOTABE.

3. QBnoTe mv pmpooTivi XelpoAapr emévw aTov dgova
eTagu Tou dakTuAiou katw@Aiou Kal Tou GUZEUKTN,
eCaog@aNiaTe 611 n pImPOaTIVA XelpoAapn £xel
T0TI0BETNBET TTPOG Ta ETTAVW KAl KOITAGE! TIPOG TO VW
pépog TnG Tiow xelpohapnig (Eik. C2).

4. Eioaydyete 10 uTAok aU0@IEng pEoa oTnv E00xNA
xelpohapnig (Eik. C3).

5. EuBuypapuioTe To TUAWA ETOXAG OTNV MTTAPa QPAYAS
JE TO TIPOEEEXOV THAKA OTNV PTTPOCTIVA XEIPOAARA,
TECTE TNV PTTAPQ PPAYAG ETTAVW GTNV UTTPOCTIVA
XelpoAapn (Eik. C4).

|C4-1 |Tur’]p0 €00XNS |C4-2 |I'Ipoc§é)(ov THAA |

6. TomobBetAaTe Tov PoxAG ypriyopng amodéapeuang Kai
ooicre Tnv meTahowda (Eik. C5).

7. TpaPngre Tov HoXAG ypryopng aTmodEaPEUTNG TTPOG
O ETTAVW VIO VO PETAKIVATETE/MEPIOTPEWETE TNV
utpoaTivi) Xelpohapr ae pia dvetn Béan Aeimoupyiag
(Eik. C6).

A MPOEIAONOIHZH: Kard mv eykaraoTaon mg
@payng ac@aAeiag, yia Adyoug aopdaAeiag, n metaAolda
Oev prmopei va Aaokdpel katd m didpkeia g pUBuIong g
B¢ang Aeroupyiag TG pmmpoaTivAg AaBrg.

8. AmAwaTe 10 HoXAS ypriyopng amodéopeuang yia va

QaoQaNigETe TNV PTTPOCTIVN XelpoAaBn aTn cwoTh
Béon (Eik. C7).

A MPOEIAOIMOIHZH: Moté un xpnoiyoToleite T0
unNXavnUa Xwpig va éxel TpooapTnBei e ao@aheia n
UTTPOaTIVA XEIPOATRH.

TOMOGETHZH TOY IMANTA QMOY

MiéaTe 10 AYKIOTPO KAPAUTTIVEP TOU IMAVTA VIO VOl TO
QVOIgeTe KaI TTPOCAPTACTE TO ETTAVW aTN BNAIG IpAVTa
wyou (Eik. D1).

Ymépyouv 600 TpoTION ATTOSETUEUONG TOU IPGVTa. Tov
agaipeite amo Tov Ipavta ameubeiag (Eik. D2) A médete 10
AYKIOTPO KAPAUTTIVEP KAl OTTOTUVOEETE TOV IPAVTA WUOU
amé ™ BnAid 1pévra wuou (Eik. D3).

‘Orav gopdre Tov IpavTa, TiTota dev TTPETEI vVal EPTTOdICE!
TNV aTodETHEUTN KAl TNV AQYAipEDN TOU IHAVTAL.

A MPOEIAOMNOIHZH: Z¢ pia emeiyouoa kardataaon,
AQAIPETTE TOV ATTO TOV WO 0AG APETWG, avetdpTnta amo
™ Béon Tou 1pavTa.

Mnv xpnaipoTolgite TOV HOVO IHAVTa WHOU Kal Tov DITTAG
IMAVTQ WHOU TaUTOYXPOVA.

AEITOYPTIA

A\ NPOEIAONOIHEH: H €€0IKEIWTN Tag We auTd TO
TIpOidv O Ba TTPETEI va aag KAvel AlyOTEPO TTPOTEKTIKOUG.
OupnBeite TwG éva KAAoua deutepOAETITOU aTTPOCTESiag
pTopei va Tpokahéael aoBapd Tpaupanopo.

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavTa mpoaTaadia yia
Ta PdTia. XV avtifetn mepimwaon, evOEXETal va UTIapEe!
EKTOEEUaN QVTIKEILEVWY aTa PATIa 0ag Kal GAAor TTBavoi
0oBapoi TpaUPaTIoO.

A MPOEIAOIMOIHZH: Mn xpnaoiyoToleite TapeAKOpEVa
TI0U BEV GUVITTWVTAI OTTO TOV KATAGKEUAOTH autoU Tou
mpoi6vtog. H xprion mpocaptnudtwy A apeAkdpevwy
TTOU 3¢ GUVIOTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUADTH, EVEXEI TOV
kivouvo oofapol TpaupaTiopou.

A MPOEIAOMOIHZH: MOTE MH XEIPIZEZTE THN
KE®AAH IZXYOZ XQPIZ MPOZAPTHMA.
TOMOOETHZH/AQAIPEZH THZ ZYZTOIXIAZ
MNATAPIQN

ZHMEIQZH: doprioTe T cuaToikia prrarapiwv TARPWS
TIPIV TNV TIPWTN Xprion.

Tomobérnon

EuBuypappioTe TIg VEUPWOEIG TG MTTaTapiag pe TIG OTIEG
TOTTOBETNONG Kall TTIEGTE TN CUCTOIXIC HTTATAPIWY KATW,
PEXP! VO aKOUOETE Evav fixo «kAIky (EIk. E1).

Eik. E1 Meprypagn egaptnudrwy deite TapakaTw:

Ymodoxn

E1-1 ;
ToTroBéTONG

E1-2 | Auhdki
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Agaipeon
MiéaTe 1o KoupTri aTOdECEUTNG MTTaTapiag Kal TPaPrgTe
£¢w T ouoToikia pmarapiwv (Eik. E2).

A MPOEIAOMNOIHZH: Mpog amoguyr goBapou
TPAUPATIONOU, AQAIPEITE TTAVTOTE T GUCTOIXIO UTTATAPIWY
Kkai dlatnpeite Ta Xépia pakpid armd To poxAd ao@aAiong
kal Tn okavoaAn peTapAnTAg TaxUTTag dTav PETAPEPETE TO
nAekTPIKS epyaAeio.

EKKINHZH/ZTAMATHMA THZ KEQAAHZ IZXYOZ

A MPOEIAOMOIHZH: MOTE MH XEIPIZEZTE THN
KEQAAH ZXYOZ XQPIZ MPOXAPTHMA. Mnv emixelpioete
vl EKKIVAOETE TNV KEPAAT] 10XU0G XWwpig TTPocapTa.

Ekkivnon tng kepaAng 1ox0og (Eik. F)

1. MetakiviaTe 10 JoXAO ao@ANIGNG TIPOG Ta EUTTPOG Kall
katémv méaTte T okavdaAn etaBAnTAg Taxumrag. H
Ke@aAr) 10xU0g Bal ekkIvnOEi.

2. Hrayitnra mepIoTPOPRg TOU UnyavipaTog
eAEyxeTal e T okavdaAn petaBAntig TaxitnTag.
Meyahutepn Trieon oTn okavdaAn emipEpel uynAdTEPN
Tayx0tnTa. MikpoTepn Triean atn okavoaAn emQEpel
XaunAétepn Taxdtnta. PubuioTe v TaxiThTa WoTe va
QVTaTIOKPIVETI OTNV €V Adyw Epyaaia.

IHMEIQZH: To potép exkiveital povo otav o poyAdg

aoQANIONG PETAKIVETAI TTPOG TA ENTTPOG KAl N OKAVOGAN

peraBAnTAg TaxuTnTag MECETAI TAUTOXPOVA.

MoyAdg
acpahiong

ZKavdaAn peTaBANTAG

F-1 ,
Taxumrag

F-2

LrapdTnpa NG KEQAAAG 10XU0G

MeTakIvAaTE TO TIPOTAPTNHA HAKPIA OTTO TNV TIEPIOXNA
Kot Kal amrodeapelaTe T akavdaAn ueTaBAnTAg
1ax0TNTaG yia va aTapaTAaEl n Ke@aAr 10x00g.

A MPOEIAOMOMOIHZH: Navta agaipeite Tn
ouaTOIYia PTTATaPIWY aTTé TNV KEQAAR 10XU0G KaTA T
di1dipkela SIOAEINUATWY epyaaiag Kal PeTd TNV oAokARpwan
NG £pYaCiag.

o
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AM\ayi Tng BaBuidag TaxuTnTag (Eik. G)
To mapdv pnxavnua diabéter Tpeig Asitoupyieg TaxdtnTag.
H Aeitoupyia Taxutnrag ahdder pe kGBe Tampa Tou
KoupTtmoU Aemoupyiag TaxUtnTag.

H évdeign TaguTntag mpoRaAel mv evepyn Baduida
1ax0mTag: ia Auxvia utodnAwvel xapnAr TaxoTnra,
d00 Auyvieg utrodnAwvouv péan TaxuTnTa, TPeIG Auyvieg
umrodnAwvouv uwnAr Taxutnta. H Aeitoupyia xaunAig
Tay0TnTag TapEXEl KAAUTEPO EAEYXO TNG HNXAVAG Kall
TEPIoadTEPO XPOVo Acioupyiag avé @opTian.

IHMEIQZH: H Aeimoupyia TayimTag umopei va puBuioTei
TIpoTOU £vepyoTroINGei To Pnxdvnua fi Katd T dIGpKeIa TG
AerToupyiag.

‘Otav n Pnxavn ekKIveTal ek véou et amoé dIGAEINa,

n AeiToupyia TaxUTnTag EMIOTPEPEI GTNV TTPONYOUPEVN
TaxumnTa.

G-1 | Evdeign tayumntag | G-3 | ‘Evdeién Bluetooth®

G2 Evdeign kardaTaong G4 Kouprri Aeimoupyiag

pmarapiag Tay0mTag
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ENAEIZH KATAZTAZHZ MIMATAPIAZ KAI ENAEI=H TAXYTHTAZ

H évdeign kardoTaong pmarapiag Seixvel 1o EMTEDO PAPTIONG KAl TNV KATAGTAGN AEITOUPYIag TG GUGTOIKIAG MTTATAPIWY,
€V N €vOEIgn TaxuTnTag SEiX Vel TV KaTaaTaan Aeimoupyiag Tg pnxavig, aUpguwva pe To rapakdtw didypapua. H
évdeIgn kardaTaong urrarapiag kai n évoeign Taxutntag avafouv Katé Ty evepyoTroinan Tou unxaviparog f edv matnBei

T0 KoupTri AeIroupyiag TaxutnTag.

EVSeIKTIKEG AuyVieg Emegiiynon
Z1aBepd TTPAaivn | Emimedo gopriong pmarapiag amé 20% éwg 100%
AvaBoaoBnvel mpaaivn ZI-I:: Emimedo popriong pmarapiag amd 10% wg 20%
Avdpel oTabepd KOKKIVY aa Emimedo poptiong pmartapiag pikpdtepo améd 10%
X . _mmm. | HouaToigia pmatapiiv €xel oxedov adelGael Kal TTPETTEN val
"Evoeign AvaBoafiver kokkvn 'wq\‘ QOPTIOTEl APETWG.
karaoraong H ouaToiyia umratapiwy éxel umepBepuavBei. Emmpéyre va
HTraTaplag AvaiBer otabepd KPUWOEI N guaTolxia Pratapiwv éwg 6Tou n Beppokpaaia
TIOPTOKOAT méael kaTw amo Toug 67°C. Aeite «MpooTagia pmatapiag
aTmo utrepBEpPavany TapaKATw.
ot [ HAektpovikr) BAGBN auaToixiag prrarapiwv. AvTIKATaoTioTe
AvaBooBrvel eVaMAS ’uq\‘ N GUaTOIia UTTATAPIWY A ETTIKOIVWVATTE PE TNV EGUTINPETNON
KOKKIVO/TTpaaIvo i mehatwy g EGO. Aeite «IpooTagia prarapiag amo
s nAekTpovikég BAGRESY.
2106epd pdiaivn -— H unxavn Aeimoupyei owatd.
Ti‘;(%?f]?u c H unxavn éxer umepBeppavbei. AQACTE TN UNXaVA Va KPUWOEl,
(n eK6Va AvaBer otaBepd waTrou n Beppokpaaia va méael kaTw amé Toug 80 °C.
Beigvel TIOPTOKOAI Aeite «TpooTagio pnxavipatog amo utrepBépuavany
- TIAPAKATW.
TaxutnTa) . Coner .
AvaBooffivel TopToKaNi H Hnxav xel um!)(popTwef.l. Aeite «I1pocrqc|u
MNXAVAPATOG OTT6 UTTEPPOPTWANY TIAPAKATW.

m MpooTacia pTratapiag oo uTepBEpPavon

Edv n 6epuokpaaia tng pmatapiag umepPei Toug 70 °C
Kara ™ didipkela G AeiToupyiag, To KUKAwA TTpoaTaaiog
amd uTepBEpPavan Ba aTevepyoTToINaEl APEoWS T
unxavn, WaTe va TTPOQUAGEEI T GUGTOIXia HTTATAPIWY
amd {nuiég umepBéppavaong. H évdeign kardoTaong
umratapiag Ba avawer ataBepd opTokaAi. ATodeopelaTe
N oKAVOAAN Kail TIEPIUEVETE WOTTOU VO KPUWOEI N

umrepBeppaopévn utratapia kai n €voeign va yivel mpdaivn.

ZTn OUVEXEIQ, ETTAVEKKIVATTE TN MNXaVA.

MpooTacio pratapiag omd nAekTpovikég BAGREG
‘Otav TrpokUTTTEl NAekTPOVIKI BAGBN OTN CUCTOIYiC
pTraTapiwy, o deikTng KaTaoTaong Prmatapiag avaBoaprvel
€VAAGE KOKKIVO/TTPATIVO Kall N Unxav oBrAver eviog

3 BeUTEPOAETTTLV. AVTIKATOOTATTE T GUCTOIX I MTTOTAPILY
) EMKOIVWVATTE pE TV e§uTmpéTnon TeAarwv g EGO.

MpooTacia pnxavig amd uepPoOpTWON

AuTO TO PnXAvNUa JICBETEN pIa EVOWHATWHEVN TTPOCTATA
KukAwparog umepedpTwang. Eav utrep@optwdei n unxav,
0 KIVNTAPag akivnToTrolEiTal Kal n évOeIgn TaxuTtnTag
avapooPrivel ToptokaAi. AQaipéaTe Tn guaTolyia
PTTOTAPIWY OTTO TN MNXaVA Kal, OTn GUVEXEID, TOTTOBETATTE
€K VEOU TN auaTOIKia UTTIATapIWY Kal ETTAVEKKIVACTE TN
pnxavh. MeiwoTe To QopTio OTO PNYAvNUa, ATTOPEUYOVTaG
uTIEPROAIKA HOKPIA A UTIEPPEYEDN VARATA KOTTAG ) KOTIA
Bapiwv/GuAwdwy Bapvwy.

MpooTacia pnxavig amé umepBéppavon

Edv n 6epuokpaaia Tou pnyaviparog utepPei Toug 90 °C
karé m didpkeia G Aeimoupyiag, To KUkAwpa TpoaTaciag
amd uTrepBEpUavan Ba amevepyoTToIRaEl AUETWS TO
pnxavnua yia Ty rpoaTaadia amé ¢npiég utrepBEpHavang.
H évdeign Tayutntag Ba avawel atabepd TTOPTOKAAI.
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ATodeapEUOTE T OKAVOAAN Kal TIEPILEVETE (WOTTOU Val
KPUWaEI n uTepBeppaapévn unxavi kai n évaeign taxitnrag
va Yivel TpAaivn. ZTn GUVEKEID, ETTAVEKKIVATTE Tr UNXave.

TEXNOAOI'IA EMIKOINQNIAZ

T'a mAnpoopieg ayeTIkd pe TV TTARPN OeIpa
OUVOEDEPEVWY TTPOIOVTWY KAl UTTNPETIWY,
oupTepIAapBavopévwy Twv odnyIwv oUVOETNG, TKAVAPETE
Tov KwdIKG QR KaTwTEPW 1) ETIOKEPBEITE TOV 10TOTOTTO
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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ZYNTHPHZH

A MPOEIAONOIHZH: Mpiv amé Tov éAeyxo, Tov
kaBapiopd A TN ouvTAPNAN TNG povadag, aBAaTe Tov
KIVNTAPQ, TIEPIPEVETE (WOTTOU Va aKivnToToinBolv Aa

T0 KIVOUPEVa EEAPTANATA KAl ApaIPETTE T GUCTOIXia
pmartapiwy. H pn mpnon Twv odnyiwv PTropei va odnynaoel
o goBapo TpaupaTiIopd i UNIKEG CuIES.

A MPOEIAOMNOIHZH: Kard T ouvipenon,
Xpnoipotoleite povo dpoia aviarAaktiké. H xprion
omolwvdAToTE AAAWY e§apTNUdTWY pTTOPET Val Eiva
emikivouvn A va TpokaAéael {nuid aTo TTPOIoV.
IMpokelpévou va diacg@alioTei n aceaAeia Kai n
aglomiaTia, GAE 01 ETTIOKEUEG TTOU BEV aVaPEPOVTAl OE
auTég TIG 00NYieg ouvtApnang Tpémel va die§dyovTal amd
€CEIOIKEUEVO TEXVIKO TEPPIG.

EIAOMOIHZH: Mpiv amé kaBe xprion, eAéyxeTe TApWG
T0 TTPOIGV yIa @Bapuéva, EANTT 1) xahapd e§apTAuaTa,
omwg, Bideg, Tagipadia, uTrouldvia, TTwpaTa, KTA. Z@igre
e ao@aela GAOUG TOUG TQIYKTAPES KAl TO TIWMATA

kai un Béaete e Aeitoupyia 1o TPoidv TpoTol va
amokataoTaBolv OAa Ta eANTTH 1 Bapuéva egapThuaTa.
ETmikoIvwvAaTE pe TV uTmpeaia Eutmpétnang meAatwy i
e évav ege1IKEUPEVO TEXVIKO TOU GEPPIG.

am»
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FENIKH ZYNTHPHZH

AmogeUyete T xprion dIaAuTwY katd Tov kaBapioud
TWV TTAAOTIKWY e§apTNUATWY. Ta TEPICTOTEPA TTAADTIKG
eival eutmadn ot xprion diagopwy TUTIWV dIAAUTWV

TOU EUTTOPIOU KAl KATAGTPEPOVTAI OTTO TN XPROT TOUG.
Xpnaoiyotoleite kaBapd Tavi yia v amopdkpuvan
Bpwpidg, okévng, Aadiol, ypdoou, KTA.

KAGAPIZMOZ THZ HAEKTPIKHZ KEQAAHZ

1. ZPBAOTE TOV KIVATAPA KOl aQalpéQTe T ouaTolxia
PTTATOPIV.

2. KaBapiaTe Toug pUTTOug Kail Ta uTroAgippaTa aTmd v
NAEKTPIKA KEQOA] XPNOIUOTIOIWVTAG £V VWTTO TTaVi
JE ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO.

ZHMEIQZH: Mn xpnoipotoleite kavéva SpacTiko

amoppuUTIaVTIKG 0TO TTAAGTIKO TEPiBANUa 1) T XeIpoAaBh.

AuTa pTTOpOUV Va KATAGTPAPOUV IO OpITUEVa

apwuaTIka éAaia, 6Trwg TEUKOU Kal AepovioU.

ANOGHKEYZH THZ KEQAAHL IZXYOX

1. ATropakpUVETE TN CUCTOIKiO PTTATAPIY ATT6 ThV
NAEKTPIKNA KEQAAR TTPIV TV ammobrikeua.

2. KaBapioTe 6Aa Ta &Eva owpata atmd v nAEKTpIKA
KEPQAN.

3. Na amoBnkeUeTal o€ XWPo aTov 0Troio dev £XOUV
mpdaBaon maidid.
4. Na diampeital pakpia ammd SlaBpwTIKEG oUaieg, OTTwG

XNHIKEG OUTTieg Kal atmoTraywTIKG GAATa KATTOU.
MPOZXTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZX

Mnv amoppitrtere nAekTpoAOyIKO
€COTAIOUG, TO QOPTIOT PTTaTaAPIag Kal TIg
OUQTOIXiEG PTTATAPIWV/ETTAVOQOPTICOEVES
pTrarapieg aTa oIKIakd amoppipparal

MeTagépeTe autd 1o TTPOidV €

I =50UGI1050TNPEVO KEVTPO VAKUKAWGNG
kai d1aBéaTe To yia §exwpIoTh GUAAoyA.
Ta nAekTpIkd epyaheia TpéTel va
emaTpé@ovtal ag TepIBaAovTikG cupBarh
povéda avakUkAwang.

Edv o1 nAekTpikéG ouOKeUEG amroppIpBolv
otV 0TraiBpo 1y o€ XwHaTEPES, TOTE Eival
Bavé va Slappeloouy ETTIKIVOUVEG
ouaieg oTa UTTOYEID UdaTA, e aTmoTéEAeoa
va Tepaoouy otV TPOQIKK aAucida,
TIPOKAAWVTAG {NuIES OTNV Uyeia kal TV
QUOIKI 00G KATAOTACT.
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ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Avarpére aTo avTioToIxXO EYXEIPIDIO XPHONG TOU TIPOCAPTHAKATOG.

EFMMYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO

EmiokepBeite Tnv 10T00€AId0 egopowerplus.eu yia 6Aoug Toug 6poug Kai TIG TTPoUTIOBETEIS TG TTONTIKAG
gyyunong EGO.
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Orijinal talimatlar

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

KULLANIM KILAVUZUNU OKUYUN

GUVENLIK SEMBOLLERI

Givenlik sembollerinin amaci olasi tehlikelere dikkatinizi
cekmektir. Glivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar
6zel dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari
sembolleri kendi baglarina herhangi bir tehlikeyi gidermez.
Sembollerde belirtilen talimatlar ve uyarilar uygun kaza
onleme tedbirlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu makineyi kullanmadan 6nce “TEHLIKE”,
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim givenlikle ilgili uyari
sembollerini igeren bu Kullanim Kilavuzundaki tiim givenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi fiziksel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARISI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
VEYA DIKKAT durumlarini gosterir. Diger semboller veya
resimlerle birlikte kullanilabilir.

<)

A UYARI: Makineler kullanilirken
yabanci nesneler gézlerinize firlayabilir

ve bu da gézlerinize ciddi bigimde zarar
verebilir. Makineyi kullanmaya baglamadan
dnce daima g6z korumasi veya yan siperleri
olan koruyucu gézliik takin ve gerektiginde
tam y(iz siperi kullanin. Gézlik tizerinde
kullanim igin Genis Gorislii Glvenlik
Maskesi takmanizi veya yan siperleri

olan standart koruyucu gozlik takmanizi
dneririz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urtin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gosterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan 6nce makineye
iliskin tim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

A

Olas! bir yaralanma

Givenlik Uyarsi | 1 ixesi oldugunu beliri

GO

)

Kullanma
kilavuzunu
okuyun

Yaralanma riskini
azaltmak igin kullanici

bu (iriind kullanmadan
once kullanim kilavuzunu
okuyup anlamalidir.

Koruyucu Gozlik
Takin

Bu tiriinG kullanirken
daima goz korumasi, yan
siperleri olan koruyucu
gozliik ya da tam yiiz
maskesi takin.

Kulak Korumasi
Takin

Bu GiriinG kullanirken
daima kulak korumasi
kullanin.

Koruyucu Kask
Takin

Basinizi korumak igin
onaylanmis bir kask takin.

Ayakkabi Giyin

Bigaga veya bigak
Koruyucu muhafazasina
Eldiven Takin dokunurken eldiven
giyerek ellerinizi koruyun.
Bu cihazi kullanirken
Koruyucu

kaymaz emniyet
ayakkabilari giyin.

Firlayan
nesnelere dikkat
edin

Kullaniciyi firlayan
cisimlere karg! dikkatli
olmasi igin uyarir.

Bigagin kuvvetle
itimesine karsi
dikkatli olun

Bicak itmesine karsl
dikkatli olun.

Bakim yapmadan

Bakim yapmadan dnce aki

SO @

once akiyl baglantisini kesmesi igin
¢ikarin kullaniciyr uyarir.
Bluetooth® Bluetooth® Sembolii

Igin asir sicaklik
korumasi
POWERLOAD™
sistemi

Uzun siire galitiktan
sonra kesme misinasini
hemen sararken,
POWERLOAD™ sistemi
asiri sicaklik korumasi
nedeniyle calismay!
durdurabilir.

CE

Bu irlin, yurdrlikteki
AB yo6netmeliklerine
uygundur.
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UK Bu irdin, yardrlikteki
cAa UKCA Birlesik Krallik yasalarina
uygundur.
Atik elektrikli Grtinler,
E evsel atiklar ile birlikte
bertaraf edilmemelidir.
WEEE Yetkil bir geri dondisim
] merkezine teslim
edilmelidir.
IPX5 Giris Korluma Su jetlerine kars! koruma
Derecesi
V Volt Voltaj
mm | Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram Agirlik
=== | DogruAkim Akimin tiirii veya 6zelligi

NOT: Bluetooth® isareti ve logolari, Bluetooth SIG, Inc.
sirketinin tescilli ticari markalaridir ve bu tir isaretlerin EGO
tarafindan her tirlii kullanimi lisanshidir.

AKU/BATARYA iLE GALISAN MAKINELER iGiN
GENEL GUVENLIK UYARILARI

A UYARI: Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini
okuyun. Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi halinde
elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanmalar
meydana gelebilir.

Tiim uyari ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

Uyarilarda gegen "makine" terimi, elektrikle galisan
(kablolu) veya akii ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade
eder.

GALISMA ALANI GUVENLIGI

= Galisma alanini temiz ve iyi aydinlatilmig tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Makineleri yanici sivilar, benzin veya toz gibi
maddelerin bulundugu patlayici ortamlarda
caligtirmayin. Makineler, tozlari veya dumanlari
tutusturabilecek kivilcimlar olugturur.

Bir makineyi kullanirken gocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatinizin dagiimasi kontrolii
kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRiK GUVENLIGI

= Makine figleri prize uygun olmalidir. Fig lizerinde
asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler igin herhangi bir adaptdr fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapiimamus fisler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kaginin.
Topraklanmis yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Elektrikli alet igine giren su, elektrik
carpmasi riskini artirir.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tagimak, cekmek veya fisi prizden gikarmak icin
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli pargalardan uzak
tutun. Hasarli veya birbirine dolagmis kablolar elektrik
carpmasi riskini artirir.

= Bir makineyi disarida caligtirirken, dig mekan
kullanimi igin uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Dis mekanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

= Makinenin rutubetli bir ortamda kullaniimasi
gerekirse kagak akim rolesi bulunan bir sebeke
kullanin. GFCI (toprak hata devre kesicisi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

= Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ilag etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.

Yanlishkla calistirmaktan kacinin. Makinenin giic
kaynagi velveya akii ile baglantisini yapmadan,
kaldirmadan veya tagimadan 6nce agmal/kapatma
diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin iizerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tasimak kazalara
davetiye gikarir.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi galigtirmadan énce bunlan gikarin.
Makinenin doner parcalarina takili bir alyan veya
anahtar yaralanmalara neden olabilir.
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Dengesiz bir durugla galigma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Bol
giysiler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara
takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi

i¢in saglanan cihazlar varsa bunlarin takil
oldugundan ve diizgiin bir bigimde kullanildigindan
emin olun. Toz tutucu cihazlarin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Aletleri sik kullanarak edindiginiz aligkanlik rahat
olmaniza ve aletin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket,
bir saniyeden daha kisa bir sirede agir yaralanmalara
neden olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha gtivenli
caligir.

Agmalkapatma diigmesi ¢alismiyorsa makineyi
kullanmayin. Agma/kapama diigmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinelerin depolanmasi dncesinde figi prizden
cekin ve/veya akii/batarya takimini elektrikli aletten
cikarin. Bu tiir énleyici givenlik onlemleri, makinenin
yanlhglikla calismasi riskini azaltir.

Kullaniimayan makineleri gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kisilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikisip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin galismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gormiigse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin gogu, elektrikli alet bakiminin yeterli
sekilde yapiimamasindan kaynaklanir.

o
=060
]
Kesici makineleri keskin ve temiz tutun. Keskin

kesim kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmis kesim
makineleri daha az sorun gikarir ve kontrolii kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine uglarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak
bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama ytizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda giivenli bir sekilde
tutulmasina ve kontrol edilmesine izin vermez.

Bu 56 V elektrikli alet baghgi PHX1600, sadece
asagidaki EGO aparatlariyla veya bu elektrikli alet
basligiyla kullanim igin EGO tarafindan daha sonra
piyasaya siiriilecek iiriinlerle kullanilabilir.

— Sadece asagida listelenen aku takimlarini ve sarj
cihazlarini kullanin.

— Glvenlik nedeniyle galisma sirasinda dengeyi
korumak icin belirli EGO aparatlariyla birlikte
kullanirken ltitfen asagidaki listeye gore uygun akii
takimlarini segin:
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.. | MODEL . SARJ
APARATTURD | (o o) | AKD TAKIMI e
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Misinali Gim STA500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
Bigme Makinesi BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Sirt gantasi baglantisi
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Misinali Gim STA600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
Bigme Makinesi BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Sirt gantasi baglantisi
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Misinali Gim STA700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
Bigme Makinesi BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Sirt gantasi baglantisi
Firgall Kesici BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T gng;ggg
Rotocut Aparati | RTA2300 BA6720T CH5500E:
Git Diizeltici HTA2000 CH700CE,
CH7000E-T
Cit Diizeltici HTA2000S
Uzatmali Testere | PSA1000
Kenar Diizeltme EA0800
Aparati
- BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
GugAnahtan | CTA9500 | ga3s0T BA4200, BA4200T, BASG0OT. BAG720T
Sert Firca BBA2100
Kar kiireg SSA1200
ZeytinSikme 1 5551000
Makinesi
Cim havalandirici | DA1400
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AKU/BATARYA iLE GALISAN MAKINELERIN
KULLANIMI VE BAKIMI

= Sadece iretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj

edin. Bir akii/batarya takimi tiirii igin uygun olan sarj
cihazi, bagka bir akii/batarya ile kullanildiginda yangin
riski olugturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akiilerle
birlikte kullanin. Baska akii/batarya takimlarinin
kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.

= Akii/Bataryanin kullanimda olmadi§i durumlarda

bataryay! atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
batarya kutuplan arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Akii/Batarya
kutuplarinin kisa devre yapiimasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kétii sartlar altinda akiiden sivi akisi olabilir; bu sivi
ile temas etmekten kaginin. Yanliglikla temas edilirse
etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi goze temas
ederse ayrica tibbi yardim alin. Akiiden/bataryadan
akan sivi tahrig veya yaniklara neden olabilir.

Hasarli veya iizerinde degisiklik yapilmis bir
akiiyii veya makineyi kullanmayin. Hasarli veya
lizerinde degisiklik yapilmis akiler/bataryalar yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davraniglar gésterebilir.

Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayn. Atese veya 130°C'nin
lizerindeki sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden
olabilir.
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Tiim sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
digindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, aklye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artirir.

SERViS

= Makinenizi sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin giivenliginin korunmasi saglanir.

Asla hasarli akiilere/bataryalara bakim-onarim
yapmayin. Akiilerin/bataryalarin bakimi sadece dretici
veya yetkili servisler tarafindan yapilmalidir.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana gelirse
dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin EGO Servis
Merkeziyle irtibata gegin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN

EK OZEL GUVENLIK KURALLARI iLGILi APARATIN
KULLANIM KILAVUZUNDA BULUNABILIR.

TEKNIK OZELLIKLER

Voltaj 56 V==

Agirlik (Ak takimi harig) 2,95 kg
Bluetooth Calisma Frekansi Bandi 2400-2438 MHz
Bluetooth Maksimum fletim Gici 5dBm

AMBALAJ iCERIGI (SEK. A)
AGIKLAMA

GUG BASLIGINIZI TANIYIN (Sek. A)
Arka Tutma Kolu

Bluetooth® Gostergesi

Hiz Gostergesi

Akl Durumu Gostergesi

Hiz Modu Digmesi

Sinir Halkasi

On Tutma Kolu

Giic Baghgi Mili

Kelebek Topuzu

© © N o g~ w DN~

N
o

Mil Gikarma Digmesi

-
=

. Kuplér

=00
amy

a—

12.  Emniyet Bariyeri Gubugu

13. Omuz Askisi Halkas!

14. Kilit Agma Kolu

15. Degisken Hiz Tetigi

16. Akii Cikarma Digmesi

17. Mandal

18. Omuz Askisi (6zel aksesuar)

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa bu
parcalar degistirilinceye kadar trini galistirmayin. Bu
Urlintin hasarli veya eksik parcalar ile kullaniimasi ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Pargalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten dnce ve triin kullanimda degilken daima akiyl
Uriinden gikarin.

ELEKTRIKLI ALET BASLIGI APARATINI TAKMA

A UYARE: BU glic baghiguyla birlikte kullanilan her istege
bagl aparat icin Kullanim Kilavuzunun tamamini okuyup
anlayin ve tiim uyar ve talimatlara uyun. Talimatlarin
tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya
ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

A\ UYARI: Bu 56 V giig basligi PHX1600 sadece bu
Kullanim Kilavuzu'nda belirtilen EGO aparatlariyla veya

bu gli¢ bashgiyla kullanim igin EGO tarafindan daha

sonra piyasaya stirllecek olan Griinlerle kullaniimak

lizere tasarlanmistir. Onaysiz herhangi bir bagka aparatin
kullaniimasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara neden
olabilir.

A UYARI: Giig bashgini caliirken veya aki takili
halde iken asla bir aparat takmayin, gikarmayin veya
ayarlamayin. Motorun durdurulmamasi ve akiiniin
¢ikarlmamasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.
GUG BASLIGINI ASLA BiR APARAT OLMADAN
CALISTIRMAYIN.

Aparat bir baglanti cihazi vasitasiyla gug basligina
baglanir.

1. Motoru durdurun ve akiyt cikarin.

2. Kelebek topuzunu gevsetin.

3. Aparattan ug kapagini gikarin. Aparat milindeki ok
ile kuplérdeki oku hizalayin ve aparat milini kuplére
dogru, aparat milinin yerine oturdugunu gdsteren bir
"klik" sesi duyulana kadar itin (Sek. B).
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Sek. B'deki pargalarin agiklamalari agagidaki gibidir:

B-1 | Aparat Mili B-4 | Kaplin Uzerindeki Ok

Aparat Mili . P
B-2 iizerindeki Ok B-5 | Mil Cikarma Dugmesi
B-3 | Kelebek Topuzu B-6 | Giig Baghgi Mili

4. Kapline sikica sabitiendiginden emin olmak igin
aparatin milini gekin. Sabitlenmemigse yerine oturana
kadar kaplin icinde aparat milini bir yandan digerine
cevirin.

5. Givenli bir sekilde kelebek topuzunu sikin.

A UYARI: Cihazi tamamen calistirmadan once kelebek
topuzunun tamamen sikilmig oldugundan emin olun;

ciddi yaralanmalara yol agmamak igin kullanim sirasinda
sikiigini diizenli olarak kontrol edin.

ELEKTRIKLI ALET BASLIGINDAN APARAT GIKARMA

1. Motoru durdurun ve akilyl gikarin.

2. Kelebek topuzunu gevsetin.

3. Mil gcikarma diigmesine basin, diigme basili iken
aparati kaplinden gekerek veya déndiirerek gikarin.

ON TUTMA KOLUNU TAKMA VE AYARLAMA

A UYARI: Pargalari monte ederken, ayar yaparken,
temizlikten dnce ve (riin kullanimda degilken daima akiiyl
Grlinden gikarin.

1. Motoru durdurun ve takili ise aki/batarya takimini
cikarin.

2. Kelebek somunu gevsetin ve hizli gikarma kolunu,
sikistirma blogunu ve kelebek somunu 6n tutma
kolundan cikarin (Sek. C1).

C1-4
C1-5

C1-1 | On Tutma Kolu Kelebek Somunu

C1-2

Hizli Cikarma Kolu Sikistirma Blogu

Emniyet Bariyeri
Gubugu (sadece gali
kesici veya kenar
duizeltme aparatiyla
kullanim igin)

C1-3

A\ UYARI: Makine call kesici veya kenar diizeltme
aparati ile kullanildiginda emniyet bariyeri gubugunun da
takilmasi gerekmektedir.

3. Onkolu esik halkas! ile kuplér arasindaki milin iizerine
itin, 6n kolun yukariya dogru konumlandirildigindan
ve arka kolun st kismina dogru baktigindan emin
olun (Sek. C2).

4. Sikistirma blogunu tutma kolu yuvasina takin
(Sek. C3).

5. Bariyer cubugundaki girintili kismi 6n tutma kolundaki
cikintili kisimla hizalayin, bariyer gubugunu 6n tutma
koluna bastirin (Sek. C4).

| c4-1 | Girintii Parga | c42 | Gkt Parca

6.  Hizl ¢ikarma kolunu takin ve kelebek somunu sikin
(Sek. C5).

7. On tutma kolunu rahat bir calisma konumuna
getirmek/dondiirmek icin hizli gikarma kolunu yukari
cekin (Sek. C6).

A UYARI: Giivenlik bariyerini monte ederken, givenlik
nedeniyle 6n tutma kolunun galisma konumunun
ayarlanmasi sirasinda kelebek somun gevsetilemez.

8. On tutma kolunu yerine sabitiemek igin hizli gikarma
kolunu katlayin (Sek. C7).

A UYARI: Aleti asla 6n tutma kolu saglam bir sekilde
takilmadan kullanmayin.

OMUZ ASKISININ MONTAJI

Acmak icin aski karabinasina bastirin ve omuz askis|
halkasina takin (Sek. D1).

Askiyi gikarmak igin iki ydntem vardir. Dogrudan
omzunuzdan ¢ikarin (Sek. D2) veya karabinaya bastirin ve
omuz askisini omuz askisi halkasindan ayirin (Sek. D3).

Askiy! takarken, bagka higbir giysi askinin agiimasini ve
cikariimasini engellememelidir.

A UYARI: Acil bir durumda, askiyi hangi sekilde takili
olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Tek omuz askisini ve ¢ift omuz askisini ayni anda
kullanmamalisiniz.

GALISTIRMA

A\ UYARI: Bu iiriine kars1 edindiiniz aliskaniigin sizi
dikkatsiz yapmasina izin vermeyin. Bir anlik dikkatsizligin
ciddi yaralanmalara sebep olabilecegini unutmayin.

A\ UYARI: Her zaman g0z korumasi kullanin. Aksi halde
gozlerinize nesneler firlayabilir ve baska ciddi yaralanmalar
olusabilir.

A UYARI: Bu Urlintn reticisi tarafindan 6nerilmeyen

herhangi bir aparati veya aksesuari kullanmayin. Tavsiye
edilmeyen aksesuarlarin veya aparatlarin kullanimi ciddi
yaralanmalara sebep olabilir.

A uar: GUG BASLIGINI ASLA BiR APARAT
OLMADAN GALISTIRMAYIN.
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AKU TAKIMINI TAKMA/GIKARMA

NOT: ik kullanimdan 8nce akii takimini tamamen sarj edin.
Takmak icin

Aktideki montaj kanallari ile montaj yuvalarini hizalayin ve
bir "tik" sesi duyana kadar akii takimini bastirin (Sek. E1).

Sek. E1'deki parcalarin agiklamasi agagidadir:

| E1-1 | Montaj Yuvasi | E1-2 | Montaj Kanali

Cikarmak igin

AkU ¢gikarma digmesine basin ve aki takimini gekip
cikarin (Sek. E2).

A UYARI: Aleti tagirken veya naklederken, ciddi
yaralanma meydana gelmesini 6nlemek igin her zaman
bataryay! ¢ikarin ve ellerinizi kilitleme kolu ve degisken hiz
tetiginden uzak tutun.

GUG BASLIGINI GALISTIRMA/DURDURMA

A uvar: GUG BASLIGINI ASLA BIR APARAT
OLMADAN GALISTIRMAYIN. Gii¢ baghgini bir aparat
olmadan calistirmayi denemeyin.

Gii¢ baghgini galigtirmak igin (Sek. F)

1. Kilitleme kolunu ileri dodru itin ve ardindan degisken
hiz tetigine basin. Gug baghgini galigir.

2. Makinenin donis hizi, degisken hiz tetidi ile kontrol
edilir. Tetige daha fazla basildiginda hiz artar; tetige
daha az basildiginda hiz azalir. Yapacaginiz ise
uygun sekilde hizi ayarlayin.

NOT: Motor, yalnizca kilitieme kolu ileri hareket
ettirildiginde ve ayni anda degisken hiz tetigine
basildiginda caligir.

o
=060
a——
Hiz Modunu Degistirme (Sek. G)
Bu makine (i¢ hiz moduna sahiptir.

Hiz modu, hiz modu digmesine her basildiginda degisir.

Hiz gdstergesi aktif hiz modunu gésterir: diistik hiz igin
bir g1k, orta hiz iin iki 1s1k, ylksek hiz icin iki 1s1k yanar.
Disiik hiz modu, makinenin daha iyi kontrol edilmesini ve
sarj basina daha uzun calisma stresi saglar.

NOT: Hiz modu, makine calistirimadan 6nce veya galisma
sirasinda ayarlanabilir.

Makine bir aradan sonra yeniden calistirildiginda hiz modu
onceki hiza dénecektir.

®
G-1 | Hiz Gostergesi G-3 Bl.l.J etootf .
Gostergesi
G2 Aliu Durumu G4 H|“vaod_u
Gostergesi Diigmesi

Degisken Hiz

F-1 | Kilit Agma Kolu F-2 Tetigi

Gii¢ baghgini durdurmak igin
Aparati kesme alanindan uzaklastirin ve giig basligini
durdurmak igin degdisken hiz tetigini birakin.

A UYARI: Mola verdiginizde ve isi bitirdikten sonra
daima aku takimini gti¢ basli§gindan gikarin.
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AKU DURUMU GOSTERGESi VE HIZ GOSTERGESI

Akil durumu gdstergesi, akiiniin sarj seviyesini ve calisma durumunu gosterir ve asagidaki tabloda gésterildigi gibi hiz
gostergesi, makinenin galisma durumunu gosterir. Akii durumu gostergesi ve hiz gdstergesi, makine calistirildiginda veya

hiz modu digmesine basildiginda yanar.

Gosterge Isiklari

Anlami

Sabit yesil @ | Akl sarj seviyesi %20 ila %100
Yanip s6nen yesil :*Z Ak sarj seviyesi %10 ila %20
Sabit kirmizi @  |Aki sarj seviyesi %10'dan az
p g’ | Akil takimi bitmek Uzeredir ve bir an 6nce sarj
Akii Durumu Yanip sénen kirmizi ,”q: edimelidir
Gostergesi - - N
Aku takimi agir isinmigtir. AU takimini, sicakhigi
Sabit turuncu 67°C'nin altina diisene kadar sogutun. Asagidaki
"Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi" bélimine bakin.
Sirastyla kimizilyesl :H; Ak"ude glgktromk _hata var._Akgyul d_eg@tmq veya EGO
anip sénen ., |msteri hizmetleri merkeziyle iletisime gegin. Bkz.
yanip “@B-  |"Akii Elektronigi Hata Korumasi".
Sabit yesil —— Makine diizgiin galigiyor.
i . Makine agiri 1sinmistir. Sicaklik 80° C'nin altina dligene
Hiz Gostt
(r::sin?:ee;gi::ek hiz Sabit turuncu kadar makineyi sogutun. Asagidaki "Makine Yiiksek
gosterilmektedir) Sicaklik Korumasi" béliimiine bakin.
Yanip snen turuncu Makine a§!'n Y“.'f'e,’_‘m@“r' Asagidaki "Makine Agin Yiik
Korumasi" bolim(ine bakin.

Akii Yiiksek Sicaklik Korumasi

Galisma sirasinda akii sicakligi 70°C'yi asarsa, sicaklik
koruma devresi akuyu asiri 1sinma hasarindan korumak
icin makineyi hemen kapatir. Akii durumu géstergesi
sabit turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve asiri 1sinan
akli soguyana ve gosterge yesile dénene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baglatin.

Akii Elektronigi Hata Korumasi

Ak elektronigi hatasi olustugunda, akii durumu gostergesi
dondstiml olarak kirmizi/yesil yanip séner ve makine

3 saniye icinde kapanir. Akilyli degistirin veya EGO miisteri
hizmetleri merkeziyle iletisime gegin.

Makine Asin Yiik Korumasi

Bu makine dahili bir agiri yiik devre korumasi ézelligine
sahiptir. Makine agiri yuklendiginde motor durur ve hiz
gostergesi turuncu renkte yanip séner. Akliyl makineden
cikarin, ardindan akiiyli yeniden takin ve makineyi yeniden
baslatin. Makine tizerindeki yliki azaltin, gok uzun veya
asiri blylik kesme misinasi kullanmaktan veya agir/odunsu
calilari kesmekten kaginin.

Makine Yiiksek Sicaklik Korumasi

Calisma sirasinda makine sicakligi 90°C'yi asarsa,
sicaklik koruma devresi makineyi asiri 1sinma hasarina
kars! korumak iin hemen kapatir. Hiz gdstergesi sabit
turuncu renkte yanar. Tetigi birakin ve asiri 1sinan makine
soguyana ve hiz gdstergesi yesile donene kadar bekleyin,
ardindan makineyi yeniden baslatin.
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iLETiSiM TEKNOLOJiSi

Baglanti talimatlari dahil tim bagli Griin ve hizmetlerimiz
hakkinda bilgi almak icin litfen asagidaki QR Kodunu
tarayin veya www.egopowerplus.eu/connect adresini
ziyaret edin.

2GS

=ED
QB4R

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
6nce motoru durdurun ve tim hareketli pargalarin
durmasini bekleyin, ardindan akiiyu gikarin. Bu talimatlara
uyulmamasi ciddi yaralanmalara veya maddi hasara yol
acabilir.

A UYARI: Bakim yaparken sadece orijinal yedek
parcalari kullanin. Baska pargalarin kullaniimasi tehlikeli
olabilir veya Urlinde hasara sebep olabilir. Giivenlik

ve guvenilirligi saglamak igin bu bakim talimatlarinda
belirtilenler digindaki tlim onarimlar uzman bir servis
teknisyeni tarafindan gerceklestirilmelidir.

DIKKAT: Her kullanimdan 6nce iriinii inceleyerek

vida, somun, civata, kapak gibi pargalarin hasarli, eksik
veya gevsek olup olmadigini kontrol edin. Tiim badlanti
parcalarini ve kapaklari sikin, bu triini eksik veya hasarli
parcalar degistiriimeden galistirmayin. Msteri hizmetleri
veya kalifiye bir servis teknisyeni ile irtibata gegin.

GENEL BAKIM

Plastik pargalari temizlerken ¢6ziicti maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢bzicl tlirlerinden etkilenmeye yatkindir ve bu ¢ézicii
maddelerin kullaniimasi durumunda zarar gérebilirler. Kir,
toz, yag, gres vb. gidermek icin temiz bez kullanin.

GUG BASLIGINI TEMiZLEME

1. Motoru durdurun ve akiiyl ¢ikarin.

2. Yumusak bir deterjanli nemli bir bezle gli¢ bashigindan

kir ve kalintilar temizleyin.
DIKKAT: Plastik govde veya tutma kolu iizerinde giigli
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi bazi aromatik
yaglar bu ylzeylere zarar verebilir.

r
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GUG BASLIGINI DEPOLAMA

1. Depoya kaldirmadan énce gii¢ basligindan aku/
batarya takimini gikarin.

Gig bagligindan tiim yabanci maddeleri temizleyin.
Aleti gocuklarin ulagamayacag! bir yerde depolayin.

Bahge kimyasallari ve buz eritici tuzlar gibi agindirici
maddelerden uzak tutun.

CEVRE KORUMASI

Elektrikli cihazlari, akii sarj cihazini ve
akdleri/sarj edilebilir bataryalari evsel
atiklarla birlikte bertaraf etmeyin!

Bu (iriinG yetkili bir geri donisim
merkezine gotiriin ve ayri bir sekilde

I  toplanmasini saglayin. Elektrikli aletier
cevreyle uyumlu bir geri doniisiim tesisine
teslim edilmelidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya
¢Op toplama alanlarina atilirsa, yer

alti sularina ve besin zincirine tehlikeli
maddeler sizabilir, bu da saghiginizin
bozulmasina yol agabilir.

SORUN GIDERME

ilgili aparatin kullanim kilavuzuna bakin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI

EGO Garanti Politikasina iliskin tim htikiimler ve kosullar
icin litfen egopowerplus.eu adresindeki web sitesini
ziyaret edin.
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LUGEGE KOIKI JUHISEID!

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT

OHUTUSSUMBOLID

Ohutusstimbolite eesmérk on pddrata tahelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tahelepanu poorata ja
need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest ei
kérvalda ohtu. Nendega kaasnevad juhendid ja hoiatused
ei asenda asjakohaseid dnnetuste ennetamise meetmeid.

A HOIATUS: Enne kaesoleva masina kasutamist
lugege kindlasti 1abi ja tehke endale selgeks kdik
kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh kdik
ohutussiimbolid, nagu ,OHT*, ,HOIATUS" ja
,ETTEVAATUST". Kui allpool loetletud juhiseid ei jérgita,
voib tagajarjeks olla elektrilddk, tulekahju ja/vdi rasked
kehavigastused.

SUMBOLITE TAHENDUSED

A OHUTUSSUMBOL Tahistused: OHT, HOIATUS vGi
ETTEVAATUST. Vdidakse kasutada koos teiste slimbolite
voi piktograafidega.

A\ HOIATUS: Mis tahes masinate

kasutamine voib pdhjustada vodrkehade

paiskumist silma, mis vdib tekitada tésiseid
silmakahjustusi. Masinate kasutamise ajal
kandke alati kaitseprille véi kiilgkaitsetega
kaitseprille ja vajadusel taielikku ndokaitset.
Soovitame kanda prillide peal laia
vaatealaga kaitsemaski voi standardseid
kiilgkaitsmetega kaitseprille.

OHUTUSJUHISED

Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid, mida
voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme kokkupanemist
ja kasutamist lugege, tehke omale selgeks ja jargige koiki
juhiseid.

Vigastusohu
vahendamiseks peab

esemete eest

esemete eest.

Ettevaatust tera
tagasilédgiga

Hoiatab kasutajat tera
tdukejou eest.

Enne hooldust
lihendage aku
lahti

Hoiatab kasutajat
Uhendama aku lahti enne
hoolduse alustamist.

[ ] Lugege kasutaja enne toote
& kasutusjuhendit | kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
kasutamise ajal
Kandke alati kaitseprille voi
kaitseprille kiilgkaitsmetega
kaitseprille ja taielikku
naokaitset.
Kandke PEal\_sutage segdmega
- . to6tades alati
kérvakaitseid o
kuulmiskaitset.
Kandke Pea kaitsmiseks kandke
peakaitset nduetekohast kaitsekiivrit.
Tera voi tera kaitse
@ E;?sdekljn daid kasitsemisel kandke kate
kaitsmiseks kindaid.
Kandke Tooriista kasutamisel
L kandke libisemiskindlaid
turvajalandusid S
turvajalandusid.
Hoiduge Hoiatab kasutajat, et
viskuvate nad hoiduksid visatud
A\
1R
®

Tahistab vdimalikku

Ohutusteade kehavigastuste ohtu.

A

Bluetooth® Bluetooth®-i stimbol

3 Loikejohvi kerimisel

Ulekuumene- kohe pérast pikaajalist

miskaitse todtamist vdib

POWERLOAD™ | POWERLOAD™ siisteem

stisteemi llekuumenemiskaitse
tottu tootamise I6petada.
Toode vastab )

c € CE kohaldatavatele EU

direktiividele.
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Toode vastab
kohaldatavatele
Uhendkuningriigi
igusaktidele.

UKCA

Elektriseadmete

jaatmeid ei tohi visata
olmejaatmete hulka. Viige
volitatud taaskaitleja
juurde.

UK

cA
E WEEE
]

IPX5 | Kaitseklass Kaitse veejugade eest

\Y Volti Pinge

mm Millimeeter Pikkus vdi suurus

cm Sentimeeter Pikkus vdi suurus

kg Kilogramm Kaal

=== | Alalisvool Voolu tldp véi omadus

MARKUS. Bluetooth®-i sGhamérk ja logod on
registreeritud kaubamargid, mis kuuluvad ettevéttele
Bluetooth SIG, Inc., ja selliste markide kasutamine EGO
poolt toimub litsentsi alusel.

AKUTOITEGA MASINATE ULDISED
OHUTUSHOIATUSED

A HOIATUS: Lugege lébi koik turvalisusega seotud

hoiatused ja juhised. Kui te ei jargi allpool toodud hoiatusi
ja juhiseid, vdib tekkida elektrilddgi, tulekahju ja/vi raskete

kehavigastuste oht.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

Hoiatustes olev miste ,masin” viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale vdi akutoitega (juhtmeta)
masinale.

TOOPIIRKONNA OHUTUS

= Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Ebakorrapérased vdi pimedad alad vdivad pdhjustada
onnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
véivad sliidata tolmu véi aurusid.

Masinaga tootamisel hoidke lapsed ja kdrvalised
isikud eemal. Tahelepanu hajumisel véite kaotada
kontrolli seadme lile.

=60

ELEKTRILINE OHUTUS

Elektritddriistad tuleb iihendada sobivasse
pistikupessa. Arge kunagi muutke pistikut mitte
mingil viisil. Arge kasutage maandatud masinatega
mistahes pistikuadaptereid. Modifitseerimata pistikud
ja sobivad pistikupesad vahendavad elektrilddgi ohtu.

Viéltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nt
torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud. Kui teie keha on
maandatud, suureneb elektrilédgi oht.

Arge jatke masinaid vihma kitte ega mirgadesse
tingimustesse. Vee sattumine elektritoriista sisse
suurendab elektrilddgi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet laadija
kandmiseks voi tombamiseks ja darge tommake
juhtmest, kui soovite pistikut pistikupesast
eemaldada. Viltige juhtme kokkupuudet kuumade
esemete, 0li, teravate servade vai liikuvate osadega.
Kahjustatud véi puntras juhe suurendab elektrild6gi
ohtu.

Kui kasutate masinat valitingimustes, kasutage
vélitingimustes kasutamiseks sobivat
pikendusjuhet. Valitingimustes kasutamiseks sobiva
juhtme kasutamine vahendab elektrilédgi ohtu.

Kui peate kindlasti seadet marjas kohas kasutama,
kasutage toiteallikat, millel on rikkevoolukaitseliiliti.
Selle reegli jargimine vahendab elektrilddgi ohtu.

ISIKLIK OHUTUS

Olge tahelepanelik, toétage hoolikalt ja kasutage
tervet moistust. Arge kasutage elektritdoriista,
kui olete vésinud, voi ravimite, alkoholi

voi narkootikumide méju all. Isegi hetkeline
tahelepanematus masina kasutamise ajal véib
pohjustada tdsiseid vigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Té6tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalanéude, kiivri v6i kuulmiskaitsmete) kasutamine
vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne tooriista
vooluvdrgu ja/vdi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist voi iiles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Seadmete kandmine
sorme liilitil hoides v&i aktiivses olekus lilitiga pdhjustab
dnnetusi.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritdriista podrleva
osa kiilge unustatud vétmed vms todriistad véivad
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Arge kiiiinitage liiga kaugele. To6tage ainult
kindlal pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritddriista tile parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke kehast eemale
hoidvaid ehteid ega riideid. Valtige juuste, riiete
ja kinnaste kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga
avarad riided, ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate
osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuarastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,
et need seadmed on korralikult iihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge kaotage
tahelepanu ega ignoreerige tooriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse t6ttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge avaldage seadmele joudu. Kasutage
konkreetseks tooks sobivat elektritddriista. Sobiva
elektritdoriistaga sobival kiirusel tootades saate t66
tehtud kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage seadet, mida ei saa liilitist sisse ega
valja liilitada. Todriist, mille liiliti ei to6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage juhe vooluvdrgust ja/voi akuplokk
seadme kiiljest enne seadme reguleerimist,
lisakomponentide lisamist voi eemaldamist ja enne
elektritdoriista hoiustamist. Selliste ohutusmeetmete
rakendamisel vahendate elektritdoriista tahtmatu
kaivitamise ohtu.

Hoidke seisvaid masinaid lastele kattesaamatus
kohas ja drge lubage masinat kasutada isikutel,
kes ei tunne masinat ega neid juhiseid. Seadmed on
véljadppeta isikute kées ohtlikud.

Hooldage nii elektritdoriistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega iikski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid masina
omadusi méjutada. Kui see on kahjustatud,

laske masin enne kasutamist parandada. Halvasti
hooldatud elektritddriistad péhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke Idikemasinad teravatena ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega Idiketddriistad
ei kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.

Kasutage seadet, selle tarvikuid, tooriistaosi

jm vastavalt kdesolevale juhendile, vottes
arvesse to6tingimusi ja teostatavat to6d. Masina
mittesihiparane kasutamine vib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning véltige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad takistavad
seadme ohutut kasutamist ning ootamatutes
olukordades kasitsemist.

Seda 56 V toitepead PHX1600 voib kasutada ainult
jargmiste EGO tarvikutega voi selliste tarvikutega,
mida EGO on selle toitepeaga kasutamiseks
soovitanud.

— Kasutage ainult alljargnevalt loetletud akusid ja
laadijaid.
— Kui kasutate koos konkreetsete EGO-tarvikutega,

siis valige ohutuse huvides tédtamise ajal tasakaalu
hoidmiseks sobivad akud allolevast loendist:
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TARVIKUTOOP | 1o mee | AKUPLOKK AKULAADUR
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
— STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Seljakoti link
A1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Jshvtrimmer STA1600 BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Seljakoti link
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
[ STAI700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Seljakoti link CH2100E,
VésalGikur BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:ggggg
Rotocut I5ikur RTA2300 | BA6720T CHT000E,
Hekitrimmer HTA2000 CH7000E-T
Hekitrimmer HTA2000S
Pikendusvarrega PSA1000
saag
ServalGikur EA0800 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
Kultivaator CTA9500 | BA3360T, BA4200, BA4200T, BAS600T, BA6720T
Hari BBA2100
Lumelabidas SSA1200
Oliivikorjamismasin | OSA1000
Muruhutaja DA1400

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud tlitipi akuplokile,
voib pdhjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda méne
teise akuplokiga.

Kasutage seadmeid ainult nende jaoks ette nahtud
akuplokkidega. Mdne muu akuploki kasutamine vib
pdhjustada vigastus- ja tulekahjuohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
ihenduse luua. Akuklemmide IGhitihendus véib
pohjustada pdletushaavu vdi tulekahju.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; valtige kokkupuudet sellega.

Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
erituv vedelik vib péhjustada arritust vai pdletusi.

= Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akuplokki voi todriista. Kahjustunud voi
modifitseeritud akud voivad toimida ettearvamatult,
mille tagajarjeks vdib olla tulekahju, plahvatus voi
vigastusoht.

= Viltige akuploki voi todriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule voi temperatuuriga le 130 "C vdib pdhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akut ega masinat valjaspool juhistes méaaratud
temperatuurivahemikku. Valesti voi valel temperatuuril

tulekahjuohtu.
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TEENINDUS

= Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
varuosi. See tagab todriista jatkuva ohutuse.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja vi
volitatud teeninduskeskus.

= Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, kéituge hoolsalt ja l&htuge tervest
mdistusest. Kisige abi EGO hoolduskeskusest.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES
TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED LEIATE VASTAVA

TARVIKU KASUTUSJUHENDIST.
TEHNILISED ANDMED
Pinge 56 V===
Kaal (ilma akuplokita) 2,95 kg
Bluetoothi tddsagedusriba 2400-2438 MHz
BIuetoothjlmaksimaaIne 5 dBm
edastusvdimsus

PAKENDI SISALDUS
(JOONIS A)

KIRJELDUS

TUTVUGE TOITEPEAGA (Joonis A)
Tagumine kaepide

Bluetooth® indikaator
Kiirusindikaator

Aku oleku indikaator

KiirusreZiimi nupp

Piirderdngas

Eesmine kaepide

Toitepea voll

© ® N oo W=

Tiibnupp

10. Varre vabastusnupp
11, Uhenduslilli

12. Kaitsevarras

13. Olarihma aas

14.  Lukustushoob

15.  Kiiruse reguleerimise paastik
16. Akuvabastusnupp

17. Lukusti

18. Olarihm (taiendav tarvik)

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Kui méni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage toodet enne, kui see osa on asendatud. Kui
kasutate kahjustatud voi vajalike komponentideta seadet,
voite saada raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Toote kokkupanemise, reguleerimise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada akuplokk.

TOITEPEA TARVIKU PAIGALDAMINE

A HOIATUS: lugege ja maistke kdigi valikuliste tarvikute
kasutusjuhendeid ja jargige kdiki hoiatusi ja juhiseid. Kui
koiki juhiseid ei jérgita, voib tagajarjeks olla elektrildok,
tulekahju ja/véi tosised isikuvigastused.

A HOIATUS: See 56 V PHX1600 toitepea on moeldud
kasutamiseks vaid kaesolevas kasutusjuhendis loetletud
EGO tarvikutega véi tarvikutega v6i mida EGO on hiliem
selle toitepeaga kasutamiseks kasutusele vétnud. Teiste,
lubamatute, tarvikute kasutamine voib tekitada tdsiseid
vigastusi isikutele voi varale.

A HOIATUS: Arge kunagi paigaldage, eemaldage
Vvoi reguleerige lihtegi lisaseadet kui mootor t6dtab voi
aku on paigaldatud. Mootori peatamata jatmine voi aku
eemaldamata jatmine vdib pdhjustada tsiseid vigastusi.
ARGE KUNAGI KASUTAGE TOITEPEAD ILMA
TARVIKUTA.

Tarvik Gihendatakse toitepeaga haakeseade abil.
1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.
2. Keerake tiibnupp lahti.

3. Eemaldage tarviku kate. Joondage tarviku véllik asuv
nool haakeseadel oleva noolega ja suruge tarvik volli
haakeseadmesse, kuni kuulete klépsu, mis annab
marku tarviku kinnitumisest (Joonis. B).

Osade kirjeldus, Joonis B:

B-1 | Kinnitusvall B-4 | Uhendusel asuv nool

B-2 Harja varrel asuv B-5 | Varre vabastusnupp
nool

B-3 | Tiibnupp B-6 | Toitepea vall
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4. Témmake tarviku volli, et veenduda tugevas
lihenduses haakeseadmega. Vajadusel pddrake
tarviku volli kiiljelt-kuljele, kuni see kohale napsab.

5. Keerake tibnupp tugevalt kinni.

A HOIATUS: veenduge enne seadmete kasutamist,

et tiibnupp on pingul, kontrollige seda perioodiliselt ka

kasutamise ajal, sest sedasi ennetate vdimalikke vigastusi.

TARVIKU TOITEPEALT EEMALDAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Keerake libliknupp lahti.

3. Hoidke varre vabastusnuppu all ja tommake voi
p6orake tarviku vars haakeseadmest vlja.

EESMISE ABIKAEPIDEME PAIGALDAMINE JA
REGULEERIMINE

A HOIATUS: Toote kokkupanemise, reguleerimise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb alati
eemaldada akuplokk.

1. Seisake mootor ja eemaldage paigaldatud akuplokk.
2. Kerake lahti tibmutter ja eemaldage esikaepidemelt
kiirvabastushoob, kinnitusplokk ja tibmutter
(Joonis C1).

C1-1 | Eesmine kaepide C1-4 | Tiibmutter

C1-2 | Kiirvabastushoob C1-5 | Kinnitusplokk

Kaitselatt
(kasutamiseks
C1-3 | ainult vdsaldikuri
voi rotatsioonilGikuri
tarvikuga)

A HOIATUS: Kui masin on varustatud vosalikuri
voi rotatsioonildikuri tarvikuga, siis tuleb paigaldada ka
kaitselatt.

3. Likake eesmine kdepide piiramisronga ja
haakeseadme vahele jaavale véllile, veenduge, et
esikéepide oleks Ulespoole ja suunatud tagumise
ké&epideme Ulaosa poole (Joonis C2).

4. Sisestage kinnitusplokk kdepideme pessa
(Joonis C3).

5. Joondage tdkkevarda stivistatud osa esikdepideme
valjaulatuva osaga, suruge tokkelatt kaepidemele
(Joonis C4).

|C4-1 |Siivistatud o0sa |C4-2 |Véljaulatuv o0sa

r
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6. Paigaldage kiirvabastushoob ja pingutage tibmutrit
(Joonis C5).
7. Témmake kiirvabastushoob (les, et ligutada/pdorata
esikaepidet mugavasse tédasendisse (Joonis C6).

A HOIATUS: Kaitselati paigaldamisel ei tohi ohutuse
tagamiseks esikaepideme toédasendi reguleerimise ajal
tiibmutrit I5dvendada.

8.  Pange kiirvabastushoob kokku, et esikaepide oma
kohale kinnitada (Joonis C7).

A HoaTus: Arge kunagi kasutage tooriista, kui
esikaepide ei ole kindlalt kinnitatud.

OLARIHMA PAIGALDAMINE

Avamaiseks vajutage rihma karabiinhaagile ja (ihendage
see dlarihma aasaga (Joonis D1).

Rihma vabastamiseks on kaks voimalust. Votke see
otse dlalt &ra (Joonis D2) vdi vajutage karabiinhaagile ja
Uhendage 6larihm aasast lahti (Joonis D3).

Rihma kandmisel ei tohiks Ukski muu kantav ese rihma
vabastamist ja eemaldamist segada.

A\ HOIATUS: Onnetuse korral vdtke see koheselt ara,
Uikskaik millises asendis rihm on.

Uhe- ja kaherihmalisi rakmeid ei tohi kasutada samaaegselt.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma &ppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tahelepanematusest.

A\ HOIATUS: Kandke alati silmakaitsevahendeid.
Vastasel korral voib teile midagi silma paiskuda ja véite
saada ka muud laadi raskeid vigastusi.

A HOIATUS: Arge kasutage lisaseadmeid voi
-tarvikuid, mida selle toote valmistaja pole soovitanud.
Mittesoovituslike lisaseadmete v&i -tarvikute kasutamine
voib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

A HOIATUS: ARGE KUNAGI KASUTAGE TOITEPEAD
ILMA TARVIKUTA.

AKUPLOKI PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

MARKUS: Laadike akuplokk enne esimest kasutuskorda
taiesti tais.
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Paigaldamiseks

Joondage aku sooned paigaldusavadega ja suruge
akuplokki alla, kuni kuulete ,klépsatust (Joonis E1).

Joonis E1 osade kirjeldust vt allpool:

|E1-1 | Paigaldusava |Et2 [Ribi

Eemaldamiseks

Vajutage akuvabastusnupp ja tdmmake akuplokk valja
(Joonis E2).

A HOIATUS: Tosiste vigastuste véaltimiseks eemaldage
enne todriista kandmist voi transportimist alati akuplokk

ja hoidke kded eemal lukustushoovast ja kiiruse
reguleerimise paastikust.

TOITEPEA KAIVITAMINE JA PEATAMINE

A HOIATUS: AR_GE KUNAGI KASUTAGE TOITEPEAD
ILMA TARVIKUTA. Arge piilidke toitepead kaivitada ilma
lisatarvikuta.

Toitepea kéivitamine (Joonis F)

1. Liigutage lukustushooba ettepoole ja seejarel
vajutage kiiruse reguleerimise paastikut. Toitepea
kaivitub.

2. Masina pddrlemiskiirust reguleeritakse kiiruse
reguleerimise paastikuga. Suurem paastikule
avaldatav surve toob kaasa suurema puhumiskiiruse;
paastikule avaldatava vaiksema surve korral on ka
puhumiskiirus vaiksem. Reguleerige kiirus parajasti
tehtava t66 jaoks sobivaks.

MARKUS: Mootor kaivitub vaid siis, kui lukustushooba

liigutatakse ettepoole ja samaaegselt vajutatakse kiiruse
reguleerimise paastikut.

Kiiruse
reguleerimise
paastik

F-1 | Lukustushoob F-2

Toitepea peatamine
Liigutage lisatarvik I6ikepiirkonnast eemale ja toitepea
peatamiseks vabastage kiiruse reguleerimise paastik.

A HOIATUS: Toopauside ajal ja parast t60 Iopetamist
eemaldage toitepea kiiljest alati akuplokk.

Kiiruse reziimi muutmine (Joonis G)

Sellel masinal on kolm kiirusreZiimi.

Kiiruse reziim muutub iga kiiruse reziimi nupu vajutamisega.
Kiiruse indikaator nditab aktiivset kiiruse olekut: tiks tuli
madala kiiruse jaoks, kaks tuld keskmise kiiruse jaoks ja
kolm tuld suure kiiruse jaoks. Véikese kiiruse reziim tagab
masina parema juhtimise ja pikema td6aja tihe laadimise
kohta.

MARKUS: Kiirus reZiimi saab seadistada enne masina
sisselilitamist v6i to0 ajal.

Kui masin pérast pausi uuesti kéivitatakse, naaseb
kiirusreZiim eelmisele kiirusele.

®

G | Kirusindikaator G-3 | Bluetooth

indikaator

G2 | Akuoleku indikaator | G4 | KirusreZimi
nupp
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AKU OLEKU INDIKAATOR JA KIIRUSE INDIKAATOR
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Aku oleku indikaator néitab laetuse taset ja akuploki tédolekut ning kiiruse indikaator masina tédolekut, nagu on ndidatud
allolevas tabelis. Aku oleku indikaator ja kiiruse indikaator siittivad, kui masin kéivitatakse vdi vajutatakse kiirusreZiimi nuppu.

Margutuled Téahendus

Pidev roheline @8 | Akulaetuse tase 20% kuni 100%

Vilkuv roheline :*: Aku laetuse tase 10% kuni 20%

Pidev punane @ | Akulaetuse tase alla 10%

Vilkuv punane :i: iAkL:j 'Zakkab tiihjaks saama ja seda tuleb viivitamatult
Aku oleku indikaator o aadiaa.

Akuplokk on tlekuumenenud. Jahutage akuplokki, kuni
Pidev oranz temperatuur langeb alla 67 °C. Vit allpool jaotist

+Aku kaitse korge temperatuuri eest".

Punane ja roheline tuli
vilguvad vaheldumisi

Akuploki elektroonika viga. Vahetage aku vélja voi
votke hendust EGO klienditeeninduskeskusega.
Vt. ,Aku elektroonika veakaitse".

Pidev roheline

Masin to6tab korralikult.

Kiiruse indikaator

Masin on Ulekuumenenud. Jahutage masinat, kuni

(joonis néitab suurt Pidev oranz temperatuur langeb alla 80 °C. Vt allpool jaotist
Kiirust) ,Masina kaitse korge temperatuuri eest".
Vilkuy oranz Masinal on iilekoormus. Vt allpool jaotist ,Masina

kaitse lilekoormuse eest".

Aku kaitse kdrge temperatuuri eest

Kui aku temperatuur (letab téétamise ajal 70 °C, lilitab
temperatuurikaitseahel masina kohe vélja, et kaitsta
akuplokki tilekuumenemise pdhjustatud kahjustuste eest.
Aku oleku indikaator pdleb ihtlaselt oranZilt. Vabastage
paastik ja oodake, kuni tlekuumenenud aku jahtub ning
indikaator muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage masin.

Aku elektroonika veakaitse

Kui iimneb akuploki elektroonika viga, vilgub aku oleku
indikaator vaheldumisi punaselt ja roheliselt ning masin
|dlitub kolme sekundi parast vélja. Vahetage aku valja voi
votke tihendust EGO klienditeeninduskeskusega.

Masina kaitse lilekoormuse eest

Sellel masinal on sisseehitatud Ulekoormuskaitse. Kui
masinal on tilekoormus, siis mootor seiskub ja kiiruse
indikaator vilgub oranZilt. Eemaldage masinast akuplokk,
seejarel ihendage akuplokk uuesti ja taaskaivitage masin.
Vahendage masina koormust, valtige liiga pikka voi
llemdddulist 1dikejdhvi ning raskete/puitunud pddsaste
|dikamist.

Masina kaitse korge temperatuuri eest

Kui masina temperatuur (iletab tdGtamise ajal 90 °C,
lulitab temperatuurikaitseahel masina koheselt valja,

et valtida dlekuumenemiskahjustusi. Kiiruse indikaator
poleb Uhtlaselt oranzilt. Vabastage paastik ja oodake,
kuni tlekuumenenud masin jahtub ning kiiruse indikaator
muutub roheliseks, seejarel taaskaivitage masin.

SIDETEHNOLOOGIA

Et saada teavet v6i tutvuda kogu meie ihendatud toodete
ja teenuste valikuga (sealhulgas tihendamisjuhistega),
skannige allpool olev QR-kood vdi kiilastage veebilehte
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS
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HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrolli, puhastamist voi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kéigi likuvate
osade peatumist ning eemaldada akuplokk. Juhiste
mittejargimine voib kaasa tuua tdsise vigastuse voi varalise
kahju.

A HOIATUS: Hooldusel ja remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine
voib pdhjustada ohtlikke olukordi v6i seadet kahjustada.
Ohutuse ja seadme usaldusvaarsuse huvides peab kdik
parandused (vélja arvatud selles hooldusjuhises esitatud)
tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

MARKUS: Kontrollige enne iga kasutuskorda kogu toodet,
et ei esineks kahjustunud, puuduvaid véi lahtisi osi, nt
kruve, mutreid, polte, korke vms. Kinnitage kindlalt kdik
kinnitused ja korgid ning arge kasutage toodet, kuni kdik
puuduvad voi kahjustatud osad on vélja vahetatud. Vétke
lihendust klienditeeninduse v&i vastava kvalifikatsiooniga
hooldustehnikuga.

ULDHOOLDUS

Valtige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmaterjalidest on vastuvdtlikud mudgil
olevatest lahustitest tulenevatele kahjustustele. Kasutage
mustuse, tolmu, &li, maarde jms eemaldamiseks puhast
lappi.

TOITEPEA PUHASTAMINE

1. Seisake mootor ja eemaldage akuplokk.

2. Kasutage toitepealt mustuse ja jaakide
eemaldamiseks niisket lappi ja drnatoimelist
puhastusainet.

MARKUS: Arge puhastage plastosi vi kaepidet
tugevatoimeliste puhastusainetega. Seadme osi vdivad
kahjustada teatud aromaatsed &lid (nt ménni- véi sidruniéli).

TOITEPEA HOIUSTAMINE
1. Eemaldage enne hoiustamist toitepea akupakk.
2. Puhastage toitepealt mistahes vodrmaterjal.

3. Hoidke seda sisetingimustes ja lastele kattesaamatus
kohas.

4. Hoidke seda eemal korrodeerivatest ainetest
(nt aiakemikaalid ja ja@sulatussoolad).

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Viige toode volitatud taaskéitleja juurde
ja vdimaldage selle komponendid
sorteerituna kdrvaldada. Elektritodriistad
tuleb viia keskkonnakaitsendudeid
jargivasse jaatmekaitluskeskusesse.

Kui elektriseadmed utiliseeritakse v&i
viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud ained
pdhjavette lekkida ja toiduahelasse sattuda
ning teie tervist ja heaolu kahjustada.

TORKEOTSING

Vaadake asjakohase tarviku kasutusjuhendit.

GARANTII

EGO GARANTIIPOHIMOTTED

Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt
egopowerplus.eu.
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TMepeknag opuriHanbHUX IHCTPYKLi

NPOYUTAUTE BCI
IHCTPYKLIi!

MPOYUTAMTE NOCIBHUK 3
EKCNNYATALYi

CUMBOIH, LLO
CTOCYIOTbCA BE3MEKN

MeTa cumBonis, NoB’i3aHNX i3 6e3nekoto, — NPUBEPHYTH
Ballly yBary [jo MoxnuBux Hebesnek. Cumsonu 6eanekm
Ta IXHE MOSICHEHHS 3aCNyroBYTb Ha BaLlly NUMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CMBOnM nonepepkeHb cami no
c0bi He ycyBatoTb Byab-sikoi Hebeaneku. IHCTpyKuji

Ta nonepempkeHHs, Aki BOHU HafjaloTb, HE 3aMiHIOTh
HamnexXHNX 3axoAiB Woao 3anobiraHHs aBapisiv.

A MONEPEMKEHHA. Mepw Hix kopuctysatucs

Liieto MaLLmMHoto, 060B'sI3KOBO 03HaiomTecs 3 ycima
IHCTPYKLisiMM 3 Be3neku, HaBeAeHNMN B LibOMY NOCIBHUKY
KopucTyBaya, 30kpema 3 yciMa CMMBONaMI NonepemkeHb,
Takumm sk «HEBE3MEKA», « MTONEPEMXEHHSA» Ta
«3ACTEPEXEHHSA». HegoTpumaHHst HaBeaeHux Hkye
BKA3iBOK MOXE CTIPUMMHUTY YPaXEHHS ENEKTPUYHNM
CTPyMOM, MOXexy Ta/abo cepitosHi TpaBMM.

3HAYEHHA CUMBOIY

A CUMBOIN NONEPEMXEHHA LLOOO BE3MNEKWU:
Bkasye Ha HEBE3MEKY, MOMEPEMXEHHA a6o
3ACTEPEXEHHA. Moxe BUKOpUCTOBYBaTUCS pa3oM 3
iHWMMK cumBonamm abo nikTorpamamu.

A\ NONEPEMXEHHS. Bukoprcrartis
6ynb-AK1X MaLLWUH MOXe NPU3BECTU 30
noTpansiHHS CTOPOHHIX NPeAMETIB B

0ui, L0 MOXE CMPUYNHIATY CEpHO3HE
MOLLKOAXEHHS o4eit. Mepes novaTkom
ekcnnyataLii MalMHW 3aBxau HapsraiTe
3aKpUTi 3aXUCHi OKynsipu abo BigkpwTi
3aXUCHi OKyNsipW 3 BIYHUMY LuTaMK Ta,
SKLLO NOTPIGHO, NOBHONPOMIMbHY 3aXMCHY
Macky. M pekoMeHayemo 3axucHy Macky
LLIMPOKOTO PO3MIPY Ans BUKOPUCTAHHS
noBepx OKynsipiB abo cTaHAapTHI BigkpuTi
3aXMCHI OKyNSipU 3 BIYHUMY LyUTaMM.

NMPABUIA TEXHIKW
BE3MEKN

Ha wjii cTopiHLi 306paxeHo Ta on1caHo CUMBOMM,
noB'si3aHi 3 6e3nekoto, siki MOXyTb Bigobpaxarucs

Ha LboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatu Ta
eKcnyaTyBaTy oro, 03HanoMTeCs 3 ycima iHCTPYKLisiMu
Ha IHCTPYMEHTi Ta JOTPUMYITECH iX.

[MonepemxenHs | Bkasye Ha noTeHLinHy
wopo 6eanekn | HeBe3neky TpaBMyBaHHSI.

LL{o6 3MeHLINTM pUamK
TPaBMU, KOpUCTYBaY

® >

[Mpouuntaitte .

. NOBUHEH O3HANOMUTUCS 3
noGiGHuK 3 IHCTPYKLjieto kopucTyBaya
excnnyaravii pyKY prcTy

nepep BUKOPUCTaHHAM
L{b0ro BMpODyY.
[pajoro4n 3 Lum
BUPOOOM, 3aBXaK
. HOCITb 3aKpUTi 3aXUCHI
Hapsraitte ) .
OKYNSPU YK BIOKPUTI
3acobu 3axucty .
. 3aXWCHI OKyNsipu 3
oyent .
6iuHMMM LWUTKaMK abo
NOBHOMPOMINbHY 3aXUCHY
Macky.
, Mia yac pobotu 3
Hapsrainte A P

LjM BUPOBOM 3aBXam
BUKOPUCTOBYTE 3acobM
3aXUCTY OpraHis Cnyxy.

3acobm 3axucTy
opraHis cnyxy

Hapsraitre Hocitb cxBaneHuit
3acobm 3axuUCTy | 3aXWCHWIA LWOMOM Ans
rofoBM 3aXCTY TOMOBM.

Mig vac po6oTn 3 nesom
Hapgsraitte i LUMTKOM Ne3a oasranTe
3aXVCHI pyKaBWLi | pykaBuLi Ans 3axucTy
PYK.

BVIKOpI/ICTOByKNVI Take

@O &

Hapsraitte obnafHaHHs, ogsrante
3aXWCHe B3YTTS | HECTN3bKe 3axuCHe
B3YTTA.
[Nonepemxae
Ocrepiraiitecs | kopucTyBaya npo
KAHYTUX HeoBXiaHiCTb
npeameTis OCTepiraTes KUHYTUX
npeaMeTis.
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[Monepemxae
KopucTyBaya npo
HeobXiaHICTb
ocTepiratucs ynopy nesa.

ﬂ Ocrtepiraittecs
A ynopy nesa

lMonepemxae

Bin'enHarnte KopucTyBaya npo
[0" akymynsitop HEeobXiAHICTb BiA'eAHAHHS
@ nepeg obcnyro- | akymynsropa

BYBaHHAM nepep TeXHIYHUM
obcnyroByBaHHsM.
®
ea Bluetooth® Cumgon Bluetooth®
Min Yac HamoTyBaHHs
. pisanbHoi nickw Bigpasy
g:xszi:m s nicns Tpusanoi poboty
POWERL OAD™ | c¥CTema POWERLOAD™
cucTemn MOXE NPUNNHATI
poboTy Yepes 3axucT BiA
neperpiay.
CE Llei? Bipi6 Binnosinae
UnHHUM avpekTuBam €C.
UK Lle# Bupi6 Bignosigae
cA UKCA UNHHOMY 3aKOHOZJABCTBY
BenukobpuTaii.

Bingxomu enekTpuyHmx
BMPOGIB He crif BUK1aaTn
pasom i3 nobyToBuUM
CMITTSIM. 3BEPHITLCS 0
aBTOPM30BAHOIO MYHKTY
nepepobKi.

E WEEE
[

PiBeHb 3axucty
IPX5 | Big nuny ta
BOMOrK

3axucT BiA CTpyMeHiB
BOOM

V Bonbt Hanpyra

mm | MiniveTp [oexwHa abo poamip

cm CaHTumeTpu [JloBxwHa abo po3mip

kg Kinorpamu Bara

T Tun abo xapakTepucTuka
=== | [ocTiitHuit cTpym

CTpymy

MPUMITKA. Cnosechuit 3Hak i norotunn Bluetooth® €
3apeecTpoBaHNMN ToBapHUMM 3Hakamy Bluetooth SIG, Inc.
Ta Oyab-sike BUKOPUCTaHHS Takux 3HakiB komnaHieto EGO
30iNCHIOETLCA 32 NILIEHSIEH.

3ATANbHI 3ACTEPEXEHHA 3 TEXHIKW BE3MEKK
Ona AKYMYNATOPHUX IHCTPYMEHTIB

A MONEPEMXEHHS. OsHaitomTecs 3 ycima
nonepemKeHHsAMHU LWOAO TEXHikK Ge3neku.
HepoTpumaHHs Bka3iBoK Ta NpaBun MOXe CNPUYMHUTY
BPaKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NoXexy Ta/abo
Cepio3Hi TpaBMK.

36epiraiTe BCci nonepeaxeHHs Ta iHCTPYKLUii Ans
BMKOPUCTaHHS B ManbyTHLOMY.

TepMiH «enekTpPOIHCTPYMEHTY Y NONepemKeHHSX
CTOCYETHCS €MEKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LU0 NpaLlioe
Bl enekTpomepexi (Yepes WHyp) abo Big akymynsTopa
(6e3 wHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= Po6Goya 30Ha Mae GyTH YMCTOHO Ta FrapHO
ocBiTneHoto. HenpubpaHa abo noraHo ocBiTneHa
poBoya 30Ha MOXeE CTaTi NPUYMHOK HELLACHOTO
BUNAZKY.

= He npautoiTe 3 iHCTpyMeHTOM y
BMOYXOHe6e3neyHOMy cepefoBULYi, HanpuUknaga 3a
HasBHOCTI Nerko3aiMMUCTUX PiavH, 6eH3nHy abo
nuny. Mig yac poboTy iHCTpyMEHTa yTBOPIOIOTHCS
ickpu, Bif, SIKUX MOXYTb 3aliHATUCA NN abo BUNapu.

= [litam i cnocTepirayam 3a6opoHeHo nepebyBaTy
NopyY 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NPaLoE.
Lle moxe BigBonikaTit Bac i npu3BecT1 A0 BTpaTh
KOHTpOTHO.

ENEKTPOBE3MEKA

u LlitencenbHi BUNKN eNeKTPOIHCTPYMEHTa MatOThb
nipxoauTH Ao po3eTok. 3a6opoHeHo MoaundikyBaTH
BUIKY OyAb-skMM YuHOM. He BUKOpUCTOBYiATE
XOAHI NepexiaH1KM Ans poboTy i3 3a3eMneHnMn
€neKTPOiHCTpYMeHTaMu. BukopucTanHs wrencenis
i pPO3€eTOK, Y SiKi He BHOCUMINCS 3MiHW, 3MEHLLYE PU3MK
YPaXeHHs eneKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKaTe KOHTaKTy YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMn
NOBEPXHAMM, TAKUMU K TPYOK, GaTapei, nnuTh i
XONOAMMNBHUKM. Y pasi 3a3eMneHHs Tina 36inbLuyeTses
PU3VK ypaKeHHs! €NEKTPUYHIM CTPYMOM.

BepexiTb eneKkTpoiHCTPyMeHT Bif Aoy Ta BONOTM.
Bopa, Lo notpanuna B eneKkTpOiHCTPYMEHT, MIABULLYE
PU3NK YPaKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

= loBoAbTeCh 06ePEXHO 3i IIHYPOM KUBMEHHS.
Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE LWHYP XWUBNEHHA Ans
nepeHeceHHs, nepeTAryBaHHs abo BUMKHEHHs!
iHCTpyMeHTa. BepexiTb WHyp XUBNEHHS Big

220

56-BONbTHA BATATO®YHKL|IOHANBHA MPUBOJHA FOJTOBKA — PHX1600



[Kepen Tenna, MacTun, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMux
yacTuH. [NoLKoaxeHi abo 3annyTaHi WHYpY XVBNEHHS
NiABNLLYIOTb PUINK YPAXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MNia yac po6oTH 3 iIHCTPYMEHTOM Ha BiAKPUTOMY
NOBITPi BUKOPMCTOBYIATE NOAOBXYBaY, NPMAATHUNA
[ANA 30BHILUHIX POBIT. BUKopuCTaHHs nogoBxyBaya,
NPU3HAYEHOro AN 30BHILLHIX POBIT, 3MEHLLYE pU3nK
YPaXeHHs! eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

= FKILO po6OTHM 3 IHCTPYMEHTOM Y BONOTOMY
cepeAoBMULLi He YHUKHYTH, CKopUCTaiTecs
BUMMKayeM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS Ha 3eMTIHO.
BukopuctanHs BK33 ameHLLye puank ypaxeHHs
€MeKTPUYHAM CTPYMOM.

IHOUBIAYAJbHA TEXHIKA BE3MEKU

= [lig yac po6oTy 3 iHCTPyMeHTOM ByAbTe yBaxHi,
CTeXTe 3a CBOIMM AiAMM Ta MUCTITb PO3CYANNBO.
He npautoiite 3 eneKTpOiHCTPYMEHTOM, SIKILLO BU
BTOMIeHi abo nepebyBacTe nipa Ai€t0 HAPKOTUYHUX
PEYOBUH, anKOronio Yu nikie. HasiTb MuTTEBA
HeyBaXHICTb Nig Yac poboTy 3 IHCTPYMEHTOM MOXe
MpU3BECTN [0 CEPIIO3HOI TPaBMMU.

= BukopucToByitTe 3acobu 0cOGUCTOro 3axucTy.
3aBkau HaparanTe 3aco6U 3aXMCTy OYen.
BukopuCTaHHS Y BIAMOBIAHMX YMOBAX TaKUX 3aXMCHUX
3aco6iB, sk NPOTUNMIIOBUIA pecnipaTop, HECTM3bke
3aXMCHe B3YTTS, LLIONOM-Kacka i HaBYLUHMKI JONOMOXE
3MEHLUMTY PU3NK TPaBMYBaHHSI.

= YHUKaNTe BUNaaKoBOro 3anycky iHcTpymeHTa. Mepw
HiX NiAKNIOYaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT [0 Mepexi
KMBJIEHHSA YK aKymMynsTopa, 6paTu abo nepeHocuTH
1ioro, nepeBipTe, Y4 BCTAaHOBNEHO NepemMuKay
Y MONOXEHHN «BUMKHEHOY. FKLLO NepeHoCUTH
€NEKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAIoUM NaneLb Ha BUMMKaYi,
abo nigknioyaTy ioro 4o Axepena XNBMEHHS, Konu
BUMMKaY NepebyBae B NOMOXEHHI «yBIMKHEHO, Lie
MOXe MPU3BECTM 10 TPaBMYBaHHS.

= [lepu HiX BMMKaTH iIHCTPYMEHT, CRif 3HATH
BCi perynioBanbHi KNuUHLi abo raitkoBi Kntovi.
FAKLLO 3anMLLNTY TaKWi KIKOY HA PyXOMIl YacTuHi
iHCTPYMEHTa, Lie MOXe MPU3BECTM O TPABMyBaHHSI.

He nepeHanpyxyitecb. 3aBxan MiLHo CTiilTe
Ha Horax i BTpuMyliTe piBHoBary. Lle aae avory
KpalLie KepyBaTy iHCTPYMEHTOM Yy pasi BUHUKHEHHS
HenepenbauyBaHux cuTyauin.

Opsraiitecs HaneXHUM YuHoM. He HociTb BinbHOro
opasary abo npukpac. CtexTe 3a TUM, 06 Bonoccs,
OAAT Ta pyKaBuLi He MOTPaNUNM Ha PYXOMi YaCTUHW.
BinbHuit oasir, npukpack abo AoBre BONoccs MOXyTb
noTpanuTK B PyXOMi YacTUHN.

=60

= FKWo npucTpoi o6nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, Wo ii npaBUNbLHO
NiAKNIOYEHO Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE il HANEXHUM
YMHOM. BUKOpPUCTaHHS NpUCTPOIO ANst 36MpaHHs nuny
MOXe 3MEHLLMTI Hebe3neky, MoB'A3aHy 3 NUIoM.

He po3BonsiiTe HaBUYKaM, OTPUMAHUM Micns
4acToro BUKOPUCTAHHSA iHCTPYMEHTIB, 3MYyCUTH

Bac CTaT CaMOBMEBHEHUMMU Ta irHopyBaTm
npuHUMnK Geaneku iHCTpymeHTa. Heagbana ais Moxe
CNPUYMHIATY CEPII03HY TPaBMY NPOTSTOM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHSA TA IOrnAn 3A IHCTPYMEHTOM

= He 3acTocoByiTe cuny go iHCTpymeHTa.
BukopucToByiTE HaneXHuii eNeKTPOiHCTPYMEHT
BiANOBiAHO Ao noTpe6u. MpaBunbHO nigibpaHui
€NEKTPOIHCTPYMEHT ZIONOMOXe KpalLe Ta GesneyHile
3pobuTH PoBOTY 3i LWBMAKICTIO, sika ANst HBOTO
nepepbayeHa.

He BMKopUCTOBYTE IHCTPYMEHT, AKILO

BMMMKaY He BMMKa€e abo He BUMMUKAE iOTO. YCi
€MEeKTPOIHCTPYMEHTU, IKUMM HEMOXIMBO kepyBaT 3a
[0MOMOrOI0 Nepemukaya, CTaHoBNATL Hebeaneky i
NiANAraTb PEMOHTY.

Mepuw Hix NpoBoANTM ByAL-AKI HaNaWTyBaHHA,
3aMiHIOBaTV NpUNaaAs, a Takox nepep 36epiraHHAM
BUIMITb LWITENCENb i3 po3eTku abo akymynsTop

3 eneKTpoiHCTpyMeHTa. Taki 3anobixHi 3axoan
6e3nekv 3MeHLLYI0Tb PU3MK BUNAAKOBOTO BMUKaHHS
iHCTpYMeHTa.

36epiraiiTe iHCTPYMEHTH, O He BUKOPUCTOBYIOThLCA
y HeAOCTYNHOMY ANA AiTel Micui Ta He Ao3BonsnTe
ocobawm, siKi He 3HaliOMi 3 iIHCTPYMEHTOM abo LumMK
HCTPYKUisAMM, KepyBaTh HUM. ENeKTpoiHCTpyMeHTH
CTaHOBNSATL Hebeaneky B pykax He[oCBIAYEHNX
KopucTyBavis.

0GcnyroByiiTe iHCTPYMEHTW Ta Npunaaas.
lMepeBipsiiTe ix Ha NnpeAMeT po3nagHaHHs

4K BrIOKYBaHHA PyXOMUX YaCTHH, @ TaKOX
6yAb-AKNX 0B6CTaBMH, SIKi MOXYTb BNAMHYTH

Ha po6oTy iHCTPYMeHTa. Y pasi NOLWKOAKEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHT CNif 3AaTh B PEMOHT, nepiu
HiX KOpPUCTYBaTMCA HUM. HYacTo HeLacHi BUnagku
TPannATLCA BHACMI[OK HEHANEXHOTO TEXHIYHOro
0BcnyroByBaHHsl €MEKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaitte pixydi iHCTPYMEHTH rocTpuMK i
YUCTMMM. HanexHUM YUHOM JOTNaHYTI pixydi
JHCTPYMEHTI 3 TOCTPUMM PiKy4MMM KpasiMm pifLle
6noKyI0TbCS, Ta HUMK NerLUe KepyBaTy.
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= KopucTyiiTechb enekTpoiHCTPYMEHTOM, NpUnaaasam
i Hacagkamu AnA iHCTPyMeHTa 3riaHo 3 i€t
iHCTpYKLUi€t0, 3Baxaroun Ha poboyi ymoBHu Ta
po6oTy, Ky CniA BUKOHATU. BukopucTaHHs
€NeKTPOIHCTPYMEHTa He 3a NPU3HAYEHHSM MOXe CTaTy
MPUYMHOI0 BUHUKHEHHS HeGe3neyHnx cuTyaLii.

MipTpuUmyitTe pyyku Ta 3aXBaTHi NOBEPXHi CyXUMH,
4ucTUMm, 6e3 xupy Ta 6pyay. Crninabki pydkn Ta
3axBaTHi NOBEPXHi He AatoTb 3Moru BeaneyHo TpumaTn
Ta kepyBaTil iHCTPYMEHTOM Y HenepeadaueHnx
cuTyaLjsx.

u Lla 56-BonbTHa npuBogHa ronoska PHX1600 moxe
BMKOPUCTOBYBATMCA TiNbku 3 Hacagkamu EGO,
HaBeJeHUMU HuXYe abo npeactaBneHumu EGO
ni3Hiwe AnNA BUKOPUCTaHHA 3 L€ NPUBOAHOD
TrOJIOBKOHO.

— BukopucToByitTe nuLLe akymynsTopu Ta 3apsgHi
NPUCTPOI, NepeniveHi HUKYe.

— Y pasi BUKOpUCTaHHs 3 NeBHUMM Hacafkamn EGO
3aans Geanekv Ta Ans 36epexeHHs piBHOBary nig
yac poboTu BuBMpaiiTe BiANOBIAHI aKyMynsTOPH
Batapei 3i CmcKky HxYe:

Llranrosa nuna | PSA1000

[HCTpyMeHT

ansi 0bpisaHHs EA0800
KpOMOK

Inpukatop CTA9500
KVBNEHHS

LLleTHHa witka | BBA2100
Chironpubupay | SSA1200

Crpywysa 0SA1000
OnMBOK
Buuicysau cyxoi DA1400

TpaBy

BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BAG720T

HOMEP 3APAOHUA
TUN HACALKU MOREN! AKYMYNATOP NPUCTPIiA
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
icroawii Toumten | STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
croBuit TpUMED BH1001+BAS600T, BH1001+BA6720T
*KpinnenHs ans proksaka BH1001
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Tickosmit Tomaen | STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
pumep BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*KpinnenHs gns proksaka BH1001
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Nickoenit Tomaen | STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
pyMEp BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*KpinneHHs ans proksaka BH1001
Kywiopia BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T
Porajiia RTA2300 BA6720T
Kocapka CH2100E,
Tpumep ana CH3200E,
Xusonnoty HTA2000 CHS500E,
CHT000E,
Toamep AT | Lira2000S CH7000E-T
Xusonnoty
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BUKOPUCTAHHSA TA JOrnAa 3A
AKYMYNATOPHUM IHCTPYMEHTOM

= 3apsgxaiTe nuwe 3a JONOMOrOK 3apsAHOTo
NPUCTPOLO, BKa3aHOTO BUPOGHUKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, KNI NiAXOAUTb ANs aKyMynsATOPIB OQHOMO
BUMLY, MOXe CMIPUYMHUTM PU3NK NOXEXI Y BUNAAKY Oro
BUKOPUCTaHHS! 3 iHLUMM aKyMynSTOPOM.

3 iHCTPYMEHTOM CNif BUKOPUCTOBYBATH nuLue
npu3HayYeHi AN HbOro akyMynaTopHi 6atapei.
BukopucTaHHs 6y ab-AKkuX iHLLMX aKkyMynsiTOpHUX

GaTapeli Moxe Npu3BecTM A0 TPaBMM abo NOXexi.

Konu Gatapes He BUKOpUCTOBYETLCA, ii Cnip
TPUMAaTH OKPEMO Bifj METaneBux NpeameTiB,
HanpuKknap 3aTUcKayiB Ans nanepy, MOHET, KNYiB,
LBAXIB, WYpPYNIB Ta iHWMX ApPiGHNX npeaMeTiB, ki
MOXYTb 3aMKHYTH knemu. KopoTke 3aMukaHHs Krem
aKyMynsiTopa MOXe CTaT MPUYMHOIO OMIKIB 4K MOXEX.

= Y HaaTo BaXKMX yMOBaxX ekcrnyarauii 3
aKymynstopa Moxe BUTIKaTh piavHa; He
[oTopKaiiTech A0 Hei. SKwio BUNaakoBo BU BCe
X TOPKHYNUCA ii, CNiA NPOMMTY Lie MicLie BOAOI0.
fAKwo piguHa noTpanuna B oui, CRif Takox
3BepHYTMCSA A0 NikapA. PianHa, ska BucTynae 3
akymynstopa, MoXe ClpU4MHUTI nofpa3HeHHst abo
oniku.

= He BUKOpUCTOBYITE aKyMynsTOpHY GaTtapeio
260 iHCTPYMEHT, AiKi NOLKOAKeHO abo 3MiHeHO.
MowkompkeHi abo 3MiHeHi baTapei MOXyTb MaTh
HenepenbavyBaHy NoBefiHKY, L0 MOXE CMPUYMHUTY
noxexy, Bubyx abo pu3nk TpaBMyBaHHs.

= He nippaBaiTe akymynsaTopHy 6atapeto a6o
iHCTpYMeHT Aii BOrHo abo BUCOKMX Temnepartyp.
BoroHb abo Temnepatypa Bule 130°C moxe
CPUYMHNTY BUBYX.

HoTpumyittecb ycix iHCTPYKLIiN WOA0 3apAMAKEeHH:
Ta He 3apsaxanTe akyMynaTopHy 6atapeto

ab0 iHCTPYMEHT 3a MeXamu TemMnepaTypHoOro
[Aiana3oHy, 3a3Ha4eHOro B iHCTPYKLIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexH1M YnHom abo npu TemnepaTypax 3a Mexamu
BKa3aHoro AianasoHy MOXe NOLUKOAUTN akyMynsaTop i
30INbLUNTY PU3NK BUHUKHEHHS NOXEX.

CEPBIC

= 06cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa NOBUHEH
BWKOHYBAaTH KBanichikoBaHWI PEMOHTHMK 3
BMKOPUCTAHHAM JIULLE iEHTMYHUX 3anacHUX
yacTuH. Lie 3abeaneuntsb HagiliHy poboTy iHCTpymMeHTa.

Hikonu He peMOHTYIiTe NOLWKOMAKEHI aKyMynAaTOpU.
CepaicHe 0bcnyroByBaHHs akymynsitopHux 6arapeit
Mag BUKOHYBaTH nuLLe BMpoBHUK abo aBTOpM3oBaHi
nocTayansH1K nocmyr.

=60

= FKWO BUHMKAIOTb CUTYaLl, Siki He PO3rNsAatoTLCS
B LibOMY MOCI6HWKY, NposiBNsiiiTe 06EPEeXHICTD i
pO3CyAnMBICTb. 3BEPHITLCS A0 cepBicHoro LeHTpy EGO
1o J0MoMory.

3BEPEXITb LIKO IHCTPYKLIO

NOOATKOBI CNELIANBHI MPABUNA BE3NEKK
MOXHA 3HAII?ITVI B IHCTPYKL|Ii KOPUCTYBAYA
BIONOBIAHOI HACALKW.

TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTWUKHK

Hanpyra 56 B

Bara (6e3 akymynsitopa) 2,95 kr

[JianasoH po6oumx yactot Bluetooth | 2400-2438 MI'y

MakcumanbHa noTyxHicTb nepegadi | 5 obm

NAKYBANBHWIA CMIUCOK
(PUC. A)

onuc

O3HAMOMITEHHS 3 MPUBOAHOO FONOBKOK
(puc. A)

1. 3apHs pyyka

IHaukaTop Bluetooth®
IHOMKaTOp LWBMAKOCTI
IHaMKaTOp CTaHy akymynstopa
KHonka LBmakicHoro pexumy
[Moporoge kinbLe

MepeaHs pyyka

Ban npusoaHoi ronosku

© © N o g WD

3atuckHui GapaHeLb

10. KHonka Big'eAHaHHA Bana

11.  3'egHyBanbHa mydTa

12. 3axucHa bap’epHa WTaHra

13. Ckoba Ans nnevyoBoro pemeHs

14. Baxinb 6nokyBaHHs

15, TyckoBui nepemuka 3i 3MIHHOK LIBUAKICTIO
16. KHonka 3BinbHEHHs akymynsiTopa

17. 3acyska

18. [neyosuit pemiHeL|b (cneLjianbHuit akcecyap)

56-BONbTHA BATATO®YHKL|IOHANBHA MPUBOJHA FOJTOBKA — PHX1600

223




=60

3BUPAHHA

A MONEPEMKEHHSA. Akwo sixic yacTuhm
NOLUKOKeHi abo BiACYTHI, He KOPUCTYATECH LM
{HCTPYMEHTOM, [JOKM BOHW He 6yayTb 3aMiHeHi.
BukopucTaHHs Liboro Bupoby 3 noLukogpxeHumn abo
BifiCYTHIMM AeTansMM MOXe NPU3BECTN 10 CEPII03HINX
TpaBM.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxan euiivaiire
akymynsiTopHy 6atapeto 3 Bupoby, konu 36upaeTe Aetani,
BUKOHYETE PerynioBaHHs, O4MLLEHHs!, abo komu BUpi6 He
BUKOPVCTOBYETHCA.

YCTAHOBJIEHHA HACAOKW HA MPUBOOHY
rONoBKY

A MONEPEMKEHHS. OsHaitomTecs nosHicTio

3 HCTpYKLieto KopUCTYBaYa ANs KOXHOI JOAATKOBOT
Hacafkw, L0 BMKOPUCTOBYETLCS Ha Liilt NPUBOAHI
rofoBLyi, i AOTPUMYIMTECH YCiX NONepemkeHb Ta IHCTPYKLA.
HenoTpumaHHs BCiX BKa3iBOK MOXE CMPUYUHIATY YPaXKEHHS
€NEKTPUYHIM CTPYMOM, NOxexy Ta/abo cepitoaHi TpaBMm.

A NONEPEMXEHHSA. Lis 56-BonbTHa npuBogHa
ronoska PHX1600 npusHayeHa Ans BUKOPUCTaHHS!

nuwe 3 Mogensamn Hacapok EGO, 3a3HaueHunx y wji
iHCTpYKUii kopucTyBaya, abo npeactaenerux EGO
Mi3HiLLE ANS BUKOPUCTAHHS 3 LIiEH MPUBOAHOI FOMOBKOM0.
BuKopUCTaHHS iHLLIKX, HEA03BOMEHIX HACAAO0K MOXe
NpW3BECTY A0 CEPII03HUX TPaBM abo MOLLKOKEHHS
MaitHa.

A MONEPEDXEHHS. Hikonu He BcTaHoBMIONTE,

He 3HiMaliTe Ta He peryntoiiTe Hacaakm nig yac pobotu

npWBOAHOI ronoski, abo konn 6atapes BCTaHOBMEHa.

FIKLLO He 3ynuHUTY MOTOP i He 3HATK BaTapeto, Le

MOXe MpuaBecTin fjo cepiio3Hinx Tpasm. HIKONW HE

BWKOPUCTOBYWUTE NPUBOAHY rONOBKY BE3

HACAJKW.

Hacapka 3'ejHyeTbCS 3 NPUBOAHOK FONOBKOIO 33

[I0MOMOrOI0 MPUCTPOIO ANS 3'€[HAHHS.

1. BWMKHiTb MOTOP i BUMITL aKyMynsiTop.

2. BipkpyTiTb 3aTuckHU 6apaHeLb.

3. 3HimiTb TOpLEBY KPULLKY 3 Hacaaku. BupisHsinTte
CTPINKy Ha Bani Hacagku 3i CTPINKow Ha MyTi Ta
HaCyHbTe Ban Hacaaki Ha MydTy, AOKM He nodyeTe
4iTke «KnaLaHHs», sike Bkadye Ha Te, Lo Ban Hacaaku
3akpinnexo (puc. B).

Puc. B auB. onuc aeTanen Hukye:

B-1 | Ban Hacapkn B-4 | Ctpinka Ha mydri

B2 Crpinka Ha Bani B5 KHonka Big'efHaHHs
Hacagku Bana

B3 3aTuCKHUI B6 Ban npuBoaHoi
6apaHeLb rOMoBKM

4. ToTArHiTb Ban Hacapku, Wob nepekoHaTuCs, Lo BiH
HapiiHo 3adpikcoBaHuil y MydhTi. SAKLO Hi, noBepTaiiTe
Ban Hacagku 3 6oky B 6ik y MycTi, AOKv BiH He
3achikCy€eTbCS Ha MiCLi.

5. 3adikcyiiTe 3aTucKHUI BapaHeLb HagiiHo.

A MONEPEMXEHHS. YnesHithes, Wo 3aTuckHuil
6apaHeLib NOBHICTIO 3aTAMHYTO, Neper BUKOPUCTAHHSAM
obnapHaHHs. Mepioan4Ho nepesipsiiTe iAOro Ha MILHICTb
Nif, Yac BUKOPUCTaHHS, LLOB YHUKHYTU CEPHO3HMX TPaBM.

3HATTA HACALKM 3 NMPMBOAHOI FONOBKU

1. BWMKHITb MOTOP i BUAMITbL akyMynaTop.

2. BigkpyTiTb 3aTUCKHMI1 BapaHeLp.

3. HatucHiTb KHOMKy Bif'eAHaHHS Bana. Bignyctuslum
KHOMKY, BUTArHITb @60 NOBEpPHITb Ban Hacaaky 3
MydT.

YCTAHOBIEHHS TA PETYTNIOBAHHS NEPEOHBOI
PYYKK

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxay suiivaiire
akymynsiTopHy 6atapeto 3 Bupoby, konu 36upaete fetani,
BUKOHYETE PETYMioBaHHS, OYMLLEHHSI, ab0 Kom BUpIG He
BMKOPUCTOBYETHCA.

1. BWMKHITb MOTOP i BUAMITb akyMynsaTop, SIKLLO AOro
BCTAHOBIEHO.

2. TlocnabTe raiiky-6apaHeLip i 3HIMITb Baxinb
€KCLIEHTPUKa, 3aTUCKHWIA BIIOK i raiiky 3 nepeAHbOT
pyyku (puc. C1).

C1-1 | MepepaHs pyyka C1-4 | laika-bapaHeLp

Baxinb wenakoro

C1-2 |
3BiNbHEHHS

C1-5 | 3aTuckHuit 6ok

3axucHa b6ap’epHa
LTaHra (Tinbkv Ans
C1-3 | Hacagku-kyLopisa
abo poraviitHol
Kocapku)

A MONEPEMXEHHSA. Akuwo iHcTpymeHT
BMKOPUCTOBYETLCS 3 HACAZKOK-KYLLOPi3oM abo
POTALiHOI0 KOCAPKOLO, CMif TaKOX YCTAHOBUTY 3aXUCHWIA
Gap’ep.
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3. HapsrHiTb nepegHio pyyky Ha Ban Mix Noporosum
KinbLieM | MydTor, NepekoHaitTecs, Lo nepeaHs
pyyka CrpsiMoBaHa Bropy Ta A0 BEPXHbOI YaCTUHU
3a7Hb0i pyyKm (puc. C2).

4. BcraBTe 3aTUCKHMIA BNIOK Y THI3NO ANSst pyyku
(puc. C3).

5. CymictiTb nornubneHHsi B nonepeynHi 3 BUCTynakyoto
YaCTVHOK NEepeaHbOi PYYKM, MPUTUCHITH NONEPEYNHY

[0 nepeaHboi pyyky (puc. C4).

Buctynatoya
yacTuHa

C4-

EN

3arnunbnera yactua | C4-2

6.  YcTaHOBITb Baxifb €KCLEHTPUKA Ta 3aKPYTiThb ramky-

6apareLp (puc. C5).

7. TloTArHITb Baxinb eKCLiEHTpKKa Bropy, LWob
nepemicTUT/NOBEPHYTU NEPEAHIO PYYKY Y 3py4He
poboye nonoxenHs (puc. C6).

A\ NONEPEMXEHHA. Nig vac scravosnenis
3axucHoro bap'epy 3 MipkyBaHb 6e3neku He MoXHa
nocnabntosat raiiky-bapaHeLib nig Yac perynioBaHHs
po60YOro NONOXKEHHS NepesHbO PYKOSATKN.

8.  Cknagitb Baxinb ekcLieHTpuKa, o6 3adhikcyBaTn
nepeaHIo pyyky Ha mici (puc. C7).

A MONEPEMKEHHSA. Hikonu He BukopucToByiiTe
iHCTPYMeHT Be3 HafiiHO 3aKpinneHol NepeaHbOi PyYK.

KPINNEHHA NNEY0BOro PEMEHA

HaTtucHitb Ha kapabiH pemens, o6 BigkpuUTy 1oro, i
3aKpiniTb 0ro Ha NeTni NneYoBoro pemers (puc. D1).

IcHye ABa cnocobu aHiMaHHs pemeHst. 3HIMITb ioro
6eanocepeaHbo 3 nneva (puc. D2) abo HaTUCHITL Ha
kapabiH i Bin'eaHaiiTe NnevoBmit peMitb Bif ckobin
nne4yoBoro pemetsi (puc. D3).

[1ig Yac HOCIHHSA pemeHst XOZHI iHLLi NPUCTPOI, Lo
HOCATBCS, HEe Mal0Tb 3aBaXaTh 3BiNbHEHHIO Ta 3HATTIO
pemeHs.

A NONEPEMXEHHSA. Konm Tpannsietbes
Ha3BMYaitHa CUTyaLlisi, HeraitHo 3HIMiTb oro 3 nneua,
He3anexHo Bif TOro, Y sikuii croci6 ofsrHEHO pPeMiHb.

He cnig oaHO4YaCHO BUKOPUCTOBYBATH OAUHAPHWIA i
MOABIMHMIA NNEYOBMIA PEMiHb.

EKCMNYATALIA

A NONEPEMXEHHS. 3HaHHs Bupoby He Mae pobuTy
Bac Hegbanum. Mam'saTaiTe, WO NiBCEKYHAN HEYBaXHOCTI

[0CUTb ANS Cepino3HOi TPaBMM.

=60

A MONEPEMKEHHS. 3aBxay HociTb 3acobu 3axucty
oyeit. bes okynspiB BY pu3nkyeTe TpaBMamm o4eil BiA
BUKMHYTVX NPELMETIB Ta iHLIMMW Cepiio3HAMM TpaBMamm.

A MONEPEMXEHHS. He Bukopuctosyitte npunaags
4u HacafKku, He PeKOMEHA0BaHi BUPOGHUKOM Liboro
MpUCTPOt0. BUKOPUCTaHHS HEPEKOMEH0BAHOTO Npunaaas
41 HacazoK MOXe NPU3BECTY B0 CEPNO3HNX TPaBM.

A MNONEPEMXEHHA. HIKONW HE
BUKOPUCTOBYMTE NPUBOAHY rONOBKY BE3
HACALKW.

YCTAHOBMNEHHS/BUAMAHHS AKYMYNSITOPHOI
BATAPE]

MPUMITKA. MoBHicTto 3apsiTb akyMynsTop nepeg
NEPLUMM BUKOPUCTAHHSIM.

YcTaHOBNEHHS

BupiBHsiiTe BUCTYNM Ha akyMynsiTopi 3 KpinumbHAMK
0TBOPaMM Ta HaTUCHITb Ha akyMynsTOpHy GaTapeto, Ok
He nouyeTe «knauanHs» (puc. E1).

Puc. E1 - puB. onuc geTanen Hkye.

| E1-1 | KpinunbHui oTBip

| E1-2 | Buctyn

BupaneHHs

HaTUCHITb KHOMKY 3BiMbHEHHS akyMynsTopa Ta BUTATHITh
akymynsTopHy 6atapeto (puc. E2).

A MONEPEMKEHHS. LL{o6 yHMKHYTH CepitosHix
TpaBM, 3aBXau BUiMaliTe akyMynsiTopHy 6atapeto Ta
TpuUMaiiTe pyku nogani Big Baxens 6rokyBaHHs Ta Tpurepa
3 peryns0BaHoK LWBMAKICTHO NiA Yac nepeHecerHs abo
TPaHCMOPTYBaHHS! IHCTPYMeHTa.

3ANYCK/3YNUHKA NPUBOAHOI rOMOBKU

A\ NONEPEMKEHHS. HIKOMM HE
BVKOPVUCTOBYWTE MPYBOAHY rONOBKY BE3
HACALKW. He HamaraliTecs 3anyckaTv NpUBOAHY roNOBKY
6e3 HacaaKm.

3anyck npuBopaHoi ronosku (puc. F)

1.

MepemicTiTb Baxinb 6rokysaHHs Bnepes, noTiM
HATUCHITb NYCKOBMIA NepemMukay 3i 3MiHHO
wBwnakicTio. MpuUBOAHA ronoBka 3anyCTUTLCS.
LLBuaKicTb 06epTaHHs IHCTPYMEHTa perynitoeThbest 3a
[0MOMOrot0 TpUrepa 3i 3MiHHOH LBWAKICTHO. BinbLumii
TUCK Ha TpUrep MIABULLYE LWBIMAKICTb; MEHLUMIA TUCK HA
TpUrep 3HWKye LWBWAKOCTI. BigperyntoiTe Wwauakicts
BiINOBIAHO [0 NOCTABMIEHOrO 3aBAAHHS.
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MPUMITKA. MoTop 3anyckaeTbest niuLie Togi, konu
BaXiNb 6riokyBaHHs NePEMILLaeTbCs BNepes i 0BHoYacHo
HaTUCKAETLCS TPUrep i3 perynboBaHoH LBMAKICTIO.

[MyckoBui

nepemukay
3i 3MiHHOKO
LUBMAKICTIO

F-1 | Baxinb 6nokyaHHs | F-2

3ynuHKa NpMBOAHOI rONOBKN
[MpuBepiTb HacafKy i3 30HK pi3aHHs Ta BIANYCTiTb TpUrep 3i
3MIHHOIO LUBMAKICTIO, 40D 3yNMUHUTY NPUBOAHY FOMOBKY.

A\ NONEPEMKEHHS. 3asxan euiivaiire
aKymynsiTopHy 6aTapeto 3 NPUBOAHOI romnoBKM Mg Yac
nepepB y poboTi Ta nicns 3akiHYeHHst poboTy.

3miHa pexumy weuakocTi (puc. G)

Lleit iHCTPYMEHT Ma€ Tpu pexumMm LBUAKOCTI.

Pexum WBMAKOCTI 3MIHIOBATUMETLCS 3 KOXHUM
HaTUCKAHHSIM KHOMKW PEXUMY LUBUAKOCTI.

IHOvKkaTop WBMAKOCTI BinobpaxaTMe akTUBHWIA PexiMM
LUBIAKOCTI: OfWH HANKATOP NS HU3bKOT LWBWAKOCTI, [Ba
iHOMKaTOPY CEePeAHbOI LBMAKOCTI Ta TPU iHAMKATOPK Ans
BMCOKOI LUBMAKOCTI. PeX1M HU3bKOI LUBKMAKOCTI 3abe3nevye
KpaLLyit KOHTPOIb Haf IHCTPYMEHTOM Ta TpUBaniLnii Yac
poboTI Ha OfjHOMY 3apsifi.

MPUMITKA. Pexum WBMaKoCTi MOXHa BCTaHOBUTY Nepes
YBIMKHEHHSIM iHCTpyMeHTa abo nif yac poboTu.

Konw iHCTpyMeHT nepesanyckaeTbest nicrns nepepeu,
PEXNUM NOBEPTAETLCS O MOMNEPEAHbOI LUBMAKOCTI.

. IHOMKkaTop
G-1 | Ingukatop weuakocTi | G-3 Bluetooth®
IHoukaTop cTaH Kuonka
G-2 A P Y G-4 | wewuakicHoro
akymynsitopa
pexumy

IHANKATOP CTAHY AKYMYTNIATOPA TA IHAUKATOP LIBUOKOCTI

|HOMKaTOp CTaHy akyMynsTopa nokaaye piBeHb 3apsify Ta pobounit CTaH akymynsTopa, a iHaukaTop LBWAKOCTI NoKasye
po6oymil CTaH IHCTPYMEHTA, sk 306paxeHo Hukuye. IHAMKaTop CTaHy akyMynsTopa Ta iHaMKaTop LWBKUAKOCTI 3aropsitoThes,
KOrM IHCTPYMEHT 3anyLLeHo abo HAaTUCHYTO KHOMKY PEXUMY LUBUAKOCTI.

CiTnoBi ingukaTopu

3HaueHHs

CBIiTUTbCS 3eNeHUM [ ]

PiBeHb 3apsay akymynstopa Big 20% fo 100%

NP

Bnumae 3eneHm

ST

PiseHb 3apsay akymynsTopa Big 10% ao 20%

CBITUTHCS YEPBOHUM aa

PiseHb 3apsay akymynstopa meHie 10%

AL,

Bnvmae 4epBoHUM

CIINN

IHaMkaTop cTaHy

AxymynsTopHa 6atapes Maiixe po3psmkeHa, i i noTpibHo
HeraitHo 3apsiauTy.

akymynsTopa
CBITUTbCS OpaHKeBUM

AxymynstopHa 6atapes neperpita. OCTyaiTb akymynstop,
0KV TemnepaTypa He onycTuTbes Himkye 67 °C. [us.
po3gin «3axucT Garapei BiA BUCOKMX TeMnepaTyp»
HIDKYE.

N
lNonepemiHHo 6numae Erane)
YEPBOHUM | 3eneHUM e

ST

Momurnka enekTpoHiku akymynstopa. 3amiHiTb akymynstop
ab0 3BepHITLCS A0 CRyX61 06CMYroBYBaHHS KIiEHTIB
EGO. .. po3gin «3axucT BiA NOMUMOK eNeKTPOHIKM
aKymynsTopHoi 6aTapeiy.
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CBiTnoBi inaukaTopu

3HayeHHs

CBITUTbCS 3eneHnm

IHCTPYMEHT MpaLitoe CrpaBHo.

IHaukaTop
WwBKAKOCTI (Ha
PUCYHKY NoKa3aHo
BUCOKY WBUAKICTb)

CBITUTbCS OpaHXEBUM

IHCTPYMeHT neperpiTuit. [laiTe iHCTPYMEHTY OXOMOHYTH,
[0K1 TemnepaTypa He onycTuTses Hkde 80°C.

[lvB. po3nin «3axucT iHCTpyMeHTa Bif BUCOKUX
TemnepaTyp» HuXue.

Bnumae OpaHxeBuUM

IHCTpyMeHT nepeBaHTaxeHo. [s. po3ain «3axuct
iHCTpyMeHTa BiA NepeBaHTaXeHHS» HIKYe.

3axucr 6aTapei Big BUCOKMX TemMnepaTyp

FAKwo Temnepatypa akymynstopa nepesuye 70°C

nig yac po6oTK, cxema 3axucTy Bif NeperpiBy HeranHo
BMMKHE iHCTPYMEHT, LL06 3aXuUCTUTK akyMynsTop Bif
MOLUKO/DKEHHS BHACTIAOK neperpisy. IHAUKkaTop cTaHy
akyMynsiTopa CBITUTBCS OPaHXeBIM KonbopoM. BignycTite
Tpurep i 3auekaiite, Aokv neperpita 6atapesi OXonoHe

i iHOMKaTop CTaHe 3eneHuM, a NoTiM nepesanycritb
{HCTPYMEHT.

3axucT Bifi NOMUINOK eNeKTPOHIKU aKyMynsTOPHOI
barapei

Konu BUHMKHE NOMUTKM eneKTPOHiku akymynsTopa,
{HOMKaTOp CTaHy akymynsTopa noyeproso bnmatume
4EPBOHUM/3ENEHIM | IHCTPYMEHT BUMKHETBCS Yepes

3 cekyHau. 3amiHiTb akymynsiTop abo 3BEpHITLCS 10
cnyx6u obenyroysaHHs knieHTis EGO.

3axucT iHCTpyMeHTa Bi NepeBaHTaXeHHS

Llei iHcTpymMeHT mae BOyaoBaHuil 3aXuCT Bif
nepeBaHTaXEHHS eNeKTPUIHOrO KOHTYpY. Komu iHCTpymeHT
nepeBaHTaXeHA, MOTOP 3YNUHSETLCS, a iHAMKATOp
LUBMAKOCTI BNMMae OpaHXeBuM. BuitmiTb akymynsTop

3 HCTpyMeHTa, a MoTiM 3HOBY MIAKMIOYITb akyMynATOp i
nepesanycTiTb iHCTPYMEHT. 3MeHLUTe HaBaHTaXeHHs Ha
{HCTPYMEHT, YHWKaliTe 3aHaATo JOBrOi YM TOBCTOI Mickv
ab0 oBpisaHHs ryCTUX YarapHuKis.

3axucT iHCTpyMeHTa Bif BUCOKMX TeMnepaTtyp

FAkuwo Temnepatypa iHcTpymMeHTa nepesuLysatume 90°C
nig Yac poboTu, cxema 3axucTy Bif Neperpisy HeranHo
BMMKHE iHCTPYMEHT ANt 3ano6iraHHs MOLUKOKEHHHO
BHACNIA0K neperpisy. IHANUKaTOP LWBMAKOCTI 3aropnTbCs
OpaHXeBuM KorbopoM. BianycTitb Tpurep i 3ayekarTe,
[IOKW NEPErpITUiA IHCTPYMEHT OXOSOHe i iHAMKaTop
LUBMAKOCTI CTaHE 3eneHnM, a NoTiM nepesanycTiTb
{HCTPYMEHT.

KOMYHIKALIHA TEXHONOr IS

[insi oTpUMaHHs iHpopmaLii Npo NOBHWIA CNekTp
nia‘eaHyBaHNX NPOAYKTIB i MOCMyr, 30Kpema iHCTPYKLii i3
nigknioyeHHs, Bigckanyinte QR-koa Hkye abo Biasinaitte
cailT www.egopowerplus.eu/connect.

O 3ok ah-
=G0
s

OBCIYrOBYBAHHA

A MONEPEMKEHHS. Mepea ornsfom, YuiLeHHAM
abo 06cnyroByBaHHSIM MPUCTPOIO 3yMUHITH ABUTYH,
noyekanTe JOKM BCi PyXOMi YaCTUHY 3yNUHATLCS, | BUAMITL
akymynsTopHy 6atapeto. HeoTpuMaHHs L iHCTPYKLil
MOXe NPU3BECTU [0 CEPIO3HNX NEPCOHAmNbHUX TpaBM abo
NOLUKOMKEHHS MaiHa.

A MONEPEMKEHHSA. Bukopuctosyitte ans
TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHS NLLE IAEHTUYHI 3an4acTUH.
BukopucTanHs 6yab-akux iHLLNX YacTUH CTBOpIOE
Hebeaneky abo Moxe Npu3BecTy A0 NOMOMKI BUPOOY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagiitHocTi Bei poboTi 3
PEMOHTY, KpiM ONMCaHWX B iHCTPYKLisiX 3 06CyroByBaHHs,
NOBMHEH NPOBOAMTY KBANICHIKOBAHWIA TEXHIYHMIA
cneujanicr.

MPUMITKA. Mepen KoXHUM BUKOPUCTaHHAM NePEBipsiiTe
BECb BUPI6 Ha NpeMET MOLLKOAXEHb, BiACYTHOCTI abo
nocrabneHHs getanei, Takux sik rBUHTH, raiki, 6ontu,
KPULLIKW TOLLO. 3aKpiniTh YCi 3aT CKaYi Ta KOBMAYKM i He
BUKOPUCTOBYIATE Liei npunag, AokK He ByayTb 3aMiHeHi

BCi BiCyTHI a60 NoLwKoxeHi AeTani. 3BepHiTbCs [0
cnyx6un nigTpumku abo kBanicdikoBaHoro cnevjanicta 3
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3ATANTbHUIA TEXHIYHUIA OOrnsia

He BUKOPUCTOBYITE PO3UMHHUKN ANS OYULLEHHS
nnacTmMacoBux aeTanei. binbLictb nnactMac YyTnmei 4o
Pi3HOMAHITHUX MPOMMCIIOBUX PO3YMHHUKIB | MOXYTb BYTU
HUMM NOLLKOMKeHi. [N BuaaneHHs bpyay, nuny, mactuna
TOLLO KOPUCTYITECH YUCTOH FaHYipKOHO.

OUMLLEHHSA NPUBOAHOI rONOBKU

1. BWMKHiTb MOTOP i BUMITb aKyMynsTop.

2. OumctbTe Opyn i CMITTS Ha NPUBOAHIN ronoBLj,
BUKOPUCTOBYHOYM BOTOTY FaHYipKy 3 M'SKUM MARHUM
3acobom.

MPUMITKA. He BukopucToBYifTe CUmbHI MUtoYi 3acobu
Ha nnacTukoBoMy kopnyci abo pyuLyi. BoHn MoxyTb
ByTn NoLUIKOKEH eSKUMU apOMaTUYHUMU Macnamu,
Hanpyknag XBOHUM i IMMOHHUM.

3BEPIFAHHSA NMPUBOAHOI FONOBKU

1. Tlepep 3bepiraHHsM BUItMITL akymynsiTopHy 6aTapeto
3 NPUBOAHOI TONOBKY.

2. Bupanitb yci CTOPOHHI MaTepianut 3 npuBoAHOI
TONOBKY.
36epiraitTe ii B MicLji, HeAOCTYNHOMY AN AiTel.

TpumaliTe noaani KoposilHi areHTw, Taki ik cafgoBi
XiMmikaT¥ Ta coni NPoTH oXeneai.

3AXWUCT [OBKINNA

He BuKupaiiTe enekTpiiHe obnapHaHHs,
3apsigHUiA NpUCTpiit Ta 6aTapeiku/
akymynsiopy B no6yToi Biaxoam!

BigHeciTb Liet BUpi6 aBTopr3oBaHoMy
nepepobHuKy 11 HapalTe ioro

I 7 po3ainbHoro 36upaHHs.
EnekTpoiHCTpymMeHTH HeobxiaHO
MOBEPHYTH B MiANPUEMCTBO, LU0
3aliMaeTbCs ekonoriyHo 6eaneyHoro
nepepobKoto.

FAKLO eneKTPUYHMIA NPUCTpIl
YTUMI3yeTbCs Ha CMITTE3BAMNMNLL,
Hebe3neyHi peyoBMHM MOXYTb BUTEKTU B
fPYHTOBI BOAW Ta NOTPan1T! B Xap4oBui
NaHLor, L0 MOXeE 3aLUKOAUTY BaLIOMY
3/10POB’t0 T2 CAMOMNOYYTTHO.

YCYHEHHA
HECMPABHOCTEN

[l1B. NociBHUK KOpUCTYBaYa ANs HacagKu.

FAPAHTIA

MPABWIIA FAPAHTIi EGO

Binginaiite Be6-caitT egopowerplus.eu Ans oTpUMaHHs
MOBHOTO TEKCTY YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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lpeBog Ha OpUrMHANHUTE MHCTPYKLMM

NPOYETETE BCUYKU
WHCTPYKLIUK!

®4 "\ MPOYETETE PLKOBOACTBOTO HA
.& OMEPATOPA

CMMBOIJIX 3A
BE3OMACHOCT

LlenTa Ha cumBonuTE 3a GE30MaCHOCT € fa NpuBnnyaT
BHWUMAHWETO KbM Bb3MOXHI onacHocTi. CumeonuTe 3a
6e30nacHoOCT 1 0BSCHEHMATa KbM TAX 3acnyxaBaT BaleTo
NOBULLEHO BHUMaHWE 1 0Cb3HaBaHe. CUMBOMNTE 3a
6e3onacHocT camu no cebe cu He eNnUMKUHUPAT KakBaTo

11 12 € onacHoCT. IHCTPYKUMUTE W NpefynpexaeHusTa,
KOMTO NPEeAOCTaBAT He Ca 3aMECTUTENN 3a NOAXOAALLNTE
MepKI 3a NPeSoTBPaTSIBaHE Ha UHLWAEHT.

A NPEAYNPEXOEHWUE: Yeeperte ce, ye cte
npoyeni v pasbpanu BCUYKN MHCTPYKLMKM 3a BesonacHocT
B TOBa PBKOBOACTBO Ha OnepaTopa, BKIUUTENHO
BCUYKI M3BECTSABALLM CUMBONYW 3@ 6E30MacHOCT, KaTo
L,OMACHOCT", ,MPEAYNPEXAEHUE" v ,BHUMAHUE",
npeav fia u3non3sate Taav MalMHa. HecnassaHeTo Ha
BCUYKI MHCTPYKLMW 3BPOEHM 0Ny MOXe fia A0BEE 0
€MEKTPUYECKM yaap, NoXap /Ui CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

3HAYEHUE HA CUMBOIJUTE

A cuveon CUrHANU3UPALL 3A
BE3OMACHOCT: MNokassa ,0NMACHOCT,
LAPEQYNPEXOEHUE", N ,BHAMAHWUE". Morat na
Gbaar 13nonasaHu BbB BPb3ka C ApYrA CUMBOMN U
MUKTOrpami.

A MPEOYNPEXOEHUE:
EkcnnoarauusTa Ha BCUUKY MaLLMHM,
MOXe Aa JOBEefie 10 M3XBBLPISIHE Ha Uy
npeaMeTi KbM BaLLMTE 04U, KOETO MOXe
[a [oBefie 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha
ouuTe. Mpeay 3anoysaHe Ha pabota ¢
MalluHaTa, BUHarv HoceTe npeanasHi
0oYuna CbC CTPaHIYHA 3aLLMTa U BU3LOP
3a LiANoTo nuLie, korato e HeoBXoauMo.
Hue npenopbysame npeanasHa Macka ¢
LUIMpOK BM3bOP 3a ynoTpeba Haa ounna
UM CTaHAAPTHI NPeanasHi o4Ymuna Cbe
CTpaHNyHa 3aLuTa.

WHCTPYKLIUU 3A
BE3OMACHOCT

Taaw cTpaHuLia u306pa3siBa 1 onucea CMMBOMUTE 3a
©e30MacHOCT, KOUTO MOXe Aa Ce MOSIBAT N0 TO3W MPOAYKT.
[MpoyeTeTe, OCb3HaNTE W CrieaBaiTe BCUYKI MHCTPYKLN
1o MallMHaTa npeau npeanpuematxe Ha crnobssatxe u
pabora.

[Moka3sa pucka ot

CwvrHan 3a

NOTEHUMaNHo HapaHsiBaHe
6esonacHoct

Ha YoBeK.

3a HamansiBaHe

Ha onacHocTTa

OT HapaHsiBaHe,
lMpovetete notpebutenst TpsbBa

PBKOBOACTBOTO | Aa mpoyeTe v pasbepe
Ha onepaTopa | pbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npeav
1310N13BaHETO Ha TO3K
MPOAYKT.

®

BuHaru HoceTe npepnastu
o4una CbC CTPaHN4Ha
Hocerte 3awura | 3awwuta v npeanaseH

3a oumTe €eKpaH 3a LsnoTo nuue,
korato paboTuTe ¢ TO3n
NpOAYKT.
BuHaru HoceTe 3aluumTa 3a
Hocete
cnyxa, korato paboTute ¢
aHTUOHN

TO3W MPOAYKT.

Hocete ogobpeta
HoceTe 3awuta | npeanasHa kacka ¢

@ 3a rnasata TBbpAO Hombe 3a aa
npeanasuTe rmagata.
3awuTeTe pbLeTe cu

Hocete » Peu
C pbKaBuLy, korato
3aLLUTHN
6opaBuTe C HOXa 1N
pbkaBuLY
npennasuTens Ha Hoxa.
HoceTe Hennb3aralum ce
Hocete 0byBKu 3a 6e3onacHocT,
3alLuTHI 0ByBKY | KOraTo 13nonaeate ToBa
obopyaBaHe.
MaseTte ce ot Mpeaynpexnasa
A 13XBBPIIEHN notpebutens fa ce nasu
npenmeT OT M3XBBPIEHU NPeaMeTH.
[MNaseTe ce ot Mpepynpexnasa

A TrnackaHe Ha notpebuTens fa ce nasu
HoXa OT TnackaHe Ha HoxXa.
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PaskauBaHe
Ha 6aTepusiTa

noaapbxka

Mpepynpexaasa
noTpebutens aa paskauu
GatepusiTa npeam
noaapbxKKa.

Bluetooth®

-
a—
g
@ npeau

Cumeon 3a Bluetooth®

3awyuta cpelly
npeBuLLeHa
Temneparypa 3a
POWERLOAD™
cucTemara

KoraTo HaBuBate
pexelyata kopaa
HenocpeaCcTBEHO

cnep NpoabIkUTENHa
pabora, cuctemata
POWERLOAD™ moxe
na cnpe pabota nopaau
3aluTara cpely

npesMuLLeHa TeMnepaTypa.

Toan npoaykT e B
CbOTBETCTBUE C
MPUNOXMMUTE AUPEKTUBM
Ha EC.

Toan npoaykT e
B CLOTBETCTBME

EE UKCA C NPUNOXUMOTO
3aKOHOAATENCTBO Ha
BenukobputaHus.
OTnagbyHUTe
€NEKTPUYECKM NPOAYKTY
He TpsibBa ga 6baat
U3XBBPISHW 3364HO C
WEEE P A
[LOMAKVHCKNS OTMaAbK.
] OtHeceTe 1o 0
YMbAHOMOLLEHO MSICTO 3a
peLyKnMpaHe.
CreneH Ha
IPx5 | 3@wwTa ot 3aLyyTa cpeLly BOAHM
NMPOHWKBAHE Ha | CTPyM
Boda
vV Bont HanpexeHue

mm | MunumeTsp

[bmknHa nu pasmep

cm CaHTumeTsp

[ObmxuHa unu pasmep

kg Kunorpam

Terno

=== | locTosiHeH ToK

Bug wnu xapaktepucTika
Ha Toka

BENEXKA: lymata u noroto Bluetooth® ca
PEr1CTpUpaHM ThPrOBCKY Mapk, COBCTBEHOCT Ha

Bluetooth SIG, Inc. n Bcsiko 3nonasaHe Ha Tak1Ba Mapkit

o1 EGO e no nuueHs.

OBLLKX NPEOYNPEXAEHNA 3A BE3ONACHOCT
HA MALLWHW, PABOTELLIU C BATEPUU

A MPEOYNPEXOEHMUE: NpoyeTeTe BCUukM
npegynpexaeHus U UHCTPYKLMM 3a 6e30nacHoCT.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexaeHnsaTa u MHCTpyKLumMTe
MOXe Aa JOBEAie 0 eNEKTPUYECKY LLIOK, MoXap W/vnu
CEepWO3HO HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUYKM NpeaynpexxaeHns U MHCTPYKLUK
3a 6bAela cnpaska.

TepMuHbT "MalwmHa" B NpeaynpexaeHnsTa ce otTHacs Ao
BalllaTa MalUMHa, 3aXpaHBaHa OT enekTpuyeckara Mpexa
(c kaben) nnm ot batepus (6e3 kaben).

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [ogabpxaiiTe paboTHaTa 30Ha YucTa u fobpe
ocBeTeHa. 3aTpynaHuTe U1 TbMHI 30HU Ca
NpeanocTaBka 3a MHLMAEHTH.

He paGoTeTe ¢ MalLMHyM B eKcnno3vBHa aTMocdepa,
KaTo Hanpumep B NPUCHLCTBUETO HA 3ananumm
TEYHOCTH, GeH3MH unu npax. MalumHuTe cbagasat
1CKPU, KOWTO MOTaT Aia Bb3NnaMeHsT npax 1
13napeHuns..

= [IpbXTe Ha pa3cTOsiHME fAelaTa 1 CTpaHu4HUTe
n1ua, aokato paboTuTe ¢ MawmHa. PasceliBaHeTo
MOXe f1a NPUYMHY 3aryGa Ha KOHTPOT.

ENEKTPUYECKA BE3ONMACHOCT

» lllencenute Ha MawwnHaTa TpsiGBa Aa CLOTBETCTBAT
Ha KoHTakTa. Hukora He Moguchuumpaiite wencena
N0 KakbBTO U Aa e HauuH. He uanonagaiite
KaKbBTO U Aa € afanTepeH LWencen cbe 3a3eMeHu
(3amacenn) MawuHu. HemoanduumparmTe Lwencenu
1 CbOTBETCTBALLMTE KOHTAKTY LLie HAMansIT pucka OT
€NeKkTpUYEckn yaap.

W36sarBaiTe KOHTaKT Ha TANOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBLPXHOCTH KaTo TPLOW, pagnaTopu, KyXHEeHCKM
neykun u xnagunHuum. ChlUecTByBa NoByLEHa
OMacHOCT OT TOKOB yiap, ako TAnoTo Bu e 3azemeHo.

He u3naraiite MawnHUTe Ha ALXKA UM BRAXHU
ycnosusi. HaBnnaaHeTo Ha BOfia B eNeKTpuYeckus
VHCTPYMEHT LU YBEYM prcka OT TOKOB yaap.

He 3noynotpebsBaiite ¢ kabena. Hukora He
u3non3BaiTe kabena 3a npeHacsiHe, U3TErNsAHe UNK
M3KMKOYBaHe OT KOHTaKTa Ha MalumHata. [ipbxre
Kkabena HacTpaHa OT TONNMHA, Macno, oCTpU
pbOoBe Unu aBMkewyn ce YacTu. MospeaeHy unm
onneTeHu kabenu yBenuyasat pucka OT eNeKTPUYECKU

yaap.
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Koraro pa6oTtute ¢ MalumHaTa Ha OTKpUTO,
M3non3eaiTe yALMKUTEN, NOAXOAAL 32 ynoTpeba
Ha oTKpuTO. M3non3BsaHeTo Ha kaben, nogxoasy 3a
ynotpe6a Ha oTKpUTO, HamansiBa pucka oT TOKOB yaap.

Axko paboTaTa ¢ MallMHaTa Ha BNaXHO MSICTO

© Hen3GexHa, U3non3paiTe 3axpaHBaHe CbC
3alMTeH NPeKLCBAY Ha Bepurata npyu Heu3npaBHoO
3asemsBaHe (GFCI). Ynotpe6ara Ha GFCl Hamansisa
pycka OT TOKOB yaap.

JIMYHA BE3OMACHOCT

BHumagaiite, rnefainTe kakBo npaBsute U
M3non3agaiiTe 3apaB pa3yM, korato paboTture

¢ MawwuHa. He nsnonsgaiite MawmHara, korato
CTe YMOPEHW UMK KoraTo cTe NoA BAMsiHUE Ha
HapKOTULW, ankoxon unu nekapcrea. MomeHt
HEeBHUMaHWe No Bpeme Ha paboTata ¢ MaLMHU MoXe
Aa AoBefe 0 CEpUO3HO HapaHsiBaHe.

W3nonaBaiiTe NnMYHM NpeanasHu cpeacTsa. BuHarn
HoceTe 3awmTa 3a ouute. 3aluTHo obopyaBaHe kato
NpaxoBu Macky, He NiTbaralLy ce 6e3onacHo 0byBKiM,
TBbp/ia Kacka uiv 3alyyTa 3a cryxa u3nonssaa npu
NOLXOASLLM YCIIOBMS LLe HaMan pucka oT fUYHY
HapaHsiBaHWs.

MpepoTBpateTe HeNpeaHamMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye KMIYbT e B U3KMIoYeHa No3uums, npeau

[a CBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NoBAMraik1 UK Hoceku MawmHara. [peHacsiHeTo
Ha MaLLVHW C NPbCT BbPXY NPEBKIoYBaTens Ui
BKIIOYBAHETO Ha MaLLMHW, KOUTO Ca C BKITHOYEH
NpeBKItoyBaTen, BOAM O 3M0MoyKu.

W3BapeTe Bceku perynupaty Knto4 unu raeveH
KNioY, Npean Aa BKIOYMTE MalmMHaTa. [aeyeH unu
OPYr KN4 0CTaBeH 3akayeH KbM BbpTALLUTE Ce 4acTun
Ha MallvHaTa MOXe Aa AoBeae [0 JIMYHO HapaHABaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika U
6anaHc no Bcsiko Bpeme. ToBa No3BonsiBa no-A06bp
KOHTPON BbPXY MalUMHaTa B HEMPEABUAEHN CUTYaLN.

O6neyeTte ce noaxoaswo. He HoceTe oTnycHaTn
Apexu unu 6uxkyTa. [ipbkTe KocaTa, ApexuTe

1 pbKaBULUTE Aaney oT ABUKELM Ce YacTH.
OtnycHaTt fipexu, BuxyTa unu gbara koca, Morat a
GbaaT XBaHaTH B BWKELLMTE CE YaCTU.

Axko ca npefocTaBeHM yCTPOICTBA 3a CBbPBaHe Ha
npaxoynoBuTeN UK CLOPLKEHUSA 3a CbOUpaHe,
yBepeTe ce, Ye Te ca CBbP3aHu 1 Ca NpaBUIHO
n3non3BaHu. Ynotpebara Ha ycTpoiicTBa 3a npax
MOXe [ia Hamanu pyUCKOBETE CBbP3aHM C Npax.
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He no3BonsBaiTe Ha pyTuHaTa, npugo6uta

OT yecTarta ynoTpe6a Ha MHCTpyMeHTa, Aa

NO3BONU HEGPEXHOCT HEOPEXHU U UTHOPUPaHe

Ha npuHUMNMTe 3a 6esonacHocT npu pa6ota ¢
MHCTpyMeHTa. HeGpexHo AeiiCTBIE MOXE Aa MPUYMHM
Cepyo3HO HapaHsiBaHe 3a YacTu OT CekyHpaTa.

N3MNON3BAHE N FPUXA 3A MALLMHATA

He npecunBaitte mawmHarta. Msnon3sgaiite
npaBUNHaTa MallMHa 3a BaLIETO NPUMOXKEHME.
MpaBunHaTa MaLLMHa e cBbpLUM paboTaTa no-
no6pe 1 no-6e3onacHo npu kanauuTeTa 3a Koo e
MpoeKTUpaHa.

He n3non3gaiite MalmHaTa, ako npeBKnoYBaTensT
He ro BKMYBa U U3KnoyBa. MalumHa, KosTo He Moxe
[na 6bje KOHTPONMpaHa OT NPEBKIHYBATENS, € OnacHa
1 TpsibBa fia 6bae nonpaseHa.

PaskayeTe wencena ot 3axpaHBaHeTo u/unu
6aTepusATa OT MalMHaTa, Npeau Aa U3BBPLWKTE
HacTPOWKM, CMsIHA Ha akcecoapy UM CbXpaHsiBaHe
Ha eneKTPUYECKN MHCTPYMEHTH. [1006HN
NpeBaHTUBHI MepkM 3a 6e30MacHOCT HamansBaT pucka
OT CNyYaliHo CTapTUpaHe Ha MalluHaTa.

CbXxpaHsiBaiTe HEM3MNON3BaHUTE MaLLMHW Aaney oT
obcera Ha AeLa ¥ He NO3BONsABaNTe Ha NIULa, KOUTO
He ca 3ano3HaTh C MalKMHATA UMK Te3U MHCTPYKLIMHU,
Aa paboTaT ¢ MawuHata. MalnHuTe ca onacku B
pbLeTe Ha HeobyyeHn notpebutenu.

MopabpxkaiTe MawmHK n akcecoapu. NpoBepete

3a pa3mecTBaHe U1 6nokMpaHe Ha NOABUKHM
4acTu, cHynBaHe Ha YacTu, U BCAKAKBU APYrv
YCNOBMsi, KOUTO MOraT Aa NOBNUAAT Ha paGoTaTa Ha
MalumHaTa. AKo e noBpeaeHa, nonpaBeTe MalWwKUHaTa
npeau ynotpe6a. MHOro MHUMAEHTI ca NPUYMHEHN OT
OLLO MOAABPXKAHY ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.

MNoaabpxaliTe pexeluTe MalmnHU OCTPU U HUCTU.
MpaBuUiHO NOAILPKAHN PEXELLM MALLIMHM, C OCTPH
pexelLy pbboBe e No-Manko BEPOSTHO Aa CE 3aKNeLsT
11 MI0-IECHO CE& KOHTPOMMpaT.

W3non3aBaite MalmHara, akcecoapure,
HaKpaiHULMTE Ha MalUMHATa U T.H. B CbOTBETCTBUE
C Te3W UHCTPYKLMM, KaTo B3eMeTe NpeABUA
ycnoBusTa Ha pa6oTa 1 Buga pabota, kosTo wwe
6bAe M3BBLpLBAHA. YnoTpebaTa Ha MalLMHaTa 3a
[€HOCTI Pa3NUYHK OT NpefHa3HaYeHNTe MOXe aa
[0BE/i€ [10 OMACHM CUTYyaLum.

[pbXTe PLKOXBATKUTE U NOBLPXHOCTUTE 33
3axBalLaHe Cyxu, YucTv u 6e3 macno u rpec.
XrTb3araBuTe PbKOXBATKM 1 MECTa 3a 3axBalllaHe He
no3gonsiBar 6e3onacHo GopaseHe U KOHTPONMpaHe Ha

56-BoNTOBa MyNTUMHCTPYMEHTanHa 3axpaHsalya rmasa — PHX1600
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Tasu 56 V 3axpanBaua rnaBa PHX1600 moxe pa ce
M3non3Bea camo cbC cneaHuTe npuctasku Ha EGO
WK ¢ TakuBa, nocoyeHu ot EGO 3a usnonssaHe ¢

Ta3u 3axpaHBalla rnasa.

— W3nonaBgaiite camo ¢ akymynaTopHu 6atepum u

— Korato u3nonasare CbC creLuduyHI1 NpUCTaBKm
EGO, 3a uenuTe Ha BesonacHocTTa, 3a fia
noaabpxare GanaHc no Bpeme Ha pabota, Mons,

n3bepeTe NOAXOAALMTE akyMynaTopHy Gatepum ot

Cnucbka no-gony:

3apsAHM YCTpOIicTBa M3GPOEHY No-[oNy.

HOMEP HA 3APS[IHO
BURMIPENCTABKA | 1o AKYMYNATOPHA BATEPUS e
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
KoD08 ToMNe STA1s00 | BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
PAOB TPUMED BH1001+BAS600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Bpbaka 3a paHuua
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800,
BH1001+BA4200, BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T,
Kopaos Tpumep STA1600 | BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T,
BH1001+BA6720T
*BH1001: Bpb3ka 3a paHuLa
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
KoDM08 Tomte STA1700 | BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
PAOB TPUMED BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA67 20T
*BH1001: Bpb3ka 3a paHuua
CH2100E,
Enextpudeckakoca | BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T | CH3200E.
Rotocut RTA2300  |BA6720T CH5500E,
CH7000E,
Hoxuua 3a xve nnet | HTA2000 CH7000E-T
Hoxuua 3a xve nnet | HTA2000S
[pbTOB TPMOH PSA1000
Pv60B TpUMEpP EA0800
Z':EK"'T'“"J;‘)X”:HMHQTO CTA9500 | BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
posaxp BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
YeTka OT YeTuHa BBA2100
Jlonara 3a cHsr SSA1200
Mpucraska 3a 0SA1000
cbOMpaHe Ha MacnuHm
Mouncteay Ha TpeBa | DA1400

WU3NON3BAHE U PUXA 3A AKYMYJIATOPHATA

MALLNHA

= [Ipe3apexpaliiTe caMo CbC 3apsAHOTO YCTPOICTBO
onpepeneHo oT Npou3BoAuTens. 3apsaHo

= M3non3Baiite MawmHUTE caMo CbC cneuutyHo

0603HayeHu akymynaropHu 6atepuu. /3non3saqeTo

YCTPOWCTBO, KOETO € NOAXOASALLO 33 €4UH BUA
aKymynaTopHa GaTepusi MOXe Aa Cb3aaje onacHocT
OT oXap, KoraTo Ce U3Mon3Ba ¢ Apyra akyMynaTopHa

6atepus.

Ha BCsika Apyra akymynaTopHa 6aTepus Moxe fia
cb3fage pucK OT HapaHsiBaHe 1 noxap.
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Korato akymynatopHute 6atepum He ca B ynotpeba
M APBXTE HA Pa3CTOsIHWE OT APYrY MeTanHu
06GeKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KIHUOBe, MMPOHH,
OTBEPTKW UMK APYTM Manku MeTanHu npeameTH,
KOWUTO MOraT fia HanpaBsAT CBbP3BaHe Mexay
knemuTe. CBbP3BaHe Ha KbCO Ha KnemuTe Ha
BaTepusita MOXE [ja MPUYMHIA U3rapsiHe N noxap.

= [lpu ycnoBus Ha 3noynotpeba , Moxe Aa ce
M3XBBHPINM TeYHOCT OT GaTepusTa. U3bsaresainTe
KOHTAKT. B cryyai Ha MHLIMAEHTEH KOHTAKT U3MuiiTe
¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C OuuTe,
noTbpceTe AOMBAHUTENHO MeAULMHCKA NOMOLL,.
TeuyHoCTTa M3XBbpIEHa OT Batepusita Moxe fa
NPUYNHN Pa3apasHEHNe UK M3rapsiHuS.

He n3nonagaiite akymynatopHa 6atepus unu
MalunHa, KOUTO ca NOBPeAeHN Unu MoAUcULIMPaHH.
lMoBpeaeHUTe Mnn MoanduLpaHnTe Batepun Moxe
[ia NPOSIBAT HEMpecka3yemo NoBEAEHE, KOeTo Aa
[0Befe 10 NoXap, eKC031st UK PUCK OT HapaHsIBaHe.

He uanaraitte 6atepusTa unu maimHata Ha orbH
WnK1 NpekoMepHa TeMnepartypa. /13naraqe Ha orbH unn
Temnepatypy Hag 130 °C Moxe Aa NpUUMHN eKCrosus.

CnepBaiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 33 3apexaaHe 1

He 3apexpaiiTe 6aTepusiTa NN MallMHaTa U3BBLH
TemnepaTypHus 06XBaT 3aafeH B UHCTPYKLMUTE.
HenpaBunHoTo 3apexpaHe 1iv 3apexaaxe u3BbH
onpefeneHus TemnepaTypeH 06xsaT Moxe Aa noBpean
BaTepusiTa 1 ja MOBULLM puCKa OT Moxap.

OBCNYXBAHE

= O6cnyxBailTe Balwara MawwKHa Ypes kBanuduumpan
TeXHUK, KaTo U3NoN3BaTe CaMmo UAEHTUUHU
pesepBHM YacTy. ToBa LLe OCUrypu MOAALPKaHETO HA
Ge30nacHoCT 3a MalLMHaTa.

Hukora He nonpassiiTe noBpeaeHN akyMynaTopHu
6arepun. PeMOHTBT Ha akymynaTopHu 6atepum
TpsibBa Aa 6bae M3BbPLUBAH OT NPOVU3BOAUTENS UMK
0TOpU3MpaH cepan3.

= AKO HacTBbNAT CbOWTIS, KOUTO He Ca 3acerHaTit B ToBa
PBKOBOACTBO, GbieTe NPeAnasnv ey v U3nonssaite
nobpa npeLieHka. CBbPKETE Ce CbC CEPBU3HNS LIEHTHP
Ha EGO 3a nomoy,

3ANA3ETE TE3U UHCTPYKLIUK

OOMbIHUTENHU CNELN®UYHA NMPABUNA 3A
BE3OMNACHOCT MOTAT [IA BbOAT OTKPUTHU
B PbKOBOJCTBOTO HA OMEPATOPA HA
CbOTBETHUTE NMPUCTABKMW.
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CNELMOUKALINK

HanpexeHue 56 V==

Terno (6e3 akymynaTopHa 6atepus) | 2,95 kr

PabotHa YecToTHa neHTa Ha

Bluetooth 2400-2438 MHz

MakcumarnHa npegaeaHa MOLHOCT

Ha Bluetooth 5 dBm

OMAKOBBYEH NUCT
(OUT. A)

OMNUCAHUE

3AMO3HAWNTE CE C BALLATA 3AXPAHBALLA
[MABA (cur. A)

3apHa pbkoxeaTka

Bluetooth® nHgukaTop

VIHawkaTop 3a ckopocTTa

MHpmkaTop 3a cbCTORHNETO Ha batepusiTa
ByToH 3a pexum Ha ckopocT

OrpaHuyuTeneH NpbeTeH

MpeaHa pbkoxeaTka

© N o gk w DN~

[MpbT Ha 3axpaHBaLyaTa rnaea

©

Kpunuat BuHT

10. ByToH 3a ocBO6OXABaHE Ha WNMHAENA
11. CbeanHUTENHO YCTPONCTBO

12. TpeanaseH bapuepeH npbT

13. Tlpumka Ha pembk 3a pamo

14, 3aknioyBaLy noct

15.  Cnycbk 3a NpomMeHnuBa CKOpoCT

16. ByToH 3a ocBoboXaBaHe Ha batepusiTa
17. Pese

18. Pembk 3a pamo (cneupaneH akcecoap)

MOHTAX

A MPEQYNPEXOEHUE: Ako Hskow OT YacTuTe ca
NOBPEAEHI UMK NIUNCBAT, He pPaboTeTe C TO3W NPOAYKT,
[0KaTOo YacTuTe He ce noaMeHsT. M3nonasaHeTo Ha To3un
NPOAYKT C NOBPEAEHI UMW NIUNCBALLM YacTX MOXe Aa

56-BoNTOBa MyNTUMHCTPYMEHTanHa 3axpaHsalya rmasa — PHX1600
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A NPEAYNPEXOEHWUE: BuHarv nssaxgaiite
aKymynaTopHaTa 6atepusi OT NpofiykTa, KoraTo MOHTMpaTe
4acTy, NpaBuTe HACTPOMKM, NOYMCTBATE UMM KOrato
NpOAYKTBT He e B ynoTpeba.

WHCTANNPAHE HA NMPUCTABKATA 3A
3AXPAHBALLIA TMABA

A MPEQYNPEXOEHUE: Mpoyetete 1 pasbepete
LiSINOTO PHKOBOACTBO Ha OfiepaTopa 3a Besika oT
OMNUMOHANHITE MPUCTABKM, U3MON3BaHM Ha Tasu
3axpaHBalLa rnaea v criefiBaiTe BCUYKI NpeaynpexaeHns
11 MHCTPYKLMW. HecnasBaHeTo Ha BCUYKI MHCTPYKLUN
MOXe Aa [JoBeZe A0 TOKOB yaap, noxap /1 CepuosHo
HapaHsiBaHe.

A MPEAQYNPEXAEHWUE: Ta3u 56 V 3axpaHBalya rmasa
PHX1600 e npoekTupaHa 3a ynotpeba camo ¢ Mofenu Ha
npuctasku EGO, kouTo ca onpefeneHu B pbkoBOACTBOTO
Ha onepaTtopa unv B nocreacTene npeacrasenu ot EGO
3a ynoTpeba ¢ Ta3n 3axpaHealla rnasa. anonasaHeto
Ha ApYrv HeOTOPU3NPaHN NPUCTaBKIA MOXE fa NPUYUHI
Cepyo3HO HapaHsBaHe UMM LTI No COBCTBEHOCTTA.

A MPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He MoHTHpaiiTe,
13BaxaaiTe unu perynupaitte npuctaeka, Aokato
3axpaHBalyara rnaea pabotut unu korato 6atepusita

€ MOHTVpaHa. HecnassaHeTo Ha crivpaHe Ha MoTopa

11 u3BaxpaaHe Ha 6atepusiTa MoXe fia AoBeE 0
cepuosHo HapaHsisaHe. HUKOI'A HE PABOTETE CbC
3AXPAHBALLATA IMABA BE3 NMPUCTABKA.

anCTaBKaTa Ce CBbp3Ba C 3axpaHBealllaTa rnasa 4pes
CbEANHUTENHOTO yCTpOVICTBO.

1. Cnpete moTOpa 1 U3BaaeTe akymynatopHara barepus.

2. Pasxnabete kpunyaTusi BUHT.

3. VsBapeTe kpaiiHaTa kanayka OT MPUCTaBKaTa.
MoapaBHeTe CTpenkara Ha Wn1HAena Ha
npucTaBKaTa CbC CTpenkaTa Ha CbeANHNTENHOTO
YCTPOIACTBO 1 ByTHETE NpuCTaBKaTa B CheMHUTENS,
[0KaTO YyeTe ACeH 3BYK ,Lipak’, NokasBaLl, Ye
LUINVKAEITBT Ha NPUCTaBKaTa € MOHTMPaH Ha MecToTo
cn (ur. B).

®ur. B OnucaHve Ha yacTuTe BUXTe No-aony:

Crpenka Ha
WnuHaen Ha
B-1 B-4 | cbeaNHUTENHOTO
npucTaekara o
YCTPOICTBO
Crpenka Ha ByToH 3a
B-2 | wnuHaena Ha B-5 | ocBoGOXAaBaHe Ha
npucTaekaTa WwnuHaena
MpbT Ha
B-3 | Kpunuart BuHT B6 | P
3axpaHBalyara rmasa

4. WagbpnaliTe WnvWHAena Ha npucTaBskaTa 3a aa
OCUrYpUTE, Y€ € CUrYPHO 3aKIKYEH B CbeAUHUTENS.
AKO He € 3aKto4eH, BbpTETe LWNHAEena Ha
npucTaBkata OT CTpaHa [0 CTpaHa BbB CheaMHUTENS
[0KaTo BNe3e Ha MecToTo CH.

5. 3aTerHeTe CUrypHO KpUnyaTus BUHT.

A NPEOYNPEXOEHWUE: YeepeTe ce, Ye kpunatust
BWHT € CUrypHO 3aTerHar, npean aa pabotute ¢
obopyaBaHeTo, NPoBepsiBaiiTe ro 3a 3aTsiraHe NEPUOANYHO
no Bpeme Ha ynotpeba 3a ja nsberHete cepyosHo
HapaHsiBaHe.

N3BAXOAHE HA MPUCTABKATA OT
3AXPAHBALLATA IMABA

1. CnpeTe MoTOpa ¥ U3BageTe akymynatopHata 6arepust.
2. Pasxnabete KpunyaTus BUHT.

3. HarucHere 6yToHa 3a 0cBOBOXAABaHE Ha NMHAENa,
C HaTu1cHaT 6YTOH M3abpnaitTe Uin U3BbPTETE
LWINWHAENA Ha MPUCTABKATa M3BbH CheaMHUTEN.

MOHTUPAHE U PEF'YNUPAHE HA NMPEOHATA
PBKOXBATKA

A MPEOYNPEXOEHWUE: BuHaru nssaxpaitte
akymynaTopHaTa Gatepus OT NpO/iyKTa, KoraTo MOHTUpaTe
4acTu, NpaBuUTe HACTPOIKK, MOYMCTBATE UMK KOraTo
npoayKTbT He e B ynoTpeba.

1. Cnpete MoTOpa 1 U3BafeTe akymynatopHaTa
6atepusi, ako e MOHTMpaHa.

2. Pa3sxnabeTe kpunyatata raika u oTcTpaHeTe
nocra 3a 6bp30 ocBoboXAaBaHe, 3aTAralLms 6ok
11 KpunyaTata raitkata ot npegHaTa pbkoxsaTka
(dur. C1).

C1-1 | MpeaHa pbkoxsatka | C1-4 | Kpunyara raitka

Jloct 3a 6bp30

C1-2
ocBoboxaaBaHe

C1-5 | 3atsrauy 6nok

MpeanaseH
GapuepeH npbT

(3a ynotpeba camo ¢
rnaBa Ha xpacTope3
UNM NpUcTaBka
POTOpHa pe3avka)

C1-3

A NPEQYNPEXOEHWUE: Korato mawm+ata ce
113M0on3Ba C rMaBa Ha XpacTopes Nk NpucTaBka poTopHa
pesayka, npeanasHusT 6apuepeH npbT TpsioBa Cbllo Aa
6be MOHTUPaH.
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3. HatucHeTe npegHaTta pbkoxsaTka BbpXy Bana Mexay
nparoBusi NPbCTEH U CbEAMHUTENS, KATO CE YBEPUTE,
Ye npeaHaTa pbkoxBaTka € pa3nonoxeHa Harope
11 COYM KbM rOpHaTa YacT Ha 3afiHaTa pbKoxBaTka
(pur. C2).

4. TloctaBeTe 3atsralyms 6rok B npopesa Ha
pbkoxBatkata (¢pur. C3).

5. ToppaBHeTe BanbbHaTaTa YacT B 6apuepHns npst
C M3MbkHanaTa YacT Ha npefHaTta pbkoxeaTka,
HaTucHeTe GapuepHUs NPbT BbPXY NpeaHaTa
pbkoxBatka (cpur. C4).

|C4—1 |B,CUTI:6HaTa yact |C4—2 | M3nbkHana Yact |

6. MoHTupaiite nocra 3a 6bp30 0cBOGOKAABAHE U
3aTerHeTe kpunyarara raiika (ur. C5).

7. Wspbpnaiite nocta 3a 6bp3o ocoboxaaBaHe
Harope, 3a fia NpeMecTuTe/3aBbpTUTE NpeaHaTa
pbkoxsaTka Ao yaobHa pabotHa noauums (ur. C6).

A NPEAYNPEXOEHWUE: Korato MoHTHpaTe
npeanasHata 6apuepa, ot cbobpaxeHus 3a Ge3onacHocT
Kpunuarara raitka He Moxe Aa ce pasxnabu no Bpeme

Ha perynupaHe Ha paboTHaTa No3uuys Ha npegHaTa
pbKOXBaTKa.

8.  CrbHeTe nocta 3a 6bp30 ocBoboxgaBaHe, 3a fa
3aKpenuTe NpeaHaTa pbkoxeaTka Ha MsicTo (cur. C7).

A NPEAYNPEXOEHWUE: Hukora He w3nonagaiite
MalLMHaTa, ako NPpefiHaTa PbKOXBATKa He e 30paBo
3aKpeneHa.

MOHTUPAHE HA PEMBKA 3A PAMO

HatucHeTe kapabuHHaTa kyka Ha pembka, 3a fa s
OTBOPUTE W 1 MPUKpeneTe KbM Xxarnkata Ha pembka 3a
pamo (cpur. D1).

Vima gBa HaumHa aa ocBoGoauTe pembka. Ceanete
r0 IMPEKTHO OT paMoTo cu (cpur. D2) unm HaTucHeTe
kapabuHHaTa kyka 11 0TKa4eTe pemMbka OT Xarkata Ha
pembka 3a pamo (cur. D3).

KoraTo HocuTe pembka, HIKOE ApYro MPpeHOCHMO

YCTPOWCTBO He TpsiGBa Aa npeuy Ha 0cBOGOXAABAHETO U
OTCTPAHSBAHETO HA PEMbka.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: Mpy Hanuuve Ha aBapuitHa
CcUTyaLusi, He3abaBHo ro cBaneTe OT PaMoTo CH,
HE3aBICMMO N0 KOW HauuH Ce HaMMpa pembka.

He TpsibBa a nanonseate eAnHUYEH 1 IBOEH PEMbK 3a
pamo eAHOBPEMEHHO.

EKCMNNOATALUA

A MPEQYNPEXOEHUE: He nossonsigaiite pyTuHata

C TO31 NPOAYKT Aa BM Hanpasu Henpeanasnueun.

3arnomHeTe, Ye HEBHUMaHME 3a Marka 4acT oT CeKkyHaaTa

€ [oCTaTbYHa 3a Aa HaHece Cepro3HO HapaHsBaHe.

A MPEQYNPEXAEHUE: BuHary HoceTe npeanastHu

04una. AKo He ro HanpaBuTe MOXe fia JOBEfiE 0
U3XBbPMsHE Ha MPEAMETU KbM 04UTE BU W ApYI
Bb3MOXHU CEPUO3HM HAapaHSIBaHMS.

A MPEQYNPEXOEHWUE: He nsnonasaitte apyrm
NPUCTaBKN UMM aKCECOapH, KOUTO He Ca NpenopbyaHi
OT NMPON3BOAMTENS Ha T3 NPOAYKT. YnoTpebarta Ha
NPUCTaBKN UM aKCECoapH, KOUTO He ca NpernopbyaHy,
MOXe [ia [J0BE[iE 10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXAEHWE: HUKOTA HE PABOTETE
CbC 3AXPAHBALLIATA ITIABA BE3 MPUCTABKA.

MOHTUPAHE/M3BAXOAHE HA
AKYMYJIATOPHATA BATEPUA

BENEXKA: 3apefete HambnHo akymynatopHata batepus

npeay mbiHa ynotpeba.
3a pa MoHTMpaTe

MoppasHeTe pebpata Ha akymynatopHata 6atepusi ¢
MOHTaXHuTE xneboBe u HaTUCHeTe BaTepusiTa Hagony,
[nokato uyeTe ,WpaksaHe” (dur. E1).

our. E1 Onucanue Ha yacTute BIXKTE NO-[OrY:
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|E1-1 |MOHTa)KeH 0TBOP |E1-2 |Pe6po

3a pa usBagute
HatucHete GyToHa 3a ocBoboXaaBaHe Ha baTepusita u

u3abpnaiTe akymynatopHata 6atepus HaebH (dur. E2).

A MPEQYNPEXOEHUE: 3a na n3berHete ceprosto

HapaHsiBaHe, BUHarV U3BaxaanTe akymynatopHara
Batepus 1 ApLKTE PbLETE CU U3BBH 3aKIHYBALLMS
FIOCT 1 CyCbKa, KOraTo HOCUTE UMn TpaHeriopTupare
VHCTPYMeHTa.

CTAPTUPAHE/CNNPAHE HA 3AXPAHBALLIATA
IMABA

A NMPEQYNPEXOEHMUE: HAKOTA HE PABOTETE
CbC 3AXPAHBALLATA TTABA BE3 MPUCTABKA. He
ce OnuTBaiiTe Aa cTapTMpaTe 3axpaHBallaTa rnasa 6e3
npucTaeka.
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CrapTupaHe Ha 3axpaHBaluara rnasa (cur. F)

1. TpemecTeTe 3akntouBaLLMs NOCT HANpeA 1 cneg
TOBA HATUCHETE CMyCbKa 3a NPOMEHMNBA CKOPOCT.
3axpaHBaLyarta rnaea Lue 3apaboty.

2. CkopocTTa Ha BbpTEHe Ha MaluMHaTa ce ynpasnsisa
CbC CMyCbka 3a NPOMEHNMBA ckopocT. [oBeye
HaTUCK BbPXY CMyCbka BOAW A0 NMO-BIUCOKA CKOPOCT,
no-MarTbk HaTUCK BbPXY CyCbka BOAM 40 No-HUCKa
ckopocT. Perynupaiite ckopocTTa 3a Aa e noaxoasia
3a HacTosilLaTa 3agava.

BENEXKA: [lsuratenat ce ctapTvpa camo korato

3aKMIOYBALUYST JIOCT € NPeMECTEH Hanper U eAHOBPEMEHHO

C TOBA € HATUCHAT CNYCbKbT 3@ MPOMEHNMBA CKOPOCT.

Cnycbk 3a
MPOMEHMNBa CKOPOCT

3aknioysaLy
noct

F-1 F-2

anpaHe Ha 3axpaHBallaTta rnaBa

OtpaneyeTe npucTaBkaTa OT 30HaTa Ha psidaHe u
ocsoboaeTe Cnycbka 3a npomeHnuBa CKopoCT, 3a Aa
CcnpeTe 3axpaHeallaTa rnasa.

A NPEQYNPEXOEHWUE: BuHarv nssaxaaiite
akymynaTopHaTa 6atepus 0T 3axpaHBalLlaTa rnasa
1o BpeMe Ha NpekbCcBaHusiTa Ha paboTaTa v cnep
3aBbPLUBAHETO .

MpomsiHa Ha pexuma Ha ckopocTTa (dur. G)
MalurHaTa pasnonara ¢ Tpu pexiMa Ha CKOpOCT.

PEeXMMBT Ha CKOPOCT LLie Ce NPOMEHS! C BCSKO HaTUCKaHe
Ha GyTOHa 3a PEXMM Ha CKOPOCT.

HOMKATOPBT 3a CKOPOCTTA LLiE MOKA3BA aKTUBHMS PEXUM
Ha CKOPOCTTa: e/lHA CBETNMHA 3a HUCKA CKOPOCT, /iBe
CBETNMH 32 CPeAHa CKOPOCT, TP CBETIINHM 38 BICOKA
CKOpOCT. PEXMMBT 3a HUCKa CKOPOCT OCUrypsiBa NMo-[o6bp
KOHTPOI BbpXY MaluMHaTa 1 no-Abiro Bpeme 3a pabora ¢
©[IHO 3apexaaHe.

BENEXKA: PexumbT Ha ckopocTta Moxe fa 6bae
3aflafieH Npeau BKIIOYBAHETO HA MalLMHaTa Unu no Bpeme
Ha paboTa.

KoraTo mMalunHaTa ce cTapTipa 0THOBO Clief NpeKbCBaHe,

PEXUMBT Ha CKOPOCTTA LLE Ce BbPHE KbM NpeauluHaTa
CKOPOCT.

®
o1 VHamkaTop 3a 63 Bluetooth
ckopocTTa MHAMKaTOP
Vikpnatop sa ByTOH 3a pexum
G-2 | cbCTOSHMETO Ha G-4 y P
Ha ckopocT
GatepusTa

WHOUKATOP 3A CbCTOAHWUE HA BATEPUATA U UHOUKATOP 3A CKOPOCTTA

VIHoukaTopbT 3a CbCTOSHUETO Ha baTepusTa Nokasea HUBOTO Ha 3apexaHe 1 paboTHOTO ChCTOsHUE Ha BaTepusTa, a
MHAMKATOPBT 3a CKOPOCTTA MoKa3Ba paboTHOTO CLCTOSHWE Ha MalUKHATA, KaKTO € MoKa3aHo Ha Auarpamara no-Aony.
VIHAMKATOPBT 3a CbCTOSHUETO Ha BaTepuaTa 1 MHAMKATOPBT 3a CKOPOCTTA LLE CBETST, KOraTo MallMHaTa ce cTapTvpa

MW Ce HaTUCHe DYTOHBT 3a pexnma Ha CKopocTTa.

WHankaTopHU CBETNIUHU

3HayeHue

[MocTosiHHO 3eneHo aa HwBo Ha 3apexpaHe Ha 6atepusta ot 20% 80 100%
N
Murawo 3eneHo “@B- | Hueo Ha sapexaaHe Ha 6atepusTa ot 10% A0 20%
N
[MocTosHHO B YepBeHO a HuBo Ha 3apexpaHe Ha baTepusta no-manko ot 10%

Mwralio yepseHo
WHpukaTop 3a

AkymynaTopHata 6atepus e 61130 o U3ToLLaBaHe u
TpsibBa Aa ce 3apean HesabaBHo.

CbCTOAHNETO Ha

Garepusta [ocTosHHO OpaHXeBO

AkymynatopHata 6atepusi e nperpsita. Oxnagete
akymynaTopHata 6atepus 4o cnagatqe Ha
Temnepartyparta nog 67°C. Buxre ,3awmra Ha
GaTtepusTa OT BUCOKaA TeMnepaTypa“ no-4ony.

N

Mwra B yepBeHo/
3eneHo
nocneaoBarenHo

Iy
NP

sy

['peluka B enekTpoHuKaTa Ha akymynaTopHata batepus.
CMeHeTe akymynatopHaTa 6aTepus uni ce CBbpxeTe
c oTaena 3a obenyxBaHe Ha knneHTi Ha EGO.

BuxTe ,3awmTa OT rpeLlku Ha eNekTpoHMKaTa Ha
GarepusiTa“.
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WHANKaTOpPHU CBETNUHU

3HaueHune

Matumnata pabotv npaBumHo.

-
[MocTOsiHHO 3eneHo L

WHpaunkatop 3a

ckopocTTa

(Ha uniocTpauuaTa [MoCTOSIHHO OpaHXeBo

€ nokasaHa

MatwmHara e nperpsita. OxnageTe MaluMHaTa, JokaTo
Temnepatyparta nagHe nog 80°C. BuxTe ,3awmra ot
BWCOKa TemnepaTypa Ha MawuHata' no-4ony.

BUCOKaTa CKOpPoCT)
MuratLo opaHxeso

MatumHara e npetoBapeHa. Buxre ,3awmra ot
npeToBapBaHe Ha MawKHaTa“ no-Lorny.

3awmra Ha 6a'repm|'ra OT BUCOKa TeMmnepartypa

Axo Temnepartypata Ha batepusita Hagsuww 70°C no
BpeMe Ha pabota, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3aluuta
He3abaBHO LLie W3KMiouN MalLMHaTa, 3a Aa npeanasu
6aTtepusiTa 0T noBpesa oT nperpsisaxe. HaukatopsT
3a CbCTOSHUETO Ha baTepusiTa LLe CBETU NOCTOSHHO B
opaHxeBo. OceobofieTe Cnycbka 1 n3vakaiite, OkaTo
nperpsinata 6atepusi ce OXNnaau U MHANKATOPBT CTaHe
3ereH, crnep KoeTo pecTapTupaiiTe MalnHara.

3awwmra ot FPeLKN Ha eNeKTPOHUKaTa Ha GaTepMﬂTa

KoraTo Bb3HWKHe rpeluka B enekTpoHukaTa Ha 6atepusiTa,
MHOMKATOPBT 3a CbCTOSHNETO Ha baTepusiTa e Mura
nocneaoBaTenHo B YePBEHO/3eNEHO U MaLLHaTa Lie

ce u3kntoun cneg 3 cekyHan. CMeHeTe akymynaTopHara
6atepust unn ce cBbpXKeTE C oTAeNa 3a 0bCnyxBaHe Ha
knueHTu Ha EGO.

3awwmra ot npeToBapBaHe Ha MaluMHaTa

Tasu MalunHa pasrionara ¢ BrpageHa 3aluTa cpey
npeToBapeaHe. Korato MalLMHaTa e npeToBapeHa,
MOTOPBT LLE CrPe U MHANKATOPBT 3a CKOPOCT Le Mura B
opaHxeBo. OTcTpaHeTe GaTepusTa OT MalLMHaTa, cneq
TOBa NOCTaBeTe OTHOBO HaTepusita 1 pectapTupaiite
MalumHaTa. Hamanete HaToBapBaHeTo Ha MallMHaTa,
n3bsrsaiTe TBbPAE AbMra Ui NpeKaneHo ronsMa
pexelLa kopaa Unu psisaHe Ha TeXKW/AbPBECHU XPacTU.

3awuTa Ha MalMHaTa OT BUCOKA TeMmnepartypa

Ako TemnepaTypata Ha MalunHaTa Hagsuiwm 90°C no
BpeMe Ha pabota, Bepurata 3a TemnepaTypHa 3aluuta
He3abaBHO LLie W3KMiouM MalLMHaTa 3a NpefoTBpaTsiBaHe
Ha noBpepa OT nperpsiBaHe. VIHAnKkaTopbT 3a ckopocT
LLje CBETU MOCTOSIHHO B opaHxeBo. OcBobofeTe crycbka
11 u34akailTe, JOKaTO Nperpsnara MaluMHa ce oxXnaau v
MHOVKATOPBT 33 CKOPOCTTA CBETHE B 3€MEHO, CNes KOETO
pecTapTupaiiTe MaLmHaTa.

KOMYHWUKALIMOHHA TEXHONOIUA

3a MHhopMaLMs OTHOCHO MbfHaTa HY rama OT CBbp3aHu
MPOAYKTW U YCIyTH, BKIKOYUTENHO MHCTPYKLIM 32
CBbP3BaHe, Mons, ckahupaiite QR koga no-gony unm
nocetete www.egopowerplus.eu/connect.

e Wl
=0
e

NOAAPBKKA

A MPEQYNPEXAEHUE: Mpeay uHcnekuyms,
no4mncTeaHe unn obcnyxeaHe Ha ypeaa crpeTe MOTopa,
134aKaiTe BCUYKM ABWXKELLM YacTV Aa CrpaT U n3BageTe
akymynaTopHata 6atepusi. HecnassaHeTo Ha Te3n
MHCTPYKLMM MOXe Aa AOBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
WNK LLeTH Mo cobCTBEHOCTTA.

A MPEQYNPEXOEHWUE: Korato obenyxsarte,
13M0N3BaiTe CaMO ULEHTUYHI PE3EPBHM YACTH.
YnoTpebata Ha KakBIUTO W fia € [pyrv YacTh Moxe Aa
Cb3[afie ONacHOCT Nk 4a Npean3Buka nospeaa Ha
npopykTa. 3a Aa ocurypute 6e30nacHoCT M U3LbPXKIMBOCT,
BCIYKW PEMOHTH, PA3NIAYHY OT apTUKyNUTE U3BPOEHM

B TE3U MHCTPYKLMM 3@ NOANPbXKa, TpsbBa Aa Gbaat
13BbPLUBAHY OT KBANUULIMPAH CEPBU3EH TEXHHK.

3ABENEXKA: Mpeav Bcsika ynoTpeba nposepsizaiite
Lienusi NPOAYKT 3a NOBPEEHH, NUNCBALLY UMK pasxnabeHu
4acTy, kato BUHTOBE, raiikv, GONTOBe, Kanauku v fip.
3aTerHeTe CHUrypHO BCUYKM 3aKonyarku 1 kanaykv 1 He
paboTeTe C TO3M NPOAYKT, JOKATO BCUYKN NOBPEAEHM UM
NUNCBALLY YacTi He GbaaT nofmeHeHn. Mons cBbpxeTe
ce ¢ 06CnyKBaHe Ha KIMEHTU UNk Keanuduumpan
CEPBU3EH TEXHUK.
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OBLLA NOAAPBXKA

M3bsrealite ynotpebata Ha pasTBOpUTENH, KOraTo
noymucTeare nnactMacosuTe Yactu. lMoseyeTo
NnacTMacoBu YacTy ca Ys3BUMM Ha NMOBPEeaa OT PasnnyHm
BMOBE PA3TBOPUTENM B TbProBCKaTa Mpexa i Moxe fa
Ce NnoBpeasT OT TaxHaTa ynotpeba. /3nonasalite umct
Nnat, 3a NpeMaxsaHe Ha MpbCOTUS, Npax, Macno 1 T.H.

NOYUCTBAHE HA 3AXPAHBALLIATA MMABA

1. CnpeTe moTOpa 1 U3BafeTe akymynatopHata batepus.

2. TlouncTeTe MpbCOTUSITA M OTNAraHNsATa OT
3axpaHBalLaTa rnaea, 13nonasaliki BnaxHa kbpna ¢
MeK NoymcTBalLY npenapar.

BENEXKA: He nsnonssaiite cuneH nouncTealy npenapat
no nracTMacata Ha kopryca unv pbkoxsaTkata. Te morat
[na GbaaT noBpeaeHn oT onpesieneHn apomMaTH Macna
Kkato 6op 1 NMMOH.

CBHbXPAHABAHE HA 3AXPAHBALLATA FMABA

1. V3sapete 3axpaHBalyara rnasa ot akymyrnaropa
npeay fia st CbXxpaHure.

2. TouucTeTe BCUYKN YyXXaW MaTepuani ot
3axpaHBalLaTa rnasea.

3. CbxpaHeTe ro Ha MACTO, KOETO & HeAOCTLIHO A0
feua.

4. Tasete ro OT KOPO3WBHI MPENapaTy Kato rpaguHCKM
XUMUKanu v con 3a obeaneassaxe.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

He n3xebpnsiite enekTpuyecko
obopynsaHe, 3apsiAHO YCTPOICTBO 3a
akymynatopHu 6atepum n 6atepun/
akymynaTopHu 6aTtepuu B JOMaKuHCK1S
oTnagbk!

I  OrHecete npoaykTa Ao YbiHOMOLEHa
(hupma 3a peLuknupaHe u ro
NpeocTaBeTe 3a pasfento chompaxe.
EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTY Tpsiba
[a Gbaat BpbLLaHU B CbOPLXEHHS 3a
peumKnMpaHe CbBMECTUMM C OKonHaTa
cpesa.

AKO Ce U3XBBPIAT ENEKTPUYECKN YPean B
CMeTuLLa UM ByHULLa, OMacHM BellecTa
MoraT Aa U3Tekar B NMoanoyBeHnTe

BOAM U []a NONajiHaT B XpaHuTenHara
BEpUra, KaTo YBPeasT BaLLETO 3apaBe 1
6narocbCTosHMe.

OTCTPAHABAHE HA
NPOBJIEMU

BikTe CbOTBETHUTE MPUIOXEHNS! KbM PBKOBOACTBOTO Ha
oneparopa.

FAPAHLNA

FAPAHLUMOHHA NOJIUTUKA EGO

Mons, noceTete yebeaiita egopowerplus.eu 3a mbiHuTe
CPOKOBE M YCMOBMSI MO rapaHLMoHHaTa nonuTika Ha EGO.
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Prijevod izvornih uputa

PROCITAJTE UPUTE U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha simbola sigurnosti je skretanje pozornosti na
moguce opasnosti. Simboli sigurnosti i njihova objasnjenja
zahtijevaju vadu potpunu pozornost i razumijevanje.
Simboli upozorenja ne iskljucuju opasnost sami po sebi.
Upute i upozorenja koja pruzaju nisu zamjena za propisne
mjere za prevenciju nezgoda.

A UPOZORENJE: Prije upotrebe stroja sve upute u
ovom korisnickom priruéniku, ukljuéujuci sve sigurnosne
simbole kao $to su ,OPASNOST’, ,UPOZORENJE" i
LOPREZ’ procitajte s razumijevanjem. Zanemarivanje
uputa navedenih u nastavku moze rezultirati elektricnim
udarom, pozarom ifili teSkim tjelesnim ozliedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIMBOL UPOZORENJA U VEZI SIGURNOSTI:
Oznacava OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ.
Moze se upotrebljavati povezan s drugim simbolima ili
piktogramima.

)

A\ UPOZORENJE: Rukovanje
strojevima moZe rezultirati odbacivanjem
stranih predmeta u o€i, $to moze izazvati
teSke ozljede ogiju. Pri radu sa strojem
nosite zatvorene zastitne naocale ili zastitne
naocale s bocnim §titnicima, a prema
potrebi i Stitnik za cijelo lice. Preporu¢ujemo
noSenje sigurnosne maske proizvodaca
Wide Vision preko naocala ili nosenje
standardnih zastitnih nao¢ala s bocnim
Stitnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni simboli
sigurnosti koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu. Prije
sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem procitajte sve
upute na stroju i pridrzavajte ih se.

=60

&

Procitajte
korisnicki
prirucnik

Radi smanjenja opasnosti
od ozljeda, prije uporabe
ovog proizvoda korisnik
treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

Nosite zastitu
za oCi

Kada rukujete ovim
proizvodom, nosite
zatvorene zastitne naocale
ili zadtitne naocale s
bocnim Stitnicima i Stitnik
za cijelo lice.

Nosite zastitu
za usi

Kada upotrebljavate
proizvod, nosite zastitu
za sluh.

Nosite zastitu za
glavu

Radi zastite glave nosite
odobrenu sigurnosnu
kacigu.

Nosite zastitne

Kada rukujete nozem ili
Stitnikom noza zastitite

rukavice )

ruke rukavicama.
Nosite Kada koristite ovu
sigurnosnu opremu, nosite neklizajucu
obucu sigurnosnu obucu.
CUY ajt.e se Upozorava korisnika da se
bacenih . o

Cuva odbacenih predmeta.
predmeta
Cuvaite se Upozorava korisnika da

povratnog udara
noza

se Cuva povratnog udara
noza.

Odvojite bateriju
prije odrzavanja

Upozorava korisnika
da odvoji bateriju prije
odrZavanja.

S PeeeO®e @

Bluetooth® Simbol Bluetooth®
Prilikom namatanja
Zastita od rezne niti odmah nakon

previsoke
temperature
POWERLOAD™
sustava

dugotrajnog rada, sustav
POWERLOAD™ moze
prestati s radom zbog
zastite od previsoke
temperature.

Oznacava moguéu
opasnost od tjelesne
ozljede.

Upozorenje u
vezi sigurnosti

A

CE

Ovaj proizvod je u skladu
s vazec¢im direktivama EU.
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Ovaj je proizvod u

2K |ukea skladu s vazedim
zakonodavstvom UK.
Otpadni elektricni
E proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
OEEO kucanstva. Odnesite ih
] u ovlasteni centar za

recikliranje.

Stupanj zastite

IPX5 Zastita od mlaza vode

od prodora
V Volt Napon
mm | Milimetar Duljina ili veli¢ina
cm Centimetar Duljina ili veli¢ina
kg Kilogram TeZina
= | IStosmjerna Vrsta ili karakteristike
=== |struja struje

NAPOMENA: Rije¢ i logotipovi Bluetooth® registrirani su
zastitni znakovi u vlasnistvu tvrtke Bluetooth SIG, Inc. i
svako koriStenje takvih znakova od strane tvrtke EGO je u
okviru licence.

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI UREDAJA S
BATERIJSKIM NAPAJANJEM

A UPOZORENJE: Pazljivo procitajte sigurnosna
upozorenja i sve upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze za posljedicu imati elektricni udar, poZar ifili teSku
ozljedu.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s
napajanjem iz elektricne mreze (s kabelom) ili na stroj s
napajanjem iz baterije (bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili tamna podrucja uzrokuju
nezgode.

Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, benzina ili prasine. Strojevi stvaraju iskre
koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

= Utikaci stroja moraju odgovarati uticnici. Ne
izvodite nikakve preinake utikaca. Nemojte koristiti
prilagodne utikace s uzemljenim strojevima.
Nepreinageni utikadi i odgovarajuce uticnice smanijit ce
rizik od elektri€nog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su slavine, radijatori, pe¢i i hladnjaci. Rizik
od elektricnog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

Ne izlazite strojeve kisi ili vlaznim uvjetima.
Prodiranje vode u elektricni alat povecat e rizik od
strujnog udara.

Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenje ili
iskop€avanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektriénog udara.

Kada upravljate strojem na otvorenom, koristite
produzni kabel prikladan za vanjsku upotrebu.
Koristenjem kabela prikladnog za vanjsku upotrebu
smanjujete opasnost od strujnog udara.

= Ako je rad sa strojem u vlaznom podrucju neizbjezan,
upotrebljavajte napajanje s uredajem za zastitu od
dozemnog spoja. Uporabom uredaja za zastitu od
dozemnog spoja smanjuje se rizik od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s strojem moze dovesti
do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za o€i. Osobna zastitna oprema kao $to je
maska protiv prasine, zastitne cipele s potplatama protiv
klizanja, zastitna kaciga ili Stitnici za sluh, koja se koristi
za odgovaraju¢a stanja, umanjit ¢e opasnost od ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja
na izvor napajanja ifili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. Nosenje strojeva s prstom na
sklopki ili prikljucivanje na napajanje strojeva koji imaju
ukljuéenu sklopku izaziva nesrece.

Prije ukljucivanja stroja uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili kljueve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moZe rezultirati tjelesnim ozljedama.

24 n POGONSKA GLAVA ZA VISE ALATA OD 56 V — PHX1600



Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu. To ce
omoguciti bolju kontrolu nad strojem u neogekivanim
situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zahvatiti u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Uporabom uredaja za
sakupljanje prasine mogu se smanjiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata ste¢eno
cestom upotrebom ucini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za alat. NepaZljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.

KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne

popraviti.

Prije podesavanja, mijenjanja nastavaka ili
spremanja stroja odvojite utika¢ od izvora napajanja
ilili iz elektri€nog alata izvadite baterijski modul.

Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od
slu€ajnog pokretanja stroja.

Neaktivan stroj ¢uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem
ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj oStecen, popravite
ga prije uporabe. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok
su mnogih nesreca.
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Rezne strojeve odrzavajte ostrima i Cistima.
Propisno odrZavani rezni strojevi s oStrim reznim
bridovima manje su skloni zaglavljivanju i njima se lak$e
upravija.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte

u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrdine rukohvata onemogucéuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neo&ekivanim situacijama.

Ova pogonska glava PHX1600 od 56 V moze se
koristiti samo sa sljede¢im EGO prikljuccima ili
naknadno uvedenim od strane EGO za upotrebu s
ovom pogonskom glavom.

— Upotrebljavajte samo s dolje navedenim baterijskim
modulima i punjagima.

— Kada koristite s odredenim EGO prikljuccima, iz
sigurnosnih razloga kako biste odrZavali ravnotezu
tijlekom rada, odaberite odgovarajuce baterije s
donjeg popisa:

POGONSKA GLAVA ZA VISE ALATA OD 56 V — PHX1600
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VRSTA BROJ .
AT MODELA | BATERIUSKI MODUL PUNJAG
) BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Sigat s reznom | o1y 4e0o BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
niti BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Veza za ruksak
) BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Sisatsreznom | g\ 1o BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
niti BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Veza za ruksak
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Sisatsreznom | ooy 100 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
niti BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Veza za ruksak
Obrezivad grmija | BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T gng;ggg
Kruzni reza RTA2300 BA6720T CH5500E,
Skare za zivicu | HTA2000 CH7000E,
_ CH7000E-T
Skare za zZivicu | HTA2000S
Stapna pila PSA1000
Rubni §igad EA0800
Indikator
napajana CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
: BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Cetka's BBA2100
Cekinjama
Lopata za snijeg | SSA1200
Bera¢ maslina 0SA1000
Odrivad DA1400

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je

naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moZe izazvati rizik od poZara ako ga

se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.

Strojeve upotrebljavajte samo s izricito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moZe izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterijski modul nije u upotrebi, Cuvajte ga

Sto dalje od metalnih predmeta kao $to su spajalice,

nov¢ici, kljucevi, €avli, vijci i drugi mali metalni
predmeti koji mogu ostvariti kratki spoj medu
prikljuécima. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze prouzrociti opekline ili pozar.

U slu€aju neprimjerene uporabe, baterija moze

izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno

dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o€ima, dodatno
potrazite pomo¢ lijecnika. Tekucina koju izbaci
baterija moze prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. OStecene ili preinaCene baterije
mogu pokazati nepredvidivo ponaSanje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$¢u od ozljeda.

Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od
130°C moze prouzrociti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od pozara.
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SERVISIRANJE

= Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identi¢ne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnost stroja.

Ne servisirajte ostecene baterijske module.
Servisiranje baterijskog modula smiju obavljati samo
proizvodac ili ovlateni serviseri.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za

pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

SACUVAJTE OVE UPUTE

DODATNI KONKRETNI SIGURNOSNI PROPISI
MOGU SE PRONACI U PRIRUCNIKU ZA
RUKOVANJE ODGOVARAJUCIM NASTAVKOM.

TEHNICKI PODACI

Napon 56 V===

Masa (bez baterijskog modula) 2,95 kg

Pojas radnih frekvencija za Bluetooth | 2400-2438 MHz

Maksimalna snaga prijenosa za

Bluetooth 5 dBm

OTPREMNICA (SLIKA A)
OPIS

UPOZNAJTE POGONSKU GLAVU (slika A)
Straznja drska

Bluetooth® indikator

Indikator brzine

Indikator statusa baterije

Gumb nacina brzine

Grani¢ni prsten

Prednja dr8ka

Vratilo pogonske glave

© ©® N o ok w N~

Krilna ru¢ica

10.  Gumb za oslobadanje vratila
11. Spojka

12. Sigurnosna grani¢na Sipka
13. Omc€a naramenice

r
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14. Rugica za otklju¢avanje

15. Okidac s regulacijom brzine

16.  Gumb za oslobadanije baterije

17. Zasun

18. Ramena traka (poseban pribor)

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE: Ako je bilo koji dio ostecen li ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok se
ne zamijene dijelovi. Upotreba ovog proizvoda o$tecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Pri sastavijanju dijelova, obavljanju
podeSavanja, ¢iscenju ili kada ne upotrebljavati proizvod,
baterijski modul izvadite iz proizvoda.

UGRADNJA PRIKLJUCKA ZA POGONSKU GLAVU

A UPOZORENJE: Procitajte s razumijevanjem cijeli
Korisnicki prirucnik za svaki opcijski nastavak koji se
koristi s ovom pogonskom glavom i pratite sva upozorenja
i upute. Nepostivanje uputa moze rezultirati elektriénim
udarom, pozarom ifili tekim tjelesnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Ova pogonska glava PHX1600 od
56 V predvidena je za upotrebu samo s EGO modelima
nastavaka koji su navedeni u ovom Korisnickom priruéniku
il onima koje tvrtka EGO naknadno uvela za upotrebu s
ovom pogonskim glavom. Upotreba drugih, neovlastenih
nastavaka moZze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

A UPOZORENJE: Prikljucak ne montirajte, ne
uklanjajte i ne podeSavaite dok je pogonska glava u radu ili
kada je baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja
rada motora i uklanjanja baterije moze rezultirati

teskim tjelesnim ozljedama. NE UPOTREBLJAVAJTE
POGONSKU GLAVU BEZ NASTAVKA.

Nastavak se spaja na teleskopski pogonski $tap pomocu

spojke.

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

2. Otpustite krilni gumb.

3. Uklonite krajnju kapicu s nastavka. Poravnajte strelicu
navratilu nastavka sa strelicom na spojnici i gurnite
vratilo nastavka u spojnicu dok ne Cujete jasan zvuk

LKIik” koji oznacava da je vratilo nastavka postavljeno
na svoje mjesto (slika B).
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Opis dijelova na slici B potrazite u nastavku:

B-1 | Vratilo nastavka B-4 | Strelica na spojnici

B-2 Strelica na vratilu B5 Gumb za oslobadanje

prikljucka vratila

Vratilo pogonske

B-3 | Krilna rugica B-6
glave

4. Povucite vratilo nastavka kako biste provjerili je li
Cvrsto fiksirano u spojnici. Ako nije, zakrenite vratilo
nastavka s jedne na drugu stranu u spojnici dok se ne
sjedne na svoje mjesto.

5. Cvrsto stegnite krilnu maticu.

A UPOZORENJE: Provijerite prije koristenja opreme je
li krilna matica do kraja stegnuta; povremeno provjeravajte
zategnutost tijekom upotrebe kako biste izbjegli teSke
tielesne ozljede.

UKLANJANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE
JEDINICE

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.
2. Otpustite krilni gumb.
3. Pritisnite gumb za oslobadanje vratila, s utisnutim

gumbom za oslobadanje vratila, povucite ili zakrenite
vratilo nastavka iz spojke.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

A\ UPOZORENJE: Pri sastavljanju dijelova, obavljanju
podeSavanja, CiS¢enju ili kada ne upotrebljavati proizvod,
baterijski modul izvadite iz proizvoda.

1. Zaustavite rad motora i uklonite baterijski modul ako
je ugraden.

2. Otpustite krilnu maticu i uklonite rucicu za brzo
oslobadanije, stezni blok i krilnu maticu s prednjeg
rukohvata (slika C1).

C1-1 | Prednja drska C1-4 | Krilna matica
C1- | Ruicaza brzo C1-5 | Blok za stezanje
oslobadanje

Sigurnosna grani¢na
Sipka (samo za
C1-3 | upotrebu s glavom
obrezivaca grmija ili
kruznim rezatem)

A UPOZORENJE: Kada se stroj upotrebljava s glavom
obreziva¢a grmlja, mora se postaviti i sigurnosna graniéna
Sipka.

3. Gurnite prednji rukohvat na vratilo izmedu grani¢nog
prstena i spojnice, provierite je li prednji rukohvat
postavljen prema gore i usmjeren prema vrhu
straznjeg rukohvata (slika C2).

4. Umetnite stezni blok u utor rukohvata (slika C3).

5. Poravnajte udubljeni dio u grani¢noj Sipci s izbocenim
dijelom na prednjem rukohvatu pa pritisnite grani¢nu
Sipku na prednji rukohvat (slika C4).

| c4-1 | Uvugeni dio | c42 [ izboteni dio

6. Postavite ruicu za brzo oslobadanije i zategnite krilnu
maticu (slika C5).

7. Povucite ru¢icu za brzo oslobadanje prema gore kako
biste pomaknuli/zakrenuli prednji rukohvat u udoban
radni polozaj (slika C6).

A UPOZORENJE: Prilikom postavljanja sigurnosne

barijere se iz sigurnosnih razloga krilna matica ne moze

otpustiti tijekom podeSavanja radnog poloZaja prednje
rucke.

8. Preklopite rucicu za brzo oslobadanje kako biste
pricvrstili prednji rukohvat na mjesto (slika C7).

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte uredaj bez Gvrsto
montiranog prednjeg rukohvata.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner naramenice kako biste ga otvorili i
pricvrstite ga na om¢u naramenice (slika D1).

Postoje dva nacina za oslobadanje naramenice. Skinite ju
izravno s ramena (slika D2) ili pritisnite karabiner i odvojite
ju od om&e naramenice (slika D3).

Kada nosite naramenicu, nijedno drugo nosivo sredstvo ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje naramenice.

A UPOZORENJE: U slu¢aju nuzde, naramenicu odmah
skinite s ramena bez obzira na koji nacin naramenica
postavljena.

Ne biste trebali istodobno koristiti jednostruku i dvostruku
traku za rame.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte biti nepazljivi zato $to

ste upoznati s nacinom rada proizvoda. Zapamtite da je
samo jedan djeli¢ sekunde nepaznje dovoljan za nastanak
tielesne ozljede.

A\ UPOZORENJE: obavezno nosite zastitu za o
Nepostupanje u skladu s tim moZze rezultirati odbacivanjem
predmeta u oci i drugim moguéim teskim ozljedama.
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A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nastavaka ili pribora koji nije preporucen, moze
dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE: NE UPOTREBLJAVAJTE
POGONSKU GLAVU BEZ NASTAVKA.
UGRADNJA/UKLANJANJE BATERIJSKOG
MODULA

NAPOMENA: Baterijski modul napunite do kraja prije prve
uporabe.

Ugradnja

Poravnajte izboCenja baterije s montaZnim utorima i

utiskujte baterijski modul prema dolje dok ne zacujete ,klik”
(slika E1).

Opis dijelova na slici E1 pogledajte u nastavku:

|E1-1 |Utorza ugradnju |E1-2 |Izbo<';enje

Uklanjanje

Pritisnite gumb za oslobadanje baterije i izvucite baterijski
modul (slika E2).

A\ UPOZORENJE: Da biste izbjegli teske tielesne
ozljede, uklonite baterijski modul i drZite ruke dalje od
rucice za oslobadanje i okidaca s regulacijom brzine
prilikom no$enja ili transporta alata.

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE POGONSKE
GLAVE

A\ UPOZORENJE: NE UPOTREBLJAVAJTE
POGONSKU GLAVU BEZ NASTAVKA. Nemojte pokretati
pogonsku glavu bez nastavka.

Pokretanje pogonske glave (slika F)

1. Pomaknite ruicu za oslobadanje prema naprijed pa
pritisnite okidac s regulacijom brzine. Pogonska glava
e se pokrenuti.

2. Brzinu okretanja uredaja odreduje okidac s
regulacijom brzine. Sto jage pritisnete okidag, veéa
¢e biti brzina - ako ga pritisnete slabije, manja ¢e biti i
brzina. Prilagodite brzinu zadatku.

NAPOMENA: Motor se pokrece samo kada se istodobno

rucica za oslobadanje pomakne naprijed i utisne okidac s

regulacijom brzine.

E-q Rucica za 2 Okida¢ s regulacijom

otkljucavanje brzine

aam
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Zaustavljanje rada pogonske glave
Odmaknite nastavak od podrucja rezanja i otpustite okida¢

s regulacijom brzine kako biste zaustavili pogonsku glavu.

A UPOZORENJE: Za vrijeme prekida rada i nakon
zavrSetka rada izvadite baterijski modul iz pogonske glave.

Promjena nacina brzine (slika G)

Stroj ima tri nacina brzine za razne brzine.

Svaki put kada pritisnete gumb nacina brzine, nacin brzine
¢e se promijeniti.

Indikator brzine prikazat ¢e nacin aktivne brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu, ri

svjetla za visoku brzinu. Naéin niske brzine omogucuje
bolje upravljanje strojem i duze vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA: Nacin brzine moZe se postaviti prije
ukljucivanja stroja ili tijekom rada.

Kada se stroj ponovno pokrene nakon pauze, nacin brzine
vratit ¢e se na prethodnu brzinu.

®

G-1 | Indikator brzine G | Bletooth
indikator

G2 Indlka.iltorstatusa G4 Gumb nacina
baterije brzine
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INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR BRZINE

Indikator statusa baterije prikazuje razinu napunjenosti i radni status baterijskog modula, a indikator brzine prikazuje radni
status stroja kao $to je prikazano na donjoj tablici. Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetlit ¢e kada se stroj

pokrene ili kada se pritisne gumb nacina brzine.

Indikatorska svjetla

Znacenje

Stalno svijetli zeleno - Razina napunjenosti baterije od 20% do 100%
Trepce zeleno :—HZ Razina napunjenosti baterije od 10% do 20%
Stalno svijetli crveno - Razina napunjenosti baterije manja od 10%
. g’ | Baterijski modul skoro je ispraznjen i potrebno ga je
Indikator statusa Trepce crveno '!3 odmah napuniti.
baterije i Baterijski modul je pregrijan. Hladite komplet baterija
Stalno svijetli . o A
narancasto dok se temperatura ne spusti ispod 67 °C. Pogledajte
,Zastita baterije od visoke temperature” u nastavku.
ot | Gredka elektronike baterijskog modula. Zamijenite
Naizmjenicno trepce ’uqt baterijski modul ili se obratite korisnickoj sluzbi
crveno/zeleno :“i’: tvrtke EGO. Pogledaijte odjeljak ,Zastita od greSaka
K2R elektronike baterije”.
Stal ijetli zel @ | Strojradii
alno svijetli zeleno —— roj radi ispravno.

: : _— Stroj je pregrijan. Hladite stroj dok temperatura ne
Indikator brzine Stalno svijetli : ° ! &t ;
(ilustracija pokazuje naranéast]o padne ispod 80 °C. Pogledajte ,Zastita stroja od
veliku brzinu) visoke temperature” u nastavku.

. . Stroj je preopterecen. Pogledajte ,Zastita od
Trepce narancasto P -
preopterecenja stroja” u nastavku.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prelazi 70 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj kako bi
zastitio baterijski modul od o$tecenja pregrijavanjem.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e stalno narancasto.
Otpustite okidac i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi
i indikator postane zelen, a zatim ponovno pokrenite stroj.

Zastita od greSaka elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije naizmjence e treptati crveno/zeleno i stroj e se
iskljuciti za 3 s. Zamijenite baterijski modul ili se obratite
korisnickoj sluzbi tvrtke EGO.

Zastita od preopterecéenja stroja

Na stroju je ugradena zastita kruga od preopterecenja.

Kada je stroj preopterecen, motor ¢e se zaustaviti i indikator
brzine ¢e treptati narancasto. lzvadite baterijski modul iz
stroja, zatim ga ponovno priévrstite i ponovno pokrenite
stroj. Smaniite opterecenie stroja, izbjegavaijte predugacku ili
preveliku liniju rezanja ili rezanje teSkog/drvenastog grmlja.

Zastita stroja od visoke temperature

Ako temperatura stroja prelazi 90 °C tijekom rada, krug
zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti stroj, za zastitu
od otecenja od pregrijavanja. Indikator brzine ¢e svijetliti
stalno naran¢asto. Otpustite okidac i pricekajte da se
pregrijani stroj ohladi i da indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovno pokrenite stroj.
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TEHNOLOGIJA KOMUNIKACIJE

Za informacije 0 nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite
www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=ED
QB4R

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE: Prije pregleda, ciscenja ili
servisiranja uredaja, zaustavite rad motora, pri¢ekajte da
se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite baterijski modul.
Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim
ozljiedama ili o$te¢enjem imovine.

A UPOZORENJE: Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Upotreba drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzroCiti oStecenje proizvoda.
Radi sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke koji nisu
navedeni u ovim uputama za odrzavanje treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

OBAVIJEST: prije svake upotrebe, pregledajte da na
stroju nema o$tecenih, nedostajucih ili olabavljenih dijelova
kao §to su vijci, matice i poklopci. Dobro pritegnite sve
elemente za pricvrScenje i kapice i ne upotrebljavajte
proizvod dok se svi dijelovi koji nedostaju ili o$teceni
dijelovi, ne zamijene. Obratite se sluzbi za korisnike ili
tehnicaru ovladtenog servisa.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢is¢enju plasticnih dijelova izbjegavaijte upotrebu
otapala. Vecina plasti¢nih materijala podloZna je ostecenju
od razlicitih vrsta komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u
slu¢aju njihove upotrebe. Za uklanjanje necistoce, prasine,
ulja, masti i sl. koristite Ciste krpe.

CISCGENJE POGONSKE GLAVE

1. Zaustavite rad motora i izvadite baterijski modul.

2. Vlaznom krpom i blagim deterdZentom oCistite
prijavstinu i ostatke s pogonske glave.

OBAVIJEST: Za ciscenje plasticnog kucista ili rukohvata

ne upotrebljavajte jake deterdZente. Njih mogu o$tetiti neka

aromati¢na ulja, kao Sto su borovo i limunovo ulje.

aa——
=60
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SKLADISTENJE POGONSKE GLAVE
1. Prije skladi$tenja iz pogonske glave izvadite baterijski
modul.
Ocistite sav strani materijal s pogonske glave.
Pohranite ga na mjestu koje nije dostupno djeci.

DrZite dalje od korozivnih sredstava kao $to su vrtne
kemikalije i soli za odledivanje.

ZASTITA OKOLISA

Elektricnu opremu, punja¢ baterije i
baterije/akumulatorske baterije ne odlazite
u otpad iz kuéanstva!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar

za reciklazu i time omogucite odvojeno
I sakuplianje. Elektriéne alate potrebno

je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za

reciklazu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu isteci u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, nanoseci tako
Stetu vaSem zdravlju i blagostanju.

RJESAVANJE PROBLEMA

Pogledaijte Korisnicki priru¢nik za odgovarajuci nastavak.

JAMSTVO

PRAVILA U VEZI JAMSTVA TVRTKE EGO

Cjelokupne uvjete i odredbe pravila jamstva tvrtke EGO
potrazite na web-mjestu egopowerplus.eu.

POGONSKA GLAVA ZA VISE ALATA OD 56 V — PHX1600
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA
UPUTSTVA!

PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA
SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluzuju vadu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminisu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuce mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno procitajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priruéniku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", UPOZORENJE" i ,OPREZ" pre kori¢enja
ove masine. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ILI OPREZ.
MoZe se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili
piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje

masinama moze da dovede do odbacivanja

stranih predmeta u o€i, $to opet moze da
izazove teSka oStecenja ociju. Pre pocetka
rukovanja masinom uvek nosite zatvorene
zastitne naocare ili zastitne naocare sa
bocnim $titnicima, a po potrebi i masku za
celo lice. Preporu€ujemo sigurnosnu masku
Wide Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih naocara sa bo¢nim
Stitnicima.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

)

Procitajte
priruénik za
rukovaoca

Da bi smanjio rizik od
povreda, korisnik pre
kori$¢enja ovog proizvoda
mora procitati i shvatiti
priruénik za rukovaoca.

Nosite zastitu
za ofi

Uvek nosite sigurnosne
naocare ili sigurnosne
naocare sa bo¢nim
Stitnicima i po potrebi
masku za celo lice kad
rukujete ovim proizvodom.

Nosite zastitu
za usi

Uvek nosite zastitu za
usi kad rukujete ovim
proizvodom.

Nosite zastitu za
glavu

Nosite odobreni sigurnosni
$lem da biste zastitili
glavu.

Nosite zastitne

Zastitite ruke rukavicama
kada rukujete secivom ili

rukavice Stitnikom seciva.
Nosite Nosite sigurnosnu obu¢u
sigurnosnu koja se ne klize kada
obucu koristite ovaj uredaj.
_Cuvsi\Jte_se Upozorava korisnika da se
izbacenih o

Cuva izbacenih predmeta.
predmeta
Cuvaite se Upozorava korisnika da se

odbijanja noza

¢uva odbijanja noza.

Odvojite bateriju
pre odrzavanja

Upozorava korisnika
da odvoji bateriju pre
odrzavanja.

e > @@ e @

Oznacava potencijalnu
opasnost od telesnih
povreda.

Sigurnosno
upozorenje

A

Bluetooth® Bluetooth® simbol
Kad namotavate strunu
Zastita od za secenje neposredno
previsoke nakon duzeg vremena
temperature za | rada, POWERLOAD™
POWERLOAD™ | sistem moZze prestati
sistem da radi zbog zastite od
prekomerne temperature.
Ovaj proizvod je u
c € Oznaka CE skladu sa primenjivim

Direktivama EU.
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UK Ovaj proizvod je u skladu
ca UKCA sa primenjivim zakonima
UK.
Otpadni elektricni
E proizvodi ne smeju da
se odlaZu sa otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite
_— ih u ovlasceni centar za
reciklazu.
IPX5 Ocena zasiite Zastita od mlazova vode
od prodora
v Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili veli¢ina
cm Centimetar Duzina ili veli¢ina
kg Kilogram Masa
= | Jednosmerna Vrsta ili karakteristike
=== |struja struje

NAPOMENA: Bluetooth® re¢ i logotipi su registrovani
zastitni znaci u vlasnistvu Bluetooth SIG, Inc. i svaka
upotreba takvih oznaka od strane EGO je pod licencom.

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE
NA BATERIJE

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Nepridrzavanje upozorenja i
uputstava moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili
ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva uputstva za buduce
potrebe.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu

(sa zicom) koja se ukljucuje u uticnicu ili masinu (bezicnu)
na baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

= Odrzavajte radno podrucje Cistim i dobro
osvetljenim. Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju
nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
benzina ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
zapaliti pradinu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ako vam ne$to odvrati paznju, mozete
izgubiti kontrolu.

am»
=60
o

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

n Utika¢ masine mora odgovarati uti¢nici. Nikad ne
modifikujte utika¢ ni na koji nacin. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice ¢e
smaniiti rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne izlazite masine kisi ili mokrim uslovima.

Prodiranje vode u elektricni alat povecace rizik od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikad ne koristite kabl za
nosenje, vucenje ili isklju€ivanje masine iz uti¢nice.
Drzite kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili
delova koji se kre¢u. Osteceni ili isprepleteni kablovi
povecavaiju rizik od strujnog udara.

= Kad rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za kori$¢enje na
otvorenom prostoru. Upotreba kabla pogodnog za
koriS¢enje na otvorenom prostoru smanjuije rizik od
strujnog udara.

= Ako je koris¢enje masine na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Kori¢enje GFCI
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, gledajte ono $to radite i
koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje dok
rukujete masinama moZe da rezultuje ozbiljnom
telesnom povredom.

Upotrebljavajte li€nu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske za
prasinu, radnih cipela koje se ne klizu, Slema ili zastite
sluha ¢e, kada se koristi za odgovarajuce uslove,
smaniiti telesne povrede.

Sprecite nenamerno pokretanje. Osigurajte

da prekidac bude u isklju¢enom polozaju pre
povezivanja na izvor napajanja ifili bateriju,
podizanja ili no§enja masine. No$enje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju€ivanje u uti€nicu masina Ciji
prekida¢ je u ukljuéenom polozaju priziva nezgode.

Uklonite sve kljuceve za podeSavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane priévrscen za
rotacioni deo masine moZze da izazove telesnu povredu.
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Ne presezite. Celo vreme odrzavajte pravilno
drzanje i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu nad
masinom u neocekivanim situacijama.

Oblacite se odgovarajuce. Nemojte nositi Siroku
odecu ili nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje
od pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su prilozena sredstva za povezivanje na
uredaje za ekstrakciju i prikupljanje prasine,
osigurajte da budu spojena i pravilno koriséena.
Upotreba uredaja za prasinu moze da smanji opasnosti
koje izaziva praSina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
Eestu upotrebu alata postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti alata. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u delicu
sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE MASINE
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Ne silite masinu. Koristite odgovaraju¢u masinu za
ono Sto radite. Odgovaraju¢a masina uradice posao
bolje i bezbednije onom brzinom za koju je dizajnirana.

Ne koristite masinu ako prekidac ne moze da je
ukljuéi i iskljuci. Svaka masina koja se ne moze
kontrolisati prekidatem je opasna i mora se popraviti.
Odvojite utikac iz izvora napajanja i/ili akumulator
iz masine pre bilo kakvog podesavanja, menjanja
dodataka ili skladistenja elektricnih alata. Takve
preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
nehoti¢nog pokretanja masine.

Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da uti¢u na rad masine. Ako je masina
ostecena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
Lo3e odrzavani elektriéni alati uzrokuju mnogo nesreca.

Odrzavajte masine koje seku ostrim i Eistim. Pravilno
odrzavane masine za se€enje sa o$trim ivicama za
secenje se rede zapetljavaju i lak$e se kontroliSu.

Koristite masinu, dodatke, bitove itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuci u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje maSine za rad
drugadiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i hvatne povrSine suvim, ¢istim

i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine koje
hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanije i kontrolu
masine u neoCekivanim situacijama.

Ova 56 V pogonska glava PHX1600 sme da
se koristi samo sa slede¢im EGO nastavcima
ili nastavcima koje EGO naknadno uvede za
kori§¢enje sa ovom pogonskom glavom.

— Koristite samo sa baterijama i punjacima navedenim
ispod.

— Kad koristite sa specificnim EGO nastavcima, za
svrhu bezbednosti, da biste odrzali ravnotezu tokom
rada, izaberite odgovarajuce akumulatore kako je
navedeno ispod:
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BROJ X
TIP DODATKA MODELA BATERIJA PUNJAC
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Trimer sa STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
strunom BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Karika za ranac
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Trimer sa STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
strunom BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Karika za ranac
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Trimer sa STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
strunom BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Karika za ranac
Motorna kosa | BCA1200 | BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T g:g;ggg
Rotocut RTA2300 BA6720T CH55OOE:
Trimer za zivicu | HTA2000 CH7000E,
CH7000E-T
Trimer za Zivicu | HTA2000S
Teleskopska PSA1000
testera
Rubni trimer EA0800
Kultivator CTA9500 BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
v BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BA6720T
Cetka sa BBA2100
Cekinjama
Lopata zasneg | SSA1200
Tresa¢ maslina | OSA1000
Prozracivaé DA1400

UPOTREBA | ODRZAVANJE MASINA NA BATERIJE

= Punite samo punjacem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip akumulatora moze
da stvori rizik od poZara kad se koristi sa nekim drugim
akumulatorom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim

baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih baterija moze
da stvori rizik od povrede i pozara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéica,
kljuceva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa o¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tecnost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su ostecene ili
modifikovane. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponaanje, dovodeci do pozara,
eksplozije i rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili maSinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

POGONSKA GLAVA OD 56 VOLTI ZA VISE ALATA — PHX1600

263



=60

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
akumulator ili masinu izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Punjenje na nepravilan
nacin il na temperaturama izvan navedenog opsega
moZe da oSteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVISIRANJE

= Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrZana.

Nikad ne servisirajte ostec¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvodac ili ovlagéeni
Servis.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO servisnom centru za pomoc.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO

DODATNA SEPCIFICNA SIGURNOSNA PRAVILA
MOGU SE NACI U PRIRUCNIKU ZA RUKOVAOCA
ZA ODGOVARAJUCI DODATAK.

SPECIFIKACIJE

Napon 56 V==

TeZina (bez baterije) 2,95 kg

Opseg radne frekvencije za 2400-2438 MHz
Bluetooth

Maksimalna snaga prenosa za

Bluetooth 5 dBm

POPIS PAKOVANJA
(SLIKA A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU POGONSKU GLAVU (slika A)
Zadnja drska

Bluetooth® indikator

Indikator brzine

Indikator statusa baterije

Dugme za rezim brzine

Grani¢ni prsten

N o gk w

Prednja drska

8. Vratilo pogonske glave

9.  Leptir dugme

10. Dugme za otpustanje vratila

11. Spojnica

12.  Sigurnosna precka

13. Karika remena za rame

14. Poluga za zaklju¢avanje

15.  Okida¢ varijabilne brzine

16. Dugme za otkljuCavanje baterije
17. Reza

18. Remen za rame (specijalni dodatak)

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi osteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenjeni. KoriS¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZze dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Kad sklapate delove, obavijate
radove podeSavanja, ¢is¢enja ili kada ne upotrebljavate
proizvod, iz proizvoda uvek izvadite bateriju.

INSTALIRANJE NASTAVKA POGONSKE GLAVE

A\ UPOZORENJE: Procitajte i shvatite ceo Prirucnik
za rukovaoca za svaki opcioni dodatak koji se koristi na
ovoj pogonskoj glavi i postujte sva upozorenja i uputstva.
Nepridrzavanje svih uputstava moglo bi da dovede do
strujnog udara, pozara ifili ozbiljne telesne povrede.

A\ UPOZORENJE: Ova 56 V pogonska glava PHX1600
je dizajnirana da se koristi samo sa EGO modelima
nastavaka koji su navedeni u ovom Priruéniku za
rukovaoca ili koje EGO naknadno uvede za upotrebu sa
ovom pogonskom glavom. Upotreba drugih, neovlas¢enih
dodataka mogla bi da izazove ozbiljne telesne povrede ili
imovinsku Stetu.

A UPOZORENJE: Nikad ne instalirajte, uklanjajte niti
podeSavajte nijedan dodatak dok pogonska glava radi

ili dok je baterija instalirana. Ako ne zaustavite motor i

ne izvadite bateriju, to moze da izazove ozbiljne telesne
povrede. NIKAD NE RUKUJTE POGONSKOM GLAVOM
BEZ NASTAVKA.

Dodatak se povezuje na pogonsku glavu putem spojnog
uredaja.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.
2. Olabavite leptir dugme.
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3. Skinite krajnju kapicu sa dodatka. Poravnajte strelicu
na vratilu dodatka sa strelicom na spojnici pa gurnite
vratilo dodatka u spojnicu dok ne Cujete jasan zvuk
,SKljoc", koji ukazuje da je vratilo dodatka montirano
na svoje mesto (slika B).

Opis delova sa slike B pogledajte ispod:

B-1 | Vratilo dodatka B-4 | Strelica na spojnici

B2 Strelica na vratilu B5 Dugme za otpustanje

dodatka vratila

Vratilo pogonske

B-3 | Leptir dugme B-6 glave

4. Povucite vratilo dodatka da biste proverili da li je
¢vrsto zaklju¢ano u spojnici. Ako nije, okrenite vratilo
dodatka s jedne na drugu stranu u spojnici dok ne
Skljocne na svoje mesto.

5. Cursto zategnite leptir dugme.
A\ UPOZORENJE: Vodite raduna da leptir dugme bude
sasvim zategnuto pre rukovanja opremom; periodi¢no

proveravajte njegovu zategnutost tokom upotrebe da biste
izbegli ozbiljne telesne povrede.

UKLANJANJE DODATKA SA POGONSKE GLAVE
1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Olabavite leptir dugme.

3. Pritisnite dugme za otpustanje vratila; dok je dugme

pritisnuto, izvucite ili izvrnite vratilo dodatka iz
spojnice.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJE
DRSKE

A UPOZORENJE: Kad sklapate delove, obavljate
radove podeSavanja, is¢enja ili kada ne upotrebljavate
proizvod, iz proizvoda uvek izvadite bateriju.

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju, ako je instalirana.

2. Olabavite leptir navrtanj pa uklonite polugu za brzo
oslobadanije, stezni blok i leptir navrtanj sa prednje
drske (slika C1).

C1-1 | Prednja dréka C1-4 | Leptir navrtanj
Poluga za brzo -
C1-2 oslobadanje C1-5 | Spojni blok

Sigurnosna precka
(samo za upotrebu
sa nastavkom sekaca
Zbunja ili rotocut)

C1-3
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A UPOZORENJE: Kad se masina koristi sa nastavkom
sekaca zbunja ili rotocut, sigurnosna precka takode mora
da bude instalirana.

3. Gurnite prednju drsku na vratilo izmedu graniénog
prstena i spojnice; vodite racuna da prednja drka
bude postavljena nagore i okrenuta ka gornjem delu
zadnje drske (slika C2).

Umetnite stezni blok u prorez drske (slika C3).
Poravnajte udubljeni deo na sigurnosnoj precki
sa izbocenim delom na prednjoj dr3ci pa pritisnite
sigurnosnu precku na prednju drku (slika C4).

| c4-1 | Udublieni deo | 42 [ zboteni deo

6. Montirajte polugu za brzo oslobadanje i zategnite
leptir navrtku (slika C5).

7. Povucite polugu za brzo oslobadanje gore da biste
pomerilifrotirali prednju dr8ku u udoban radni polozaj
(slika C8).

A\ UPOZORENJE: Kad instalirate sigurnosnu barijeru,
u svrhu bezbednosti, leptir matica ne moze da se olabavi
tokom podesavanja radnog polozaja prednje drske.

8.  Zatvorite polugu za brzo oslobadanje da biste u¢vrstili
prednju dr8ku na njenom mestu (slika C7).

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite masinu ako
prednja drska nije dobro pricvri¢ena.

MONTIRANJE REMENA ZA RAME

Pritisnite karabiner naramenice da biste ga otvorili i
priévrstite ga na kariku za naramenicu (slika D1).

Postoje dva nacina za otkop&avanje remena. Skinite ga sa
ramena direktno (slika D2) ili pritisnite karabiner i odvojite
naramenicu od karike za naramenicu (slika D3).

Kada nosite naramenicu, ostala odeca ne bi trebalo da
ometa njeno oslobadanije i skidanje.

A UPOZORENJE: Kada se desi hitan slucaj, odmah
skinite uredaj sa ramena, bez obzira kako je remen
namesten.

Ne bi trebalo da koristite remen za jedno rame i remen za
oba ramena istovremeno.

RAD

A UPOZORENJE: Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nemarnim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teskih povreda dovoljan samo deli¢ sekunde
nepaznje.
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A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zastitu za odi.
Nepostupanje u skladu sa tim moZe da rezultira
odbacivanjem predmeta u o6i i drugim moguéim teskim
povredama.

A UPOZORENJE: Ne koristite nikakve dodatke ili
pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba dodataka ili pribora koji nisu preporu¢eni moze
da dovede do ozbiljne telesne povrede.

4\ UPOZORENJE: NIKAD NE RUKUJTE
POGONSKOM GLAVOM BEZ DODATKA.

INSTALIRANJE/VADENJE BATERIJE

NAPOMENA: Potpuno napunite bateriju pre prve upotrebe.
Za instalaciju

Poravnajte rebra baterije sa prorezima za montiranje i
pritisnite akumulator dole dok ne Cujete ,$kljoc” (slika E1).

Opis delova sa slike E1 pogledajte ispod:

|E1-1 |Prorezza montiranje |E1-2 |Rebro |

Za uklanjanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite
akumulator (slika E2).

A\ UPOZORENJE: Da biste izbegli ozbiline telesne
povrede, uvek izvadite bateriju i drZite ruke dalje od poluge
za zakljuavanje i okidaca varijabilne brzine kad nosite ili
transportujete alat.

STARTOVANJE/STOPIRANJE POGONSKE GLAVE

A UPOZORENJE: NIKAD NE RUKUJTE
POGONSKOM GLAVOM BEZ DODATKA. Ne pokusavajte
da startujete pogonsku glavu bez nastavka.

Za startovanje pogonske glave (slika F)

1. Pomerite polugu za zaklju¢avanje unapred a zatim
pritisnite okidac varijabilne brzine. Pogonska glava
¢e startovati.

2. Rotaciona brzina masine se kontrolise okidacem
varijabilne brzine. Veéi pritisak na okida¢ daje vecu
brzinu; manji pritisak na okida¢ daje manju brzinu.
Podesite brzinu tako da odgovara poslu koji obavljate.

NAPOMENA: Motor startuje tek kad se poluga za
zaklju¢avanje pomeri unapred i okidac varijabilne brzine
pritisne u isto vreme.

Poluga za
zaklju¢avanje

Okidag varijabilne

P2 pzine

F-1

Za stopiranje pogonske glave

Odmaknite nastavak dalje od podrucja secenja i pustite
okida¢ varijabilne brzine da biste stopirali pogonsku glavu.

A\ UPOZORENJE: Uvek izvadite akumulator iz
pogonske glave tokom pauza u radu i posle zavrSetka
rada.

Menjanje rezima brzine (slika G)
Ova masina ima tri rezima brzine.

Rezim brzine ¢e se promeniti sa svakim pritiskom na
dugme za rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati reZim aktivne brzine: jednu
lampicu za malu brzinu, dve lampice za srednju brzinu i tri
lampice za veliku brzinu. Rezim male brzine omogucava
bolju kontrolu nad masinom i duze vreme rada po jednom
punjenju.

NAPOMENA: Rezim brzine se moze postaviti pre nego
Sto se masina ukljuci ili tokom rada.

Kad se masina ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
¢e se vratiti na prethodnu brzinu.

]
G-1 | Indikator brzine G | Bluetooth
indikator
G2 Indlkaitorstatusa G4 Dugmeza rezim
baterije brzine
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Indikator statusa baterije pokazuje nivo napunjenosti i radni status baterije a indikator brzine pokazuje radni status masine
kao Sto je prikazano u tabeli ispod. Indikator statusa baterije i indikator brzine ¢e se osvetliti kad se masina startuje ili kad

se pritisne dugme za rezim brzine.

Indikatorska svetla Znacenje
Neprekidno zeleno - Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
Blieska zeleno :’: Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
Neprekidno crveno - Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
Bliesk _amma’- | Napunjenost akumulatora je skoro potro$ena i treba
Indikator statusa Jeska crveno "7~ | odmah da se puni.
baterije o - I "
Neprekidno Baterija je pregrejana. Ohladite bateriju dok
. temperatura ne padne ispod 67 °C. Pogledajte ,Zastita
narandZasto ;
baterije od visoke temperature” ispod.
Naizmeniéno blieska :i: Greska elektronike baterije. Zamenite akumulator ili
crveno/zeleno ! 01, | kontaktirajte EGO korisnicku sluzbu. Pogledajte
- ,Zastita od greske elektronike baterije”.
Neprekidno zeleno -_—— Masina radi pravilno.
. . ) Masina je pregrejana. Ohladite masinu dok
Indikator brzine
(ilustracija pokazuje E:;fgg:o temperatura ne padne ispod 80 °C. Pogledajte ,Zastita
veéu brzinu) masine od visoke temperature” ispod.
Bljeska narandzasto Masina je Qreo.pteregn.ena‘: lPogIedajte ,Zastita od
preopterecenja masine" ispod.

Zastita baterije od visoke temperature

Ako temperatura baterije prede 70 °C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature ¢e odmah iskljuciti masinu
kako bi zaétitilo bateriju od oStecenja od pregrevanja.
Indikator statusa baterije ¢e svetleti neprekidno
narandZasto. Pustite okida¢ i saCekajte da se pregrejana
baterija ohladi i indikator postane zelen a zatim ponovo
pokrenite masinu.

Zastita od greske elektronike baterije

Kada dode do greske elektronike baterije, indikator statusa
baterije ¢e naizmeni¢no treptati crveno/zeleno i masina

¢e se iskljuciti za 3 sekunde. Zamenite akumulator ili
kontaktirajte EGO korisnicku sluzbu.

Zastita od preopterecenja masine

Ova masina ima ugradeni osigura¢ za zastitu od
preoptere¢enja. Kad je masina preoptere¢ena, motor ¢e
se zaustaviti a indikator brzine ¢e treperiti narandzasto.
Izvadite bateriju iz masine, a zatim ponovo spojite bateriju
i ponovo pokrenite masinu. Smanjite opterecenje masine,
izbegavajte predugu ili preveliku strunu za secenje ili
secenje gustog/drvenastog grmlja.

Zastita masine od visoke temperature

Ako temperatura masine prede 90 °C tokom rada, strujno
kolo zastite od temperature odmah ¢e iskljuciti masinu da
bi sprecilo otecenje od pregrevanja. Indikator brzine ¢e
svetleti neprekidno narandZasto. Pustite okida¢ i satekajte
da se pregrejana masina ohladi i indikator brzine postane
zelen a zatim ponovo pokrenite masinu.
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KOMUNIKACIONA TEHNOLOGIJA

Za informacije o celoj paleti nadih povezanih uredaja i
usluga, obuhvatajuéi i uputstva za povezivanje, skenirajte
QR kod ispod ili posetite www.egopowerplus.eu/connect.

2ER
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregleda, ¢i$cenja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi pokretni
delovi zaustave i izvadite komplet baterija. Zanemarivanje
ovih uputstava moze da rezultira teSkim povredamaili
materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE: Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamenske delove. Upotreba
bilo kakvih drugih delova moZe da dovede do opasnosti

ili da izazove oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala
sigurnost i pouzdanost, sve popravke, osim stavki
navedenih u ovom uputstvu za odrzavanje, treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

NAPOMENA: Pre svake upotrebe pregledajte ceo
proizvod na postojanje ostecenih, nedostajucih ili
otpustenih delova, kao $to su vijci, navrtke, zavrtniji, kapice,
itd. Cvrsto zategnite sve spojeve i kapice i ne rukujte ovih
proizvodom dok svi nedostajuci ili o$teceni delovi ne budu
zamenjeni. Obratite se korisnickoj sluzbi ili kvalifikovanom
servisnom tehnicaru.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavajte koriS¢enje rastvaraca kada Cistite plasti¢ne
delove. Vecina plastike je podlozna oSte¢enjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, prasinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE POGONSKE GLAVE

1. Zaustavite motor i izvadite bateriju.

2. Ocistite zemlju i prljavstinu sa pogonske glave
vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

NAPOMENA: Ne koristite jake deterdzente na plasticnom

kugistu ili drsci. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja,

poput bora i limuna.

SKLADISTENJE POGONSKE GLAVE
3. lzvadite bateriju iz pogonske glave pre skladistenja.

4. Ocistite sav strani materijal sa pogonske glave.

5. Dodatak trimera za Zivicu skladistite na mestu koje je
nedostupno deci.

6. Drzite dalje od korozivnih sredstava poput bastenskih
hemikalija i soli za odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektricnu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punijive baterije nemojte da
odlaZete u kuéni otpad!

Odnesite ovaj proizvod u ovlad¢eni pogon
za reciklazu ili ga odvojite od ostalog
smeca radi zasebnog prikupljanja.
Elektricni alati moraju se odneti u ekolo3ki
prihvatljiv pogon za reciklazu.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubrita, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseci Stetu
vasem zdravlju i dobrobiti.

RESAVANJE PROBLEMA

Pogledaijte prirucnik za rukovaoca za odgovarajuci
dodatak.

GARANCIJA

EGO POLITIKA GARANCIJE

Posetite veb-lokaciju egopowerplus.eu za potpune uslove
i odredbe EGO politike garancije.
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Prijevod originalnog uputstva za upotrebu

PROCITAJTE UPUTSTVO U
CIJELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguée
opasnosti. Sigurnosni simboli i njihova obja$njenja
zahtijevaju vadu potpunu paznju i razumijevanje. Simboli
upozorenja sami po sebi ne iskljuCuju opasnost. Uputstva i
upozorenja koja simboli pruZaju nisu zamjena za propishe
mjere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ove masine pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéujuéi sve sigurnosne simbole kao $to su
“OPASNOST", “UPOZORENJE” i “OPREZ’ procitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.
A\ UPOZORENJE! Rukovanje
masinama moZe rezultirati odbacivanjem
stranih predmeta u o€i, Sto opet moze
izazvati teSka oSte¢enja ociju. Prije pocetka
rukovanja masinom uvijek nosite zatvorene
zastitne naocale ili zastitne naocale s

za cijelo lice. Preporu€ujemo noSenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide Vision
preko naocala ili nosenje standardnih
zastitnih naocala s bo€nim titnicima.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni

sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.

Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
pro€itajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

GO

&

Procitajte
korisnicki
prirucnik

Radi smanjenja rizika od
povreda, prije upotrebe
ovog proizvoda korishik
treba s razumijevanjem
procitati ovaj korisnicki
prirucnik.

Nosite zastitu
za o€i.

Kada upotrebljavate ovaj
proizvod, uvijek nosite
zatvorene zastitne naocale
ili zastitne naocale s
bocnim Stitnicima i Stitnik
za cijelo lice.

Nosite zastitu za
sluh.

Kada upotrebljavate ovaj
proizvod, uvijek nosite
zastitu za sluh.

Nosite zastitu za
glavu.

Radi zastite glave nosite
odobrenu sigurnosnu
kacigu.

Nosite zastitne

Kada rukujete nozem i
§titnikom noza zastitite

rukavice. )

ruke rukavicama.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obucu.
Cuva{te se Upozorava korisnika da se
odbacenih N .

Cuva odbacenih predmeta.
predmeta.
Cuvaite se Upozorava korisnika da

povratnog udara
noza.

se Cuva povratnog udara
noza.

S PP eOe @

POWERLOAD™

Odspojite Upozorava korisnika
bateriju prije da odspoji bateriju prije
odrZavanja odrZavanja.

Bluetooth® Bluetooth® simbol
Zastita od Ako se rezna nit

previsoke
temperature za
POWERLOAD™
sistem

namota odmah nakon
dugotrajnog rada, sistem
POWERLOAD™ moze
prestati raditi zbog zastite
od previsoke temperature.

Ukazuje na potencijainu
opasnost od tjelesnih
povreda.

Simbol
upozorenja

A

N

CE

Ovaj proizvod je u skladu
s primjenjivim direktivama
EU.
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Ovaj proizvod je u skladu s

UK UKCA vaze¢im zakonodavstvom
CcA A
Velike Britanije.
Otpadni elektricni
E proizvodi ne smiju se
odlagati s otpadom iz
WEEE domacinstva. Odnesite
—— ih u ovlasteni centar za
reciklazu.
Stepen zadtite | Zastita od vodenih
IPX5 .
od prodiranja mlazova
vV Volt Napon
mm | Milimetar Duzina ili dimenzija

cm Centimetar DuZina ili dimenzija

kg Kilogram Masa
- | IStosmjerna Vrsta ili karakteristike
=== |struja struje

NAPOMENA! Rije¢ i logotipi Bluetooth® su registrovani
zastitni znakovi u viasnistvu kompanije Bluetooth SIG, Inc.
i kao takve ih upotrebljava kompanija EGO pod licencom.

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA MASINE NA
BATERIJSKI POGON

A UPOZORENJE! Prog¢itajte sva sigurnosna
upozorenja i uputstva. Zanemarivanje upozorenja i
uputstava moZe rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

Pojam "masina" u upozorenjima odnosi se na vasu masinu
na strujni pogon (s kabelom) ili masinu na baterijski pogon
(bez kabela).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrucje odrzavajte istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Masine nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, benzina ili prasine. MaSine stvaraju iskre
koje mogu zapaliti pradinu ili isparenja.

Djecu i druge prisutne osobe drzite podalje tokom
rada masine. Ometanja mogu rezultirati gubitkom
kontrole nad masinom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

» Utikaci masine moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
modifikovati utika¢ ni na koji nacin. Nemojte
upotrebljavati utikace adaptera s uzemljenim
masinama. Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce
uticnice umanijit e rizik od strujnog udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrSinama,
kao $to su slavine, grijalice, peci i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase tijelo
uzemljeno.

Nemojte izlagati masine kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranjem vode u elektriéni alat povecat ¢e se rizik od
strujnog udara.

Nemojte nepropisno upotrebljavati kabel. Kabel
nemojte nikada upotrebljavati za nosenje,
povlacenje ili isklju¢ivanje masine iz strujnog
napajanja. Kabel drzite podalje od topline, ulja,
ostrih rubova ili pokretnih dijelova. O3teceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od strujnog udara.

= Kada masinom radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotreba kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanijuje rizik od strujnog udara.

Ako je rad s masinom u vlaznom podrucju
neizbjezan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje. Upotrebom zastitnog
uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
strujnog udara.

LICNA SIGURNOST

= Budite oprezni, gledajte Sta radite i koristite se
uobicajenim osjec¢ajem kada upotrebljavate masinu.
Nemojte upotrebljavati masinu kada ste umorni
ili pod uticajem opojnih sredstava, alkohola ili
lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada masina moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

Upotrebljavajte licnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za oc€i. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zadtite za sluh upotrijebljena za odgovarajuée uslove
smanjit ¢e tjelesne povrede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja ifili komplet baterija, uzimanja

ili noSenja masine uvjerite se da se prekidac¢ nalazi
u iskljucenom polozaju. NoSenje masina s prstom

na prekidacu ili napajanje masina koje imaju uklju¢en
prekidac izaziva nesrece.
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Prije uklju¢ivanja masine uklonite sve kljuceve za
podesavanje ili nasadne kljuceve. Nasadni kfju¢ i
klju¢ za podeSavanje ostavljen pri¢vrscen na rotacijski
dio masine moze rezultirati tjelesnim povredama.

Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrzavajte propisno drzanje i ravnotezu.
To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad masinom u
neocekivanim situacijama.

Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se
kre¢u mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlacenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje prasine mogu se smanijiti opasnosti koje
se odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata steceno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne
radnje u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim
povredama.

UPOTREBA | NJEGA MASINE

Izbjegavajte preveliko opterecenje masine.
Upotrebljavajte pravilnu masinu za svoju primjenu.
Pravilna masina bolje ¢e i sigurnije odraditi posao pri
brzini za koju je predvidena.

Nemojte upotrebljavati masinu ako se ne ukljucuje i
ne iskljuuje putem prekidaca. Svaka masina koja se
ne moze kontrolisati prekidacem opasna je i potrebno
ju je popraviti.

Prije obavljanja podesavanja, zamjene dodatne
opreme ili skladiStenja elektri¢nog alata iskljucite
utikac iz izvora napajanja ifili komplet baterija iz
masine. Takve preventivne sigurnosne mjere smanjuju
rizik od iznenadnog pokretanja masine.

Masine koje ne upotrebljavate skladistite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da osobe koje
ne poznaju masinu ili ova uputstva upotrebljavaju
masinu. Masine su opasne u rukama neobuéenih
korisnika.
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Odrzavajte masine i dodatnu opremu. Provjerite
jesu li pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
uticati na rad masine. Ako je oSte¢ena, masinu
popravite prije upotrebe. Lose odrzavani elektricni
alati uzrok su mnogih nesreca.

Rezne masine odrzavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavane rezne masine s oStrim reznim rubovima
manje ¢e se zaglavljivati i lak3e su za upravljanje.

Masinu, dodatnu opremu i nastavke masine,

itd., upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji je
potrebno obaviti. Upotreba masine za radove drukcije
od namjenskih moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsine rukohvata odrzavajte suhim,
Cistim i o¢is¢enim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanije i upravljanje masinom u neoéekivanim
situacijama.

Ova pogonska jedinica PHX1600 od 56 V moze se
upotrebljavati sa samo sljedec¢im EGO prikljuccima
ili prikljuécima koje je proizvoda¢ EGO naknadno
naveo za upotrebu s ovom pogonskom jedinicom.

— Proizvod upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punjacima koji su navedeni na listi u nastavku.

— Kada proizvod upotrebljavate s odredenim EGO
prikljuécima, iz sigurnosnih razloga, kako biste odrzali
ravnotezu tokom rada, odaberite odgovarajuce
komplete baterija s liste u nastavku:
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VRSTA

BROJ

Makaze za Zivicu | HTA2000S

Stapna zaga PSA1000
Obreziva¢ EA0800
rubova

Kultivator CTA9500
Cetka sa BBA2100
¢ekinjama

Lopata za snijeg | SSA1200
Tresa€ maslina | OSA1000
Prozragiva¢ DA1400

BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800, BA2800T,
BA3360T, BA4200, BA4200T, BA5600T, BAG720T

PRIKLJUCKA | MODELA KOMPLET BATERIJA PUNJAC
BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T,
Trimer s reznom STA1500 BH1001+BA4200, BH1001+BA3360T, BH1001+BA4200T,
niti BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Prikljucak za sistem za noSenje na ledima
BA1400, BA1400T, BA2240T, BH1001+BA2800, BH1001+BA4200,
Trimer s reznom STA1600 BH1001+BA2242T, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
niti BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Priklju¢ak za sistem za noSenje na ledima
BA1400, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BH1001+BA2800,
Trimer s reznom STA1700 BH1001+BA4200, BH1001+BA2800T, BH1001+BA3360T,
niti BH1001+BA4200T, BH1001+BA5600T, BH1001+BA6720T
*BH1001: Prikljucak za sistem za noSenje na ledima
Cistat sikare BCA1200 BA1400, BA2800, BA1400T, BA2240T, BA2242T, BA2800T CH2100E,
Rotaciona rezna CH3200E,
jedinica RTA2300 BA6720T CH5500E,
CH7000E,
Makaze za Zivicu | HTA2000 CH7000E-T

UPOTREBA | NJEGA AKUMULATORSKIH MASINA

= Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan tip
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od poZara ako ga
se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Masine upotrebljavajte samo s izri€ito navedenim
kompletima baterija. Upotreba drugih kompleta
baterija moZe izazvati rizik od povreda i pozara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite
ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuceva, eksera,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata moZze uzrokovati opekotine ili
pozar.

= U slucaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekuéinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekucina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomoc¢ ljekara. Tekucina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati ostecen ili modifikovan
komplet baterija niti otec¢enu ili modifikovanu
masinu. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
pokazati nepredvidivo ponasanje koje moze rezultirati
pozarom, eksplozijom ili rizikom od povreda.

Komplet baterija ili masinu nemojte izlagati vatri ili

previsokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi
iznad 130°C moZe izazvati eksploziju.
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Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje i komplet
baterija ili masinu nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZze otetiti bateriju i
povecati rizik od poZara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje masine prepustite kvalifikovanom
osoblju za popravak koje upotrebljava samo
identi¢ne zamjenske dijelove. Time e se osigurati
odrzavanije sigurnosti masine.

Nemojte nikada servisirati oStecene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvoda¢ ili ovlasteni serviseri.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomo¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

DODATNE POSEBNE SIGURNOSNE PROPISE
MOZETE PRONACI U KORISNICKOM PRIRUGNIKU
PRIKLJUCKA KOJI UPOTREBLJAVATE.

TEHNICKI PODACI

Napon 56 V=

Masa (bez kompleta baterija) 2,95 kg

Opseg radne frekvencije za Bluetooth | 2400-2438 MHz

Maksimalna snaga prijenosa za 5 dBm

Bluetooth

SADRZAJ PAKOVANJA
(SL. A)

OPIS

UPOZNAJTE SVOJU POGONSKU JEDINICU (sl. A)
Straznji rukohvat

Bluetooth®indikator

Indikator brzine

Indikator statusa baterije

Dugme za rezim brzine

Grani¢ni prsten

Prednji rukohvat

Osovina pogonske jedinice

© N o g w N~
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10. Dugme za otpustanje osovine

9. Krilna matica

11. Spojnica

12. Sigurnosna Sipka

13. Omca ramene trake

14. Rucica za odbravljivanje

15.  Okidni prekidac¢ za varijabilnu brzinu
16. Dugme za oslobadanje baterije

17. Bravica

18. Ramena traka (poseban pribor)

SASTAVLJANJE

A\ UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako
nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A\ UPOZORENJE! Kada postavijate dijelove, obavljate
radove podeSavanja, CiS¢enja ili kada ne upotrebljavate
proizvod, komplet baterija uvijek izvadite iz proizvoda.

POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA POGONSKE
JEDINICE

A UPOZORENJE! S razumijevanjem procitajte cijeli
korisnicki prirucnik za svaki opcionalni priklju¢ak koji se
upotrebljava na ovoj pogonskoj jedinici i obratite paznju na
sva upozorenja i uputstva. Zanemarivanje svih uputstava
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teskim
tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! Ova pogonska jedinica PHX1600

od 56 V predvidena je samo za upotrebu s modelima
priklju¢aka proizvodaca EGO koji su navedeni u ovom
korisnickom prirucniku ili koje je proizvoda¢ EGO naknadno
naveo za upotrebu s ovom pogonskom jedinicom.
Upotreba drugih, neodobrenih priklju¢aka moze rezultirati
teSkim tjelesnim povredama ili materijalnim Stetama.

A\ UPOZORENJE! Prikjjuak nemojte nikada
postavljati, skidati ili podeSavati dok pogonska jedinica radi
il kada je baterija postavljena. Zanemarivanje zaustavljanja
motora i vadenja baterije moZe rezultirati teSkim tjelesnim
povredama. POGONSKU JEDINICU NEMOJTE NIKADA
UPOTREBLJAVATI BEZ PRIKLJUCKA.

Priklju¢ak se na pogonsku jedinicu prikljuéuje pomo¢u
spojke.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Oftpustite krilnu maticu.

POGONSKA JEDINICA ZA VISE ALATA 56 V — PHX1600
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3. Skinite krajnju kapicu s prikljucka. Poravnajte
strelicu na osovini prikljucka sa strelicom na spojki i
osovinu prikljucka gurajte u spojku dok ne zacujete
zvuk Klikanja koji ukazuje da je osovina prikljucka
postavljena u leZiste (sl. B).

Opis dijelova na sl. B pogledajte u nastavku:

B-1 | Osovina prikljucka | B-4 | Strelica na spojki

B2 Strelica na osovini B5 Dugme za otpustanje

prikljucka osovine

Osovina pogonske

B-3 | Krilna matica B6|. .
jedinice

4. Povucite drzalo prikljucka kako biste se uvjerili da
je dobro uleglo u spojku. Ako to nije sluaj, osovinu
prikljuka okrecite na jednu pa na drugu stranu u
spojki dok ne ulegne u leZiste.

5. Dobro pritegnite krilnu maticu.

A UPOZORENJE! Prije rukovanja opremom uvjerite
se da je krilna matica potpuno pritegnuta; tokom upotrebe
povremeno provjeravajte pritegnutost radi izbjegavanja
teSkih tjelesnih povreda.

SKIDANJE PRIKLJUCKA S POGONSKE JEDINICE
1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.

2. Otpustite krilnu maticu.

3. Pritisnite dugme za otpustanje drzala i dok drZite

dugme pritisnutim, izvucite ili zakrenite osovinu
prikljucka iz spojke.

POSTAVLJANJE | PODESAVANJE PREDNJEG
RUKOHVATA

A UPOZORENJE! Kada postavljate dijelove, obavljate
radove podeSavanja, Cis¢enja ili kada ne upotrebljavate
proizvod, komplet baterija uvijek izvadite iz proizvoda.

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija ako je
postavljen.

2. Otpustite krilnu maticu i uklonite rucicu za brzo
otpustanje, stezni blok i krilnu maticu s prednjeg
rukohvata (sl. C1).

C1-1 | Prednji rukohvat C1-4 | Krilna matica

c1-p |Rudicazabrzo C1-5 | Stezni blok
otpustanje

Sigurnosna Sipka
(samo za upotrebu s
C1-3 | priklju¢kom gistaca
Sikare ili rotacione
rezne jedinice)

A UPOZORENJE! Kada se masina upotrebljava s
prikljuckom Cistaca Sikare ili rotacione rezne jedinice,
potrebno je postaviti i sigurnosnu Sipku.

3. Gurnite prednji rukohvat na osovinu izmedu grani¢nog
prstena i spojke i uvjerite se da je prednji rukohvat
okrenut prema gore i da je usmjeren prema gornjem
dijelu straznjeg rukohvata (sl. C2).

4. U utor rukohvata umetnite stezni blok (sl. C3).

5. Poravnajte udubljeni dio sigurnosne Sipke s
izbocenim dijelom na prednjem rukohvatu i pritisnite
sigurnosnu Sipku na predniji rukohvat (sl. C4).

| c4-1 | Udubleni dio | c42 [ izboteni dio

6. Postavite rucicu za brzo otpustanje i pritegnite krilnu
maticu (sl. C5).

7. Povucite ru¢icu za brzo otpustanje prema gore da
pomijerite/rotirate prednji rukohvat u udoban radni
polozaj (sl. C6).

A\ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja sigurnosne
barijere, krilna matica se iz sigurnosnih razloga ne moze
otpustiti tokom pode$avanja radnog polozaja prednjeg
rukohvata.

8.  Sklopite ruicu za brzo otpustanje da prednji rukohvat
uévrstite u mjestu (sl. C7).

A\ UPOZORENJE! Masinu nemojte nikada
upotrebljavati bez ¢vrsto postavljenog prednjeg rukohvata.

POSTAVLJANJE RAMENE TRAKE

Pritisnite karabiner kuku trake da je otvorite i pricvrstite je
na om¢u ramene trake (sl. D1).

Postoje dva nacina za otpustanje trake. Direktno je skinite
s ramena (sl. D2) ili pritisnite karabiner kuku i ramenu traku
odvojite od om¢e ramene trake (sl. D3).

Kada nosite ramenu traku, nijedan drugi komad odjece ne
smije ometati otpustanje i uklanjanje ramene trake.

A UPOZORENJE! U slu¢aju nuzde ramenu traku
odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin na koji
je stavljena.

Jednostavna i dvostruka ramena traka ne smiju se
istovremeno upotrebljavati.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepazljivim. Imajte na umu da je za
nanoSenje teSkih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.
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A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za oci.
Nepostupanje u skladu s tim moze rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim moguéim teskim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte upotrebljavati prikljucke
ili pribor koje nije preporucio proizvoda¢ ovog proizvoda.
Upotreba nepreporucenih prikljucaka ili pribora moze
rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

A UPOZORENJE! POGONSKU JEDINICU NEMOJTE
NIKADA UPOTREBLJAVATI BEZ PRIKLJUCKA.

POSTAVLJANJE/SKIDANJE KOMPLETA BATERIJA
NAPOMENA! Komplet baterija potpuno napunite prije prve
upotrebe.

Postavljanje

Poravnajte kontakte baterije s montaznim utorima i
pritiscite komplet baterija prema dolje dok ne zacujete zvuk
klikanja (sl. E1).

Opis dijelova na sl. E1 pogledajte u nastavku:

[E1-1 | Montazni utor |E1-2 | Rebro

Uklanjanje

Pritisnite dugme za oslobadanje baterije i izvucite komplet
baterija (sl. E2).

A UPOZORENJE! Radi izbjegavanja teskih tjelesnin
povreda, pri noSenju ili transportu alata uvijek izvadite
komplet baterija i ruke drZite podalje od rucice za
odbravljivanje i okidaCa za varijabilnu brzinu.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE POGONSKE
JEDINICE

A UPOZORENJE! POGONSKU JEDINICU NEMOJTE
NIKADA UPOTREBLJAVATI BEZ PRIKLJUCKA. Nemojte
pokuSavati da pokrecete pogonsku jedinicu bez prikljucka.

Pokretanje pogonske jedinice (sl. F)

1. Pomijerite ru¢icu za odbravljivanje prema naprijed,

a zatim pritisnite okidnog prekidaca za varijabilnu
brzinu. Pogonska jedinica ¢e se pokrenuti.

2. Brzinom rotacije masine upravlja se putem okidnog
prekidaca za varijabilnu brzinu. Veci pritisak na okidni
prekida¢ rezultira vi§im brzinama, a manji pritisak na
okidni prekidac nizim brzinama. Prilagodite brzinu
trenutnom zadatku.
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NAPOMENA! Motor se pokrece samo istovremenim
pomicanjem ruice za odbravljivanje i pritiskom na okidni
prekidac za varijabilnu brzinu.

Rutica za Okidni prekida¢
F-1 - F-2 | za varijabilnu
odbravljivanje

brzinu

Zaustavljanje pogonske jedinice
Za zaustavljanje pogonske jedinice odmaknite priklju¢ak od

podrucja rezanja i otpustite okidni prekida¢ za varijabilnu
brzinu.

A\ UPOZORENJE! Komplet baterija wvijek izvadite iz
pogonske jedinice tokom radnih pauza i nakon zavrsetka
rada.

Promjena rezima brzine (sl. G)

Ova lan¢ana pila u ima tri reZima brzine.

Rezim brzine mijenja se svakim pritiskom na dugme za
rezim brzine.

Indikator brzine ¢e prikazati aktivni rezim brzine: jedno
svjetlo za nisku brzinu, dva svjetla za srednju brzinu i tri
svjetla za visoku brzinu. ReZim niske brzine pruza bolju
kontrolu nad alatom i duze vrijeme rada po punjenju.

NAPOMENA! Rezim brzine moZe se podesiti pre
ukljucivanja masine ili tokom rada.

Kada se alat ponovo pokrene nakon pauze, rezim brzine
vraca se na prethodnu brzinu.

®
G-1 | Indikator brzine G-3 IBIuletooth
indikator
G2 Indlkzliltorstatusa G4 Dugmeza rezim
baterije brzine
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INDIKATOR STATUSA BATERIJE | INDIKATOR BRZINE

Indikator statusa baterije prikazuje nivo napunjenosti i radni status kompleta baterija, a indikator brzine radni status alata,
kako je prikazano u tabeli u nastavku. Indikator statusa baterije i indikator brzine svijetle kada se masina pokrene ili kada

se pritisne dugme za rezim brzine.

Svjetlosni indikatori

Znacenje

Svijetli zeleno - Nivo napunjenosti baterije od 20% do 100%
Treperi zeleno :—HZ Nivo napunjenosti baterije od 10% do 20%
Svijetli crveno - Nivo napunjenosti baterije manji od 10%
Toienens |l | P s b sk
Indikator statusa :
baterije Komplet baterija je pregrijan. Pricekajte da se komplet
Sviietl narandzasto baterija ohladi na temperaturu ispod 67 °C. Pogledajte
I odjeljak “Zastita baterije od visokih temperatura” u
nastavku.
) Greska elektronike kompleta baterija. Zamijenite
Naizmjeni¢no treperi Lrans komplet baterija ili se obratite centru korisnicke sluzbe
crveno/zeleno P proizvodaca EGO. Pogledajte odjeljak “Zastita od
S greSaka elektronike baterije”.
Svijetli zeleno = Alat radi propisno.
: : Alat se pregrijava. Pricekajte da se alat ohladi
Indikator brzine
(na slici je prikazana Svijetli narandzasto na temperaturu ispod 80 °C. Pogledajte odjeljak
visoka brzina) “Zastita maSine od visokih temperatura” u nastavku.
Treperi narandzasto flatng preopvt-e recen. Pogledajtt? Od.Je,,ljak
‘Zastita masine od preopterecenja” u nastavku.

Zastita baterije od visokih temperatura

Ako temperatura baterije tokom rada prekoraci 70 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti alat da
komplet baterija zastiti od oSte¢enja uslijed pregrijavanja.
Indikator statusa baterije svijetlit ¢e narandzasto. Otpustite
okida¢ i pricekajte da se pregrijana baterija ohladi i
indikator postane zelen, a zatim ponovo pokrenite masinu.

Zastita od greSaka elektronike baterije

U slucaju greske elektronike kompleta baterije indikator
statusa baterije naizmjeni¢no treperi crveno/zeleno i alat se
iskljucuje za 3 sekunde. Zamijenite komplet baterija ili se
obratite centru korisnicke sluzbe proizvodaca EGO.

Zastita alata od preoptere¢enja

Ovaj alat ima ugradenu zastitu od preopterecenja. Kada

je alat preopterecen, motor se zaustavlja, a indikator
brzine treperi narandzasto. Izvadite komplet baterija iz
alata, zatim ga ponovo umetnite i ponovo pokrenite alat.
Smanijite opterecenje masine, izbjegavajte preduge ili
predimenzionirane rezne niti ili rezanje debelog/drvenastog
Siblja.

Zastita alata od visokih temperatura

Ako temperatura alata tokom rada prekoraci 90 °C,
temperaturni zastitni krug odmah ¢e iskljuciti alat da ga
zastiti od o3tecenja uslijed pregrijavanja. Indikator brzine
svijetlit ¢e narandzasto. Otpustite okidac i pri¢ekajte da
se pregrijani alat ohladi i indikator brzine postane zelen, a
zatim ponovo pokrenite alat.
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KOMUNIKACIJSKA TEHNOLOGIJA

Za informacije 0 nasoj cjelokupnoj ponudi povezanih
proizvoda i usluga, ukljuéujuéi upute za povezivanje,
skenirajte QR kod u nastavku ili posjetite internetsku
stranicu www.egopowerplus.eu/connect.

2GS

=ED
QB4R

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prije pregleda, ciscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, priéekajte da se
svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Nepostupanje prema ovim uputstvima moze rezultirati
teSkim povredama ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identiéne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanije treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

NAPOMENA! Prije svake upotrebe pregledaite cijeli
proizvod u pogledu o$tecenih dijelova, dijelova koji
nedostaju ili otpustenih dijelova, kao $to su vijci, matice,
mati¢ni vijci, kapice, itd. Dobro pritegnite sve priévrsne
elemente i kapice i nemojte upotrebljavati ovaj proizvod
dok ne postavite sve dijelove koji nedostaju ili zamijenite
sve ostecene dijelove. Obratite se korisnickoj sluzbi ili
kvalifikovanom servisnom tehnicaru.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada Gistite plasti¢ne dijelove, izbjegavajte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se oStetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISEENJE POGONSKE JEDINICE

1. Zaustavite motor i izvadite komplet baterija.
2. Negcistocu i naslage na pogonskoj jedinici Cistite
vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

NAPOMENA! Za ¢iscenje plasticnog kucista ili rukohvata
nemojte upotrebljavati jake deterdZente jer mogu ih ostetiti

neka aromati¢na ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje.

am»
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SKLADISTENJE POGONSKE JEDINICE

1. Prije skladi$tenja izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

2. Spogonske jedinice ocistite sav strani materijal.

3. Pogonsku jedinicu skladistite na mjestu nedostupnom
djeci.

4. Pogonsku jedinicu drZite podalje od korozivnih
sredstava kao $to su vrtna hemijska sredstva i soli za
odmrzavanje.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Elektricnu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Ovaj proizvod odnesite u ovlasteni centar

za reciklazu i time omogucite odvojeno
I sakuplianje. Elektriéne alate potrebno

je vratiti u ekolo$ki prihvatljiv pogon za

reciklazu.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscuriti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane i negativno uticati
na zdravlje i dobrobit ljudi.

RJESAVANJE PROBLEMA

Pogledaite korisnicki priruénik prikljucka koji upotrebljavate.

GARANCIJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO

Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca
EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.eu.
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